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TJr  företcalet  till  första  npplag-an. 

— -  —  I  (let  arbete,  mm  hiiniied  lemnas  i  alhiiJiiihcteiis  hilnder,  har  författaren 
'dsctt  att  lemna  en  grekisk  skolgramniatik,  som,  på  sanniia  gäng  hon  mot- 
svarade vetenskapens  närvarande  ståndpnnkt,  iniderlättade  språkets  inliirande 
^ciiom  att  i  regh:)rnas  affattande  förena  Ixortlicf  med  fy(ll/(/Jief,  och  genom  att 
i  formJäran  så  mycket  som  möjligt  för  ögat  åskådliggöra  formernas  uppkomst 
lU'  stammen,  samt  genom  att  i  syntaxen  belysa  reglorna  med  frän  sJcolkursen 
hemtade  och.  derföre  för  lärjungen  redan  förut  hekanta  exempel.  Och  då  an- 
märkningarna om  det  Homeriska  språkbruket,  genom  att  läsas  under  repetition 
af  och  i  jemförelse  med  reglorna  för  det  Attiska,  lättare  inhemtas  (likasom  de 
sistnämnda  först  på  detta  sätt  få  sin  fulla  belysning),  har  författaren  ställt  de 
förra,  i  form  af  noter,  under  texten,  samt  utsträckt  detta  äfven  till  syntaxet^^^-^s 
som  derföre  jemte  reglorna  för  det  Attiska  språkbruket  innehåller  en  i  i(ftc( 
af  noter  fortlöpande  öfversigt  af  det  Homeriska.  —  Genom  att  såväl  i  form- 
lära som  i  syntax  utelemna  allt  sådant,  som  måste  förutsättas  vara  redan  från 
Latinska  grammatiken  bekant,  har  författaren  sökt  bereda  sig  tillfälle  att  i 
öfrigt,  utan  öfverskridande  af  det  för  skolböcker  vanliga  utrymmet,  gifva  åt 
behandlingen  en  större  fullständighet;  ett  förfarande,  som  äfven  haft  sin  grund 
deruti,  att  författaren  vid  utarbetandet  af  sin  bok  äfven  i  någon  mon  afsett 
att  kunna  gagna  det  tidigare  Akademiska  studiet. 

Då  en  fullständig  redogörelse  för  arbetets  plan  skulle  öiverskrida  grän- 
sorna  för  ett  företal,  vill  författaren,  till  det  i  detta  afseende  redan  sagda, 
blott  tillägga  följande: 

1.  I  Formläran  har  förf.  sökt  att  ansluta  sig  så  nära  till  det  äldre  sy- 
stemet, som  med  iakttagande  af  den  comj)arativa  språkforskningens  resultater  ^ 
varit  förenligt;  dock  hafva  dessa  med  största  varsamhet  upptagits,  neml.  blott 
i  den  mon  de  ansetts  underlätta  inlärandet  eller  medföra  klarare  insigt  i  språ- 
kets lagar.  Upptagande  af  blott  ponerade  former  har  derföre  med  ett  par 
undantag  helt  och  hållet  undvikits,  och  vid  uppräkningen  af  Nomina  och 
Verba    hafva   Nominativ-    och   Pnesens-former   (ej  stammarna)  blifvit  anförda. 


'  I  Grekiska  Skolgrammatikeii  intogos  dessa  för  första  gängen  1852  af  Georg  Curtiufi 
(som  derigenom  blef  hennes  oniskapare  och  regena^vatov);  sedan  af  H.  D.  Muller  och  /. 
Lattmann  (1863;  desse  införde  bruket  af  genomstj-nkna  typer;;  derefter  af  E.  Kock,  W. 
Roeder  m.  fl. 


Jienäniningania  Ä-  och  0-declination,  stark  och  svag  aorist,  o.  s.  v.  hafva 
ätven  lemnats  utan  afseendc  af  förlattaren,  som  misströstat  om  att  häruti  kunna 
göra  alla  till  nöjes,  och  derföre,  hellre  än  att  inlora  i  mångens  tycke  onödiga 
novationer,  toredragit  att  möjligen  anses  hafva  häri  iorfarit  för  conservativt. 

Ljudlagarna,  hvilkas  inlärande  lätt  urartai-  till  en  död  utanläsning, 
om  ej  begyiniarcn  på  samma  gäng  får  se  deras  ])ralvtiska  tilliinipning  på  föi' 
honom  bekanta  ord,  har  författaren  ej  framställt  föi-r  än  der,  hvarest  en  hvar 
af  dem  förekommer  till  användning :  hvareftei-  de  vid  formlärans  slut  blifvit 
systematiskt  sammanfattade; 

För  att  i  Declinailons-  och  Conjugatlons-läran  för  ögat  åskådlig- 
göra den  Attiska  formens  uppkomst  ur  stannnen  (eller  dess  sammanhang  med 
den  äldre  Homeriska),  har  författaren  användt  genomstruhia  eller  under  ra- 
den inldamrade  ^je^i^-typer,  hvilka,  då  de  äro  ämnade  till  usMdning,  följ- 
aktligen böra  af  lärjungeu  vid  öfver-  eller  uppläsningen  icke  prononceras, 
utan  blott  betraktas;  så  t.  ex.  bör  lärjungen  uppläsa  rt/jt ^^  u  såsom  zi/jicov. 
xsndr-wv  ss.  xepdcov,  hj  'd  och  h)  ^'^  ss.  hjy,  och  Åuoo,  årrel  ^  såsom 
dy-fzlco^  Tid-^ht-^  såsom  ztdeU^  och  zd^^co  ss.  z  da  o  oj,  men  på  tillfrågan 
kunna  redogöra  för,  att  de  uppkommit  ur  ztfjÄ-iov,  xepdx-cov^  l''j-t-a.i  (af  /v-s- 
aai),  ?jj-s-o  (af  Xo-z-ao),  åyyeki-co,  zidtvz-q  och  zo.y-jco.  Att  denna  method.  re- 
dan 1863  använd  i  utlandet,  högeligen  underlättar  såväl  de  Attiska  formernas 
inlärande  som  insigten  i  deras  sammanhang  med  de  Homeriska,  har  förfat- 
taren äfven  sjelf  såsom  lärare  varit  i  tillfälle  att  erfara;  hvarföre  han  ej  tve- 
kat att  använda  den  t.  o.  m.  vidsträcktare,  än  dess  uppfinnare,  Muller  och 
Lattmann,  helst  som  de  af  författaren  begagnade  typerna  vid  en  jemförelse 
torde  befinnas  vida  ändamålsenligare  än  desses. 

Be  oregelhundna  verherna  (till  hvilka  författaren,  för  ernående  af 
större  korthet  i  reglorna  för  tempusbildningen,  hänfört  äfven  den  s.  k.  för- 
längningsklassens verba)  äro  ordnade  i  klasser  (benämnda  efter  Curtius),  samt 
sedan  citerade  i  ett  alfabetiskt  verbalregister.  Bland  paradigmata  för  Yerba 
på  -fjic  har  förf.  vid  sidan  al  zc&yjfM  uppställt  'crjfjic  såväl  för  dess  likhet  med 
detta  som  med  afseende  på  den  hos  ynglingar  vanliga  osäkerheten  i  dess  inom 
skolkursen  tätt  och  ofta  förekommande  former. 

2.  I  Syntaxen,  som  är  uppställd  efter  ordklasserna,  äro  exemplen  nä- 
stan uteslutande  hemtade  från  Xenophons  Anabasis  (hvars  böcker,  kapitel  och 
paragrafer  citeras  med  blotta  siffror),  och  i  den  Homeriska  afdelningen  från 
de  sex  första  sångerna  af  Odysseen  (citerade  med  blotta  siffror)  samt  de  två 
första  af  Iliaden  (citerade  med  »11.  1»  och  »II.  II»). 

Till  underlättande  af  insigten  i  Grekiskans  språkbrulc  förekomma  ofta 
jemförelser    med    Latinet,  hvilka  dock  för  kortlietens  skull  vnnligon  äro  l)lott 


untydda  genom  öfversättiiiiig.  Fniu  iusknuiUniiig  i  antalet  af  säväl  reglor  som 
exempel  i  den  Homeriska  aldelningen,  h vilket  skalle  gynnat  kortheten  och 
ötVeiskädligheten,  har  författaren  afhållit  sig  af  två  skäl.  Man  får  neml.  ofta 
se,  att  ynglingen  vid  grekiska  skrifcjfningar  ej  blott  öfversätter  '"dicat  aliquis" 
nicd  i-j'~7/  Tc^.  '^rrniam  si  (el.  quum)  hoc  feceris"  med  TzapiaojLux  e\  (el.  "m) 
To')zo  -(nrjavjs'  "Athoiis^  med  WHr^vaic:,  allt  med  stöd  af  Homerus;  han  öfver- 
sätter ock  ul'ta,  af  samma  anledning,  '' efter sträfva'  med  Åc/Mco/mc,  ^lijeljjci'' 
med  ypaiaij.éoj.  "död"  med  n.nfioc  o.  s.  v.  I  betraktande  häraf  har  författaren 
ansett  en  viss  utförlighet  i  Ilomeriska  afdehiingen  vara  nödig  för  att  bibringa 
ynglingen  åtminstone  en  föreställning  om  den  stora  skillnaden  mellan  Attiska 
och  Homeriska  språket,  ej  blott  i  afseende  pa  coi/.striiction  utan  ock  i  afseende 
på  ordförråd.  —  De  talrika  abbreviationerna  i  syntaxen  har  författaren  till- 
låtit sig  med  fästadt  afseende  på,  att  denna  först  vid  mera  mognad  ålder  läses; 
dessutom  kunna  de,  om  de  ej  vinna  erfarne  skolmans  bifall,  lätt  ändras,  derest 
behofvet  skulle  framdeles  påkalla  en  ny  upplaga. 

Vid  ombesörjandet  af  en  sådan  skola  (3ck  alla  de  anmärkningar  samvets- 
grannt  öfvervägas,  hvilka  muntligen  eller  skriftligen  tillställas  författaren;  han 
hängifver  sig  nemligen  ingalunda  ät  hoppet  att  hafva  kunnat  tillfredsställa  al- 
las anspråk  i  ett  arbete,  som  erbjuder  sä  stora  svårigheter  som  detta,  helst 
då  han  deråt  kunnat  egna  blott  de  mellanstunder,  som  en  trägen  Akademisk 
tjenstgöring  lemnat  lediga. 

Upsala.  i  September  1868. 

Einar  Löfstedt. 


Företal  till  Andra  upplagan. 

\iå  oinbesörjiindet  af  donna  nya  upplaga  liar  ioi'iattaren  furtlarandc  afsett 
att  lians  bok  skulle  kunna  dels  genom  leglornas  korthet  och  tydlighet  sauit 
ämnets  åskådliga  och  lättfattliga  l)cliandling  användas  vid  Elementarläroverket, 
dels  ock  genom  innehållets  större  rikhaltiglict  i  någon  män  afhjelpa  Universi- 
tetets behof  af  en  för  det  tidigare  akademiska  studiet  lämi)ad  handbok.  Svå- 
righeten att  i  en  lärobok  nöjaktigt  tillgodose  två  så  olika  intressen  erkäinier 
författaren  villigt;  och  ju  oftare  författaren  under  sitt  arbete  kännt  sig  ur  stånd 
att  fullt  besegra  densamma,  desto  lifligare  har  han  behjertat  den  frän  åtskil- 
liga håll  uttalade  önskan  om  att  tvä  olika  läroböcker  måtte  utarbetas,  den  ena 
ensamt  för  Universitetet,  den  andra  ensamt  för  Elementarläroverket. 

Men  då  å  ena  sidan  en  endast  för  Universitetei  afsedd  Grekisk  Grannnatik 
ej  Jean  utgifvas  utan  särskilda  uppoffringar  från  statens  eller  författarens  sida; 
och  då  ä  andra  sidan  ingen  ännu  kan  med  full  säkerhet  säga  hurudan  Gre- 
kiska studiets  ställning  vid  Elementarläroverken  kommer  att  blifva,  (d.  v.  s. 
huru  en  endast  för  dessa  afsedd  Grekisk  Grammatik  hör  skrifvas) ;  och  då  der- 
till  slutligen  kommer  att  boken  i  sitt  förra  skick  föga  öfverskridit  det  för  dy- 
lika skolböcker  hittills  vanhga  uttrymmet  \  samt  att  det  torde  för  ynglingen 
vara  en  fördel,  om  han,  vid  det  numera  valfria  och  jemförelsevis  sent  inträ- 
dande Grekiska  studiet,  förses  med  en  lärobok,  som  sedan  för  honom  är  till- 
räcklig äfven  vid  absolveringen  af  lägre  Akademiska  examina,  och  som  befriar 
honom  från  den  tidsödande  nödvändigheten  att  under  en  kort  period  af  sin 
ungdomstid  orientera  sig  i  två  olika,  samma  ämne  afseende  språkläror;  — 
så  har  författaren  efter  sorgfällig  ompröfning  beslutat  sig  för  att,  med  vid- 
hållande af  förra  upplagans  plan,  söka  lemna  en  i  någon  mon  både  vid  skola  och 

'  Blaud  dessa  upptaga  t.  ex.  Langes  (fjerde  iippl.  1838)  och  Kriiger-Aulins  (tredje  uppl. 
1864)  livardera  240  sidor,  Säves  (Formlära  ocli  Syntax)  270,  Eabes  287,  liiiliner-Liffmans  294 
sidor.  Författarens  bok  upptager  (med  afräkniug  af  det  syntaktiska  registret,  som  saknas  hos 
de  förre)  blott  236  sidor,  och  mot  anmärkningen  om  dess  större  format  torde  i  mänga  fall 
kunna  anföras  den  för  ökandet  af  bokens  lättlästhet  vidtagna  spatiösa  anordningen.  Så  t.  ex. 
äro  hos  förf.  alla  conjugatious-paradigmata  och  verba  irregularia  tryckta  med  största,  hos 
Kriiger-Aulin  med  minsta  stilen  (utom  p.  61,  62). 


VII 

universitet  uuväiidbur  lärobok.  Med  ;d'seeiule  \)k  tS/,-<>l(iiis  hcliol' af  en  ej  allUoi- 
vidlyftig  lärobok  hur  haii  derfiirc  undertryekt  siii  egen  (inskan  att  till  syntaxens 
Ilomeriska  aitlelning  foga  en  frän  Universitetets  synpunkt  önskvärd  öfvcrsigt 
af  språkbruket  hos  Tragici;  —  en  lucka,  som  han  måste  anförtro  åt  Studen- 
tens egen  omtanka  att  fylla.  Med  afscende  på  Universitetets  bchof  åter  har 
han  ansett  sig  pligtig  tillse  att  förra  upplagans  innehåll,  —  då  det  ej  kunde 
ökas  utan  att  inkräkta  pä  bokens  användbarhet  vid  Elementarläroverken  — 
ätniinstone  bibehölls  oförniinskadt.  Der  detta  skett  i  strid  med  skolmans  ön- 
skan, vägar  författaren  förutsätta  att  desse  med  pi-aktisk  blick  utsöndra  de 
detaljer,  livilka  de  ej  anse  ynglingen  under  skoltiden  kunna  medhiinia;  en  an- 
tydan om  förfarandet  i  detta  afseende  har  författaren,  särskildt  i  syntaxen, 
sökt  gifva  genom  bruket  af  olika  stilar. 

Elhuru  sålunda  den  nya  upplagan  i  allt  väsentligt  liknar  den  förra  till 
plan,  uppställning  och  omfattning,  har  dock  författaren  sökt  öka  bokens  värde 
och  användbarhet  såväl  genom  åtskilliga  mera  genomgripande  förändringar 
som  genom  talrika  mindre  dels  formella  dels  sakliga  beriktiganden.  Oaktadt 
härigenom  den  nya  upplagan  blifvit  5  sidor  drygare  och  äfven  i  öfrigt  företer 
åtskilliga  olikheter  med  den  förra  \   hoppas  dock  författaren  att  hon,  der  för- 


'  Sådana  olikheter  innehålla  t.  ex. 

§  8,  anm.  4;  —  §  10,  B,  2;  —  §  14,  momentcrna  A  och  C  (ändrade  i  syfte  att  få  en  enda 
grundregel,  med  bestämda  undantag). 

Reglorna  om  adjectiv-stammarnas  på  sv- 

a)  dativus  Pluralis,  §  14,  D  {-(apizai  ej  af  /a/>«£,is,r-ö-j,  utan  af  ;(apcsf-(Ti].  Se 
durtius,  »Erläuterungen  zu  meiner  Griechischen  Schulgraramatik»,  2:te  Auflage  1870,  p.  64. 

/?)  femininbildning,  §  27,  C  ^yapieaaa  ej  af  y^apizvr-ja^  utan  af  yaptsT-ja,  såsom 
épéaau)  af  épsz-ju)].     Se  Curtius  1.  c. 

;')  comparation,  §  29,  A,  anm.  2  \^xapiécrspo<;  ej  af  /api£VT-T£po(;,  utan  af  /apcez- 
zepuq].  Dessa  Grekiska  stammars  ursprungliga  dubbelform  på  -svr  och  -sr  [egentligen  -/ei-r 
och  -/sr,  SS.  »(TTov6/£(T(Ta>->  på  en  inskrift  visar]  intygas  af  Sanskrit,  der  motsvarande  stam- 
mar vackla  mellan  vant  och  vat  (Curtius  1.  c). 

Förklaringen  af  femininbildningen  på  -äcra,  -ouaa,  -staa.^  -uaa  §  27,  1,  c,  och  §  35,  6 
[ej  af  -vT-ya  vö-a,  utan  af  -vr-ja  vraa.  Curtius  Erläut.  p.  72;  Griech.  Etymologie  3:te  Aufl. 
p.  617] ;  —  §  29,  anmärkningarne  1—6  (reducerade  till  4,  i  syfte  att  få  på  samma  gång  kor- 
tare och  tydligare  reglor);  --  förklaringen  af  iuixa  §  38,  1,  aum.  2,  b,  och  §  58,  8  (ej  ui' 
Fs-Foix-a  af  en  stam  ftx,  utan  m  js-joix-a  af  stammen  jr/.,  Curtius  Etymol.  pag.  610). 

■  Ljudlagen  2.1  [ny ;  tillika  innehållande  den  vetenskapliga  förklaringen  af  Substantiv- 
stammarnes  på  i  och  Adjectivstammarnes  på  u  vocalvexling,  hvilken  förklaring  författaren  i 
följd  af  pajdagogiska  betänkligheter  ej  vågat  upptaga  under  3:e  declinationen] ;  —  Ljudlagen 
5,  noten  1  {ny  i  fråga  om  hiatus  hos  Homerus);  —  Ljudlagarna  10,  b,  och  16,  anm.,  samt 
28,  undant. 

I  Syntaxen  §  68,  III,  anm.  8;  —  §  69,  IV;  —  §  70,  V  (delvis  ny);  —  ibid.  XI;  —  §  72, 

I,  anm.;  —  pag.  190,  noten  1;  —  §  79,  I,  a;  —  §  90,  I,  a,  anm.;  —  §  91,  I,  anm.;  —  §  94, 

II,  anm.  1,  och  IV,  anm.  2. 


^■  1 1 1 
hällandet  s;i  krätVcr,  slcall  iitiui   iiiiiiiiiviii'(l  olii^ciilict  kuiiiiu  hegagtuis  vid  sidan 
af  denna. 

För  den  välvilja,  livarnicd  boken  säväl  af  skolman  som  af  universitets- 
lärar..  blifvit  omfattad,  såsom  ock  för  de  ändringsförslag,  hvilka  tillställts  för- 
fattaren, betygar  lian  härmed  sin  hjertliga  tacksamhet;  önskligt  vore  att,  för 
ombesörjandet  af  en  möjligen  framdeles  erforderlig  ny  upjilaga,  sådana  mätte 
i  större  antal  än  hittills  komma  författaren  tillhanda,  enär  han  numera  saknar 
tillfälle  att  sjelf  praktiskt  pröfva  bokens  användbarhet  vid  undervisningen. 
Upsala,  Midsommaraftonen  1873. 

Einar  Löfstedt. 


INLEDNING. 


Grekiska  språkets  Dialekter. 

Grekiska  språket  har  lyi'a  hutVuddialektci':  den  ^Euliska,  I)  o  ris  ka,  lo- 
niska  och  Attiska. 

1.  iEoliska  dialekten  [talad  af  itjolier,  ursprungligen  i  Thessalicn,  sedan  i 
Boeotien  och  iEoliska  kolonierna  samt  på  angränsande  öar  t.  ex.  Lesh{^sJ 
har  den  äldsta  pr  eg  el  n. 

Aniu.  Demia  dialekt  använder  rikast  Diganmia,  undviker  spiritus  asper  (t.  ex. 
uiJiDf)  i  st.  f.  uåiup).  saknar  Dualis,  nj^ttjar  ändeisen  -ij.t  äfven  i  verba  på  -éoj,  äw  ocb 
-6oj  (t.  ex.  wiÅ-fj/j-t.  ysÅa/jA,  rJ o x t p. co rj. i  i  st.  f.  (puéu).  yzläu}^  ånxiiJMi»).  ocli  liknar  La- 
tinet deri  att  den  barytonerar  flerstafviga  ord  (t.  ex.  aöwuq  i  st.  f.  (rowöq  —  dock  ej  pra;- 
positioner  och  conjunctioner).     Hufvudförfattare :  Alcajus  och  Sappho. 

2.  Doriska  dialekten  [talad  af  Dorier,  ursprungligen  i  Doris'  bergshygd,  se- 
dan på  Peloponnesus  och  i  Doriska  kolonierna  i  nedre  Italien  och  pä  Sici- 
lien] afspeglar  den  kraftfulla  och  allvarliga  Doriska  stammens  skaplynne 
och  eger  derföre  hr  af  t  och  allvar,  dock  med  en  viss  hård  och  bred  an- 
strykning (isynnerhet  hos  Spartanerna). 

Anm.  JJenna  dialekt  använder  med  torkärlek  långt,  A-ljud  (ä),  såväl  i  st.  t  rj 
(t.  ex.  d  dpsrd,  ra?  dperäq)  som  vid  contraction  af  ao  och  o.id  [t.  ex.  Wrpsid  "-^  ,  ',/'''■' 
dpzT ^^-  y\,  OJ  i  st.  f.  ou  i  andra  declinationens  genit.  sing.  och  accusat.  plur.  Ci-nv) 
och  '(-KTZLoc;  för  -ou  och  -ouq)^  samt  verbalän delserna  -pzq  och  -'^n  i  st.  f.  -p.e'^  och  -va-: 
{?jj-o-psg,  k6-o-\'Ti).    Hufvndförfattare:  Pin  dar  us  och  Thcocritus. 

3.  loniska  dialekten  [talad  af  lonier,  ursprungligen  i  Ättika,  sedan  i  lo- 
niska  kolonierna  i  mindre  Asien]  afspeglar  den  vekare  och  glädtigare 
loniska  stammens  skaplynne  och  eger  derföre  mjukhet,  böj  Ii  g  het  och 
välljud. 

Anm.  Denna  dialekt  använder  med  förkärlek  långt  E-ljud  {'^erj^rrjg  i  st.  f.  vErvAaq), 
samt  företer  tvä  arter: 

a)  den  fovn-ioniska  dialekten  (kraftfullare),  sum  begagnades  af  de  e])iska  skal- 
derna (Homerus  och  Hesiodus)  och  derföre  äfven  kallas  den  Episka  eller  Horn  er  is  ka. 

b)  den  ny-ioniska  dialekten  (vekare),  som  begagnades  af  Herodotus. 

4.  Attiska  dialekten  [utbildad  af  de  lonier,  som  qvarstannade  i  Ättika,  se- 
dan gemensamt  skriftspråk  för  alla  de  stora  författare,  hvilka  Athen  under 
sin  blomstringsperiod  frambragtej  afspeglar  det  på  samma  gång  handlings- 


kiartigu  och  skuiilictsälskaiule  '  Athciiieuisiska  lolket-^  skH])lyiiiiu;  dyii  hur  de r- 
l'öi'e  tillegiiat  sig  Doriska  dialektens  ädla  allvar  och  kraft,  men 
med  undvikande  af  dess  hårdhet,  och  loniska  dialektens  Dijiika  snii- 
(li(/hcf  och  välljud,  men  med  undvikande  af  dess  vekhet.  Ocli  likasom 
Atlien  genom  sin  makt  och  sina  all  ädel  bildning  l)e{Värajandc  institutioner 
kunde  berömma  sig  af  att  vara  »en  skola  för  Hellas»  -,  sa  blef  ock  den  Atti- 
ska dialekten,  genom  sin  lorcning  af  kraftfullliet  och  elegans,  gemensamt  språk- 
för  alla  bildade  Hellener. 

Anm.  Denna  dialekt  använder  I>oiieiiuis  ö.  blott  efter  s,  i  ocli  //.  ueh  undviker  genuin 
sannoandragiiing  lonierinis  lor  stora  vocal-rikedoni.  HutVudlorlattare:  i  tragedien  7F]scli3lus. 
Sojdioeles  oeli  Euripides;  i  komedien  Aristophanes;  i  idiilosoplii  Plato;  i  liistoria  Tliucydide,- 
oeh  Xonophon;  i  vältalighet  Lysias,  Isoerates,  yEseliines  och  Demostliencs. 


Jfiiilör   Pciikles'  ord  (Tliucyd.  11:40):   »ir  c/.a  y.a/.» 'i/j.s-^  /j.zt'  sdrzAziac  y.ol  (f  iKixrinp  on- 
p.Z'->  a'^z')  ij.a Afj.y.tac .   tz/j/utoj    ts    ipyoD    p.d /./.<!•/  y.(j.ipu)  ^  Äiiyou  y.up.-ip  yjiwp.zfhj..  /.ol 
TO   -i'^taHai  ou/  iip.ohiyzv^  rv^i  alayjKi-^^    «//«  /av;   o  taipsuyzi:^    '^PYI^  aiayur/n. 
Jcmför  Pfriklcs'  ord  (Tiuicvd    11:   -11);     »^u-zzku}'^    rz    /.éyw    zry^    -a.aoy  rzohv  zr^  q'l.k/.'/.''i  n  c: 
-aidzuafj  zv^o.t». 
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I 


R  A  T  T  E  I.  S  E  R. 

Pag.  112  (mom.  '23,  a")  står  ■/.aiJi^w^   läs  y.aHiZ(ti. 
202  (mom.  4,  b)       >      (hrjaaw,    ;>     o'yrjaai<;. 

Tng.  6  (mom.  3,  anm.):  Snffixen  Ts  aiitages  med  större, skäl  vara  uppkommen  nr js,  som  lagts 
till  stammen  [t.  ex.  /bJi-^va^s  o.  yapÅZ^  ur  '/l-^ojva-ys  o.  yajia-js^  so  Curtii  Etjmol.,  Anfl.  3. 
pag.  571—577].  Samma  förändring  af  j  till  C  företer  t.  ex.  Zéio  [stam  egl.  C^ö",  i  Sanskrit 
jas;  jfr  >;>.y«s-«>>]  och  ^uyö'^  [st.  i  Sanskrit  y?((/;  jfr  Latinets  j«t^-um,  T3'skans  »Joch»]. 

Mot  regeln  i  §  6:  4,  1  [hvilken  de  fleste  nyare  cditorer  följa,  t.  ex.  i  Homerus  Bekker,  La 
Roclie,  Ameis,  Diintzer,  Doederlein,  Koch,  Faesi]  har  pä  åtskilliga  ställen  ultiraas  acut  ge- 
nom förbiseende  blifvit  dämpad  till  gravis  äfven  framför  comma  [hvilket  vissa  editorer. 
t.  ex.  W.  Dindorf,  oonscfiuent  genomföra]. 


FÖMA  DELEN:  ;  ORM  LÄR  A. 


Första  Afdelningen:   Ljudlära. 

§  1.  Alpliabet,  Uttal  och  Interpimctioiistecken. 

Grekiska  språket  liar  24  bokstäfver: 


Teeken. 

Namn. 

uttal. 

A 

a 

äX<pa  alpha 

a. 

B 

/5 

;5^Ta  beta 

b. 

r 

T 

ydiiiJM  gamma 

(ss.  g;  meu  framför  ett  k-ljud  ss.  »n»  i  ordet  y>hänh> 
\     zéyyoj  teiiggå,  (r<pq'$  sfingx. 

j 

o 

åélra  delta 

d. 

E 

c 

S  4''duv  e  psilån 

Jcort  e. 

Z 

r-iyra  zéta 

lent  y)dsy>,  ss.  Fransyskt  z. 

H 

>? 

Tjza  éta 

långt,  mellan  e  och  ä,  ss.  i  ordet  »väg«. 

e 

i) 

i^ra  theta 

ss.  Engelskt  th. 

I 

i 

iu}Ta  i-åta 

alltid  ss.  vocalen  »i»,  t.  ex,  7(ouca  --  I-å-u-i-a  {fpr 
stafvigt). 

K 

X 

y.dnTza  kapjaa 

k. 

A 

/ 

kdij.[ida  lambda 

1. 

M 

n. 

>j.tj  raj' 

m. 

N 

v 

vw  n}^ 

n. 

^ 

? 

l^rxi 

X. 

0 

o 

0  //.tx/701/  å  mikran  'kort  ä,  SS.  i  måth,  yyståth. 

II 

- 

7r?pi_ 

p. 

P 

p 

/^w  rhä 

r. 

\' 

o  (c) 

aiyij.a  sigma 

s.    Slo-ifves  i  ords  slut  c- 

T 

X 

■c au  täiT 

alltid  SS.  M-»,  t.  ex.  FaXaxia  Galatia  (ej  Galazia). 

T 

0 

u  i^n/.åv  y  psiian 

y- 

0 

<f 

05?  phi 

SS.  Lat.  )^ph). 

X 

X 

•/I  chi 

Iss.  Tyskt  ))(?/?»;  men  oy  uttalas  skilda  ss.  i  »Häus 

1     chen»  (ej  tillsammans,  ss.  i  >iSchaf»). 

¥ 

4' 

^''?  psi 

^!'               o                     .                o 

Q 

CO 

OJ  jjÅya  ä  méga 

^ån^if  å,  SS.  i  y^gåi),  ))stm. 

Anm.  1.  Dessutom  fumios  ursprungligen  två  nu  försvunna  consonanter,  nämligen:  Di- 
gamma  {/,  motsv.  Latinets  v),  ocli  Jod  i,i,  motsvarande  consonanten  j).  Spår  af 
begge  finnas;  jfr  Ljudl.  25—29. 

Anm.  2.  Interpunktionstecken  äro:  Punkt  och  Komma  (=  Svenskans);  Kolon  (en  punkt  i 
radens  öfre  kant-);  Frågetecken  (Svenskans  semikolon;).  —  Diastols  (,)  sättes 
i  vissa  med  encliticffi  sammansatta  ord.  for  att  skilja  dessa  frän  andra:  fi  -i  hvil- 
ket,  oTi  att. 

Läfsledl.  are}:.  Gramm.    2:u  v.,.., A.  1 


2  §  2,  3. 

§  2.  SpiritllS  (utandning-stecken)  OCh  Accenter  (betoningstecken). 

1.    Hvarje  vocal,  som  börjar  ett  ord,  har  antingen  spiritus  lenis  ( ' ),  som  ej 

höres  i  uttalet,  eller  spiritus  asper  ( ' ),  som  uttalas  ss.  »/t» ;   t.  ex.  éycb 

(egå);  a/lec  (hafe).  (D 
3.    p  såsom  hegynnelsébohitsl  får  ',  och  pp  inuti  ord  tecknas  ofta  (jp;  t.  ex. 

pYjzcop  (rhetor);  116 ^pO(;  (Pyrrhus). 
3.    Accenterna  äro  tre:  Acut  ('),  som  utmärker  en  skärpt  och  hög  tonvigt; 

Gravis  (' ),  som  utmärker  en  dämpad  o.  låg  tonvigt;  och  Circumflex  (" ), 

som  utmärker  en  utdragen  tonvigt. 

Anm.  Accenter  och  Spiritus  sättas  öfver  de  små,  men  framför  de  stora  t)okstäf\'ema: 
och  Spii-itus  står  framför  Acut  och  Gravis,  men  under  Circumflexen,  t.  ex. 
öås,  "Oåe,  Tjv,  "Wv.  —  Om  deras  ställning  vid  Diftonger  se  §  3,  2,  anm. 


§  3.    Vocalers,  Diftongers  och  Consonanters  indelning. 

1.  Vocalerna  äro  antingen  långa  {t],  co),  korta  (s,  o),  eller  ancipites  (än 
långa,  än  korta:  a,  t,  o). 

2.  Biftongerna  äro  antingen  egentliga  [at,  ec,  oi,  m,  au,  su,  vju  och  ou  (läses 
ss.  Franskt  ou)];  eller  oegentliga  [a,  jy,  a>;  d.  v.  s.  a,  3y,  co  med  iota  siib- 
scriptum,  som  ej  höres  i  uttalet]. 

Anm.  Vid  egentliga  diftonger  sättas  spiritus  och  accenter  öfver  andra  vocalen  (t.  ex. 
oS?-,  Ou^);  men  vid  oegentliga  diftonger,  som  börja  med  stor  bokstaf,  blir  iota 
subscriptum  atZscriptum  (utan  att  höras)  och  spiritus  och  accenter  sättas  då /öre 
stora  bokstafven,  t.  ex  Zicåvjg  =  adiqq.    "^lårj  =  wåy). 

3.  Om  Consonanterna  märkes  att: 

a)  ?.,  p,  v,  p  (samt  y  franför  K-ljud)  kallas  Liquidce. 

b)  ö-,  /  och  j  kallas  Sihilantes. 

c)  Alla  P-,  K-  och  T-ljud  kallas  Mutce;  och  Mutse  indelas  sålunda: 

P-ljud.      K-ljud.      T-ljud. 

Tenues ti  x  t 

Medise ^  y  8 

Aspiratse (p  ^  ^ 

d)  Dubbelconsonanter  äro :   C  (=  T-ljud  med  a),  $  (~  K-ljud  med  a)  och 
^  (=  P-ljud  med  ö-).     Stundom  skrifves  ock  c  (Stigma)  i  st.  f.  ar. 

Anm.  Grundregel  för  ords  sönderstafning :  stafvelserna  slutas  med  vocal,  och  efter- 
följande consonanter  (vare  sig  en,  tvä  1.  tre)  föras  tiU  följande  stafvelsen,  t.  ex. 
rpd-TTZ-Zo.,  ö-azi-ov^  TU-nrw,  al-cr^pög,  é-^dp6<;. 

Undant.  Consonauterne /oms  till  olika  stafvelser:  a)  när  de  äro  lika  1.  när  en  Tennis 
står  jemte  motsvarande  aspirata:  dy-yéÅ-Åw,  Bdx-yo';;  b)  när  den  första  af  två 
1.  tre  consonanter  är  en  liquida,  sä  föres  den  till  förra  stafvelsen :  åsÅ-^c<;,  éadÅ- 
-Lty-^E  (utom  liv,  som  alltid  räknas  i\M  följande  stafvelsen:  xd-p.voj);  c)  i  Com- 
posita,  ty  dessa  delas  efter  beståndsdelarne:  åx-Å6w,  npoe;-^épa). 


(^)  Hos  Homerus  står  ofta  spiritus  lenis  för  prosans  spiritus  asper,  t.  ex.  ap.a^a  för  äpa^a. 
'AuJTjq  för  "Aidv]q,  7jéXu>~  för  y]Åioq,  upp.tv  för  up.Tv,  ouÅo^  för  dÅo<;  o.  s.  v. 


§  4,  5,  6.  3 

§  4.    Stafvelsers  qvantitet. 

Naturå  lång  (genom  vocalens  naturliga  heshaffenhet)  är  den  stafvelse,  som 
har  en  lång  vocal  (Ty,  co,  «,  I,  u),  en  genom  sammandragning  uppkommen 
vocal  (t.  ex.  fj.i^a,  sammandr.  af  [xvda),  eller  en  diftong  (t.  ex.  jpwjq).  (D 
Positione  läng  (genom  vocalens  ställning)  är  den  stafvelse,  hvars  liorta 
vocal  åtföljes  af  tvä  eller  tre  consonanter  eller  en  dubbelconsonant,  t.  ex. 
j(dpixa{-  -),  ^söc  ^£(-  -  -),  ev  toutw{ — ),  6  ^S)v{-  -). 

Un  dant.     »Muta  cuna  Liquida»  [d.  v.  s.  Muta  efterföljd  af  Liquida]  bildar  i  prosa  blott 
s.  k.  svag  (Q)  position  [så  att  stafvelsen  anses  än  läng,  än  kort,  t.  ex.  réxi^o^]  utom 

a)  i  sammansättningar,    eller   då  consonanterna  tillhöra  olika  ord,  t.  ex.  éxXéyw 

b)  då  en  media  (/S,  y,  å)  går  före  yi,  /j.  eller  v  t.  ex  i3ij3Åoq{--). 

Kort  är  hvarje  stafvelse,  som  har  en  kort  vocal  utan  positionslängd,  t.  ex. 

§  5.    Inledande  anmärkningar  om  accenten. 

Gravis  kan  stå  blott  öfver  den  sista  stafvelsen  (ultima),  Circumflex  öfver 
en  af  de  två  sista  (penultima,  ultima),  Acut  öfver  en  af  de  tre  sista  stafvel- 
serna  (antepenultima,  penultima,  ultima). 

Anm.     Ord  kallas  oa?e/toua  då  ultima,  paroxytona  då  penultima,  2^yo-paroxytona  dä  ante- 
penultima är  betonad  med  acut;  perispomena  då  ult.,  ^ro-perispomena  då  pen- 
ult.  är  betonad  med  circumflex.    Alla  ord  med  obetonad  ultima  kallas  harytona. 
Äctit  och  Gravis  kunna  stå  öfver  både  långa  och  korta  vocaler,  men  Cir- 
cumflex blott  öfver  naturå  långa. 

§  6.    Allmänna  accent-reglor. 

Betonad  ultim,a  får  vanligen  Acut  (som  ofta  dämpas  till  gravis,  se  4); 
endast  i  följande  fall  får  betonad  ultima  Circumflex,  neml. 

a)  vid  contraction,  om  neml.  förra  vocalen  varit  betonad  (undant.  se  §  7, 1 ). 

b)  vid  alla  naturå  långa  Genit.  och  Dat.  ändelser  (utom  i  oxytona  pä  £g;c 
i  attiska  andra  Decl.,  se  §  11,  E,  anm.  2). 

c)  i  vocativändelserna  ol  och  so  i  3:dje  Declinationen. 

d)  i  adverbia  på  wg,  som  komma  frän  oxytonerade  adjectiva  pä  oc  1.  y]q. 

e)  i  några  enstafviga  ord,    t.  ex.  xpaTx;^   vaJJz,  ^ooq^  ouz,   ticCk;,  nå^,  nav., 
■Kop,  m.  fl. 

Betonad  ^penultima  får  vanligen  Acut;   Circumflex  blott  om  den  s^elf 
är   naturå   lång    och  ultima  tillika  är  kort  1.  blott  positione  läng,  t.  ex. 
pooaa,  ^(hlaq  (deremot  poixj-qt;,    ty  ultima  är  här  naturå  lång;    epjov,  ty 
penult.  är  här  sjelf  ej  naturå  lång. 
Anm.     ^olvz^  och  y.rjpu^  hafva  circumflex  pä  penult.,  ehuru  ultima  är  naturå  lång. 


(1)  En  naturå  lång  stafvelse  anses  hos  Horn.  stundom  ss.  hört,  neml.  i  Thesis  framför  en 
■,ocal:  TtXdy/^^  é\TTsi.  —  k\xy][S6Åou[ATi6XXwvo^. 

En  Icort  vocal  nyttjas  ss.  lång:  a)  ofta  i  ^ms  {Ty]Åé/ia\xe  t:oT\ov.  —  fj.£yd\Xa  ta/ovra), 
sjTinerliet  i  ord,  som  börja  med  3  korta  stafvelser:  å-davd\r(jDV.  —  ■Kpta[ii\å7jz.  b)  i  Thesis  i 
)rd,  som  eljest  skulle  innebålla  en  cretieus   {--^-):laTi\7j.    åypi\oo.    å\i'£</>c\ou. 

(^)  Hos  Horn.  deremot  nästan  alltid  starJc  position,  t.  ex.  t£zi/ov,  tc  /.Xaieiq ;  (~~~~~). 


4  §  0.  7,  S. 

3.     Betonad    antepemdtima   kan  Ijlott  hafva  Acut  (§  5:  1);  men  om  ultima 
är    lång    (natura   eller  positione)  tirager  den-  accenten  från  antepenultima 
till  pemiltima;  t.  ex.  dvHuio-o',  men  ovl^fmTio'). 
Anm.  1.    Ändelseriia  <n  ucli   m  giUla   vid   accentuering  såsora  korta  ocli  hindra  derfih 

icke  att  circnralie.x  .stäv  pä  penultiraa  (2)  eller  acut  ])å  antopenultima  (3),  t.  ex. 

Mouaai,  äi'&pw~ot.    Såsom  långa]  gälla  de  dock: 

a)  i  Optativus,  t.  ex.  jåaadeuoc; 

b)  i  adv.  nlxoi  heraraa  (men  ol  ulxoi   liusen),   och    i   de   med   encliticfe  saiii- 
inansatta  ord,  t.  ex.  ol',uot,  ve  mig;  rjzoi,  sannerligen. 

.\nni.  2.    I  följande  tall   anses   soj  vid  accentuering  för  en  stafvelse  och  hindrar  derfi>v 
ej  accenten  att  stå  pä  antepenultima: 

1)  i  ändelserna  af  Attiska  andra  Declinationen,  t.  e.v.  å'^wyzu)v ;  samt 

2)  i  Genit.  Sing.  o.  Phir.   af  substantivstammar  pä  t  ocli  n  i  tredje  Declina- 
tionen, d)  t.  ex.  -w/icwc,  TToÅswv;  Tz-qyzux;^  7fq)(Z(D'^. 

4-.  Ultimas  acut  dämpas  i  fortlöpande  tal  vanl.  till  Gravis,  utom:  1)  framför 
komma  eller  större  skiljetecken;  2)  framför  Encliticse  (t.  ex.  <to^6<:  ttc:): 
3)  framför  Elision,  t.  ex.  ear  av  thico,  samt  4)  i  pronomen  interrogai. 
rk,  rr,  Jwem?  livad? 


§  7.    Sammandragen  Ultimas  accentnerings 

Sammandragen  Ultima  får: 

1)  Circumflex,  om  den  förra  af  de  sammandragna,  vocalerna  haft  ton,  t.  ex. 
öaréov  öazoov. 

Un  dant.    Ehuru  den  förra  vocalen  haft  tonen,  bliv  dock  sammandragen  Ultima: 

a)  tonlös:  i  Gen.  Dual.  o.  Plur.  af  rptijprjq,  o.uTdpy.rjq  och  adj.  sammansatta  med 
Yji%q  i  3:e  Decl.  (t.  ex.  rpnjpé-w^  t p i-i] p lo '> ;  a.urapy.éwj  o.urdp/.w^ ;  aw^rjdéio^^ 
auvTjd^oj-^)  samt  i  vissa  sammansatta  contvacta  i  2:a  Decl.  (§  11,  D,  anm.  1,  di. 

b)  accentuerad  med  acut:  i  N.  A.  V.  Dualis  af  contvacta  i  2:a  Decl.  (t.  ex.  -/.6w 
-Iw),  samt  i  Accus.  >Sing.  af  stammav  på  o  i  3:e  Decl.  (t.  ex.  acc.  -zo%-a 
contr.  -Eib-u))  och  i  acc.  zI/m  (contr.  af  zv/jha);  dock  få  aidwc  o.  ^ywc  \\(\ 
sammandragningen  i  acc.  circumflex:  aXdua  alåoj,  ijåo.  tjm. 

2)  Acut,    om    den.    sednarc    af   de    sammandragna    vocalerna  haft  ton,  t.  ex. 
karaw';  kazföq,  édv  'jv. 

Un  dant.     Slägtskapsorden  pä  Ssö^  åooc.  se  §  11:  D,  anm.  1.  b. 
o)  Ligen  accent,  om  ingendera  af  de  sammandragna  vocalerna  haft  ton,  t.  ex. 
sTtoisov  énotouu. 
Un  dan  t.     Adj.  materialia  på  -soc  och  y.avzo'^.  se  §  11:  D.  anm.  1,  c. 


§  8.    Om  Atona  (1.  proclitica?)  och  Encliticse  samt  amözpo<frj. 

1.     Atona  1.  Procliticce  (d.  v.  s.  ord,    som    ansluta    sig  sä  nära  till  ett  efter- 
följande, att  de  sjelfva  sakna  accent)  äro: 

1)  Formerna  o,  i],  ol,  al,  af  Artikeln; 

2)  Prsep.  kv  {in  med  aU.),  sk  1.  £C  (in  med  acc.),   éx  é$  (ex),  ojc-  (ad): 

3)  Conj.   c£  om;    foc  att  1.  såsom;    och  negationen  o'j  (ofr/.  od/). 


Samt  i   senit.   sing.  pa  saj  :if  mase.   i  furnta  decl.  hos  Homerns,  f.   ex  Wrpsiiisiu. 


Anm.  Atona  accentueras,  om  de  stå  förö  en  enclitica  (t.  ex.  st'  t£?);  —  om  de  stå  siat 
i  satsen  (t.  ex.  ^f^c;  r)  au);  —  samt  wc  då  det  står  efter  det  jemf orda  ordet 
(t.  ex.  &ad<;  ci)<;  ss.  eii  Gud)  eller  är  demonstrativt  {=  ouTwq,  itä). 

Encliticce  (cl.  v.  s.  ord,    som  ansluta  sig  så  nära  till  ett  föregående,    att 
de  kasta  sin  accent  på  detta  eller  ock  mista  den)  äro: 

1)  prces.  ind.  af  sl/uc  (j.  är)  och  (prjfii  (j.  säger),  utom  andra  pers.  Sing. 
el  och  (f7j^  (Hom.  biformen  sTc  är  enclitisk). 

2)  af  pronomma  personalia:  formerna  [wo,  pjn  id,  aoo  ooi.  oé.  samt  alla 
casus  af  oh,  oc,  e,  utom  (r^cbv  o.  cr^ä^A'^'' 

3)  pron.  indefinitum  r/c,  tc,  någon,  i  alla  casus;  {icke  pron.  interrog.). 

4)  adverbia  indefmita  na),  rtcnz^  tcyj,  tloc,  nou  1.  not^c,  nod-év.  Tioxi  (men 
iclie  motsvarande  adv.  interrogativa). 

5)  partiklarne  yé,  zé,  zot,  D-iju,  v6u  (vy),  xév  (xé),  Tiép,  pd  och  sufiixen  oé. 
Anm.  1.    I)eras  anslutning  sker  på  följande  sätt: 

a)  efter  accentuerad  ultima  mista  alla  sin  accent  {(ipib  -v^a,  so  éffzo).  Före- 
gående ultimas  acut  dämpas  då  aldrig  till  gravis  (t.  ex.  ^<tiv5j  r«c,  xa- 
Å6^  åariv.     Jfr  §  6:  4,  2). 

b)  efter  med  acut  betonad  penultima  mista  de  e/istafviga  accenten,  men  de 
fwåstafviga  behålla  den,  t.  ex.  löyoz  ng,  men  X6)'oi  rtvéq. 

c)  efter  med  circumjieoc  betonad  j^emiltima  och  efter  hvarje  betonad  ante- 
penultima  kasta  encliticEe  sin  accent  tillbaka  på  föreg.  ultima,  t.  ex. 
aöjpÄ  fiou^  ävdpwTzoi  rtvsq. 

Anm.  2.  Följa  flera  enclitica  efter  hvarandra,  blir  blott  den  siste  utan  accent  (eme- 
dan livar  och  en  kastar  sin  accent  på  den  föregående),  t.  ex.  ei'  rlc  rivd 
<p-fjai  jioi  Tzapcviiai. 

Anm.  3.  Några  enclitica  sammanväxa  med  vissa  ord  till  ett  enda,  hvaraf  skenbara 
undantag  frän  accentuerings-reglorna  (i  §  6)  uppstå:  t.  ex.  toars,  oöre, 
ecze,  su^s,  sc-sp,  xac-sp,  y.acroi,  ouztn  (alla  med  blott  a«(f  på  penultima), 
ouTtvog  (med  ~  på  an^epenultima).  —  Encliticau  oé,  lagd  till  -pron.  de- 
monstr.,  drar  tonen  till  penultima  (zön-oc,  men  zoa-öcrfh). 

Anm.  4.    Enclitics  behälla  sin  accent: 

a)  dä  de  börja  satsen  (rtvåc  kéyuuat)  eller  stå  efter  elision  {ttoååoI  ff 
£i(Tc>),  eller  vigt  ligger  på  dem  [t.  ex.  pronomina  personalia  då  de  sty- 
ras af  en  pra3position :  tts/jj  aoD,  izapä  aor^,  och  st/xt  då  det  'ikX  full- 
ständigt predikat  [i  bet.  af  »existera»,  eller  i  bet.  af  i^eazt  licet,  t.  ex. 
y^ol  zlaiv  gudar  existera  1.  finnas;  IVtj»  oI  sunt  qui;  £<tt£v  Uev^ 
videre  Kcet]. 

1  alla  dessa  fall  nyttjas  åVrc  i  st.  f.  zazi;  så  ock  efter  oox,  pr,, 
ei,  (hg,  xac,  dÅÅd  {zauz"  eazi  (peudfj,     oux  iazi  zauza  ésuåyj). 

b)  de  tvästafviga,  efter  en  med  acut  betonad  ^jewultima  enl.  anm.  1,  b). 

duaavpo^r^:   Tvåstafviga  praspositioner  (med  undantag  af  d/j.^i,  åvzi,  dvd, 
ocd)  undergå   d.vaazpoip-q  (accentens  tillbakadi-agning)  i  två  fall,  nemligen: 

a)  då  de  stå  eftef  det  substantivum,  som  de  styra,  eller  (hos  poet.)  efter 
det  verbum,  dit  de  höra,  t.  ex.  oöpov  xdza  (i  st.  för  xazä  dotwv);  bli- 
aavza.  ojzo  (i  st.  f.  aTioÅéaoyra). 

b)  då  de  stå  i  st.  för  ett  compositum  af  slpu  t.  ex.  ndpo.  i  st.  för  ridpeazi. 
Så  ock  dva.  i  st.  f.  åvdoz-rjh^i. 


(1)  Biformerna  a<péu)'--^  acpéaq  hos  Hoiii.  äro  dereniot  eucJitiska;    så  ock  bif.  ped.  cén  az' 
nipi  a<pi('y),  p.i^  vtV,  samt   (ss.  pQvsonal^^^QW.)  io,  c3,  si^s'^. 


Andra    Afdelningen:    Flexionslära. 

Första  kapitlet:  Declination. 
§  9.    Inledande  anmärkningar  om  Declinationerna. 

1.    Grekiskans  Declination  är  olik  Latinets  dcruti,  att  den  har  äfven  Numerus 
Dualis  (utmärkande  tvätal),    men   saJmar   casus  Ahlativus  (som  ersattes 
med  Gen.  1.  Dat.). 
5J.    Beclinationerna    äro    tre:    den   första   för  stammar  på  a,  —  den  andra 
för  stammar  på  o  (co),  —  den  tredje  för  stammar  pä  consonant,  t,  >j  eller 
diftong,  samt  för  några  fä  på  o,  co. 
3.     Casus  bildas  genom  att  till  stammen  lägga  vissa  Sufftxer  (ändelser),  hvilka 
ses  af  paradigmata.     Gemensamma  casus-suffixer  för  alla  3  decLna  äro: 
i  Sin  g.    Bat.  t  (5M&scriptum  i  l:a  och  2:a,  rtfZscriptum  i  3:e  Decl.);  Acc.  v 

(i  3:e  oftast  a). 
i  Du  al.   Gen  och  Dat,  iv  (i  3:e  med  bindvocalen  o  :  utv). 
i  Plur.    Gen.  cou, 

Dat.  a  t  (i  3:e  Decl.  lagdt  omedelbart  till  stammen,  t.  ex.  d^Tjp-oi; 
i  l:a  och  2:a  med  bindvoc.  «,  som  då  med  stamvoc.  a.  och  o 
bildar  diftong,  så  att  fullständiga  sluten  ljuda  aiat,  mat.,  Jivilka 
docJc  i  prosa  vanligen  förhortas  till  ajc,  o«c). 
Acc.  c  (med  långa  stamvocaler  (ä,  ou)  i  I:a  och  2:a,  men  med 
Jcort  bindv.  a  i  3:e). 
Auiu.    Tre  Zoca?-suffixer  finnas  ock: 

l:o)  i9c  (svarande  på  frågan  »hvarest?»),(^^  och 

2:o)  ?9£v  (pä  fr.  »hvanfrän?»),  hvilkå  båda  läggas  omedelbart  till  vocal-stajamar, 
men  med  bindvoc.  o  till  consonant-stammsiY,  t.  ex.  oixo-iS^c  hemma;  ol'xo-i?ev 
hemifrån  (men  -avr-o-^ev  undique);  samt 
3:o)  ås  (på  frågan  »hvarthän?»),  som  lägges  till  acciisativen :  6ly.6vdE  (oregehn. 
oXxads)  hemåt,  äXo.8s  till  hafvet;  y^^jyvaCs,  -d-upaZe,  genom  förvandling  af  ad 
till  r.    Så  ock  ;/o!/aaC£  till  jorden.  (3) 

Ännu  en  suffix  —  på  frågan  hvarest  —  förekommer,  neml.  t  för  Sing., 
ffc  för  Plur.,   i  synnerhet  vid   orters  namn:   7<7;^/^o?  på  Isthmus;   riu79ot  i 
Pytho;  ol'xot  hemma;  /a/j.ac  på  jorden;  —  dupaai  ute  (foris),  ''A-^rjvrjai,  LlÅa- 
zaiäcTc,  i  Athen,  i  Plata3£e. 
4t.    Grundregel  för  Accenten  i  Declinationerna  är: 

Under  böjningen  qvarstannar  accenten  i  alla  casus  på  Nominativi  singu- 
laris  tonstafvelse,  om  möjligt  är  (d.  v.  s.  om  de  allmänna  reglorna  i 
§  6  medgifva  det);  och  Adj.  och  Participia  behålla  om  möjligt  i  Fem. 
och  Neutrum  accenten  på  samma  stafvelse  som  i  Masc,  t.  ex.  yapiziz^ 
yapieoaä,  yapisu;  totttwv,  Tonzouaä,  totczov. 
Undantagen  ses  i  de  särskilda  Declinationerna  under  rubriken  »Accent». 

(1)  Suff.  ?9«  användes  hos  Hom.  ofta  framför  adverlielt  -på,  t.  ex.^Duöi^i  Tzpö  vid  Uios  fram; 
oupavåd-t  Tipå  pä  1.  under  himmelen  fram;  r^ihdi  Tzpö  om  morgonen  tidigt. 

(S)  ■dev  och  ds  stå  ofta  hos  Hom.  i  st.  f.  Genitiv-  o.  Accusativ'éxiAt\å&^  efter  praeposition: 
åir  oupayåd-sv,  slq  äkaås.  —  En  annan  Homerisk  Suffix  <pi('^)  bildar  ofta  Ge?«.  o.  Dat.  (men  mest 
i  locala  förhållanden)  och  lägges  i  första  Decl.  till  stamv.  oj,  i  andra  till  stamv.  o  (som  då  alltid 
accentueras),  i  tredje  mest  till  eliderande  2'-stammar.  Ex. :  jjfrjcuv,  é$  sui^yj^iu  (oregelb.  iayapå- 
(fvj  af  éa)fdpy]),  —  éx  i'J-s6fiv,  UXiöipiv,  —  opsafiv,  brJj  xpdrsacoiv,  -apa  vauwiv ;  xoruXrjdov-o- 
(piv  (med  inskjutet  o). 


§§  9,  10. 
Bestämd  Artikel  är  i  Grekiskan  6,  ^,  ro/'>  som  declineras  sålunda: 


Sing. 

DuaKs. 

Plur. 

Masc. 

Fem. 

Neutr. 

M. 

F. 

N. 

M. 

F. 

N. 

N.  0 

V 

TO 

N.A.V.  röi 

[zd] 

TCO 

N. 

<H 

«£ 

zd 

G.    TOU 

ryj, 

TOU 

G.  D.  rnh 

[ralv] 

Tolv 

G. 

Toyv 

TOiV 

TiOV 

D.    TW 

^fl 

ro» 

D. 

Toiz 

tcCk; 

T(jl<; 

A.  rov 

TTjV 

z6. 

A. 

Touq 

Td<: 

TU. 

Anm. 

För   de 

Feminina 

formerna   af 

Dualis  (ra, 

rah) 

begagnas 

vanligen  de  Masculina 

(rtw,  rol 

^). 

6.    De  allmänna  Genusreglorna  (d.  v.  s.  efter  betydelsen)  äro  =  Latinets, 

sä  att 
Månad,  flod  och  vind  och  man 
För  Masculinum  anses  kan; 


Anm.  2. 


Anm.  3. 


Anm.  4. 


t.  ex.    6  ra/r/]Åcu>v  dxijv);   u  Eufppdrrjq  (izoza- 

!xåq);  b  Zéffopoc,  (uMS-iwq)  vestan. 
»  »  ^  AXyimzoq  (yrj)  iEgypten  [o  Ä'tYunzo(; 
Nilen];  r/  Ba^uXu)'^  (noÅK;);  i)  AéajSoq 
(vTjaoq),  ij  dpuq  ek,  i)  Ttizuq  fura. 
a  efter  andra  decl.,  samt  de  på  oq  med 
genit.  ouq  efter  Jr edje,  t.  ex.  ro  ;j.sipdxiov  ynglingen,  zo  zéxoq  barnet,  zb 
"lÅwv  (Hom.  7j  "/Åtog),  zå  Méyapa,  zd  "Apyoq. 

2)  Masculina  stadsnamn   äro   de   pä  -eoq  efter  tredje  och  plui-alerna  på  -ot  efter 
andra  decl.,  t.  ex.  oi  JeÅaoi  Delplii. 

3)  Mascidina  trädnomn  äro  o  épivsög  fikonträd,  o  pocvt^  palmträd. 

Märk  SS.  communia:  o  t]  Tzdlq  gossen,  flickan;  b  ij  (Souq  oxen,  kon;  b  ij  '{mvoq  hä- 
sten, stoet. 

De  s.  k.  Epicoena  (djurnamn  med  ett  gemensamt  genus  för  båda  könen,  t.  ex.  b 
Åayu>q,  ij  dÅwTtvj^)  kunna  närmare  bestämmas  genom  tillägg  af  adj.  äpprji/  el.  ?9^- 
Åuq  till  genus  epicoenum,  t,  ex.  Åaywq  b  &ijÅuq  harhonan,  åkwnyj^  ij  äpl>-fjv  räf- 
hanaen. 

Bokstafsnamn  och  hlott  ss.  ord  anförda  språkdelar  äro  Neutra,  t.  ex.  zu  aiyp-a; 
zb  ävi^pw-oc,  zd  Åsyö,usSa  {det  ordet  äv^p.,  Åey.). 

De  speciella  genusreglorna  (d.  v.  s.  efter  stam  och  ändelser)  lemnas  under  de  sär- 
skilda Declinationerna. 


Men  land  och  stad,  ö,  träd  och  qvinna 

Du  anse  hör  för  Feminina. 

Undant.     1)  Neutra  äro  alla  ord  pä  -oy  el.  plur 


Anm.  1. 


§  10.    Första  Declmationen. 


Obs.    Stammar:  på  a.  —  Genus:  ord  på  --/jg  och  -aq  äro  Masculina,  ord  pä  -rj  och  -a  Feminina. 
(Om  några  Homeriska  masc.  på  -za  se  pag,  8,  noten  3). 


zc)j.rj,  ij, 

aocpia,  ij. 

ylöjaaa,  ij. 

yé<pupa,  ij. 

'^ea^iaq,  b 

-uAizrjq,  b. 

ära 

vishet 

tunga 

bro 

yngling 

borgare 

st.  zcfia 

st.  aoipia 

st.  ylwaaa 
Singu 

st.  yBfupa 

laris. 

st.  vsavia 

st.  Tzokza 

N. 

TtlJTj 

aofiä 

ylojaaa 

yiipopa 

vtaviä-<: 

TLn?lTYj-<; 

G. 

rtpyj-^ 

ao<piä-<z 

yXojday]-^ 

yecpupä-q 

--C 

(0.-0) 

D. 

Wfj 

ao<pia 

yXcöaarj 

ye(p6pa 

vzovia 

-oXlTTj 

A. 

Tip.ij-v 

ao(fiä-v 

yXcbaaä-v 

yi(pupä-u 

vzaviä.-'>j 

ru)Xir/j-v 

V. 

Tifrq 

GO(piä 

ylcoaaa 

yétpopa 

veaviö. 

rcoXdzä. 

(1)  Hom.  har  (i  st.  f.  Nom.  Plur.  ol,  al)  ofta  zoi,  zai;  —  och  dessutom  alla  Homeriska 
dialektens  egenheter  i  l:a  och  2:a  Decl.,  t.  ex.  Sing.  Gen.  zolu;  Dual.  G.  D-.  zoiiv;  Plur.  G.  fem. 
zdwv,  D.  zoTat,  fem.  zyjfft,  z^q.  För  öfrigt  brukar  Hom.  artikeln  sällan  ss.  artikel;  oftast  ss.  pron. 
demonstr.  eller  (i  synnerhet  i  former  som  börjas  med  t)  relativum. 


S  §  10. 

Dualis. 
N.  A.  V.  riiiå  (jn<piä  yhiiffaä  'ic(p''jiK7.  'jzwÄä  zn)lzä.         ' 

G.  D.  ztnoA>>         /j()(fia-iv         ykioana-v^         yzipöfx/.-v^.        )/sa)^ia-tu        TToMza-r^. 

Pluralis. 

N.  V.  Tijtu-i  anifia-i  )'Xd)aaa.-t  )'iif')(KL-i  vtavia-i  nnXixa-i 

(t.  nu.  ^'^  v         noipi  ^  v        r)xoaa  ''-'  v        reic')f}  ^'*  v  vsavj  ^^  v  TtoXiz  ^'^  u  ,^ 

D.  zifxaAc  (Jo<pia-ic         jlcoaaa-ix         yzcpfjpa-i::  yea)^ia-i^  noXiza-i^    \ 

A.  zifiå-c  aocfiä-^  yXxixroä-c:  yzipu()(l.-z  vzavtä-i:  TToÅizä-^.     ",, 

A.     Böjning. 

1.  Alla  stammar  ändas  ursprungligen  på  a.  som  alltid  behålles  i  dualis  och .. 
2)luralis;  i  singularis  förvandlas  stammens  a  till  vy  (t.  ex.  ztfj.^,  ~o?lzy]<;),  \ 
utom  i  följande  fall :  *■  V 

a)  stammens    a    behålles    i    hela    singularis    efter  c.  t  pJ'^^    samt  i  dÅaÅd   , 
(krigsrop),  /iv«  (coutr.  af  /j.udo.  mina)  och  några  nomina  propria,   t.  ex. 
Aijda,  'Avdpojuéåa,   0O.on7]Xa.  , 

b)  stammens  a  behålles  i  nom.  acc.  och  voc.  sing.  af  Feminina  efter  före-  '^ 
gående  s-ljud  [C,  ?,  <!■';  n,  ao  (rr)]  eller  IX ^  och  i  ord  med  ändeisen  -aiva.^ 

c)  stammens  a  behålles  dessutom  af  alla  Masculina  i  gen.  sing.  ao,  som 
dock  i  prosan  öfvergått  till  oy;(®>  och  vanligen  ock  i  vocaf.  sing.,  neml. 
i  alla  med  nom.  sing.  pä  ac,  alla  på  zt]^,  sammansatta  ord  på  tjc,  och 
folkslags  namn  på  ->yc,  t.  ex.  7toXiz-/]q,  gen.  noXiz/^'^,  yoc.  TioXlzä;  néparj<:, 
gen.  riépa^^,  voc.  Uipaa. 

Anm.  1.    Öfriga   orden   pä   jj?,   t.  ex.   patronymica  på  <J->^c,  liaiVa  i  voc.  sing.  ij,  t.  ex. 

lArpsiårjq,  voc.  'Arpscor^;  ddnkiayriq.  åooXéffyrj. 
Anm.  2.    Doriskt  contraherades  genitivt  ao  till  «,  hvilket  t.  o.  m.  hos  Attici  inträffar 

med  j3oppa.q  o.  några  nom.  propria  (t.  ex.  Noo/j.åq):   Gen.  (Soppa,  N-ouim. 

2.  Masculina  bilda  Nom.  Sing.  pä  )y-c,  a-q,  genom  tillägg  af  a  (sigmatiskt).  (^' 

B.    Accent. 
Från  grundregeli]   (§  9:  4),   att  accenten  qvarstär  om  möjligt  pä  Nomina- 
tivens  tonstafvelse,  undantages: 

1)  dsa7c6zrj<;  har  i  voc.  oéaTzozä  (med  tillbakadragen  accent). 

2)  Gen.  Flur.  har  (ss.  contr.  af  dcoi^)  accenten  på  slutstafv elsen  i  alla  sub- 
stantiva  (utom  yp-qazri^,  (A  ézrjmat,  dwöi^)  samt  i  alla  adjectiva  och  partici- 
pia  med  masc.  och  neuti-.  efter  tredje  declinationen,  t.  ex.  aofia.i,  gen.  ao- 
(fiibv;  Y^apitvzEz,  yapieaoat,  yapczvza.  gen.  yap'.évzio\>,  yapisaacöv ,  yapiév- 
Z(Dv;  Xuovze:;,  /.oooaau  Xoavza,  gen.  /jjÖ^jzcov.  Xoouao)v ,  Xjjovzojv. 

Anm.    Adj.  o.  Participia  med  masc.  och  neutr.  efter  andra  Decl.  (d.  v.  s.  pä  o  c,'  a  el. 
rj,  ov)  följa  deremot  grundregeln  (§  9:  4),  så  att  de  äfveu  i  Oen.  Plur.  fem.-  sätta 

*1)  Men  ej  hos  Horn.,  söm  i  sing.  förvandlar  hvarje  långt  a  till  rj  (t.  ex.  aoxpiyj^  vsyjvivj^; 
utom  i  >9ed  och  några  nomina  propria,  t.  ex  'Epixsiaq)  och  äfven  Jcort  a  i  abstracta  på-ota,.z.ca 
(t.  ex.  åÅi)i9stvj  i  st.  f.  å?.-^&siä).     Dessutom  y.yiaari  i  st.  f.  /L^./iaaå. 

(3)  Men  som  hos  Horn.  qvarstår  i^ArpsidrjZ,  Gen.  Arpståäo)  eller   ock  öf?ergår: 
a)  till  sto  genom  metathesis  quantitatis,  t.  ex.  \4rpscfhu)  {alltid  med  synizesis;  jfr  §  6:  3,  anm.  2). 
h)  till  OJ  genom  contraction  (om  en  vocal  går  före)  ^Epiisiaq,  Gen.  "Epiieiu)  (contr.  af  -äo).' 

<-^)  Prosans  Nom.  Sing.  på  -~r}Z  ändas  stundom  hos  Hom.  på  -za.  utan  <j  (asigmatiskt)  och 
med  kort  a.  t.  ex.  fTTTrorä  f.  iKTzuryj';,  vzwzkrjyzpi-za  f.  -£r;jc. 


§§  10,  11.  o 

accenten  på  samma  stafvelse  som  i  laasc.  t.  ex.  fUxaioi,  oixatai,  lUxaia^  gen.  ^i- 
xaicuv  per  ti'ia  genei'a;  /.txifizvoi,  Xuöfx^^ai^  k'j6[j.eva.  gen.  /.uo[j.évuiv  p.  tv.  gen., 
■SS.  ypT/tTTiov^  z~T^(r'iu)'j .  å(pu(i)'^  ofvauFöro. 

C.     Contra  et  lon. 

a)  Gen.  pliir.  rkov  cöntraherat<  alltid  till  mv.  **^ 

^b)  Feminiiii    ea   sammandrages  i  diisil.  och  plur.  alltid  till  a;  i  siwj.  vanl. 

\>  till  ■/]  (t.  ex.  /;oyö-c'«  yp'j(T^\  men  äfven  der  till  «,  oni  före  sa  går  en  vocal 

I  eller  p  (t.  ex.  dpjopia  åpyopä;  jfr  §  12:  3,  a). 

D.     Quantitet. 

a)  Suhstantivernati  a  i  l^om.  Sing.  är  'kort  då  Gen.  ändas  på  :jr;  l«w^^ 
då  Gen.  ändas  på  «c,'  dock  kort  i  några  på  pa  (t.  ex.  yéipupä,  ij-otfjä)  samt  i  trc- 
och  flerstafviga  subst.  pa  ota,  sta,  t.  ex.  zu'^oiä,  a/vj^fejå,  [iaaikzw.  drottning  (ntofii 
abstrada  från  verba  på  z6m,  t.  ex.  [iaiTUeiä  konungavärdighet). 

b)  Ädjectivernas  och  Parti cipiernas  a  i  Nom.  Sing.  är  /t;or^  dä  masc.  och 
neutr.  böjes  efter  tredje  declinationen,  men  långt  då  masc.  och  neutr. 
böjes  efter  andra  decl.  (d.  v.  s.  i  de  på  o^,  «,  oii),  t.  ex.  yÅoxrk  jhrKsld. 
jloxu;  luoiv  luouaa.  Åuov;  yapisi^  yapizaaa  yapiev;  /c/yzo>c  ÅeÅuxotä  /£- 
XuyjK',  men  Wioq  Idiä  lotov. 

2.  ay  i  Acc.  Sing.  rättar  sig  efter  Norainativens  a. 

3,  Vocativi  Sing  a  är  långt  i  Masc.  på  «c.  kort  i  Masc.  på  ;jv:  i  Fetninina 
=^  Nominativens  a. 

i.     Dualis  a  är  långt;    ändelseu  «c  är  /å«Y/  i  l:sta  decl.  (i  acc.  plur.  af  3:dje 
decl.  kort,  utom  i  orden  på  sug). 


§  11.    Andra  Declinationen. 

Obs.  Stamnutr:  pä  v.  —  Genus:  ord  på  o\'  äro  alltid  Neutra;  ord  pa  -"c  vanli/ien  Mascu- 
lina  [Feminina  blott  då  de  allmänna  reglorna  enligt  §  9,  6  s;i  fordra  (t.  ex.  //  Tza/i- 
i'^é>og  jungfnm,  vy  >rj(To/;  ön)  samt  de  nedan  uppräknade]. 

Anm.     Feminina  på  oc  äro  ord  tor  väg,  jord-  I  Ex.     r^  o(h'>i;  väg;    -^  zi/sw/Zoc,   äriiaTzöq  stig; 


och  sfen- arter,  Ä;isfo,  lada,  flaska;  samt 
ursprungliga  adjektiva,  der  ett  /ewi- 
«Wi^  substantiv  underförstås.  —  Märk 
dessutom : 

:•     -.9  j3ifikoq,  ySaV.a^iyc,  -//  ö--o'^rJc, 


Yj  åp.a^iz6q  farväg;  --  -^^  ^'»ry^w?  omröst- 
ningsskärfva;  f;  /Jc»9(j?-  «d!t;feten  (o  /j^Swc 
sten),  rj  y.puarakkoq  kiystall  (o  xp.  is), 
ij  [idaaMoq  probersten,  rj   r^kbij-oq  tegel: 

—  ij  flvjkoq  jordklimp,  ij  xÖTzpuq  smuts: 

—  ij  didkexzoc  (scil.  (pojvij)  munart;  •// 
rjTzzcpoq  el.  x^P*^'"^  (scil.  yrj)  fastland. 


^  (1)  MeiJ^  (jvarstår  ofta  lius  Hom.,  t.  ex  -o.ad — wi-,-  eller  öfvergär 

a)  till  £wv  {ofta  ined  synizésis):  -o.aéu)\'. 

b)  till  ä)v  (om  vocal  går  före):  napstdwv  o.  -apzaoy. 

Dal.    plur.,    som    i    Att.  dial.  ändas  på  o.ia  {aiac,  §  9:  3),  ändas  hos  Hom.   [genom  toräntlring 
aC  o.  till  );]  pä  rjq,  vjtrc,  blott  två  gånger  pä  acg  (i  &£alc,  åxTalq). 
Om  <^susbildning  med  suffixen  aiv  se  §  9:  3,  anm. 
Fa\  enstaka  oregelbundeiihet  är  voc.  sing.  vup.(pö.  af  vi^/xccjj. 
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11. 


v  vag; 


Exemxjel : 
t.  oåo     uyHpiontx;^  ö  menniska;  st.  åvf'^pwT.o  öibpuv,  tö  gåfva 


Sing. 
N.  od(')-<; 

G. 
D. 

6d  "^ 

odcp 

A. 

6d6-v 

V. 

ödé 

Dualis. 

N.A.V. 

oå(o,   G.D 

Plur. 

o  do -i 

()B-o)v 

oåo-~i^ 

6006^ 

bdo-i 


Siiig. 
(ivd^pconn-q 
avd^pioTT  '^^ 

'  (O-IO) 

åvi^pcoTZM 

äv§p(OT:o-v 

avd^pcone 


Dualis. 


åv^puiTZO) 


Plur. 
ävH^poiTcn-i 

d\>äpci)7l-C0V 

åvb^pcoTzo-ii; 
åvl}p(i}7i:o'j^ 
ävd^pcoTio-i 

rh&pcono-tv 


OWpO'^,   TÖ    g 

åfva;  st.  du}po 

Sing. 

Plur. 

I\  ~              w 

oojpn-v 

oojp-a 

dcbp-OJV 

OOJpOJ 

ddypo-iz 

ocopo-v 

d(bp-ä 

dojpo-v 

datp-a 

Dualis. 


owpoi 


oa)po-vj 


A.     BöjningA^^ 

1.  Masc.  och  Fem.  bilda  Nom.  Sing.  med  c,  Neutra  med  v. 

Anm.   1.    Stammens  o   a)  förlänges  till  a>  i  Dat.  Sing.  {oåwi)  och  N.  A.  V.  Dual.  {ödw). 
och  till  ou  i  Acc.  Plur.  af  Masc.  och  Fem.  (öåoui;); 

b)  bortfaller  framför  suffixerna  -ujv  [öd-w'^)  och  -a  {åwp-a); 

c)  försvagas  till  s  i  Voc.  Sing.  af  Masc.  0.  Fem.  {udé). 
Anm.  2.     {)-såq  Gud  har  voc.  {^eåq;  fiXoz  vän  har  voc.  (piXs.  0.  <piloq. 

2.  ou  i  Genit.  Sing.  är  uppkommet  af  det  Homeriska  o-io,  som,  efter  utstöt- 
ning  af  c,  sammandrogs  till  ou. 

B.    Accent. 
Frän  grundregeln  (§  9:  4)  att  accenten  qvarstär,  om  möjligt,  på  Nomina- 
tivens  tonstafvelse  undantages  att  dde?,^(k  har  voc.  adeXcpz. 

C.  Contraction  och  Quantitet. 
Sammanträffande  vocaler  contraheras  öfveralU  (^^  och  efter  de  vanliga  reg- 
lerna, med  undantag  af  att  aa  i  Neutr.  Plur.  sammandrages  till  ä,  och  att  oa 
i  Neutr.  Plur.  sammandrages  till  o.  i  adj.  af  tre  ändelser,  men  sammandrages 
icke  i  adj.  af  två  ändelser.  —  Ändeisen  o.  är  koft  (utom  såsom  samman- 
dragen). 

D.     lExem^cl  på   Contracta  i  andra   Beclinationen: 
vou<;,  ö,  förstånd,  st.  voo.      oö-tsov,  tö,  ben,  st.  ogtzo.      zxTzXooq^  0,  utsegling,  st.  éxn/Mo. 

Singulajris. 
N.  vöo-q,  vou-<^'  oaTéo-v    oaxouv"^  ixTzkoo-q,    ex7zXou<; 

davou'^  éxTTÅoou,     eXTTÅou  (anm.l,d) 

datw^  sxTTÅöoj,      ex7T?<a> 

ÖOTOUv'^  eXTzkoov,       SXTCÅOUU 

öfTTOUu'^  {eXTVÅos,       Ixnkou) 

(1)  §  11,  A:  Egendomligheter  hos  Hoin.  (utom  casusbilduingen  med  ^tv)  äro: 

a)  Gen.  Sing.  på  oio:  ådöq,  gen.  öoolo  (=  öåou); 

b)  Gen.  o.  Dat.  Dual.  pä  otiv.  "(itizo-uv  (=  cTtnotv); 

c)  Dat.  Plur.  pä  oiat:  a.v&p(I)~oi.ai  (=  åvd-pwTTOtq);  jfr  §  9:  3. 

(3)  §  11,  C:   Horn.,    som   älskar  vocakikedom,  har  oftast  de  Osammandragua  formerna  vooq, 
nXåoq  o.  8.  v.  (sällan  de  sammandragna). 


G.   voou, 

vou' 

daTzoo 

D.  vo>, 

vai' 

öaréu). 

A.   voov. 

VOO^f 

ÖffTSOV, 

v.    (V0£, 

vou) 

OÖ-TSOV, 

§11. 
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Dualis. 


N.A.V. 

vdu), 

\>(i)  (aum.  1,  a)    daréu). 

OGTO)  (anm.  1,  a 

)       iXTTÅÖO), 

éx7l)ui)  (anm.  1 

(1) 

G.D. 

vöotv. 

VOIV^ 

aaréoiv^ 

ödToh'^ 

éxnÅöoc'^, 

SXTTÅOiU        » 

Pluralis. 

N.  V. 

VOOl^ 

voi^ 

(KTzéa, 

daxä^'' 

sxnÅooi, 

exTr?j)i 

G. 

vocuv. 

VOJU 

uaTÉwv, 

oaxoiM  '^" 

SX7tÅ(/U)V, 

aXTTÅcov  (anm.  1 

d) 

D. 

vöoiq. 

völ(; 

oaréutq. 

boxoi<; 

åxTTÅooK;, 

aX7T?vOC<:        » 

A. 

våouq. 

\>ou(; 

uiTTéa, 

öazä  -'' 

éxnkuoLx;, 

zxTiÅoix:    » 

'  Ljudlag  (3):  Lika  ljud  sammanflyta  i  ett  långt  (sä  att  ou)  blir  w,  oo  blir  ou,  ss  blir  st); 
och  diftonger  uppsluka  en  föregående  kort  vocal  som  är  lik  deras  egen  förra  vocal  (så  att  oou  blir 
ou ;  001  blir  oi;  ou)  blir  w). 

2  Ljudlag  (4):  Om  olika  ljuds  sammandragning  märkes  att 

a)  O-ljudet    segrar   vanligen    öfver   A-  och  E-ljudet  (sä  att  oa,  oi]  och  sw  bli  w;    sot  blir  ot;  os, 
so  och  sou  bli  oo);  men  besegras  i  contraherade  adj.  på  oo<;,  se  pag.   14. 

b)  Då  A-   och    E-ljud    sammanträffa,    segrar   vanligen   det    ljud,    som    står  först    (sä  att  as  blir  ä, 
sa  Tj);  men  i  andra  decl.  blir  £«  a. 

Anm.  1.    Accenten   är   hos   contracta  i  andra  decl.  oregelbunden  deruti,  att  sammandragen 
nltima  får: 

a)  i  N.  A.  V.  Dualis  acut,  ehuru  förra  vocalen  haft  ton,  t.  ex.  TrÅow  ttåw  {mot 
§  7:  1). 

b)  i  slägtskapsorden  på  ooug  circumftex,  ehuru  seclnare  vocalen  haft  ton,  t.  ex. 
ådsÅa^toso';  ådsX^tdouq  {mot  §  7:  2). 

c)  i  adj.  materialia  på  -soq  (t.  ex.  ypuasoq  ;^pu<Toug)  och  i  xdvsov  (korg,  smndr. 
xavouv)  cireumflex,  ehuru  ingendera  vocalen  haft  ton  {mot  §  7:  3). 

d)  ingen  accent  i  de  med  izXåoq  (segling),  u6o(;,  pooq  sammansatta  subst.  och  adj., 
hvilka  vid  contraction  alltid  accentuera  ^e?iultima,  t.  ex.  åxnXoou  sxkÅou,  éx- 
-Xåu)  sxTcXcp  (men  adj.  åizXåoq  enkel  har  ånXåou  ånXou,  åTzXöw  ånXui  o.  s.  v. 

Anm.  2.     Voc.  Sing.  af  Masc.  o.  Fem.  är  obruklig;  i  slägtskapsnamn  pä  (Joix;  ändas  den  på 
ds:  ååsX^tdoöq,  VOC.   udsX(ft8é. 

E.    Attisk  Beclinationf^^ 


Några  till  2:dra  decl.  hörande  stammar  pä  co  behålla  co  i  alla  casus, 
samt  tillsätta  t  subscr.,  der  den  vanliga  declinationen  har  w  eller  oi.  Voc. 
Sing.  är  alltid  lik  Nominat. 


V£<W? 

ö, 

tempel,  st.  vsw. 

Sing. 

Dual. 

V. 

V£ft»C 

)JS(i) 

G. 

US(0 

vecpv 

D. 

veo) 

A. 

vecov 

m. 

1.    Ortsn  ämnen   Kux;,   Kéwc 

Plur. 

ved) 
ve(ov 
v  t  (!)-<; 
ve(o-<; 


åviöysojv,  TÖ,  sal,  st.  oywyst 


Sing. 

Dual. 

Plur. 

åv(i}ysco-v 

U.VÖiftCO 

u.vcöyeo) 

åvéyeo) 

(hwyeuy-v 

åvéysco-v 

åvcoYeoj 

åvcojao)-^ 

åvcoysco-v 

dvwyzco 

"Af}(i)Z,    Téwq  samt  Mtvcug  och  Xaywq  hafva  acc.  på  mv 
och  (efter  S:dje  decL)  jjå  w.    "Eoj<;  har  i  acc.  blott  sio. 
Anm.  2.    Accenten  i  Attiska  andra  declinationen  är  i  följande  fall  oregelbunden: 

a)  Oxytona  på  sax;  accentuera  i  alla  Gen.  och  Dat.  ultima  med  acut  {mot  §  6:  1,  b). 

b)  SCO  hindrar  ej  accenten  från  att  stå  pä  anfepenultima,  se  §  6:  3,  anm.  2. 


(1)  §  11,  E.  Det  attiska  stu  är  (genom  metath.  quantitatis)  uppkommet  ur  det  äldre  äo, 
hvilket  ofta  återfinnes  hos  Horn.,  t.  ex.  Xaoq  (att.  Xsut<;  folk),  XXaoq.  (att.  'iXsioq);  MsvéXaoq 
MsvéXevx;);  yfjoq  o.  vä6<;  (att.  vswc). 

Horn.  har  stundom  Nom.  Sing.  pä  åtoq  {köwq  i  st.  f.  hwq)  och  Gen.  Sing.  pä  wo  {IJsrswq, 
Gen.  IIsTSwo). 


1:; 


S  12. 


§  12.    Adjectiva  med  masc.  och  neutr.  cltcr 
andra  Declinationeii.  * 

Obs.    Om  särskild  FemininHorm  bildas,  böjes  den  efter"  första  declinationeii,  ock 

1)  Noiniiiativi  Singularis  -a  är  långt  (i  adj.  lued  luasc.  o.  neutr.  efter  ^rerZ/e  deci.  kort): 

2)  Accenten  i  Gen.  Plur.  Fem.  står  på  samma  stafvelse,  sum  i  Mnsc.  (i  adj.  med  masc. 
och  iieutr.  efter  tredje  decl.  deremot  pä  .sZw^stafvelsen). 

1.     Dessa  acljectivers  staiii  slutas  på  n.  hvilket  dock  i  femininum  öfvergått  till 
a,  så  att  de  i  Nom.  Sing.  ändas 

på  oc.  //.  W'  och  —  efter  förey.  c.  i,  p  (§  10:  A,  a)  —  på  o:;.  V7.,  ov^  t.  ex. 
fiyjXo-:;,  o-fjÅTjy  oTjÅov,  men  loio-i;,  loi-ä,  cdio-v. 
Go<fö-q,  aoif-q.  aucpöv,  men  isfjo-^;  isp-ä,  lepö-v 
Anm.     Adj.  af  tre  änd.  på  uu-q  liafva  i  Sing.  Fem.  tj,  utom  de  på  pua-:;.^  t.  ex.  oyvoo--. 
OyjoTj,  oyåuo-v^  men  å-&puu-q,  å{^p6-a,  oMpoo-v. 

Exempel: 


).h'M'yuq. 

af  sten. 

Singul 

aris. 

wikirjq,  vänskaplig. 

Masc. 

Fem. 

Neutr. 

Masc. 

Fem. 

Neutr. 

N. 

ÅCI%UO-C 

AiMvq 

Ah%vo-u 

(pihn-c 

(ft?lä ' 

ifilio-v 

G. 

XShjo<j 

ÅidivYj-c 

Xo%jOU 

(pdioo 

(fOlä-c: 

(fi/lou 

D. 

Åif%^Cp 

Åillivrj 

'/di^hcp 

(ftXup 

<pdia 

(fOlo) 

A. 

Åét^vo-u 

ÅlUh7]-V 

ÅidiUO-'^ 

(fiXto-v 

(fiXiä-v 

(f'UM-v 

V. 

Åit%ve 

'Aii^ivYi 

Åtdcuo-v 

(cike. 

wtXiä 

(siAi-n'^ 

Du  al  is. 


.A.  V. 

X.Sivco 

AdUivä 

/jjytvo) 

(piXuo 

ifiÅia 

(piAuo 

G.D. 

Xa%j()-iv 

)<.'jyiva-v> 

All^lVO-CV 

(fiXio-tv 

(fiAla-iv 

(pt)M-l\ 

Pluralis. 

N.V. 

Xcäcuo-i 

AAbiv(x-C- 

Ått^tva 

(flAlO-l 

(piXia-t- 

(fiXiä 

G. 

Xtäii^wi) 

Xibivcov' 

XiMvorj 

(fiXiwv 

(pcXiCOV^' 

(ftAuov 

D. 

Xl&CVO-CC 

Aid^iva-i^ 

Xihivo-ic 

(fiÅco  c^ 

(fOia-n; 

wOlo-i 

A. 

Xt}}i\>o'j<; 

XtDtvä-c 

XlÖcvä 

(piXi()'j<; 

(pi/dä-i; 

(fiXtä 

'    Om  Sing.  Feminini  o.  se  »Obs.»   otVan,    1. 

-  Accenten  i  Nom.  Pluf.  Fem.  rättar  sig  efter  Masc,  eul 

•*   Om  accenten  i  Gen.   Plur.  Feminini  se   »Obs.»   ofvaii. 


y 

<1)  (§   12).     Hora.  har  i  dessa  adjecfivers  decliuation  samma  egenheter  som   i  de  motsvarande 
substantivernas,  således  t.  ex. 

a)  Femininändelsen  rj  i  sing.  ätVen    efter   s,    t    eller  p,   ftMrj,   lepr)   (blott   åloi;   har  alltid  kort  ä.. 
Ölä); 

b)  Gen.   Sing.  pä  uw.^  Dual.   pä  ou'^,  Dut.   Plur.  pä  u(.(n. 


12. 


2.  Endast  två  ändelser  (oc  för  masc.  och  fem.,  od  för  iieutr.)  hafva:  */ 

a)  de  flesta  sammansatta'^    eller  af  sammmansatta   verber  härledda  ad-' 
jectiva,i  t.  ex.  aloynz^  ov^  af  a  priv.  o.  Uyo!; ;  didwopoq,  o\^, 'Ai  dta-(pépo);  ^ 

•     (utom   de  på  z»c,    t-  ex.   éyxXtri.-/.('>q,  v;,  f>'v,  samt  éuavTux;,  (h9pou<;,  adT6p.azn<;,  rcaii- 
TzoÅug  o.  navzodanni',  hvilka  alla,  fastän  sammansatta,  hafya  tre  ändolscr). 

b)  åtskilliga  enkla,  t.  ex.  pldp^apo<:.  rjfiepod  rjnnyoc:^  zi(^afK'K;\)ch  vanligen^ 
zprjpoc:  samt  de  på  tpoc. 

Exempel  : 

Singularis.  Dualis. 

M.  F.  N. 

N.  dÅoyo-!;  äÅoyou  N.A.  V.  dÅnyto 

(t.  åXnyim  (t.  D.  d.Xöyo-tv 

D.  dhryo) 

A.  dhryo-v  A.  d.Xoyoo!;  oÅoyä 

Y.  dXoye  dXoyo-v 

Anm.     De  fa  adjectiverna  på  cuq,  wv  (t.  ex.  ikewq,  cÅswu-,  d^tö/pscDq,  uy^)  böjas  efter  attiska 

andra  decl.,  och  hafva  tvä  ändelser,  utom  Ttléwq  k/.sojv,  som  ss.  simplex  har /em.  TzÅéä. 

.■^amt  N.  A.  V.  Plur.  Neutr.  rdéå  (deremot  ej  i  coraposita.  t.  ex.  M.  och  F.  i'a:r/£wc. 

N.  sp.7:l£u)v:  Plur.  Neutr.  sfiirÅso}).  d) 

Hit   höra.  ock   adj.  sammansatta  med  xépag  o.  yé/M<;,  som  dock  hafva  biformev 

efter  tredje  decl.,  t.  ex.  dixspwq  dix.Epu)v,  (piköyzkmq  a>tÅ(>ys?.ar^,  Gen.  -w  (efter  andra 

decl.)  och  -wroq  (efter  tredje);  acc.  -wv  och  -w.  — 'Ayfjpojq  åyrjpojv  (contr.  af  dyrjpaoc) 

har  äfven  acc.  åyrjpiov  o.  åyqpio. 

3.  Coutraction  i  alla  casus^^'  (utom  Voc.  Sing.  Masc.)  inträftar: 

a)  i  Adj.  mäter ialia  på  sck.  o'>c; 

b)  i  talbegreppen  pä  oog,  ou<;; 

c)  i  Adj.  sammansatta  med  rckod^,  uoug,  pouc  (dock  ej  i  Neutr.  af  N.  A. 
V.  Plur.). 


a)   Aä^ 

.   materia 
Singu 

lia  på  soc. 
laris. 

oTjg. 

Ma 

se. 

Fem. 

Neutr. 

N. 

(Xpurrso-q) 

ypuaoTx;  - 

i/pfjaéä) 

yp'JCFyj  ^ 

{ypuaso-v) 

ypuaoTjM 

G. 

{^pufféorj) 

XpoaoL) 

iXpoaéä-q) 

ypoa^g 

(Xpuaréou) 

XpUGOO 

D. 

{■/puoéoj) 

•ypijaw 

iypuaéq) 

Xpufffj 

iXpua-éw) 

ypuao) 

A. 

(/puaso-v) 

ypoanTjv  ^ 

{Xpuaiä-'/) 

ypoarj^ 

i/puffso-v) 

ypoaouv 

V. 

Xpoase 

(ypuaéä) 

ypoorj 

(Xpuffen-v) 

ypuanov 

upyjpéa  åpyijpå^  åpyupouv)  se 
-   Om  den  hetonade  ultima  se 


Sing.  Fem.  [xptjtroijq.    Fem.   ypuaéa   XP'^'^'/- 
10:  C. 
11:  D,  anm.  1,  c. 


7/"' 


men    åpynpouq.   Fem. 


(1) 


12:  2).  Horn.  har  ofta  sammansatla  adj.  med  tre  ändelser,  t.  ex.  äp.^ipårrj.  i^y?^;^{'^. 
åpiyvturrj;  —  ofta  blott  två  änd.  i  adj.,  som  i  prosan  ha  tre,  t.  ex.  xluzoq^AiKpixpizri. 

(3)  I  st.  f.  Tasvx;  har  Hom.  (ss.  i  subst.,  §  11:  E)  det  äldre  'iXa-oq.  lÅaov ;  och  i  st.  f.  -Ålioq: 
-/.Sioq,  7:Åsr/j,  TT/.scov  (tt/jsc  o.  -kéaq  äro  comparativer  i  st.  f,  -?.éi)V£q,  -).éovaq). 

<'^)  (§  12:  3).  Ss.  i  subst.  (§  11:  D)  har  Hom.  vanl.  de  Osammandragna  formerna,  t.  ex. 
å.-^/inq.  iöppooq;   men  i  st.  f.  £oq  ofta  sioq:  ypuaBtnq.  ypunziri^  ypuastov. 


14 


N.A.  V.   ixpoaéio) 
G.  D.   (xpufféo-cu) 


Dualis. 


ypoaniv 


{■/puaéa) 
{yjtuaéa-v. 


ypuaa 
yp')(Ta-h 


N. V.  {'/pöaso-t)  ypuaol 
G.  {xpijoétuv)  ypuaoiv 
D.  {ypoaéo-iq)  ypoaoli; 
A.  (ypufféouc;)  ypoaou<; 
3  Om  £«  i  Dual.  o.  Plur.  Fem.  se  §  10:  C;  om  zo. 
*  Om  Acuten  i  N.  A.  V.  Dual,  se  §  11:  D,  anm.  1 
^  Om  Accenten  se  §  11:  D,   anm.  1,  c. 


Pluralis. 

[Xpuaea-t)  yp  U(Ta-~i 

[Xpoaéwv)  ypoochv 

{ypuaéa-iq)  yp\jafu<: 

{ypuaéäq)  ypoaaq 


iypuffsw) 

(ypuaio-iv) 


(ypuffsu) 
{ypuaéw'^) 
{ypuaéo-tq) 
{ypueeu) 


§  12. 


ypoao) 
ypoaoiv 


ypoaä^ 
ypuaoiv 
ypuadlz 
ypoaä ^ 


Plur.  Neutr. 


11:  C. 


Masc. 


b)    Talbegrepp  på  oo<:, 

Singularis. 
Fem. 


oyc. 


(äTzÅoou) 
{ä7:?.öw) 
(åTTÅoo-v) 
åTTÅoS 


ånÅou 

aTTÅW 

åTTÅouu 


{ä~Å6rj) 
{å7tÅörj-<;) 
(ä-Åorj) 
{uTtÅorj-'^) 


å-KÅjj 


Neutr 

{åizloou) 

(ctTT/Wo») 

{åizlöo-v') 


Ö.71Å0UV 

anXoo 
d.TzXcb 
a.7zXoT)v 


N.A.  V.  {å.itkåui)  aizXöj'' 

G.  D.  (å-Xöo-iv)       å~Aoiv 


Dualis. 

(åriXoä)  dltlå 

{å-X6a.-vj)        LaiXcuv 


{åTLkåui)  arcXd) 


Pluralis. 

N.  V.  [å-Kköo-C)         änXdl  '  {åT,X6a-t)         aTiXal 

G.  {åizXowv)        årtXojv  {(/.TiXöuiv)      o.tiXmv 

D.   {ånXöo-tq)        ajzXoiq  (åruåa-tq)        aTzX^aic; 

A.    {å-KX6ooz)         fj.TzXouz  {uTzXåä-q)  Q.TiXaZ 

'   Ljudlag  (4,  a,  anm.  1):  i  contraherade  adjecth 
så  att  oa  blir  ö,  oax   at  och  otj  tj. 

2  Om  Acuten  i  N.  A.  V.  Dual.  se  §  11:  D,  ann 


{åTzXoä) 
{ånXöcav) 
{ånXöo-iq) 
{ånXoä) 


ånXä ' 

(LTzXcOV 

ånXoTq 
å-JiXä 


'ooq  besegras  O-ljudet  af  A-  o.  E-lji 


c)    Adj.  sammansatta  med  7vXou<:,  voo<;,  pou<;. 

Singularis.  Dualis.  Pluralis. 

Masc.  o.  Fem.  Neutr.  M.  F.  N.  Masc.  o.  Fem.  Neutr. 

N.  {zw^ooq)  euiiou^  {£ui'oov)  suuow  {suvoio)  souw''    {euyooc)  eövoc  eövoa'^ 

G.  {suvoou)  eÖvOO^  {£Uv6ot>)  SUUOCU^  {Siuvowv)  sövcou'^ 

D.  {suvöo})    eouo)^  {euvöoci;)  £  u  u  o  c  (^  ^ 

A.  {söuooi')  euvow  {sl)'^6ouq)sovoo<;^  tuvoa'^ 

V.  suvot  {su'yoo)j)  euvoov 

'   Den  sammandragna    ultima  blir  utan   accent,   ehuru    förra   vocalen   haft    ton,    se  §   11:   D, 
anm.  1,  d.  _ 

2  oa  i  Neutr.  Plur.  sammandrages  ide,  se  §  11:  D. 


§  13.  15 


§  13.    Stam  och  Oenus  i  tredje  Declinatioiien. 

1.  stammen   återfinnes   lättast  i   Voc.  Sing.,   eller  —  om  denna  är  lika  med 
Nominat.  —  i  Genit.  Sing.  (genom  borttagande  af  -o^). 

2.  Stammarna  indelas  med  afseende  på  sin  slutbokstaf  uti: 

{a)  liquida-st.  (på  Å,  v,  p), 
b)  mutast.  (på  P-K-T-ljviå), 
c)  eliderande  {=^  sintconsonanten  utstötande)  stammar  på  t,-,i/. 
och 

{a)  på  c,  y, 
b)  på  w,  o, 
c)  på  diftong  (su,  ao,  ou). 


3.    Genus:   Om  ej  de  allmänna  gemisreglorna  (i  §  9:  6)  hindra,  gäller  om 

substantiva  att 

a)  Liquida-stammai  äro  masculina,  t.  ex.  o  d^cov,  o  åaxijp. 
Anm.    Märk  ^  åxriz  och  piq  och  t? 

Och    '^  2''^^5  araywv  och  ;if!9öiv 
^  /eV'i  fj  99^^  och  ^   yaaTrjp, 

TO   véxrap,    sap,   Tiup  och   xyjp  [1.  xéap^  gen.  XTJpoq,  hjerta;  men  rj   ^-W,  gen. 
xTjpö^^  dödsgudinna,  död,  enl.  §  9:  6]. 

b)  ilft<.to-stammar  på  tenues  (;r,  ;f,  r)  äro  masCulina;  [afesfmcto  på -djt 
dock  feminina,  och  st.  pä  ar,  pr  neutra]; 

mutast.  pä  aspiratae  o.  luediae  (^,  /,  ^;  /?,  ^,  S)  äro  vanl.  femmina; 
alltså   t.  ex.    h   x6pa^     men  ^  (pdÅay  ^  ;    b   IpcDK    men    -^    xöpu^-q; 

ij  kap.T:p6Tf)f-q  (abstractum  på  -rrjr);  ro  izpäypaf,  ro  fj-napf. 
.Anm.    Märk  dock: 

■f]    xdptf-q,    daif-q;    zö    P^^f^,  to  "^(r)' 

c)  Af  Eliderande  stammar  äro  de  på  ec,  «c,  a^  neutra  (ro  yiu^c; 
men  ^  UepixXé-qq  enligt  §  9:  6;  -^  rpirjprjq  åx  adj.,  scil.  vaw?);  de  ^jå  v  mascuUna 
enl.  mom.  a  (dock  ^^  ö5;(J«)v,  j/sAj^Jwv). 

d)  St.  pä  t  och  i>  äro  feminina  (rj  tlSXk;),  utom  c?jwr-namn  på  i-q  (ty  o  /?c. 
o^£c)  och  några  neutra,  t.  ex.  ro  mvanc,  nsTTept.  dä.xpo.  Tzcob. 

Anm.    Märk  dock: 

6   jSorpuq,  néXsxuq,  Tryjxu(;,  pöq 
O   »9^^voc,  vc'xf>?  samt  £/?%'?■, 
o    öTö/yc,zav(Jyc,  6  35;     ctwc. 

e)  St.   pä  (O   äro  wa5C.  («  rjpco^;),    st.  på  o  feminina  {vj  ^^^>^^.:    ^^^"?^{^)''> 
st.  på  £0  masculina  {o  /oewc),  st.  på  au  feminina  (r)  uaoq). 


K.;  ^  1-1. 

§  14.    (iisusbildning  för  Masculiiia  o.  Feminina 
i  tredje  Declinationen. 

A.  Nommafivus  Sinf/.  ])ildaR  vanligen  sigmatiskt,  livarvid 

a)  K-    och   P-ljud    sammansmälta   merl   a  till    (/>  och   c.  t.  ex.    <f'jÅa  ^_. 
<päÅar^l^    <pXé4'_^_^  (§  19:  A). 

b)  T-ljud  framför  o  bortfaller  spårlöst,  men  iVT-ljud  med  efterlemnande 
af  ersättningsförlängning  (Ijudl.  10),  t.  ex.  }Mim(U-<;,  £pcof-(;,  x6pu*-<; 
{§  19:  B,  I);   r^V«,.^-c,  ril^^j^^t-,,dtdo^^^f-,  (§  19:  B,  II). 

c)  oxytonerade  'j-stammar  och  ewstafviga  f-stammar  förlängas,  t.  ex.  st.  lyj^iö. 
Nom.  f/i^y-c;  st.  XI,  Nom.  x1-^. 

Anm.    Nomiuativus  Sing.  bildas  asigmatiskt: 

1)  i  liquida-s^ammar  och  sigma-stommar,  hvarvid  en  kort  stamvocal  får 
organisk  förlängning  (Ijudl.  1),  t.  ex.  afEÅÅr^'^,  Nom.  "ElXrjv;  st.  -otixEv. 
Nom.   Tzoiiijiv;  st.  åaijxov.    Nom.   Saifi^fv;    st.    aacpez.   Nom.   aatpjl^. 

i^iVA  ,  Vt-Jl  a  1  .  Un  dan  t.     Sigvmtish  Nominativ  hafva  W/^-?,  stammarna  på  v^  (der  i'  framför  c 

"  ,,  '  bortfaller,  t.  ex.  st.  SsXwv^,!^.  d£ka:if-'^)  samt  f/,)>-<r,  zrff^-c,     oud^^A-':. 

!J.rj8^^j.q,     ij.iX!^i>-{  o.    -dÅ^J-q  (der  v  framför  <;  bortfaller    med    ersätl- 

ningsförlängning  enl.  Ijudl.  2  och  16). 

2)  i  stammar  på  ovr,  ty  dessa  bilda  Nominat.  på  ww  [med  bortkastande  af 
r,  och  med  organisk  förlängning  af  o  till  w,  t.  ex.  ysptr^r,  N.  yép^vf'], 
utom  o^owc  och  participia  af  verba  på  /u  (t.  ex.  st.  w<?ovr,  ^^j^Jovr,  Nom. 

.3)  i  stammar  på  o,  ty  dessa  bilda  Nominat.  på  o)  [med  organisk  förläng- 
ning af  o  till  w,  t.  ex.  st.  7rsti9o,  Nom,  ttso^*^].  —  utom  a-^d^-c, 
-^5-c,  Gen.  -.;.«c. 

B.  Accusativus  Sing.  har  vanligen  ändeisen  «,  men 

1)  Vocal-stammar  på  i  och  y.  ay  och  oo  hafva  Acc.  Smg.  på  v  (t.  ex. 
7t('jXt-<;.  acc.  Tiåk-v;  jpoJj-z,  ypaJj-v;  ^oo-<:^  ^ou-v); 

2)  barytonerade  stammar  pä  T-ljud  med  föreg.  t  1.  o  hafva  Acc.  Sing. 
både   på   v  och  (mindre   ofta)   a,   t.  ex.  I/^j^-c,    tpio-n^,  ipi-v  och  l|OC(Ja; 

(oxytonerade  deremot  endast  på  a,  t.  ex.  l/TTfV-c,   £?j:iå-o^.  acc.  endast 
éXnid-o.). 

Anm.     Således  kan  sägas,  att  Nominat.  på  «?,  y?  fordrar  Acc.  på  v  i 'cocafetammar, 
jjå  v  och  a  i  barytonerade  T-stammar,  blott  på  a  eljest. 

C.  Vocativus  Sing.  bildas  vanligen  lika  med  Stammen,  hvarvid  sabst.-  och 
adj.-stammar  på  vt  bortkasta  r  (Ijudl.  15),  t.  ex.  oaip^^v,  daipov-oq.  V.  da~i 
pov;  aa(p'0-(;,  aa<péf-o<;,  V.  aafzz;  nölt-q.,  V.  Tro/r;  nriyo-q,  V.  rr-^/t*;  i3oo-^. 
V.  /9o5;  ^aodeo-q,  V.  ftaadeu;  Ypao-<;,  V.  ;')oa5; 

Subst.  /'i<:t»v.  Aéo\iz-o(;^  V.  Åéo\^r;  adject.  yapietq,  'yapievz-o^.  V.  yapkvt. 
Un  dan  t.  1.    Vocativus  bildas  dock  lika  med  Nominativus 

a)  i  oxytonerade  liquidastammar,  t.  ex.  ■^ys,o.^ -'''■>  ^iYs.p.(r^-o<;.,  V.  iffs-pM'^;  uz/.flf-:;. 
fjskipiv-oq,  V.  åsXipif-!;  [undantag  göra  blott  voc.  af  syncoperade  oxytona  på  -ijp 
(eanit  Utto/^lAwv.  Tloaztdör^.  aoyrrjp),  §  16:  1,  b]. 
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b)  i  mutastainmar  på  P-,  K-  eller  ensamt  T-ljud  [t.  ex.  Nom.  och  Voc.  yiJÅa.\  , 
^"c/^ar.^  ,  oÅé,!^'..  lan-dr!-<;.  iX-iLtD-i;,  s/jwr-c.  y.opiJå.c]  —  samt  i  participinl- 
stammar  på  vr,  t.  ex. 

(siibst.   /swv,   léo-^r-oq  VOC  Xéovt.    men)   participium   /öwv,   köir^z-ix;,   voc. 
?Mu>v;  (subst.    yiyäq,   yiyavr-o^,    voc.    ylyavf,    men)   part.    Xuaäi;,    /.uaa\>x-iii;, 
voc.    ?.6aäq;    (adj.  y^apietq.,   y^apizvr-uc;,    VOC.  yapisvf,   men)  part.  Xud^elq,  ht- 
iU'.'Z-ijq,  voc.  ).u-9eiq;  så  ock  subst.  i)äotj<;,  oåö>T-o<;,  VOC.  ^^cJo £>'?•,  tand. 
Anm.     Några  barytouerade  st.   på  ensamt  T-ljud  hafva  voc.   äri  =  Nom.,  än  =- 

stammen    med    bovtkastadt    T-ljud  (Ijudl.    1,5),    t.  ex.'   Mpi$-q,   Upiå-oq,    Voc. 

spi$-q    och    Bpt.$;  "ApTS/j.i$-<;,    Voc.   ^':\prep.td-q  och  Ziprsfiti};    T:al$-q' 

-aiå-nq  har  i  voc.  blott  ~al,). 

c)  i  stammar  pä  w  (t.  ex.  Nom.  o.  Voc.  rjpw-;;),  ewstafviga  st.  på  t  och  o  (t.  ex. 
Nom.  o.  Voc.  xc-c,  <Tu-q)  samt  v«j}?.  —  lyfhjQ  har  i  voc.  lyt%<z  och  ?/(9v. 

Un  dant.  2.    Alla  stammar  på  o  hafva  voc.  på  -o2;  7T£{»M,  -nsi-Oö-ue;.  V.  ~sn%1;  alr^ux;. 
iju)^,  Gen.  -o-oc,  Voc.  alåoi,  tjoI. 

D.  Dativus  Plur.  lägger  till  stammen  ändeisen  <tc,  framför  hvilkeu  ensamt  T- 
Ijud  eller  ensamt  v  bortfaller  spårlöst  (^^  {xopu^-mv,  x6pi>&-ai,  daiiiuijwv., 
oo.iixof-ai)\  men  NT  med  efterlemnande  af  er  sättning  sförlängning  utom 
i  adjectiv-stammar  pä  £vr,  ty  dessa  begagna  i  Dat.  Plur.  [samt  vid  fe- 
mininbildning och  comparation,  §§  27:  c;  29:  A,  anm.  2]  en  6?'stam  på 
er,  och  bilda  derför  Dat.  Phir.  på  -em  (af  et-ot),  t.  ex. 

yépovT-sq,    Ysp6uT'(oy,    yép^J^Jr-ffc;  YcyauT-£<:.  ycydw-cou,  xiyäff-m;  ziMvr-e^ 

(participstam),  rtMw-wv,  rtd-^^jf-ai;  men 
•/^a.pitvT-t<;,  (adjectivstam),  ^aptéuz-cov^  yapist-at  (af  bist.  yapizT). 


§  15.    Cagiisbildiimg  för  Neutra  i  3:dje  declinationeii. 

Neutra  framställa  i  N.  A.  V.  Sing.  rena  stammen;  slutar  den  på  en  så- 
dan consonant,  j)å  hvilken  intet  Grekiskt  ord  får  sluta  (d.  v.  s.  pä  en  annan 
än  v,  p,  ö-,  $,  tV,!,  sä  hortkastas  denna,  t.  ex.  st.  Åoj9ei'T,  N.  Neutrius  Xod^évr; 
st.  Tj-apr,  Nom.  TjTcapf;  st.  iipaypxj-,  N.  S.  Ttpäypar  —  I  N.  A.  V.  Plur. 
lägga  de  ändeisen  a  till  stammen:  npdypaz-a. 
Anm.    r  i  ords  slut  blir  (i  st.  f.  att  bortkastas)  uppmjukadt  till  a: 

a)  i  neutrum  af  perf.  partieipii,  t.  ex,  st.  Xsluxor,  Nominat.  Nentr.  ic,^uxo' ^  .- 

b)  i  några  få  substantiva,  ss.  y.épox.  répac,  Ttépaq^  (pw<;,  oug  (st.  -/.spar  o.  s.  v.). 


§  16.    Accentegendomliglieter  i  3:dje  declinationen. 

Från  grundregeln  (§  9:  4)  att  accenten  qvarstår,  om  möjligt,  pä  Nomina- 

tivens  tonstafvelse  undantages  att: 

a)  En-stafviga  stammar,  yovY/,  xucov,  åtskilliga  syncoperade  subst.  pä  y]p. 
samt  (i  sing.)  odoek  o.  pr^dsk  kasta  i  (xCnit.  och  Dativus  accenten 
på  nltiiua,  t.  ex.  äi^p,  éy]p-6^,  §rjp-i;  érjp-olv;  d^-/jp-cbv,  §7]p-a't; 
dock  qvarsiår,  enl.  grundregeln,  accenten  på  nondnativens  tonstafvelse: 


•     (1)  T-ljud  framför  at  öfvergår  ofta  hos  Hom.  till  c,  som  qvarstår  {mot  Ijudl.  24),  t.  ex.  -oå-sq, 
Dat.  Ttoa-ai.     Dessutom  har  Hom.  ofta  ss.  dativändelse  zaai:  nåd-saai. 

Lvfntedt,  Grcli.  Grainm.    2:a  irppl.  2 
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1)  i  enstafviga  participia  och  i  pronomen  interrogat.  r/<r  (kvem?),  t.  ex.  part.  åv, 
uvrui;,  uvTC,  0.  s.  v.;  tc<;  (hvem?),  rhut;,  rtV:,  o.  s.  v.  '    ' 

2)  i  Gen.  och  Dat.  Plui*.  af  adj.  7:ä<;  [Ttauroi;,  Tzavri;  rujyroTv;  men  i  Plur.  enligt 
grundregeln  Travrwv,  Tuat']. 

3)  i  Gen.  och  Dat.  Dualis  samt  Gen.  Phir.  af  Tzalq  [T:aiåu<:;,  -Kaiåi,  Ttaiai,  men  enl. 
grundregeln  -aiåotv,  ■naidiov'],  å^wq!;  i9wq,  Tpcog,  ouc;,  döt4  (Gen.  åadög),  tj  <puic 
(Gen.  (fiodöz).,  TO  (pioq  (Gen.  ^onöc;)  o.  xpaq  (hufvud,  ohr.  i  nominat.  gen.  xparåq). 
Anm.     Genom  coniraMon   ewstafvigblifna  stammar  accentueras  än  ss.  enstafviga  (t.  ex. 

(ppéap,   yprjT-6q;    nl-q,   ol-oq;    dpa^.,    Opaxöi;),    än   ss.  tvästafviga  (t.  ex.  rjp. 
-  ■  '  '  Gen.  r}p-oq,  contr.  af  £«/>,  iapoq). 

b)  Vocativus  Sing.  i  vissa  subst.  drager  accenten  tillbaka,  neml.: 

1)  i  orden  naTrjp,  yaozrjp,  åfjij.TjTqp,  iioydrrjp,  åvi]p,  da/qp,  samt  — 
med  förkortning  af  stamvocalen  —  i  'AtiöIIcov,  Iloaetdcov  och  ao)- 
x'qp  (voc.  Tidrsp,  jdarep,  AijpTjrep,  ^^ijyo-zep,  äuep,  däep;  "AnoD.ov, 
Uöaetdov,  aonsp). 

2)  i  rpi-qpiqz  (V.  zpi7]ps(;)  och  sammansatta  harytonerade  Nomina 
Propria  på  -(o)>  och  -:yc  (utom  i  de  pä  (fpcov),  t.  ex.  Scoxpdrrjq, 
V,  Zd)xpatsc;  'Ayapépvion,  V.  'Aydpepuou  (men  t.  ex.  Aoy.6(pp(ov, 
V.  AoyJxppov). 

c)  Voc.  Sing.  Masc.  och  Fem.  samt  Nom.^  Acc  och  Voc.  Neiitrius 
draga  accenten  tillbaka: 

1:0  i  comparativer  bildade  med  ändelserna  -lojv,  -tov ; 

2:0  i  adjectiva  på  ijpcov,  aipcDv,  och  composita  pä  cov  ou  (utom  de 
pä  (fpcjv); 

3:o  i  harytonerade  adj.  som  ändas  på  -d.d7]<;,  -dpxTjg  eller  äro  bil- 
dade genom  sammansättning  med  ^&o<;,  £to§,  prjyf<:,  piyzBo^  1. 
«^5y,  t.  ex.  %...;^       <i.Å     ''       \ 

fjdiojv,  ^dcov;  upsivcov,  äpetvov;  £M<jaa)v  {?£  éXay-ia)v)\  eXaaaov; 
sddolpcov,  sudacpov;  kXerjpojv,  éXérjpov; 
add-dd7]<;,  au&ad e<; ;  ojjzdpxrj^,  aörapxt^; 
m)vy]§-/j<;,  auvTjåsg;  dexérqq,  déxersq  (af  fj§o<;,  bto<;). 

2,  Mot   regeln    om   sammandragen  ultimas  accentuering  (§  7)  blir  en  sam- 
mandragen ultima: 

a)  tonlös  i  Gen.  Bual.    o.    Plur.    af  zpcqp-qc:  m.  fl.,   se  §  7:  1,  und.  a, 
t.  ex.  rpiy]pé(jjv  rpr/jpcov;  G0V7]D^écoM  auvqd^cov. 

b)  accentuerad  med  aciit  (i  st.  f.  ")  i  Acc.  Sing.  af  stammar  på  o  (utom 
i  acc.  atdo),  7]S)),  se  §  7:  1,  und.  h. 

3.  ec&  betraktas  vid  accentuering   ss.   en  stafvelse  i  Gen.  Sing.  och  Flur.  af 
substantivstammar  på  t  och  o,  se  §  6:  3,  anm.  2. 

§  17.    Contraction  ocli  Qiiaiititet  !  3:åje  declmntioneii. 

1.     OsE    contraction    inträilar  i  3:e   decl.,  sker  den  efter  de  vanliga  reglorna 
(Ijudl.  3  och  4),  med  följande  undantag: 

a)  ££  i  Dualis  sammandrages  till  ^;  rpcrjpss  zpcrjp-/).^^) 

(1)  (§  17:  1,  a).     Hom.    sammandrager   ss  till  rj  äfven  i  Nom.  Propr.  på  xAfi<;  och  i  anéoc. 
se  §  20.     Gen.  snc  blir  stundom   suc,  se  §  20. 
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b)  Äccusafivus  Pluralis  sammandrages  till  likhet  med  Nominat.  Plur.,  så 
att  accusativi  e«c  blir  (ss.  nominativi  se;:)  sk:,  och  acc.  r>«c  (ss.  nomi- 
nativi  oec)  «yc.     Om  contraction  af  ea?  till  äg  se  §  24:  anm.  a. 

c)  ea  i  acc.  sing.  samt  i  neutr.  plur.  sammandrages  vanl.  till  jy,  men  till 
ä  om  YOCal  går  före  ea,  t.  ex.  acc.  sing.  rpc^pea  rpirjpTj  {rpc/jpea^  i 
acc.  plur.  blir  Tptr]pst<;  enl.  b);  neutr.  plur.  äarea  acrzy]:  men  acc.  sing. 
'HpaxXéea  '^HpaxXéo.;  neutr.  plur.  ypéea  //>£«. 

Anm.    uyf^(;  och  adjectiva  på  -^utjz  contrahera  Ba  än  till  55,  än  till  «,  t.  ex.  uyiéa 
uyf^  och  ö/cä;  Bu<puéa  su^orj  och  ebipuå. 

Sammanträffande  vocaler  contraheras 

a)  af  eliderande  stammar:  alltid  (om  stammar  på  a<;  se  dock  §  20:  A,  4). 

b)  af  st.  på  so:  blott  i  JDat.  Sing.  o.  N.  V.  Plur.  (om  gen.  0.  acc.  sing.  o. 
plur.  se  §  24:  anm.  a);  —  och  af  st.  j)å  ao  och  ou:  blott  i  Acc.  Plur. 
(a-ai;  till  aOc,  o-a<;  till  owc,  se  §  24:  anm.  b). 

c)  af  st.  på  c  och  'J  som  förändra  stamvocalen,  blott  i  Dat.  Sing.  och 
N.  A.  V.  Plur.  (om  neutri  sa  se  dock  §  22:  2);  —  Och  af  st.  på  o,  som  be- 
hålla stamvoc,  blott  i  Acc.  Plur.  (dock  Dual.  ob  stundom  till  d,  se  §  21,  anm.  1). 

d)  af  5^.  på   o  alltid;  —  af  st.  på  oj  stundom  i  Acc.  Sing.  o.  Plur. 

Quantitet.  a)  Enstafviga  nominativer  (t.  ex.  zfc,  <t5c)  äro  långa  (utom 
rk  o.  tjV)  ;  h)  Casusändelserna  a,  ac,  c,  u  äro  korta  (utom  vid  contraction, 
ersättningsförlängning,  och  i  ord  på  syc),  t.  ex.  ttoåT,  7riy/?>,  Trpdyparä.  dal- 
P-ovaq  (men  t.  ex.  Dat.  Ttoprl,  af  Ttopri-i.,  N.  ypsä  af  ypés-a.,  ytyäx  af  yiya^pTfq. 
i^aadéä,  ^aaiXiä.::  af  [^aailtix;^. 


§  18.    Liqiiida-stammar. 

1.     Nom.  Sing.  asigmatisk  (sigmatisk  blott  i  ahq,  i  st.  på  vj  samt  y.rsiq  o.  s.  v.,  se  § 
14:  Å,  anm.  1). 

3.     Vocai.  Sing.  =^  Nominativus  i  Oxytona,  §  14,  C,  und.  1. 

3.     Ljudlag  (16):  v  framför  o  bortfaller  spårlöst  (dock  med  ersättningsförlängning 
i  nomiuativerna  zretV,  £?^C  0.  s.  v.,  se  §  14:  A,  anm.  1). 


ayuiv,  o, 

kamp, 

st.  åyuv 


N.  åyiov 

G.  åywv-oz 

D.  åyo)v-t 

A.  o,yiov-a 

V.  o.ywv 


rfysiiwv.,  (I. 
anförare, 
st.  Tjysfio'.^. 


^jyepåv-oi; 

^yep6v-i 

Tjyspåv-a 


Exempel : 

dac/j.ojv,  (5, 

gudomlighet, 

st.  da.qj.ov. 

Singularis. 
oaiii^y 

\\o) 

daipov-oq 
daipov-t 
daipov-a 
ddipov 


TT0l!J.7]V,    O, 

herde, 

st.    TZOUXtV. 


71  o  ta '/y 


-t 

■äoipév-o^ 
notpéu-c 
■jtotpsv-a 
Ttoiprjv  ' 


delphin, 
st.  deXwtv. 


dsÅ<pif-<; 

ösÅpiv-c 
deÅ^Zv-a 


näsa, 
st.  ptv. 


p(.v-6q 
piv-i  2 
ptii-a 


Om  vocat.  se  §  14:  C,  und.  1.  —  -  Om  accenten  se  §  16:   1,  a. 
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Duali^ 


N. 


A.  V. 

aj'ft>v-£ 

vjysfiuv-e 

daijiov-e 

TTot/iéu-e 

dz).(plv-z 

ph-t 

G.  D. 

åycov-oiv 

^ys/wv-ocv 

daifwu-oiv 
Pluralis. 

TlOCfiév-OCU 

dskipiv-otv 

jnv-uXv  ' 

N.V. 

dy  (buse 

■}jyeii6v-£e 

()aip.ov-ez 

7roifjtéu-£<: 

(ie}.<plv-sq 

^HV-eq 

G. 

dy(ou-o)U 

r^ytfj-öv-cou 

uau)MV-(ov 

TtOCfJtéu-COU 

osX^b-oiv 

jUV-UtV  ' 

D. 

åycbf-m 

'qyzpM-ot 

oaiij.oi^-Gi 

7:oiiiéi'-at 

SskcpTit-ai 

pif-ai^ 

A. 

u.yaiv-a.s 

riyep.()v-aq 

dai[j.ov-a(; 

7i(npÅv-az 

dtk(pXv-ac; 

plv-aq 

< 


Om  accenten  se  §  16:  1,  a. 


Egen  dom  lig  het  er. 

Syncopering.  (1)  T^ari^p,  yaarrjp,  p-^jrrjp^  -^oyaxrip  utstöta  stamvocalen  £  (=  S3'ncope- 
ras)  i  Gen.  o.  Dat.  Siiig".,  och  accentuera  der  ultimaj  i  of  riga  casus  héJiålles  och  accen- 
tueras s.,  titom  i  Voc.  Sing.  (der  accenten  dragés  tillbaka)  och  i  Dat.  Plur.  (der  rsp  ge- 
nom metathesis  och  vocalförändring  blir  ett  alltid  accentueradt  rpa). 


Sing. 

Dual. 

Plur. 

Sing. 

Dual. 

Plur. 

N. 

TiarTjp 

-aTÉp-B 

-arép-^z 

-duyarrjp 

ipjyazép-E 

■H-uyazip-zq 

G. 

Tzarp-åq, 

-arép-ovj 

-azép-ojv 

■d^oyarp-öq 

■>%yazép-ov^ 

i%yazép-u}v 

D. 

T.azp-i 

-arpd-m 

■d-oyarp-i 

■d-uyazpö.-ai 

A. 

TMzép-a 

izarép-aq 

■f^uya.TÉp-o. 

t%ya.zép-aq 

V. 

Tzdrsp 

Tzarép-sq 

{^uyazep 

■d-uyazip-zq 

;m.    1.     A7]!X7)zrjp  (Ceres)  Syncoperas  äfven  i  acc.   sing.,    och   drager   accenten   tillbaka  i  alla  ca- 
sus [sal.  G.  A7]p.rizp-oq,  D.  Aqfxrjzp-t,  A.  Afj!J.y)zp-a,  V.  Arjp.rjzep']. 
W'^7]p   syncoperas  i  alla   numeri   och  casus  (utom  i  voc.  sing.  ävap),    inskjuter  d  mellan 
v  och  p,  och  accentuerar  ultima  äfven  i  Gen.  o.  Dat.  Dualis  samt  i  Gen.  Plur.;  alltså: 
Sing'.  åi^T/p,  åvdp-öq,  åvåp-t,   äi^dp-a,  äysp; 
Dual.  ävåp-e,  åvåp-olv; 

Plur.  ä'^fyp-sq,  dvryp-cöy,  d'^åpd-at,  ävSp-aq,  ävdp-eq. 
m.    2.     dffZTjp,  dazépoq ,  dazépi   o.  s.  v.  (regelmessigt)  följer  blott   i  Bai.  Plur.  (dcrzpdai) 
dessa  stammar;  åarjp  och  ewz-qp  blott  i   Voc.  Sing.  (ååsp,  (xöjzsp). 

Å'6oj>  {v,  7j,  hund),  voc.  zwov,  bildar  alla  andra  casus  af  ew-stafviga  stammen  xu'^;  således 

Gen.  xw^öq,  D.  xwvt',  A.  xuva;  Dual.  zwvs,  xuvoli/,  Plur.  xuvsq,  xuv&y,  xu-iac,  xu'^aq. 

(St.  egentl.  x/o>,  som  utgrenat  sig  i  två:  xuov  och  xw^!) 

Mdpzu-q,  Gen.  ij.dpzop-uq  O.  s.  v.,  Dat.  Plur.  pdpzo-ai  (st.  papzup),  utstöter  p  fxamför  a 

i  Nom.  Sing.  och  Dat.  Plur. 

Xsip   {'/],  hand)  utstöter  c  i  Gen.  o.  Dat.  Dual.  samt  i  Dat.  Plur.;  således  Gen.  -/Eipöq., 

o.  s.  v.  men  Dual.  /£?/>£.  xepolv,  Plur.  /slpsq,  ys-ipCov.,  yspai,  yslpaq.i—) 


%  19.    Muta- stammar. 


A.     Mutastammar  på  P-  och  K-ljud. 

1.     Vocativus  Sing.  =:::  Nominativus,  §  14:  C,  imd.  1,  b. 
3.    Ljudlag  (7):    P-  och  K-ljud  med  a  blir  v^  $■ 


(1)  (§  18:  1).  Horn.  underlåter  ofta  syncope  (t.  ex.  Tzazépoq),  och  använder  den  stundom  i 
casus,  som  i  prosa  sahna  den,  t.  ex.  acc.  duyazpa.  Gen.  ^S^uyazpwv,  —  Dat.  Plur.  har  jemte  -dat 
äfven  -£<T<7J,  d-uyazép-Ba(n{v). 

(S)  (§  18:  4).  Xzip  kan  hos  Hora.  utstöta  t  uti  alla  casus  obliqui;  t.  ex.  Gen.  Sing.  '/spoq 
o.  ystpöc;  D.  yspi  o.  y^tpi.,  Dat.  Plur.  yeip-eaat.,  yzip-zat  o.  ys-poi. 


§  19- 


fuÅa^.,  ö  väktare,  st.  u^ulax, 
Sing.  Plur. 

^.  V.  <p6Xa  ^  <p6Xax-e<; 
G.  <p6Xax-o<;  cpoXax-cov 
D.  <f6)MX-t  (fuXa  ^ ^t 
A.  (foXax-a        (puXax-a<: 

Dualis. 
(puXax-e        ipu)MX-t)iv 


Excnipal: 

(påXayq.,  ^,  falang,  st.  (pakayy. 
Sing.  Plur. 

(pdXaYy-S(; 
ipa)Äyy-o)v 
wdXar,  ^  t 
ipdXayy-az 

ipdXayy-t  (paXdyy-otv 


ifdlay  ^ 
(fdXayy-oq 
(pdXayy-t 
(fdX.ayy-a 


Dualis. 
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<f).é(l\  ij,  ådra,  st.  e>Ås,3. 


Sing. 

Plur. 

^'^t-^ 

^Xii^-e, 

<pXsft-tk 

(p),e[i-a}v ' 

(pXe^V 

f>-4r 

ipXi^-o. 

<pXép-a<; 

Dualis. 

(p).éi3-e 

(pXs^-oh ' 

Om  accenteu  se  §  IG:  1,  a. 

Egendomliglieter. 

1.  åkwTZTj^,  yj,  räf,  Gen.  uÅw7:£x-o<;  o.  s.  v.  (st.  dÅwmx),   förlänger  i  Nom.    och    Voc.  Sing. 
stammens  s  till  5j. 

2.  nvu$,  rj,  undergår  i  cas.  obl.  metathesis:   Gen.  Iluxu-ö<;,  Dat.  IJuxv-c,  Acc.  Uux\i-a. 

3.  yo\i-fj,  7],   qvinna,   bildar   alla   andra  casus  af  st.  ywmu,  som  följer  mstafviga  stammars 
accentuering  (§  16:  1,  a);  alltså 

Sing.  Gen.  yuvaix-6^.,   Dat.  yuvaix-i.   Acc.  yuvalx-a.   Voc.  w  yuvai  (med  bortkastadt 

X,  enl.  Ijudl.  15); 
Dual.  yuvalx-e,  yuvo.i.x-oXv; 
Plur.  yw^olx-tq.,  yuuacx-ojv,  yuuai^i,  yuvalx-ai;.  (i-) 


B.     Mutastammar  på  T-ljud. 
I.    Stammar  på  T-ljud  med  föregående  Tocal. 

a)  Masciiliua  och  Feininiua. 

Vocativus  Sing.  =^  Nominativus  §  14:  C,  imd.  1,  b. 

Ljudlag  (10:  a):    Ensamt  T-ljud  framför  <?  bortfaller  6^år/Ö6'^  (utom  i  Nom. 


0.  Voc.  -ouq,  se  Egendoml.  2). 


Åa/j.7zdq,  7j,  fackla, 
st.  Åa,o-aå. 

zpojq,  o,  kärlek, 
st.  épmr. 

jiijoanopti . 
iX-rtiq,  -rj,  förhoppng,  xopuq,  7],  hjelm, 
st,  éÅ-iå.                  st.  xopu^. 

st.  ipt.8. 

Singularis. 

N. 
G. 
D. 
A. 

/Mp7td$-<; 
X^apTidd-o^ 
Xap.Tzdd-t 
XMpndd-a 

epQ}7-<; 
epcoT-o^ 
ipcoT-t 
Ipcoz-a 

éX7Tcd-o<; 

é/Jiid-t 

sÅTiid-a 

xöpu9-z 
xöpud-oz 
xopod-i 
xöpob-a. 
vanl.  xop 

61  v  ' 

spis-q 
épio-o- 
sptd-t 
spto-u. 
vanl.  spiv'' 

V. 

Xo.pTldi-q 

lpo)f-z 

iXnb-q 
Dualis. 

x6pL>^-g 

epi<;  0.  Ipc- 

N.A.V. 
G.D. 

X-apndd-e 
X^o-pndd-oiv 

épcoT-z 
épcoT-ntv 

éXjtid-s 
iXjiid-otv 

xnpod-e 
xopöd^-ovj 

spto-s 
épco-otv 

^  Om  acc.  sing 
2  Om  voc.  £/?£?■ 

pä^.  se§ 
0.  zpt  se  i 

14:   B, 
?    14:   C, 

imd.  1,  b,  aum. 

C)  pM.arc^,  p.d(Tziy-o<;  o.  s.  v.,  vj^  piska,  har  hos  llom.  ätVen  Dat.  [xdarl  (contr.  af  ;j.dff~i-i), 
Acc.  pAart-v  —  af  st.  [xaari. 
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§  1'^- 


Pluralis. 

N.  V.   Xa[jL~dd-z^  sp(0T-a^  s?.md-s^  xnpofhz^  épio-e^ 

G.   Åa/iTcdd-ojv  épa)T-iov  é?.md-co'^  y.op>jf%cov  épid-cov 

D.   kapitds-m  spcor-ai  iXnb-ai  x<')p'j(>-ai  spcS-m 

A.    XapTvdo-ai^  épcoz-a^  éX-io-a^  y.(')poi%a<;  epid-a<^ 


b)  Neutra. 

N.  A.  V.  Sing.  r=:r  reua  stammen  med  användning  af  följande 

Ljudlag  (9:  anm.):    T-ljiid  i  ords  slut  hortMstas  vanligen;  i  neutr.  parti- 

cipii  och  några  subst.  uppmjukas  det  till  a,  t.  ex.  <f(i)^_. 


■Kfiayiia^  rå.  sak,  st.  Tzpay/j.ar. 
Sing.  Dual.  Plur. 

N.  A.  V.  Tzpdypai  Ttpayp-ar-e        7ipdyp.o.za 

G.  Tipdypo-Z-oz     TTpaypdr-otv     Tzpajpdr-oiM 
D.  Tipdypar-t  »  TcpdY[xat-oi 


ipöjq^  rå.  ljus,  st.  ^tur. 
Sing.  Dual. 


Plur. 


^^'fr 


(^) 


(pcor- 


(fWT-O. 

(pcor-iK    <pwz-oi)/'    ip6iz-oi\^^ 
(poiz-i  »  (po)t-aL 

1  Om  accenten  se  §  16:  1,  a,  3. 


Egendomligheter. 

1.  nal<;^  o,  gosse,  natå-ot;,  st.  Tzaid,  har  i  voc.  blott  -a al  {i  st.  i.  ::«£?• ;  jfr  §  14:  C,  und.  1,  b.  anm.); 
om  nalåe  Tzaidoo,  o.  Tzaldsq  Ttaiåwv  Tzaiai  se  §  16:  1,  a,  3. 

2.  Tzouq  (egl.  Ti^.^J-';),  6,  fot,  -Koåög,  (st.  Ttoå),  har  i  Nom.  o.  Voc.  sing.  ersättningsförläng- 
ning, ehuru  blott  <J  bortfaller  framför  ar.    Deremot  Dat.  Plur.  tto^-itc. 

3.  «5/S>,  "z"*^'?  öra  [contr.  af  o5a.'i'},  har  öfriga  casus  af  st.  (hr  (contr,  af  aar).  Alltså  gén. 
oir-oij,  dat  MT-c,  dual.  aJr-s,  är-ocv;  Plur.  Sir-a,  äir-cuv,  wi-ai.  Stam  egl.  owar,  som  ge- 
nom sammandragning  (i)  blifvit  out.,  genom  digammisering  o.  elidering  oj^ar  tur.  Om 
accenten  i  Gen.  o.  Dat.  Dual.  o.  Gen.  Plur.  se  §  16:  1,  a,  3. 

n.    Stammar  på  T-ljud  med  föreg.  N. 

.^*1.     Asigmatisk   Nomiuat.   Sing.  i  st.  på  ovz  (§  14:  a,  anm.  2);  —  Voc.  sing. 
i  particip%al-?,idjn.mai  på  vz  =  Nominativen  (§  14:  C,  anm.  2). 
3.    Ljudlag  (10:  b):    NT  framför  a  bortfaller,    men  efterlemnar  ersättnings- 
förlängning  utom  i  Dat.  Plur.  af  adjectiv-stammar  på  suz  (§  14:  D). 


yiyaq, -avroi;,  o, 
jätte,  st.  yiyavr. 


G.  ytyavz-oci 

D.  yqavz-i 

A.  yiyavz-a 

V.  yiyavf 


ÅécDU,  Xéovrog,  o 
lejon,  st.  Åsovr. 


Xéouz-oq 
Xéovz-i 
}Åovz-a 
Xiovt 


Exempel: 

yép(uv,-o\iroq,  o, 
gubbe,  st.  yzpovr. 

Singularis. 

yépovz-og 

yépovz-t 
yipovz-a 
yipovt 


ku-äziq,  particip,    yapieiz,  adjectivum, 
löst,  st.  Xu-&£vr.  behaglig,  st.  /ayojsvr. 


Åi)dévz-oq 

Åod-évz-i 

)jj&zvz-a 


Xapc-^^t.q 

yapievz-oz 

yapitvz-i 

yapievz-a 


Aud-eiz  (purticip.)   yapievf  (adj.) 


(1)  Hom.  har  st.  vuuz  Osammandrageu:    Sing.  Nom.   oZaq.  Gen.   n'jar-ijc 
(juat-ffi. 


Dat.  Plur. 


§§  19,  ^0. 
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Dualis. 

N.A.V. 

j-jj-avr-c 

Xio'jr-e 

yépnvr-£ 

h)i^évx-z 

/apievT-E 

G.D. 

yr^dvT-ocv 

ÅeouT-ocu 

y£f)6\JT-otv 
Pluralis. 

lo^kvT-oiv 

yripiivT-  otv 

N.V. 

ycyauT-s^ 

Åéouz-e? 

yépovT-sg 

htHvT-Eq 

'/api.evT-t<; 

G. 

ytyö.uT-CDV 

leÖVT-MV 

yspovT-cov 

Xodévr-cov 

yapiéuT-ojv 

D. 

yiyäif-m 

r¥(^f-^' 

hjnpt-at 

yapizt-aC 

A. 

yiyavzai: 

)Å0VT-dz 

yipovx-a^ 

ÅU(HvT-a<; 

•/api£VT-a<: 

1 

Utan 

ersättniiigsförlängning,  se  §  14:  '. 

Anmärkning 

ar. 

1.  stam  på  xr  haiVa  ^'>'c  [^!>  "l  ,],  •^uy.z-ö^,  ij,  natt,  uva^  [ä>a,JiA,  dvaxxo<;,  o,  konung, (1* 
och  ydXa,  yulo.y~oq,  ro,  mjölk.  De  tva  förra  hafva  Nom.  och  Voc.  Siug.  med  <r  och 
bortfallet  t  (enl.  Ijudl.  10;  så  ock  i  Dat.  Plur.  vu^c,  äva^t  i  st.  f.  -x-fai);  ydka  har,  ss. 
neutrum,  i  N.  A.  V.  Sing.  rena  stammen,  med  bortfallet  xr  enl.  §  15. 

2.  Stammar  på  pr  äro  neutrai^)  och  bortkasta  r  i  N.  A.  V.  Siug.,  men  p  i  öfriga  casus; 
alltså  t.  ex.  st.  rj-ap-,  N.  rjTzapt,  rö,  lefver,  iJTzar-o^,  -^-ar-t,  ^-apf;  rJTzar-s.  rjTzdr-otu: 
^7to.r-a,  7;7raT-<yv,  ^Tcat-(Tc,  r^izar-a.  —  "Ydwp,  tjdaro-t;,  udar-i,  uåojp,  vatten,  samt  axwp 
(Gen.  oxar-6<;  o.  s.  v.)  förändra  i  N.  A.  V.  Sing.  stammens  a  till  w. 


§  20.    Eliderande  stammar  (på  <7,  r,  v). 

A)    Eliderande  si^iWA-st ammar  (på  ec.  ac). 

1.  Masciilina  och  Feminiiia  stammar  på  £c  förlänga  cc  till  rj<:  i  Nom.  Siug. 
(§  14:  A,  anm.  1);  Neutrala  st.  på  ec  hafva  N.  A.  V.  Sing.  =  rena  stam- 
men, men  med  förändring  af  £  till  o  i  Neutrala  Substantiva;  allt- 
så t.  ex.: 

stam  aa.(ps<;  (adj.),  Nom.  Sing.  M.  F.  aa(pjl^<:,  Neutr.  oaipiq^  Voc.  Sing.  <ja<féc; 
men  st.  ysve^;  (neutralt  substantiv),  N.  A.  V.  Siug.  yh^ s,  tö,  slägte. 

2.  St.  på  «c  äro  Neuira  och  hafVa  i  N.  A.  V.  Sing,  reua  stammen. 

3.  Ljudlag  (23,  24):  a  mellan  två  vocaler,  eller  framför  ett  annat  (t^^)  eli- 
deras  (utstötes). 

4.  Oontraction:  Vid  elidering  af  <7  contraheras  sammanträffande  vocaler  all- 
tid i  st.  på  eg,  samt  y^pac  ålderdom,  yépag  äreskänk  och  xpéa;:  kött;  men 
blott  i  Dat.  Sing.   och  N.  A.   V.  Flur.  af  öfriga  st.  på  ac.    t.  ex.  déTrag. 


Dat.  oéTT?- 

(«-0 


A.  V.  Plur.  å£7z  «,.(4) 

(a-a) 


(1)  Hos  Horn.,  dä  en  Gud  tilltalas,  i  voc.  ä'^a  (o  Gud!). 

(S)  Horn.  har  eu  feminin  stam  pä  pr,  ueml.  oa/j.apr,  och  denna  böjes  regelmessigt:  Nom. 
Sing.  ådpapf  (ij,  maka),  Geu.  ddp.o.pr-oq,  Dat.  odp.apr-i  o.  s.  v. 

(3)  Hom.  behåller  dock  stundom  stammens  <t  framför  dat.  plur.  and.  ai  (men  aldvig  framför 
and.  -eaat),  t.  ex.  [Sé/.Eff-ai,  Sénaa-at  (men  alltid  (ieléa-saai,  deizda-Bcai  o.  s.  v.  med  utstött  a). 

(4)  Horn.  a)  underlåter  ofta  oontraction,  t.  ex.  aa<pé-0'Z,  yépa-oq^  b)  contraherar  stundom 
Genit.  zfiq  till  s-uq  [f^dpaoq,  Gen.  »5'«'/0ö-.f"'^,],  och  ££  till  >j  (se  Egendoml.  2);  c)  har  stundom 
N.  A.  V.  Plur.  a  (af  st.  pä  aq)  hört,  ehuru  det  är  contraheradt  af  aa. 
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§20 


",  7]  aaiprjq,  zo  ao.(péq,  adj.  tj^dlig,  yévo(;,  ro,  slägt, 

st.  aaiptq.  st.  ytvzq. 

Singularis. 
Neutr. 

{yévEf-oq)    yévo!)^ 
{yévsé- 1)      yévai 

» 


Masc.  och  Ferain. 

G.  {aa(pié-oz)  aaipoTx: 

A.  (ö-ajceV-a)  »Tö^iy  ' 

V.  oaipiq 


(£) 


Dualis. 


N.  A.  V.  (ö-a^£?-£)     oatprj^ 
G.  D.  {aa<pé<;-ov/)  aa<polv 


(yavéfT-oiv)  yevöiv 


yépaq.  TO,  äreskänk. 
st.  yepaq. 


{yipaf-ix;)   yipcoq 
{yépa^-t)      yépa 

répa<; 

yépäz 


icyépair-z)     yspa 
{yepåo-oLv)  yzp&v 


N.  V.  {aacpéi^r-zq)    aaifSt^ 

G.  (ö-a^cV-wv)  oacpwv 
D,  {aa<pé<ir-aC)    aaféat 


Pluralis. 

{<Ta(pé?-a)  oa<p^'^      {yév£^-a)  yéuT/^  (jépa<?-a)     yépä 

{ysvé(f-(ov)  yevojv  {yBpd?-(D<^)  yepdiV 

(ji'jz^-aC)  yivtat  {yépa^-ai)    yépaai 

A.  {aa(pé<^-aq)   ao.ipélq'^  {(racpé^-a)  oa(frj        (yé-^s^-a)  yévq  {yipa^-d)     yépä. 

^   Om  sa  i  acc.  sing.  o.  neutr.  plur.  se  §  17:  1,  c.  —  -  Acc.  Plur.  =  Nom.  Plur.,  se  §  17:  1,  b.  — 
3  Dual.  se  till  yj,  se  §  17:  1,  a. 

Egendomligheter. 

1.  Om  accentens  tillbakadragning  a)  i  Voc.  Sing.  rpirjpeq,  Iwy-pareq  o.  s.  v.,  b)  i  Voc.  Sing. 
af  Masc.  o.  Fem.  samt  N.  Å.  V.  Neutrius  af  vissa  barytonerade  adj.  pä  tjq,  och  c)  i  Gen. 
Dual..  o.  Plur.  rptrjpoiv,  rpirjpwv  o.  s.  v.  se  §  16:  1,  b,  2,  och  §  16:  2,  a. 

2.  Nomina  propria  på   y.?.rj<;(i)   (contr.   af  -xÅéTjq,   stam  -xÅssc;)  hafva  i  Dat.  Sing.  dubbel 
.    contraction,  t.  ex.  (nepuké-rjq)  UsptxÅ^^q,  Gen.  {IleprAXés^-oq)   UspcxÅsouq,    Dat.  {Ile- 

ptxÅés^-e,    IIsptxÅésc)    HspcxÅsc,    Acc.    {nsptxÅ£ep--ä)    IIsptxÅéä  (enl.   §  17:  1,  c),  Voc. 
{Ikpr/./.ssq,  med  tillbakadragen  accent,  enl.  §  16:  1,  b,  2)  HlEpixketq. 
[3.   Några  st.  på  a.q  förändra  under  böjningen  sitt  a  till  e,  neml.  xwaq,  xwe-oq,  skinn;  ouåag, 
olids-oq,  mark,  och  yS/jerac, /S/jsts-oit,  afgudabild.  —  Kvé<paq,  skymning,  vacÄrtor  mellan 
a  och  £;  Gen.  xvé^a-oz  och  xvéyouq  (af  -s-o?),  Dat.  xvé(pa  och  xve^jei']. 

B)    Eli  åe  rande  T -st  ammar  (neutrala,  på  ar). 

Ex.     xépaq,  TU,  horn,  flygel;  st.  xspaT. 

Singularis.  Pluralis. 

N.  A.  V.  xépa^,^  (se  §  15:  anm.)  xépar-a     o.   (xépaf-a:)     xépä 

G.  xépaz-og  o.  [xépai-oq]   xépco^  xepdz-wv  o.   (-/.spdf-wv)  xep(bv 

D.  xépar-t     o.  {xépaf-i)      xépa  xépo.f-ai 
Dualis. 

N.  A.  V.  xipax-s.  o.   {xipa.T-s.)      xépä 

G.  D.  xspdr-ocv  o.   {xzpa.z-ov/)   xepwv 

(1)  I  Nomina  Propr.  pä  xXriz  o.  Dat.  Sing.  o.  Plur.  af  a-i-oq,  to,  grotta  (st.  (rnesq),  sam- 
mandrager Horn.  {ej  stammens  sednare  £  med  casusändelsens  vocal,  ss.  i  prosan  sker,  utan)  stam- 
mens båda  ££  med  Jivarandra  (till  7]),  t.  ex.  'HpaxÅTJq,  'Hpaxk.\oq,  ''HpaxX.'^^'i,  'HpaxX.^.a;  aizéoq 
1.  (TTretoq,  Gen.  o-eiouq  (af  aizs.ie-oq),  men  Dat.  aiz.^^.i,  Plur.  Gen.  andw^  (af  anBZ-wv),  men 
Dat.    ö-7r,^,-£<r£,  anéa-ai. 


§§  20,  21.  25 

Anm.  xépa.q  har  i  alla  Numeri  de  fullständiya  iovMicrnnjended^^  saiuinaiflj-ajjna;  (^)  ripa^ 
TU,  under,  liar  i  Sing.  o.  Dual.  blott  de  fullständiga,  i  Pliir.  både  dessa  och  de 
sammandragna  (sål.  t.  ex.  rspag.  Gen.  blott  réparoi;,  men  Plur.  répara  o.  zépa).  — 
népaq,  tu,  gräns,  har  blott  de  fullständiga  [népaTo^  o.  s.  v.). 

C)  Eliderancle   fi-stammar.  V/' 

Comparafiverna  på  cov,  ov  utstöta  v  i  Acc.  Sing.  Masc.  o.  Fem.  samt  i 
N.  A.  V.  Plur.  och  sammandraga  vocalerna  {Acc.  Plur.  =  Nom.  Plur.,  §  17: 1,  b). 

Singularis. 

Masc.  0.  Fem.  Neutr. 

N.  V.  fiscC^v,  större  fiscCov 


G.  fj.sc0^v-oc: 

J).  [XSt^OV-l 

A.  fisiCov-a  o.  /^si'C(,^„)      l^^Kov 


Pluralis. 

Masc.  0.  Fem.  Neutr. 

txeiCftv-eq  o.  ueiCf^?^ ■,        ueiCov-a  o.  usiC,  ^  , 

l).BlC,6v-tOV 

ixei^of-at 
p.äZov~a^  o.  p.^'<^Jll^^       iiä^ov-a  o.  [J-ti^^^,^^ 
Dualis. 
N.  A.  V.  [xsiCov-s,     G.  D.  fxec^ov-oiu 

Anm.    Äfven    åtskilliga   siibstantiva  utstöta  v  i  vissa  casus  och  srandraga  vocalerna,  neml.: 

1.  'ÄTtoÅÅwv  har  a.cc.  Uttoäåuj  v  a  och 'AnvÅÅ,^  .;  Ilocrsidu}  v  har  acc.  Iloaetdorm 
och  Uoffstd.^  ,;  xuxe&v,  blandad  dryck,  har  acc.  -/.uxsiöva  och  kuxb,^.. 

2.  elxwv,  ö,  bild,  Gen.  eixov-o.;'  och  elxF^^^.,  Acc.  stxova  och  zlx.^.mkå.  acut{%l: 
1,  und.  b);  Accusat.  Pluralis  elxåv-aq  och  slx,^^^,,  såsom  peiZovaq  och  pdZouq 
(Acc.  Plur.  =  Nom.  Plur.  §  17:  1,  b). 

3.  åy]dwv,  ij,  näktergal,  Gen.  årjåö^^-oc;  o.  dyjå  ""J^  Voc.  äijtJöiv  o.  ötj^Jo?  (ss.  voc.  af 
o-stammar,  §  23:  2),  så  ock  yzXiåib^^,  )^sXi86v-o<:,  yj,  svala,  voc.  /eÅtåiov  och  /sÅtdal. 


§  21.    Vocalstammar  på  ^  o.  f>  som  behålla  stamyocaleii. 

Ådjectiv-stammar  på  i(^)  (jemte  x~cc  o.  s.  v.  se  anm.  4)  och  Substantiv- 
stammar  på  'J  (utom  rvYJ^ug  o.  s.  v.  se  §  22)  behålla  stamvocalen  i  och  u  i 
alla  casus. 


(1)  Horn.  har  dessutom  de  eliderade  formerna  Osammandragna,  t.  ex.  gen.  plur.  xspätov,  ts- 
pdojv ;  dat.  plur.  xspd-zaffiv  jemte  xépa.-atv.  —  a  i  N.  A.  V.  Plur.  är  stundom,  fastän  sammaai- 
draget,  hört,  t.  ex.  Tépa.. 

idpu)(;,  o,  svett,  Gen.  ISpwTog,  har  hos  Hom.  Dat.  IdpwTi  och  (med  elideradt  t)  lupoj,  Acc. 
ISpMTO.  o.  Idpw.  Så  ock  yékioq,  u,  skratt,  G.  yéÅcDToc,  D.  yéXioTt  o.  yéXco,  Acc.  yékioTa  o. 
yékco  (jemte  yåXw^,  enl.  §  11:  E);  XP^^i  ^•>  ^''^^j  ^^^i"  »i!^**^^^  XP^'^'^'^1  ^-  XP^''^'-  o-  //'V-':  ■'^'^^• 
ypwTa;  men  hos  Hom.  vanl.  /pooq,  xpol:,  ypöa.  (ss.  af  en  st.  ypo  enl.  §  23). 

(3)  ffos  ÉTom.  behälles  l  äfven  af  substantir-stammar  —  [såväl  af  blott  i  poesin  förekom- 
mande, t.  ex.  -KopTtq  -KupTioq,  som  af  dem  som  i  prosan  förändra  £  till  z,  t.  ex.  rzåhq  Ttoltoq]  — 
utom  i  Dat.  Sing.,  der  s  vanligen,  och  i  Dat.  o.  Acc.  Plur.,  der  £  stundom  inträder,  t.  ex. 
nofftg,  TiöfftoQ,  noas-i;  äidptq,  åtdpwq,  åidpe-t  [så  ock  stundom  Dat.  och  Acc.  Plur.  iizdXqsatv, 
rioXetq].  Om  i  dessa  casus  t  behålles,  contraheras  u  alltid  (till  1:  P-yjTl,  xuvl,  TzapaxoiTl,  &éTl  af 
0éTi$-t)  och  cag  stundom  (till  iq:   dx.oiTlq,  oiq,  y]'^lq). 

TioXtq  declineras  derf.  hos  Hom.  sålunda:  -öXtq, -äuXl-oq,  7z6Ås-'i  (Her.  7:öXt,  contr.  a( -vXt-i), 
TioXiv,  -KoXi;  Plur.  7^o/^£g,  TzoXl-oiv,  TzoXi-saat  (Her.  nåXt-ai),  Acc.  -åXt-aq  o.  TzöXztq  (Her.  -«'- 
)d.q,  contr.  af  nuXcaq).  —  Dessutom  har  ~6Xtq  (ensamt)  oj  i  st.  f.  s  i  formerna  rzuX.rj-oq,  izåX^-q-i 
TzöXfi-zq  o.  nuXrj-aq. 
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21,  22. 


Exempel: 


xi^,  :,. 

trädiiiask. 

c''^ptc.  adj.  kunnig,     truq,  o,  ^.  svin 

,       lyhuq.,  i>,  lisk, 

'Jdxffj,  TO,  tår, 

st.  Xi. 

st.  M/)c. 

st,  au. 

st.  l/f^n. 

st.  oaxf/fj. 

Siiigularis. 

N. 

y~i^ 

lopi-c 

ob-c; 

l/j%< 

ddxpu 

G. 

.  yX-(k. ' 

cåpi'0^ 

aU-tk  ^ 

lX&U-(K 

ddxpu-oq: 

D. 

'\xr   ■ 

t(ip[-c 

otj-t^ 

\ybt-t 

ddxp'j-i 

A. 

xl-v  - 

Idpt-v  '^ 

au-v  - 

lyjio-v  ^ 

ddxp'> 

V. 

xi-^ 

ydp  c 

au-<; 

lydo^  0.  lyhv 

odxpi) 

(§  14:  C,  und.  1,  c/ 

) 

(§  14:  C,  und.  1.  c.) 

(§  14:  C,  und.^1.  c.) 

Dualis. 

.A.  V. 

xis 

cdpc-e 

fno-e 

lyj)v-e  0.  lyj^o 

ndxp'j-e 

G.D. 

xi-nXv  ^ 

Idpi-oiv 

aij-rnv  ' 
Pluralis. 

lyd^'j-otv 

riaxpo-oiv 

N.V. 

xt-e^ 

lopC-cC 

ö-y-ec 

lyöU, 

ddxpo-a 

G. 

xi-cov ' 

Idpi-oiV 

ao-ibv  ^ 

lyJ)i'j-(ov 

daxp')-o)v 

D. 

XC  (TC  ^ 

Idpi-Gi 

ao-ai  ^ 

lyj)u-m 

ddxpo-ai 

A. 

x'i-a<; 

Idpt-ac 

{o-a;) 

^     (o-a;) 

ddxpu -a 

'  Om  accenten 

se  §  16:  1,  a.  - 

—  ^  Om  accusat.  sing 

.  se  §  14:  B. 

Anmärkningar. 
Contraction :   Acc,  Plur.  -was:  sammandrages  alltid  (till  öc),  N.  A.  V.  Dualis  ys  stundom 
(till  u).  (1) 

Quantitet :  jBnstafviga  stammar,  och  oxytonerade  /erstafviga  hafva  i  N.  A.  V.  Sing. 
långt  t  och  u. 

Det  Joniska  oi^,  oi'o<;  {6,  -f;,  far)  böjes  vanl.  sammandraget,  (Q)  sålunda:  N,  V.  ol-i;,  ol-ög- 
ol-i,  oi-v;  ol-£(;,  oi-wv,  ol-m,  Acc.  vanl.  in<;  (sammandraget  af  oTaq).  Om  accenten  i  Gen. 
och  Dat.  se  §  16:  1,  a,  anm. 

Substantiv-stammar  på  c  förändi*a  t  till  e  under  böjningen  (enl.  §  22),  utom  /.cc  och 
några  nomina  propria  (t.  ex.  lué^^vscnq.  Gen.  Zusv^éai-oq  Xen.  I:  2,  12;  "Iptc,  "Ipioq  Xen. 
V:  10,  1)  samt  enstaka  casus  af  substantiva  lånade  från  andra  dialekter,  t.  ex.  Gen.  rup- 
(no(;  (^\.  VU:  8,  12,  af  Nom.  rupaiq),  Dat.  payddl  (Xen.  VII:  3,  32,  contr.  at  p.aydåt-i, 
af  Nom.  påyadiq). 


22.    Yocalstaiiiiiiar  på  i  ocli  ^,  som  förändra  stam- 
Tocaleii  t  och  o  till  £,  utom  i  K  A.  V.  8mg. 


1.  Substantiv-stammar  på  i  ^^)  (utom  xk  o.  s.  v.,  se  §  21,  anm.  4)  och  Adjectiv- 
stammar  pä  y,  samt  rt^yo^,  rcsÅexo^,  äazo^  tcojö.  och  pluralerna  éyyéÅec^  o. 
■npéa^etc  förändra  stamvocalen  till  e  öiVerallt,  utom  i  N.  A.  V.  Smg. 

2.  Contraction  sker  alltid  i  Dat.   Sing.  {tt  till  et)  och  N.  A.  V.  Plur.  (esc  o. 


(1)  Hom.  har  stundom  Acc.  Plur.  Osammandragen  [Tuq  o.  (Tuaq),  men  Dat,  Sing.  ui  alltid 
sammandragen  till  ul  (l^ui). 

(■3)  Hom.  Osammandraget:  öcc,  otoc,  uiv -.  öisi;,  octuv.  oUaaiv.  oleaatv  och,  enl.  §  22,  ns(rnt\\ 
Acc.  ojc;  dessutom  Genit.  (ho^^  olw- . 

(3)  (§  22:  1).     Om  substantiv-stammar  pu  £  hos  Hom.  se  §  21. 


22,  23. 
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"eac  till  ec^,  enl.  §  17:  1,  b);  dock  sammandrages  Neutri  Plur.  ea  blott  i 
Suhstanfiva  (icke  i  Adjectiva,  utom  i  composita  med  tt^/o^,  t.  ex,  neutr. 
plur,  dtTcrjyji,  Xen,  IV:  2,  28,  contr,  af  dntrjyaa). 

Attisk  geuitivus  pä  ox;,  cdv  (hvarvid  ewc,  swi/  anses  för  an  stafvelse, 
§  6:  3,  anm.  2)  antages  af  MascuUna  och  Feminina  siil>staiitiv.a^')  [ej 
af  neutrala  subst,  (i  prosa),  ej  heller  af  adjectiva]. 

Exempel: 

7:6Åt<;,  i],  sta,å,   <TcvaKi,  ro,  scnä]),    ijfJuq,  ijdeca,rjdtj,  ad^.  ljut     7z-^/ug.  o,oilu,     afTTU,  tö,  staå, 


st 

,    TZOÅC. 

st.  fftvant. 

st,  i]du. 

st.  nrjxo. 

st,  dcTU. 

N, 

noÅi^ 

abaru 

rjd6<;,   6,     -^du,  ro 

r.rixu-^ 

aaxu 

G, 

7roÅ£-co<: 

<TiVa7T£-0C 

rjdé-o<: 

■n:y]xe-o}q 

äaTe-o<; 

D, 

(E-i) 

^'^^■^i-.) 

(£-£) 

-K.-, 

!<o 

A, 

7i6)d-V  ^ 

mvani 

y^do-u  ^         Yjdu 

Tt^yu-v  ^ 

äavo 

V. 

TTOÅC 

atuam 

■rjdu 
Dualis. 

TtTJyo 

äazu 

N,  A.  V, 

nöXe-e 

■}]dé-e 

7ty]ye-£ 

daze-e 

G.D. 

7coXé-otv 

i]dé-oiv 

nriyi-oiv 

åavé-oiv 

- 

Pluralis. 

N,V, 
G. 

TToXs-OJV 

rjdé-(ov 

nrr/  ^'^ 
Tzijyt-cov 

äaz,'^  . 

(£-a) 

dazs-cou 

D. 

r:6Xe-ai 

^oé-ai 

7tiix^-ai 

a.ar£.-ai 

A, 

(e-as) 

■hd^^^^^          r,dé-a 

"K-l, 

daz/i 

(a-a.) 

'  On 

accusat.  sinj 

-.  se  §  14:  B. 

Anmärkningar. 
iyXsÅuc:,  rj,  ål,  går  i  sing.  o.  dual.  efter  c/{^6<;  (gen.  é/yéÅa-oq  o.  s.  v.),  men  i  plur.  efter 
-■^/ij<;  {éyxé?.£tg  o.  s.  v.).  —  -fiéafiug,  gammal  man,  har  i  sing,  blott  acc.  TzpéalSuv,  och 
voc.  Tipédftu,   samt   tager   resten  af  ■!i:pe<Ti36zrjq;   plur.  -péa^Ei';  böjes  enl.  n-fjxetq  o.  bet. 
sändebud,  samt  har  ss.  sing.  r,ps.(j^EUTijz,  ou. 
Tzwä,  ~u)z-oq,  TO,  hjord,  contraheras  ej. 

Slutanmärkning:  8t.  på  t  behålla  sål.  vocalen  i  adjectiva  i^tdpt-oq\  men  förändra  den 
vanl,  i  substantiva  {rJ/ls-ioq);  st.  på  iy~-,behälla  vanl.  vocalen  i  substantiva  {lyJ)-6-oq), 
men   förändra  den  i  adjectiva  (ijdé-oq). 


§  23.    Yocalstammar  pä  o>  oclj^_ 


o. 


1.  stammar  jjå  (o  ha  Voc.  Sing.  --=  Nominat.  (§  14:  C,  und,  1,  c), 

2.  St,  på  o  ha  Nom.  Sing.  på  oj  (utom  aloax;,  rja>^  §  14:  A,  anm.  3),  och 
Voc.  Sing.  på  o~i  {%  14:  C,  und.  2).  —  I  Dual.  och  Plur.  böjas  de  eft^r 
andra  decl. 


(1)  Dock  ej  hos  Horn.;  alltså  rzÖAtq.  -a/u-oq  (se  §  21);  nrjxuq,  -r^yz-oq.  St.  j;å  u  samman- 
dragas iclie,  annat  än  någon  gång  i  Dat.  Sing.,  t.  ex.  Ttij/ac  o.  ~'^X^i,  men  Plur.  -rj/z-eq.  -rj- 
yswv,  ni^y£-at,  ttj^/ £-,«?-,  äazB-a  o.  s.  v. 


2S 


-qpuiz^  o,  hjeltc; 
Sing.  Dual. 

N.  TjpcD-z  -qpco-B 

G.  Tjpco-nz  yjpw-oiv 

D.    Tjp(0-i(^) 

A.  7Jpco-a  (o.  r^po)) 

V.   mco-q   (§  14:  C,  uud.   1,  c). 


Exempel: 


st.   rjpo). 
Plur. 
^pco-eq 

TjpcO-OJV 

qpco-oi 

ripco-aq  (o.  ripcoq) 

ripoi-ez 

Anmärkninffj 


23,  24. 


ry^w,  ^7,  ätcrljud;    st.  :^7o. 


Sing. 

(rjy/j-oq)    rf/ouq 
{rjxö-i)      Tf/cn 
(rjyo-a)      yf/co   (< 
riyo~i  (g  14:  c,  3,  und. 


Dual. 


Plur. 


böjas  efter 
anllra  Decl. 


7:  1,  und.  b). 


1.  Om  contractioneu  se  §  17:  2,  d.  —  Om  acuten  i  acc.  sing.  af  st.  'på  o  se  §  7:  1,  und.  b. 

2.  Hithörande  accusaMver  frän  andra  declinationen  se  §  11:  E,  anra.  1;  —  om  hithörande 
vocativer  från  eliderande  v-stammar  se  §  20:  C,  anm.  3. 


-k 


§  24.    Staiiimar  på  Diftong  {su,  ao,  oo). 


1.  St.  på  £.'j  ha  i  Gen.  Sing.  attiska  ändeisen  aic.  ^^^     St.  på  au  och  ou  ha  i 
Acc.  Sing.  äncl.  -v  (§  14:  B). 

2.  Ljudlag  (25):  y  mellan  två  vocaler  öfvergår  till  /  och  utstötes  (A). 


/SaacÅsuq,  o,  kung;    st.  ^aaiXeu. 
Sing.  Plur. 

N.  [iamltu-z  N.  V.  ^aGtX./^^_,^^^ 
G.  [da.atli/^-(Dz  ^o.gOå J^-cov 
D.  fjaotl.^l.  ^aadeo-at 

A.  ^aailif^-a  ^aailif^-o.q 

V.  i9aadeu 

Du  alis. 
^aadéj^-e  ^aadéj\-oiv 


rpau^,  i], 

gumma;    st.  ypau. 

Sing. 

Plur. 

rpao-^ 

N.  V. 

rpäf^-e^ 

jpa/^-(k 

ypa/^-oiv 

rpafit 

jpau-oi 

Ypao-v 

rpao 

Dual 

IS. 

rpä/^-e 

XpaJ^-olv 

fjouq,  o,  5y,  oxe,  ko;  st.  fiou 
Sing.  Plur. 

^oD-c      N.  V.  /?o/-£c 

•^  '   {oJ\-ac) 

j3od 

Dualis. 


Anm.  om  Contraction: 


a)  St.  på  au  contraheras  vanl.  blott  i  Dat.  Sing.  {si  till  et)  och  Nom.  o.  Voe.  Plur.  (ss? 
till  etq);  men  om  vocal  går  före  su,  kimna  de  contraheras  äfven  i  (xeii.  o.  Acc.  Sing. 
o.  Plur.  (éwq  till  aiq,  ewv  till  cTj '^ ,  éa  till  ä,  ocli  éaq  till  åq  mot  §  17:  b),  t.  ex.  ^Epz- 
rpcsug,  'Eperpiéojc;  o.  ^EperptSx;.  ^Eperpisl.,  ^Eperptéa  o.  ^Epzrpiä.  Plur.  'Epsrptsit;,  'Eps- 
rpcéojv  0.  -tu)'^  ,^EpsTpisuai^^EpzTptéo.q  0.  ^Eperpiåq. 

b)  St.  på  au  och  ou  contraheras  blott  i  Acc.  Plur.,  d^aq  egendomligt  till  auq,  ochujjaq 
till  ouq  (ss.  Nom.  6eq,  om  den  sammandroges,  skulle  ljuda;  se  §  17:  1,  b). 


(1)  Horn.  contraherar  stundom  st.  på  w  i  Dat.  Sing.,  t.  ex.  rjpuj-i,  'éPV- 

(ö)  Dock  ej  hos  Hom.,  som  har  genit.  på  -oq,  och  förlänger  ^  till  f]  i  alla  de  casus,  der 
'->{F)  hortfaller.  Alltså:  (So-criÅsuq,  [i  o.a  iX'fj-oq,  ^  a  g  i  Xrj -i .,  ^aatX-q-a;  ^aatlrj-eq.,  fia- 
a t. X-fj - u) ',1 ,  ^aaiXeu-ai  (men  åpiarrj-eaat  af  Nom.  åptarsuq);  (^aatX^-a.q.  —  Dessutom  finnes 
genit.  pä  soq  o.  (sammandraget)  zuq.,  dat.  pä  zi  o.  ef,  acc.  pä  £«  o.  -q:  Vdu(j<7£uq,^en.^Odu(y0rj-oq, 
-éoq  o.  -euq,  acc.  ^Oduaavj-a,  ^Oöuaaéo.  o.  ^Oåuaafj. 


§§  24,  25.  29 

EgeinloiTiligliotcv. 

1.  Nora.   0.   Voc.   Plur.  af  st.  på  £'j  liar  jeiute  änd.  Et<;  (contr.  af  sc?-)  iifven,  fornattiskt,.  7}<; 
\  (contr.  af  Horaeri  -^sc):  l^aatkelq  o.  ftaatkrji;. 

2.  vauq,  ij,  skepp,  förändrar  a  till  £  i  (lenitiveriia,  till  rj  i  andra  casus  i  livilka  rj  bort- 
faller ;(l)  dessutom  har  det  i  Gen.  Sing.  änd.  o»?,  och  Voc.  Sing.  =:  Norainat. ;  alltså: 
Sing.  vau-q,  vs-ux;,  v^y-t',  vauv,  v  au- q;  Dual,  vyj-s,  ve-oTv ;  Plur.  v^-s?,  vs-wv,  vaw-fft',  i/aw-?. 

3.  /ou?,  M,  congius,  böjes  efter  ijouq;  säl.  Gen.  /o-åq,  yj>-i-,  "/oOv;  /ö-sq,  ;^'>-wv,  •/ouai. 
Dessutom  (af  en  Nom.  /osw?)  Gen.  ^o,*^^,?,  Dat.  X'^(V.iy  ^^^'  ^"(^aV  ^^^^"  ^^^*'  '/.'^^'"^'■^ 
Acc.  ;^o«?  (jfr  T.psrptsuq  i  anm.  om  contraction,  a). 

4.  ;>'oy?-,  r;,  jordvall  (sammandraget  af  X'''^'^)  h^^'  ^ten.  /o-«'?,  Dat.  yo-t  (efter  /Jwm?)  samt 
dessutom  Gen.  you  och  Acc.  youv  efter  sammandragna  anr^ra  decl. 


§  25.    Anomalier  i  alla  tre  decliiiationeriia. 

Abundantia  kallas  substantiva  med  två  stammar  och  två  olika  Nominativer;  t.  ex. 
7j  diipa  (st.  åi(l>a)  o.  zö  dicpoq  (st.  åiösq),  törst.  o  ovsipuq  o.  to  ovBipo'^,  dröm. 
5y  yépa  0.  <5  ywpoq,  rum,  ställe.  f/  ipsrpoq  o.  tw  épsTpov,  ära. 

:^  va-:y  O.  tw  va^ro?-,  skogsdal.  t^  ddxpuov  o.  (ia.xpu,  tår. 

:^  ''■'xf'5''?  0.  o  öy&oq,  j  ordhöj  d,  strand.  ^y  auÅaxoq  o.  a>uÅa^,  väktare. 

Anm.     Mänga  subst.  i  andra  decl.  böjas  i  SMig'.  ss.  masculiua  (eller  både  ss.  masc.  o.  neutra), 

men  i  plur.  företrädesvis  ss.  neutra,  (2)  t.  ex. 

o  nöjToq  o.  TO  vwrov,  rygg;    Plur.  rå  vujza. 

o  ^uyåq  o.  ro  ^uyö'^,  ok;  »      rå  Zt^yd. 

i't  osap/jq.,  band;  »      rå  dsapd. 

II  (Tiroq,  spannmål ;  »      rå  aira. 

ro  (Tzdåio'^  (i  motsats  härtill)  rå  ard.dia  o.  o  i  ard.diot. 
Heteroclita  kallas  substantiva  med  två  stammar  och  en  gemensam  Nominativ,  som 
passar  till  båda,  t.  ex.  nomina  propria  på  y]q,  hvilka  i  acc.  sing.  böjas  efter  både  tredje 
och  första  declinationen  (utom  de  på  xÅr^q):  Iwxpdr-qq,  Acc.  Iw/.pdry]  (af  st.  Iwxpareq) 
och  IwxpdrTjV  (af  st.  Iwxpara,  enl.  första  decl.);  axöroq,  o,  Gen.  crxorou  o.  s.  v.  (af  st. 
crxoro  efter  andra  decl.)  och  a-xöroq,  to,  Gen.  axörouq  o.  s.  v.  (af  st.  axoreq  efter  tredje). 
Metaplasta  kallas  substantiva  med  tvä  stammar  och  en  Nominativ,  som  blott  passar 
till  den  ena,  under  det  den  andra  är  i  Nom.  obruklig,  t.  ex.  8é'^8po-v,  ro,  träd,  Dat. 
Plur.  8i'^8pz-<n  (af  st.  dzvdpzq)  samt  ulöq,  oB,  ö,  son,  som  går  regelmässigt  efter  andra 
decl.  och  dessutom  har  (af  en  st.  ulsu)  Sing.  G.  ulé-oq,  D.  uls-I  (Hom.  Acc.  ulé-a);  Dual. 
'jlé-s,  ucé-ocu;  Plur.  ucslq,  ulé-cuu,  uié-ac,  Acc.  alé-aq  o.  ulsiqA^)  Denna  Plur. 
och  Gen.  Sing.  är  t.  o.  m.  vanligare  än  de  motsvar.  formerna  af  andra  decl. 
Anm.  1.  Defeciiva  numero:  a)  Singulariatantum  äro  mänga  subst.  genom  betydelsen^  t.  ex. 
aWrjp  luft,  yTj  jord;  b)  Pluraliatantum  äro  festers  namn,  t.  ex.  rå  Atovuaia  Dio- 
nysos-festen;  vidai-e  ai  åuap.ai  solnedgång;  ol  ir-qaiai  (§  10:  B,  2)  passadvindar,  m.  fl. 


(1)  vauq  antar  hos  Hom  ^  i  alla  casus  och  s.  i  alla  utom  Nom.  o.  Dat.  Sing.;  Acc.  Sing. 
har  änd.  a.  Alltså:  vriuq,  prj-6q  o.  vs-oq,  vfj-c,  'jf^-a.  o.  vs- et;  Plur.  v^-e^- o.  vi-s?-,  V5jwv  o.  v£w v, 
y-fju-ai,  VTj-eaat  o.  vé-saat,  y^-aq  o.  '^é-aq.  —  Så  har  ock  Hom.  för  ypauq:  yp'^uq  o.  Ypf]'uq. 
Voc.  Yp-qTj  o.  yprfi,  Dat.  yprli. 

(~)  (§  25:  1,  anm.)     Jemför  hos  Hom. 

i]  xéXzuiS-oq,  väg;  rå.  xéÅ£0i9a,  stigar. 
6  xuxÅoq,  cirkel;  rå  xuxka,  hjul. 
6  p-Tjpöq,  lår;  rå.  p-qpa  o.  prjpia,  lärstycken. 
f)  arad-poq,  boning;  ol  ara{^p.oi  o.  (i  bet.  vigt)  rå.  arad-p.d. 
(f5)  (§  25:  3.)     uiåq    har    hos   Hom.   dessutom  (af  st.  ui)  Sing.  Gen.  ul-oq,  D.  uJ-c,  A.  oi-a. 
Dual.  ut-e.     Plur.  'Jc-eq,  D.  ul-d-ct,  A.  ul-aq. 


30  §  26. 

Anm.  2.     Defectivn  casu  äro  t.  ex. 

ouap,  r<J,  SS.  Nom.  dröm;  ss.  Aoc.  i  ilrömmen. 

UTTup,  TO,  88.  Nom.  Verklig  syn;  ss,  Acc.  i  vaket  tillBtänd,  verkligen. 

o^sÅoq,  TO,  nytta;  ^c^oc,  to,  fördel  (blott  ss.  Nom.  och  Subjects-acc.). 

Anm.  3.     Indeclinabilia   äi"o     a)  räkneorden    .'j — 100;   b)  utländska  namn,    deribland    bokstäfveruas: 

ro  Tzdaxo-  Påsk,  to  äX<pa^  samt  ypsMv   nödviindighet  (participium  af  Xftl)- 


§  26.   De  vigtigaste  Substantiva  Aiioiiiala 
i  alfabetisk  ordning. 

(Former    med    fin    stil    tillhöra    poesien.) 

1.  "Aiårj^,  00,  (),  Hades,  regelb.  efter  l:sta  decl. 

Hom.  ^Atåyjq,  Gen.  -ao  o.  -£«>,  o.  s.  v.;  dessutom  Gen.  "Aiå-oe;^  Dat.  "Aid-i. 

2.  åvTjp^  se  §  18:  egendoml,  1,  anm.  1. 

8.    "Aprj^,  "Apsco<:  (o.  ''Apsoq),  "Apeu  Acc.  "Aprj  o.  "Aprjv.  Voc.  "Ape(;. 
Hom.  "Ap-fjoc;,  ^'Apr)'i,  "ApTja. 

4.     daz-^p,  se  §  18:  egend.  1,  anm.  2.  —  5.    jaoxi^p^  se  §  18,  egend.  1. 

6.     j'fyvy,  r^>,  knä  (st.  yovfar),  jouaz-ix;,  yåvaz-t^  yovo;  Dual.  yövaz-z,  yova.z-nvj; 

Flur.  yovaz-a,  yovdz-cou,  yövat-oi,  jövaz-a.     (I  N.  A.  V.  Sing.  bortkastas  sål. 

stammens  -ar,    och  yovf  blir  genom  vocalisering  yövu;  i  alla  andra  casus 

bortfaller  /;  -fox^faz  blir  jåvaz). 

Hom.  [genom  methathesis  och  vocalisering  af  yo'^Far  till  y,  r\^^-'^'\'-  Gen.  youva- 
Toq  O.  youvu<;,  Dat.  youvart  o.  youvi;  Plur.  yo6vo.xa.  o.  youva,  youvårtav  o. 
youvcov,  yoovaai  o.  youvsaai. 

7.  youi^,  se  %  19:  A,  egend.  3. 

8.  åoprj,  TO  (i  st.  f.  ^o/>/  af  st.  dop/az,   ss.  ^oyy  i  st.  f.  ^-ov/  af  you/az), 
d6paz-o(;,  dåpaz-t,  dopo;  åöpaz-s  dopdz-otv;  dopaz-a,  dopdz-wv,  döpat-at. 

Hom.  åouparo^  o.  doupoq  o.  s.  v.  säsom  i  yovu.  (Dessutom  Sing.  Gen.  dopoq,  Dat. 
dopi  hos  att.  poeter). 

9.  Zbij<;,  o,  Auk,  Au,  Ata,  Zsu. 

Hom.  Gen.  Zrjvuq,  Dat.  Zr]vi,  Acc.  Z-^va. 

10.  d-ipn;^  ij,  rätt,  acc.  d-éptv  (men  ss.  subjects-accusat.  till  en  inf.  indeclina- 
belt  Sépt^:  (paat  d^épiz  elvac). 

Hom.  Plur.  N.  o  c  Ti^épcarsi;,  Acc.  i^é/Mffra^,  rättsförordningar. 

11.  Oép.tq,  Tj,  gudinnan  Themis,  Oéptdoq  (o.  eipnoq),  Oéptdt,  Oépcu,  0éfM. 

Hom.   déptaroq,  déptari,  Oéfxiara. 

12.  lipi^,  y],  här,   ^l/Oc/oV  o.  s.  v.  Dat.  Plur.  dpt^i,  se  ljudlag  13,  1,  c. 

13.  d-oydz-fjp,  ^,  se  §  18:  egend.  1. 

14.  xÅsic:,  V],  nyckel,  xXstdik,  Acc.  xMda,  vanl.  xXelv;  Plur.  i  Nom.  och  Acc. 
xÅztds<:  och  xXeldai^,    contr.  xXs'i(;. 


Hom.  y.h]iq,  7.Xy]'idoi^,  Accusat.  xÅy]iåa;  Plur.  =  roddpinnar,  mot  hvilka  årorna  under 
rodden  voro  fastbundna  (Hom.  Od.  8:  37). 

15.     xucov,  b,  7),  se  §  18:  egend.  2.  —  16.  pdpzo<;,  se  §  18:  egend.  3. 
17,    fJ-r^z-qp,  se  §  18:  egend.  1.  —  18.    vau^,  se  §  24:  egend.  2. 
19.     OldiTtonc:,    G.    Oldinodoc:  och   Oldinoo.  D.  OldiTzodc,  A.  Olåczoda  och  Ö^W- 
;royv,   V.  OldcTtoix:  och    OldiTioo.    Deremot   ttowc   regelmässigt  acc.  -nåda. 


§26.  31 

V.  tco(k;    xpiTcoix:,    rpaiodo<;.    ss.   adj.  trefotad,    acc.    zpcTtow    och    oda; 

SS.  subst.  trefot,  acc.  xpinoda. 
20.     w?c,  se  §  21,  anm.  3. 
2 i.     ovetpoq,  o,  och  ovstpoiJ,  ro,  dröm;  metapl.  (ren.  dveipaz-oq,  Dat.  nvsipar-t; 

Plur.  oveipar-o.^  ftvtipdx-Mv,  ovtipar-at. 

22.  opviz,  o,  7],  fogel,  opvtd-o^,  öpvid-t,  opvT^-a  o.  opvT-v^  V.  opvX;   Plur.  ^>)o- 
vr«!i*£c  o.  s.  v.  (stmidom  af  st.  dpvi:  opvtn;.  opvecov^  Acc.  opvei^  o.  opvTi;). 

23.  owc,  wrwc,  se  §  19:  B,  I,  egend.  3. 

24.  Tzaz-qp,  se  §  18:  egend.  1.  —  25.     Hvö^.  se  §  19:  A,  egend.  2. 

26.  Iloaeidco)^,  cbvnq;  om  Acc.  se  §  20:  C,  anm.  1;  om  Voc.  se  §  IG:  1,  b. 

27.  r.pé(T^ij(;,  gammal  man,  npsa^öxoo,  7ipea^'JX7j^  izpéal^ov,  7:péai3o;  Plur. 
npea^uxai  o.  s.  v.  samt 

7r/9£(7/9£yriy c,  sändebud,  o5,  ^,  /yv.  «;  Plur.  npéaBst^^  npia^tcov,  Tipéa^tat. 
Ttpéa^ecq,  se  §  22,  anm.  1. 

28.  Tipir/oix;  ij],  handkanna,  sammandraget  af  -npcr/oo^),  Gen.  Ttpöyno  o.  s.  v. 
enl.  contracta  i  2:dra  decl.;  Dat.  Plur.  metaplastiskt  npöyouat. 

29.  Tiup  {xö,  eld),  -Kopoq  o.  s.  v.;  Plur.  metapl.  xa  Ttopd,  xcn^  7i:opo1(;  vakteldar. 

30.  (jxwp,  axaxiK^  se  §  19:  B,  II,  anm.  2. 

31.  aij^  (o.  mal),  as(k  o.  s.  v.;    Plur.  ö-ssc,   aécon  (§  16:  1,  a,  3);    hos  sedn. 
aij^,  ar]X(k,  Plur.  arjxcov. 

32.  odiop.  se  §  19:  B,  II,  anm.  2.  —  33.    ohk,  se  §  25:  3. 

34.  (fpzapt  {xo,  brunn),  (ppéax-o^,  se  §  19:  B,  II,  anm.  2;  äfven  (pprjxtk. 

35.  ^^lic  (x6^  ljus),  (fcoxå^  o.  s.  v.;  (pwxoiv,  (pcöxcov,  (pcoai,  se  §  16:  1,  a,  3. 

^ojq  är  egentligen  sammandraget  af  (pdoq,  som  Hom.  har  qvar  i  Dat.  ^dsi,  och  Plur. 
<pdza.  ögon. 

36.  /£«'(0,  se  §  18:  egend.  4.  —  37.    /-^wc  congius,  och /owc  jordvall,  se  §  24: 
egend.  3,  4. 

38.    xpéojc;  (x6,  skuld),    Gen.  ypécoc:,    completteras  med  xpéo::.    Gen.  /péoog. 
Plur.  2'/9£«  (§  17:  1,  c),  /pecov;  Diialis  och  alla  Dativer  fattas. 

Hom.    har  i  Nom.   äfven    -/^ptloq.     Jfr    härmed    hos    Hom.  Xpeui  1.  yji^i-io.  Tj.  behof 
Gen.  ypewuq,  Dat.  ypztol.  (efter  ^^^w). 


Särskilda  anomalier  hos  Hom.  och  i  poesin  äro: 

39.  a.Ax-fj^    y),  styrka,    Dat.    åky.rj  och  (metapl.)   åh/A ;    så  ock  bapbrj,  i],  kamp,    Dat.  utrpivYj  o. 

40.  up'^åq,  Tou  o.  T-^?',  lammets,  Dat.  ti/^vj',  Acc.  äpva;  Dual.  ö.pvz;  Plur.  upv^q,  åp'^G>'>^  u.p- 
vd(Ti  o.  äpvsacFi,  äpvaq.     Ss.  Nom.  Sing.  brukas  «,«voij. 

41.  åvdpd.Ttodov  (to,  träl),  Dat.  Plur.  äfven  åvdpaTzodta-at  (metapl.). 

42.  c?w,  förkortadt  af  d&pa,  ro,  hus;  så  ock  xpl-,  ro,  af  xpti^rj,  tj,  korn. 

43.  i/u)p,  tupoq,  6,  Gudablod;  Acc.  Sing.  i/ä)  (i  st.  f.  h/wpa). 

44.  1(1} 7.'/],  ij,  slagt-tummel,  Acc.  metapl.  lu)xa. 

45.  xdpj],  TÖ,  hufvnd,  har  af  st.  xaprjT  (jfr  st.  (rcop.ar.  Nom.  S.  awp.d)  blott  singularis:  xd- 
prjT-oq,  xdpTjT-i,  xdprj.  Metaplastiska  former  äro:  Gen.  xap-fjar-rx;,  xpdaT-oq, 
xpar-öt;;  Dat.  xapijar-i.  xpdar-i.  xpar-t  (af  stammarne  xapTo-.  y.pn.ar,  xpar).    Plur. 


;->l^  §§  26, 27. 

N.  A.  V.  z«/>5y«r-«,   xpö.aT-o.  (tagna  af  de  tva  första  stammarne);  Gen.  Dat.  xpdr-O))^ 
(jfr  ,§   Ki:   1,  a,  3),  Y.paf-Gt  (tagna  af  den  sista,  som  ock  har  Acc.  t/>v  y.påro.  ro'j<;  y.fiär-aq). 
Enstaka  former  äro  Acc.  ro  xdp,  rå  xdp-qva,  röiv  y.upr]'>o)v. 
(Attiska  poeter  hafva  ro  xdpä,  Dat.  rtS  xdpa;  N.  A.  Piur.  rå  xupa). 
4().     läaq^  o,  contr.  Xäq,  sten,   Gen.  kd.oq.   Dat.  /.««,  Acc.  /««^ ;    Dual.  /as;    Plnr.  /«£c,  /aws/. 
Xdzaat  1.  Ådstrc.  Acc.  Xåaq. 

47.  /£-£'.   /^irr/,  enstaka  Dat.   o.   Acc,   linne:    )A-a.   enstaka  Acc,  fett,  ofta  ss.  inneh."ills-acc.  till 
XpUv^. 

48.  pdartc,  se  noten  till  §  Ii):  A,   egend.   )}. 

49.  vT^-irj.  Yj,  oförständ,   ntvidgas   stnndom    genom   inskjutande  af  c  framför  r^,  a  framför  o.,  yi^- 
-t3rjrTi.v,    Mri~i(laq. 

50.  offffs,  rw,  ögon,  blott  N.  A.  V.  Dual.  hos  Horn.;  offfrojy.  atrfToiq  hos  attiska  poeter. 

51.  oZfJac,  se  §  20:  A,  egend.  3. 

52.  '"/«s  {o  och  TO,  vagn),  hos  Hom.  alltid  pluraletantum:  «/£«,  oyim'^  o.  s.  v. 

53.  TTpöawTzo'^  {ro,  ansigte),  Plur.  r.pöaio-a.  o.  metapl.  -poam~a.r-a.. 

54.  Genii.  ffrt/-öc,  Plnr.  N.  ariy-zc.  Acc.  ariy-aq  äro  metapl.  former  (af  st.  <^riy)  till  prosans 
(TTtyo-q,  ö  rad,  led,  (st.  artyo). 


§  27.    Adjectiva  med  masciilimim  och  neiitrum  efter 
t  re  d  j  e  declinationen. 

Ohs.     Om  särskild  femininform  bildas,  böjes  den  (ss.  i  Adj.  på  oq)  efter  l:sta  decl,  men  Nom. 
Sing.  -a  är  hört  och  accenten  i  Gen.  Plur.  Fem.  står  på  slutstafvelsen  (§  12:  »Obs.») 

I.     Adjectiva  af  tre  ändelser  bilda  sitt  Fem.  efter  l:sta  declinationen,  ge- 
nom att  lägga  änd.  la  (egl.  ja)  till  stammen,  och  äro: 

a)  Stammar  på  />;(*)  de  slutas  i  N^m.  Sing.  pä  -oc,  eca.  y,,t.  ex. 
Sing.  Nora.  ^oy-c,  ^ds-1a,  rjdö     •  X^\-.\-o-i*J--'^J  i  <^vv^  ' 

Gen.  Yjoé-o:;,  -/jde-ia-q,  ■/]dé-o(:  o.  s.  v.      v 
Plur.  Gen.  ijdéoju.   rjdeiiov,   rjoéwv   o.  s.  v. 
Anm.  1.    Pemininänd.  ta  lägges  här  till  Genitivens  stam  {y]dz). 
Anm.  2.     Adj.  på  uq  äro  i  två  fall  olika  Suhst.  på  uq.,  ty: 

a)  Gen.  Sing.  har  änd.  -oq  (rjoéoq;  men  Tz-^yuq,  Ti-^ys-ojq);  och 

b)  sa  i  Neutr.  Plur.  sammandrages  vanl.  icke  {»ij(Ma»,  men  »aö-roj»,  §  22:  2). 


h)  Stammar  på  v;  de  sluta  i  Nom.  Sing.  pä  -Vu,  -ecua,  -sv;  afq^  atva,  av. 

^^*  Feminini  sv-^a  av-ja  blir  ei-va  a  t- v  a,  enligt  följande  ljudlag  (29):  vj  och.  pj 
blifva  t'^  tp.  genom  att  j  flyttas  före  v  och  p  samt  vocaliseras  till  i;  t.  ex. 

st.  r£,o£v,  Sing.  N.  r^o^^v  (§  14:  A) 

G.  réptv-oz 

V.  xépev  (§  14:  C) 
Plur.  G.  zepév-cov 
st.  rolav,  Sing.  N.  Tdlä.f<;  (§  14:  A) 

G.  za.Åav-oq 

V.  rdXav  (§  14:  C) 


répe-f. 

Tspeu 

Tspeiwj(:, 

zépev-oi; 

répstva. 

zépev  0.  s.  v. 

T£pSlV(OU 

,  T£pév-(ov  0.  s. 

Talaivqz, 

rdXäv 

xdlav-oz 

rdXatva 

xdla.v 

(1)  (§  27:  1,  a).  Hos  Hom.  äro  dessa  adj.  stundom  af  två  änd.;  ■d-riXuq  éépar]  (Od.  .5:  467); 
stnndom  ändas  Fem.  på  sa,  stj  (med  utstött  «)=  fto.d-érj.  ihxéa.  —  Acc.  Sing.  Masc.  har  stund.  änd. 
sa  i  st.  f.  UV;  nsbpéa  novrov». 


§  27.  33 

c)   Stammar  ^å  vt  (-avr,  -out,  -svt.  -ovt);  de  slutas  i  Nom.  Sing.  pä  «c,  «<T'2(, 

r/v;  wy,  ^>y<T«,   oy   [oug,  (>')aa.  nv  i  conj.  pä  y.i,  enl.  §  14:  A,  anm.  2.];  — 
sfs   taaä  tv  (adj.),  o.  öjc  siaä  sv  (iiarticipia);  —  uc  öaä  w; 
U^P  Feminini    vr-^yry.    liar   LlitVit   vraa,    livars  vr   bortfaller  lued  ersättningsförliiiigniiig, 
utom  i  adjectivstammai-  på  svr,  ty  dessa  begagna  vid  icniininbildningen  en  bistain 


pä  sr  (jfi 

§  14:  D)  och  bilda  derför  fei 

lininum  på  c^^'^^a  (jfr  i/^Sj'!.'^^^ 

Ijudl.  28,  und.). 

1 

)  St.  på  avT 

(participia). 

2)  St.  ])å  ovr  (partici])ia). 

Singuh 

ris. 

N. 

h'iaäv--q 

Xuaän-oa       loaavr 

Åtjovr 

G. 

/.6aavz-()!; 

h)ada-qz         köaavz-cx: 

k/jovz-o^ 

V. 

XöGä-^ 

h')aäaa          koaav 

ÅÖmv              'A'j(V)(Ta 

kuov 

(§  14:  C,  und. 

l,b) 

Plural 

(§  14:  C,  und.  1.  b) 
is. 

G. 

h)advT-o)v 

Xtjffa  a  10  v     koadvr-cov 

Xoåvz-cov        Au  0  oacbv 

k'JOUZ-(OU 

Anm.  Flithörande  adjectiva  äro  blott  -«<j,  Träffa,  Trav  («  i  Neutr.)  med  dess  composita, 
samt  kxuii'  kxoucrä  ky.ov  (frivillig)  och  «xwv  (contr.  af  d-éxcuv),  dy.ouaa.,  axo'^,  hvilka 
alla  hafva  (ss.  alla  participia)  Voc.  Sing.  Masc.  =  Nom. 

3)  St.  pä  svz  (adj.  o.  part.):^ 

a)  AdjectwBt&m\ad.x  på  bvt  hafva:  b)  Parficijöstammar  på  sj/t  hafva: 

Nominativänd.  £c<r,  sa  a  a,  sv.  Nominativänd.  sf?,  sia  a,  sv. 

Voc.  Sing.  Masc.  =  Stammen  (med  bortkastadt  t).        Voc.  Sing.  Masc.  =  Nominat. 

Dat.  Plur.  utan  ersättningsförläugning  (§  14:  D).  Dat.  Plur.  med  ersättningsförl. 

Singularis. 

•^-  7."-(K!^P'^      y.^p'^^?-^P-    yjjp'-^^^  •         k'jb-^^p-<;  kod-^b^-oa.     kud-évT 

G.  yapisMZ-oq     yaptéaa7](;     yapiB^yZ-o^       ko&évz-o^  koO^siarjs        kob-évz-nc-'^''' 

o.  s.  v.     §  19:  B,  II.  o.  s.  v.     §  19:  B,  II. 

V.  yapcsut       yapitaaa       yo.p'ttv  koHsi^  kot^étaa  km^é\i 

Pluralis. 
G.  yaptévz-oju    yo.ptsaawv    yapiivz-cov      k'jö^évz-(ou     kut^sicrwn    k'j^éuz(oii 
D.   yapief-ai    yo.niiaao.iq    yapizt-oi  kui)^[i'7-at  kij}%i.ao.i<;       kudi 


yapiSf-ai    yo.pizaao.iq    yapistm  Aoo-j^j- 


IGi 


4)  St.  på  ovz  (participia). 
st.  duvr,  Sing.   N.  duit-i;    donod.    owt        G.  d6\Jz-o<;,    duarj<;    duvz-o<;    o.  s.  v. 

d)  Stammar  på  or  (blott  perf.  part.  activi) ;  de  hafva  den  egenheten  att  för- 
länga Masculini  o  till  eo  i  Nom.  Sing.  ("3)  (hvarvid  z  bortfaller  framför  ö-). 
Slut  i  Nom,  Sing.  är  således:  <:«c,  u~cä,  oc.  t.  ex. 

st.  ÅsÅoxoT,  Sing.    N.  kskox^p-::      Aek'jy.'j2ä      ksku-/./)^   (§  15:  anm.). 

G.  kskoxoz-og      kek'JX'j[ä<;      kskuxoz-0(^  o.  s.  v. 
^1^  Femininum  ändades  ursprungl.  for-ja,  som  blef  u~-ia  (ss.  x/oi^  blef  zwv)  och  se- 
dan (Ijudl.  9,  anm.  och  23)  uaia,  nio.  {/.s/mx  Por-ja  lsÄux'jTia.  -uaia,  -uala). 


(1)  (§  27:  1,  c,  3).  Hom.  contraherar  stund.  adj.  pä  iistq  och  ösiq,  i.  ex.  rinfjq,  riiif^aaä, 
riij.rf^  (af  -yjsiq,  -i^eaaa,  rjsv),  [xshrouq,  p.sXtrouaaä,  /j.säctou'^  (af  -(>Si<;,  ösaaa,  -osv):  ÅwT6st<; 
(lotusbevuxen)  har  Au)Ts5'^ra  (i  st.  f.  /wToovra)  af  /wrosvra. 

(■3)  (§  27:  I,  d).  Hom.  förlänger  stundom  Masculini  "  iifven  i  andra  easus  iiu  Nominat.  Sing., 
t.  ex.  fj.stj.aOJTsq  jenite    >iS!ia.6rsq.     r3>^/'^rja)~<><;  jemte  TSi'f'yrjUTuq. 

löfstedt,  Grel:  Ornmni.    2:a  vppl.  3     ^ 


II.  Adjectivji  af  t  va  äiidelser  äio:  ^ 

:i)  eliih  runde  fr-sta unnar.  t.  ex. 

st.  fTua-sc.     Siiio.    N.  M .  V .  naaO c     •  Ncutl'.   rrr/cé^ 

<i('U.  CKUfir)'   o.  S.  v.,   so  v^  l'0, 

\  oc.         nij.ifi^  I  i;  -joi      V,.VV''"   "  na.(fi- 

1))  I/(jH/(((i.stinji)iiur  ]M  v  (och  ^o),  t.  ex.^^»>5 

si.  aoicno-j.   >^illL!;.    N.  M.  F.  ^r/JCTjrt^l-^y  (§  ]4;  A.  aiiiiij     Nciltr.   naxfotj^^ 

(icii.         aunf()<rj-<iz 
st.  'J;///v;v.      Hiug.  N.  M.  F.  r//>^o'?y     ■■  Xciitr.  ai>(i-'j 

(ieii.         af)(>sv-(ic 
st.  'Jtr^/ro/y.    Siiig.   N.  AF  F.  a-(J-^^ ri  Xeutl'.   t/.rcdzof) 

(ieii.        u~('i~of^t-()z 
Anm.    Oiu   accentens  til] bakadragning  i  Yoc.   Masc.  och  Fem.  samt  N.  A.  \'.  i\V/^ 
fj7'f(.s"  [^ijoi/Xfuoy.   zndnipjr/)  se  §   16:   1.   c. 

c)  roral.^ttaiiniinr  pA  r.'*'  t.  (?x.  "co/n--.  "lopi. 

Gen.  lorn-oz  o.  s.  v.,  se  §  2L 
Anm.    Adjeetiva  sammansatta  med  ~i'>)dz  böjas  i  alla  casus  ss.  sub.stantivst.  iiä  n). 
t.  ex.  (fi).<'i-iiÄt:.  t:  Gen.  c-i/o-fj/j^j-oc.  o.  s.  v. 

(1)  öfriga  aflj.  ni'  tva  undelser  i  o:flje  decL  iiro  l)iklafle  genom  samman- 
sättning mod  sulistantivn,  och  l)()jas  i  m()jlig;iste  öfverensstä mmel.se  med 
dessa,  t.  ex. 

af  dö-xpu  tär:     aoaxf)'):;.  o:   (4.   dd(hf)'j-(K.  A.   dna:/.r)')V.  o. 
i   i/-c:  hopp:    Z'JSÅ7Tt(:,    t;      (j.   £'jé/-'.do-.    A.    SOS/.zr^    (§  14:   B),    -'. 
^    -7;/vc  aln:    ot-Tj-/')-.  o:     (x.   dt~Y/Z(K   (ej  -wc.  §  22:  3).   A.   dhriyyv.   '). 

Plur.  N.  A.  V.  di-ij/zt'.  Xeutr.  dt-Tjyrj  (t<  22;  -2). 
Anm.  Adj.  sanimanmtta  med  -oi't<;  hatVa  i  Neutr.  änd.  mr^:  \  Ai^c.  ,M.  F.  --';> 
Dc/i  -ooa:  Sing.  N.  di-onz,  otnot)-^;  G.  dir.odo^:  D.  ni-odi-,  Avc.  31.  1".  '>;'- 
.-oijd.  och  oi-d')'^,  Neutr.  ui-oir^  (men  »Shös^. -^/j'-rt';c  trefot,  Ace.  r;/;'T'^'>/; 
-r>/.'jrrf//jc  polyp,  Acc.  -»/'jttovv  ,•  om  Oldi-oöz  se  t;  26).  —  (Jm  Adj.  saiinnan- 
satta  med  yikioz  o.  ;is/vac  se  §  12:  2,  anm. 

III.  Adj.  af  blott  en  ändelse  efter  o:dje  decL  äro  åtskilliga,  som  ej  hv- 
höfra  eller  hunna  bilda  Neutr.,  t.  ex.  a^oydc,  d.d-()Z  flykting;  d-nai-,  d.rja- 
00^  barnlös:  r/Åt^.  r/Ar/.o-  jemnårig.  (I  första  decl.  finnas  nägra  sådana 
pa  YjC.  t.  ex.  idsÅoi^r/j-,  st^s/jvynvj  frivillig). 

§  28.    OregelJbiiiifliia  Ådjectiya. 

Méya-  stor,  och  -r>//Jc  mycken,  ha  blott  (N(nn.  och  Acc.  Masc.  o.  Xeutr. 
Sing.,  d.  v.  s.)  nijav,  n.éya.  tzo/Zv^.  rzohj.  af  st.  ii.zyi;.  o.  ~n).')  efter  3:dje  decl.; 
allt  annat  af  st.  luyaAo  och  7:o)ln  (efter  l:sta  och  2:dra  decl.):  accenten  står 
i  p.iya^  pä  penultima.  i  ~<t)/)^  på  ultima. '-' 


il,'  (II,  c).     Adjectivst.  pä  t  liafva  hos  Horn.   ofta  biformev  af  st.  pä  irJ ;  tåpi^.  '..  G.  l'oo(S-(/'. 

'.*3)  (g  2,8).  Hom.  declinerai  i  -o/jjg  båda  stammarna  nästan  fullständigt  (men  Fem.  är  a\\- 
tiå  =  Atfikernn.s);  alltsä:  -o/.öz.  -oÅ/.Tj,  -h/.'j.  Gen.  ~o}.ioq.  rc///-^-.  -oÅéo-  o.  a.x.  samt  -ok/.u^, 
~o}.}.rj.  -ö/xov    o.   ä,   v.  —  Dessutom  finnas  formerna  ~(>')/.'jz.  -vj/A'^.  -<i'i//j. 


^§  2s. 


Slllg. 


Plm- 


X. 

II.  é  ytJ.-: 

iLtyfjlr, 

!'  -'  /'  '^■ 

ii.zyaÅo-i 

fi.zydhu 

nzyu./.u. 

u. 

u.sydhfj 

ntyd/r,^ 

ii.zydXo') 

n.sydÅ(op 

[/.zyd/.co'^ 

ILzydj.cDV 

D. 

u.zyäuo 

ri.zydht 

iizyd./M 

f/.sydÅ()-tz 

ii.zydlaic 

ii.zydhn- 

A. 

II.  éyäu 

ii.zyi/lr,'^ 

néyä 

ii.zyd/jv)- 

fizydla.:; 

o.zyd/.o. 

Diial.  X.  A. 

(i. 

V.  jizyaAo) 
I).  y.zydh)-vj 

ii.zya/j/. 
n.zydhuv 

n.zyaMi) 
ii.zyd/.ntu 

Sing. 

Plur. 

N. 

-  o  / ';  c 

r.oXkf, 

~  0  /  'J 

zii/J.oi 

rtoÅ/.ai 

TToAAd 

G. 

Zn/Jji^J 

no/Mj:: 

TjOloh 

TIO/JXO'^ 

T.O/JXO'^ 

T.lt/MO'^ 

D. 

7:oÅÅcp 

zo/jqi 

~o)Jxu 

Tzn/JjHc: 

■no/Jfu:; 

TJtlhn:; 

A. 

-  (1  /  '')  v 

TZD/JjjV  ,,■■. 

t:  0  /  >') 

.  T.nlhvK 

-o/M- 

-olhi. 

Anmärkningar. 

-iiaoz  mild,  bildar  i*(gwi^»w?((»rSingularis  och  hela  Pluralis  af  st.  -f>wJ;  alltså:  * 

N.   -iiåii-z    -pas.10.       ~[)an'/    [-paö)         xpasiq  o.   -paoi       -pasto.i      -paiu. 

G.   -pd.-i)')    T:pa£iö.q    -pcioij  Ttpaiut'^  -pasiw'^     Trpaéw^ 

D.  -pdw      -pazia       —pdtp  -po.éat  o,  rrpdcxq    -pas(ai<;   izpo.éai  o.  -pdmc 

A.  -pddv      -paziu.'^    ~pu.o'j    {jzpau)        -pazXz  o.  r^pdoo^i    T.patid^     r.paiij. 

(Tujz.,  cTiöa,  ffwv  (1)  helbregda,    salvus,    har  af  st.   auj  blott  formerna  awz  (comraun.  gen.i 
och  o-wv,  allt  annat  af  st.  aiuo,  t.  ex. 

Fem.     Neutr. 


I\[asc. 


Fem. 


Neutr. 


S.  N. 


mootj    (Tiöa^  (Twou 
(TiuLo      (JU)  a     möoj 


Masc. 

P.  N.  (Tiij^  [af  ffw-cc]  o.  crwoi  (Tuiut  (Twa  {conlr.  crdi 

(r.  awui'/  aww'^  crwoj'^ 

1).  aiöoiq  <ju)o.iq  awfnq 

A.   (7(7;  c  [af  (Tw-(zc]  o.  <r<';(>';c  trdtaq  crwiy. (contr.  (T'/'i. 


§  29.  Adjectivernas  Comparatioii  {Éj  SSTenS^rW^PV^:;::: 

A)  Suffixerna    Tspo^   zazo   läggas  till  stammen,  hvarvid  stammar  j^å  o  med 
kort*  penultima^^)  förlänga  n  till  oj.    X'ominat.  Sing.  slutas  således 
i  Comp.  -Tzpo-^,  -zépä,  -xtpov^ 
i  Superi,  -xazo^,  -zdrrj,  -raxov.  t.  ex. 
St.  på  o  {dsi>o)     oztvn-;:      ozcvö-zzpo-!;        dzr^o-razo-:; 
(jnccb-zzpo-: 
nz/Av-zzno-: 


{(TOtprj)      a<l(f()-Z 
v    {rj.S/.CV^)      U.z'åÖ.' 

')  (y/jjy.'i)    y/jjy.'j^ 


aa(fza-zzpo-i 
y'A'r//)-zzpo-:; 


ancfco-razo-:: 
p.zhhj-zazd-z 
aaipia-zazo-t 
yÄijyjj-zazn-- 


Muta   cnm   liquida   bildar    Jiä)-   stark    position   och /ör/««(?rar  derföre  vocal- 
förlängningen ;  alltså  t.  ex.  fra-oofiö-.   ircrorjtinrsp":,  ff^^ooporaroc. 


Ill  (§  28:  2).     Hom.    liai-    vanl.    aöc 

^("j-.    !"(«:/   lefrande   (af  dut  obrukl.    '^doz.    : 

'•2>  I  §29:  A").    Hoin.   tor]iin2'fr  stiiiiek 


<j-(/'v^.    (T('i(i'/.    men    comp.  ao.djTSpo:.  —  Skilj   h.Triträn 
:- )  jemte    Zionz.  -r^.  '<)>. 
till   iij  iitVeii  efter  Ifou]  pennltiiiia,  t.  ex.  <ji^''iifO)~=p<i:. 


3G  ^  ^  29. 

ATiiiiiirkniiicfar. 

1.  Åmlelson   rj.hs/xic.    O.lro.m:;  iiitni(l(?r 

It)  gonoin  titstötnini/  af  stammens  o:  alltid  i  y^iiauj^  {ysfiac-rs/itx;.  yepai-TfiTnq). 
fitundom  i  Tr^z^y/^ocr^udi  frynlohik  Oivilka  äfveii  hafva  de  rofifelbnndna  formerna  -('>rs(,i)q. 

I.))  genom  iitsliitniiig  al'  u  ocli  inskjutning'  ni  ai: 

o)  alltid   i  //i(T(>^,  (')    'tcroc.    2'j'hoc.    ninHiiui-.    oéuiz    o.    rz/zdiu/c   [p.sfT-ai-Tefxjq,  ij.sa-o.i- 
'■'  /■^^  raroq  O.  s.  v.). 

i3)  stundom  i  X^ijq^'  'f,(rnyo(;  och  filoq  (livilka  äJVen  liaiVa  de  regelbundna  formerna 
-wzzfioc^  -lörazoe;).  —  (l>i)j)q  har,  ntom  (puairspo(;  (ptM.ira.ro<;,  äfven  (piXTSiin:;  <fu.- 
rari)^.  sällan  (ptkiuzs/iuq  aiXtuTaroq  (i  poesi  dessutom  (ft/.iiuv  cpihaTnq'). 

2.  Äiidelsen  ZffTspoq  ZCTzazoi;  inträder 

a)  regelmessigt:  i  stammar  på  s?  och  svr  (genom  användning  af  en  bistam  pä  sz.  jfr 
§  14:  D);  t.  ex.  ö-C(G>^,c  (ra^éa-zspoi;  aawia-zazoc;  ya.pi^Ht-q  yapd?_-zzpo<;  yapii^- 
raznq  (af  bistammen  yaptzz,  enl.  Ijudl.  9).  Så  ock  2^^i£(Gfen.  Tté^rjz-oq),  -s'^iZ-rspoc 
-s'^é^ -zazoq,  genom  förkortning  af  rj  till  e.  ^    <:?  ' 

b)  genoni  inskjutning"  af  zq;  i  st.  på  oi/  (t.  ex.  awwp^^ y  auxppav-ia-zspoQ  <TW(pp(i'^-ia- 
Tazoc),  och  u^^Åt.  ^      {å^yjÅcx-écr-zspoc:,    -éa-zo.zoc). 

(•J  TT       1  i  '       (•'   ^        '  '  ,  ,  (tj  , 

Undantag:  ttjoiv  -to-zspog  -co-zazoq,  och  -s-wv  -s--aL-zspoq  -z--fu-zaz(j<;. 

c)  genom  inskjutning  af  £<r,  och  utstötning  af  stammens  slutvocal: 

«)  ö^Zf^ifZ  i  ä/.päTo<:,  éppojrj.é'^oq^  aap.E'^o<;^  och  stammar  pa  no;  t.  ex.  aap.z'^i)-z  åap.s'^- 
éa-zzpaq  (j.ap.s.'j-ia-za.zn<:;  s.u'/''-' -q  s.i'j'^  '"^  fr-zspoQ  zu\'"'-'^cr-znznq. 

fi)  stundom  i  alfJocoq  och  ae>t9o'^oi;. 

Obs.     Nominativus   Oo?  ow?  fordrar  således    ""cr-r£,/>oc    '^_'l,(T-Tö-rwc.    men    Nominat. 
Soq  oug  regelmessigt  .^-zspoq  .^^.-zazoc,    t.    ex.    y.uau''Jfq     -/.'jryy^^-zspoq 

y.ua'^,^  ^-zazoq. 

(sio) 

3.  Ändeisen  Kjzspoq  lazo-oq  inträder  (genom  inskjutning  af  la.  och  utstötning  af  stara- 
vocalen)  i  '/.dhiq^'  oéowdyog  och  adj.  på  rjq  efter  första  decl.  (Genit.  "ukt.  ex.  /.Åé-Tr^c 
■/.AZ-z-ia-TSpoq  -iff-zazuq  (utom  ujSpKJ-r^q  UjSpiazö-zzpoq  ufiptazu-zo.zoq).     r^., 

4.  Adj.  sammansatta  med  yäpic  insätta  en  stam  på  yo.pizo:   i-iyapiq    l-iyapirw-zzpoq  é-c\ 
yapczw-zazoc.^  '  \  J- 

\  B)  Sufflxerna;'  -cou  (egntl.  jov),  -iaro  läggas  till  stammen  i  vjdfk,  Ta/6c, 
\  al(T/f/(k,  t/))[)ik  samt  några  anomala/"-)  hvarvid  stammens  slutvocal  bort- 
o        faller  (och  i  st.  på  po  äfven  p).     Nom.  Sing.  ändas  således  • 

*^  Comp.  M.  F.  -uov  (§  14:  A,  anm.  1^,  N.  -tov; 

Superi.  KjToc.  -iazTj,  larou,  t.  ex. 

I        •  '  '  '  '-  (el.  ^fiTxcöv.  \       '• 

a\ayp-uQ'   alay-uov ^   OAay-iaroq-,    zyHp-nc.    eyjj-tcov  tyd-iazos. 

1  Egentl.  M^'^  or^.  se  IjiuU.  27  i  §  30;   om  »9  se  Ijudl.  13:   1.  b. 
Anm.  1.     Om  accentens  tillbakadragning  (M.  P.  yJa/j'..  N.  yJinv),  se  §  1(5:  1,  c;  om  cnn- 

traction  i  Acc.  se  §  20:  c. 
Anm.  2.     Quantitet:  i  uti  lo'^  är  långt  hos  Attici  (kort  hos  Hom.). 


(1)  (A,  anm.  1).  Hos  Hom.  har  p.éaoq  äfveii  pÅaaazoq.  ss.  'Aoq  (novus)  iifven  -Aa-ot 
'^sio.zoq;  å'H-f]påq  har  (Od.  2:   190)  åyirjpéazzpoq. 

(~)  Hom.  begagnar  snffix.  joi'  lazo  ofta,  der  j)rosan  har  zepo  zo.ro.  t.  ex.  f:lpo.o'')q 
fipaoö-zspoq,  [iäpd-i(TZoq  (metath.) ;  p.o.y.p('iq,  pAaaw^.  pTjX-KTToq  (af  ivrf/.oq.  zn):  i'<J.h'')Z 
j3afi-iwv.  Ijä^S-icrzoq-,  -o.yuq,  izay-iio'^  o.  —ö.a<nu'j^  -dy-iazoq-,  lipayiq,  iipay-iw^  o.  [jpii.aauv. 
fipdy-iazaq;  så  ock  i  formerna  yÅoy.iwv  {yÄDy.uq).  wiXin)'^  icrcÅoq).  samt  \  éÅsyynTToq.  coxtffTtiz 
m/.rtazoq.  xufJtiTzoq  (af  iÅsyyrjq,  luxöq.  olxzpöq.  yjjdpuq). 


§  30.  ^  37 

§  30.    Orcgclbuiulcn  Comparalioii 

uppkoniiiicr  oftast  derigenom,  ;itt  Comp.  och  Sup.  tagas  af  en  iudkui  staw  än 
Positivens;  vanl.  begagnas  då  suff.  lov,  tazo. 

Obs.     Honieri.skii  ronuer  stä  ined  lin  stil  inom  piiroiitlics. 

1 .  dy  a  Ho  c,  af  st.  /åii.s'^  an.z  '■'''  cov^  dugligare,  tapprare    ap  -innt:: 

(god)  l'^//TJf;:tr    ('//'s^^^v) 

T);,  duglighet.     ^  '  ' 

Uaiiperhct. 

af  st.  ;?£/r  ^ys/r-u/j  v,  sedligt  bättre,  nyt-    [•iilz-iaxo:; 

{Äikzspuq)  tigare  [i3ékrar(iq) 

:     st.  y.pz-:^y.[mr  —  {]h  y.pa-     Xf/siaawu   el.   •/.pzizTCOV-  Y.pii.l -tar  tt :; 

Ttjq,  mäktig,  Horn.)  starkare 

>    st.  Åoj  /.(0-uou,  X(s)cov  Åwazd' 

(Åojc-Tepoq) 
•'•■    st.  (fsp  {(pép-Tspoq)  {(fé/)Tar()C,   <fé/n/Tz»:) 

2.  yjiy.uz  X  ax -UD  v  pejor,  däligare  xdx-tazoc 

(dålig)  (xaxw-Tspoc) 

af  st.  /jp  (jfr  /Jprjc,  adj.   ^e^P(o\j^  deterior,  ringare         yzip-tnzoc 

def.  ringare,    svagare,     ,'    "''■v  ,  ,  .        ' 

Horn.)  (/SiOe^t^^  x-P^iuTzpoq,  /sj^otc/vo?) 

st.  ,9/. tjfrr^xw, adv.  svagt,    yj^^fou^  el.  Tjzzcov   inferior,      rjx-c(Tza  (Adv.) 
1^°"-^  ^"''^  underlägsen 

3.  [i.Txpöq,  fj.ixpnzepo^  p.txpözo.zoc: 

(liten) 

af  st.  ikayu     (jiY     zAa/uc    kXd'^'^ 0)'^'^  el.  ekdzzojv  kXdy-iazoc 

Horn.)  (^-■')  '      ^■ 

1.    <'i/^vjV«s',  af  st.  ,«£,  w/Ij;'^/  ueuov  {oÅ{\w'^^)  dXir-tazn^ 

(ringa)  '  ^^'"^ 

5.  ,6!£j'ac,  af  st. /7.S;'  ,  psi^cov^  ■  p.i'f-t.azo<; 

(stor) 

6.  yTo/lyc,^-*-  r.kzioiv  Neutr.  {TzXéov  7tAslazo<; 
(mycken)                              TtXécov                \stund.   /-r/£?v 

7.  za>^oc,  af  st.  ;f«//  (jfr  za/-    x  a  kl -i  to  v  xdll-iazo^; 
(skön)            ^-'^^i  ™'>  skönhet) 

'  Ljudlag  (29):  v^.  /vj  blir  fi',  «/>  genom  att  J  Hyttas  /Jce  v  och />  och  vocaliseras  till  t:  äps.'^- 
jcDv  blir  åpsii/w'^;  yspjco>  blir  ysipw^. 

^  Ljudlag  (28):  T-ljud  och  j  blir  vanl.  '^,  t.  ex.  (X/i  ^,w,  (ppd^^.u);  —  doch  öfvergä 
T  e/.  ''/  och  j  till  (TiTT  i  comparat.  xpeicraio'^  [med  inskjutet  t!  Egl.  o.  ioniskt  xpéffu»^,  samt  i 
vissa    verba,    t.  ex.   åpi!i'^juj    xopuX^  oj,  se  §  41. 

^Ljudlag  (27):  K-ljud  och  j  blir  vanl.  tra  (nyatt.  rr),  t.  ex.  r,'^_'^w^,  éÅd^'^ w^;  — 
dock  öfvergar  ;'  och  j  till  Z  i  comparat.  uXH^oj'^  och  p.sO^w^  [med  inskjutet  t!  Egl.  o.  ioniskt 
//i,  '  wv],  samt  i  vissa   verba,    t.  ex.   xpd.y  .w,  se  §  41. 


(1'  {%oO:  &,  7Z<)?Mq).     Honi.  sammandrager  i  comparat.  -/liov  till   -/syi'.    -/.ir/i/sc  t.  -Ås5- 
:q;  i  ,Plur.  har  han  ock  formerna  TZÅésq,  TtÅéag,  ~/.éa. 


:;-  ^  §i?  oU,  31. 

N.     iifioin-,  iif'io)'j^  f'/a(JTo: 

(Itltt)        lloiii.   //>j!''uoc>  ( pr/izEi/i>c)  {[irjtzaTdi;   O.  fir/ifjza^' 

(sniärtsam) 

af  8t.  '///' —  jlV '//^rtc.  7'y'.  sniiirlii.      dKy-iiov  a/.y-idzo- 

Aii  uiii  rkningar. 

1.  OiiJ  accenten  i  Voc.   JVI.   ocli  F.   samt   N.  A.  V.   Neutrins   ^//.iJ.zhar^    ajKZi'^»'^^   t/Afrnoy^ 
zlnaau-^  o.  s.  v.,  se  §  16:  1,  c. 

2.  Åtskilliga    coinparat.    ocli    .superlat.   mhna  poaitivm^'*)  ocli  äru  Ijildade  af  partiklar  cllii' 
substantiva,  t.  ex. 

-ÅrjinatT3p<r^    aåv.  projiius,  -K-qaLaizazoq  proxiniu.s  af  -hjirio'^  \)\u\)y 

-fxhspoq  prior,  -r/wzoc  (Horn.   -pwzicznc),    pj-iuius     »    -rx)  pro 

^mipzsfioq  superior,  b-ip-aznq  (Horn.  n-azoc]    suprenius    »    ')-i()  su))er 

''inzBpoc,  posterior,  ''itrzazoq  postreiuus 

TZfioupyinizspo:    ändaniälsenligarc,  -(iitb()Yiaizazaz       af  -poTjpyoo  indecl.  för  saken  tjeii- 

1ig  (rtph  zpy<r> 

oauzsf/fjc   sednare  (Hoin.  '^Euzazoq  sist)  beslägtadt  med  duo. 


§  31.    Adverbiernas  Bilcliiiiig  och  Comparation. 

Frän  adjectiva  härledas  adverbia,  genom  att  man  lägger  änd.  -wc^-^  till 
stammen,  sådan  den  framträder  i  Genitivns  Sing.  (och  med  ntstötande  ai 
o  i  o-stammar).     Såsom    coinparat.    begagnas    Neiitr.   Sing^    ss.  Superi. 
Neutr.  Plur. 
Adj.     Gen.  Sing.  Adv.  Pos.  Comp.  Sup. 


(TO  (fö  c      anw'*^ 


a  w  (fp  10,1    aoi(fp(rj-()^ 
yapiziq     yapie'^z-n: 


aoifcozsprp^j  (TocpojTO.za 

acoifpovzazzpov     acowpoviazaza 
yap '.  é ozzp o  v  yap léazazo. 


(TO(f'OJC 

aco(fp<'iv-co' 
yaptévz-ojc 

((To.(fiiy-u)q)   oomCos      0'HfiaZt<p(lV 
Anm.     Nägra  få  adverbia  hatva  uppstått  genom  att  ändeisen  <yc  lagts  till  comparativus 
af  motsvarande  adjectiv,  t.  ex.  y.aÅ/u6>-io^,  !/.st'^i'ry-(oc. 

Från  andra  ord  (än  Jr/j,). bildade  adverbia  (ss.  t.  ex.  adv.  på  w)  tillägga 
i  Comp.  zipoj,  i  Superi,  zdzco.  t.  ex. 
dvo)  dvcozépo)  dvcozdzM  xazo) 

\zrjÅoo        zYjÅozépo)        zrjAnzdzco  iyyj-  nära 


y.d.ziozzpco 
izyyijzépco 
Uyyjzepir^ 
Viyytov 


YjOiazo. 
aacféazo.za 


xazcozazco 


isyyjzazoj 


"jzaza 
■yycaza 


Anm.     Särskildt  märkas: 

ay/t  nära,  \aYyw,'    (lyyirrz'/.;    p.uMi.  mycket, 
\a(j(ro'/ 


stället  för  p.aXy. 
Ijudl.  25:  c) 


<1)  (§  30,  anm.  2).     Enstaka  comp.   eller  superi,  hos  Horn.   iiro  t.   ex. 
■/.ipoiii}'/  fördelaktigare,  7.zprJi(TZoq  listigast,  af  y.épdoz  fordel,  list. 
■/.'i-^rtpn:  oförskämdare,   -/.'r^izf/.zo:;.  af  x'jw'^. 
iiiytoy  rysligare  (adv.),  piyt(jzoz.  &i  plyo^  kyla. 

Dessutom:  é-^épzspoi  el.  vipzzptn  inferi  (Pos.  z^^/zpot.):  -''ipazo:  el.  AoifTi'H<)q  sist;  y.r^ntrrzoc 
kärast  {y.ri'joz,  zö.  omsorg)  o.  s.  v. 

(— )  {%  31:  1).  Från  några  adj.  bildar  Honi.  adverbia  a)  pä  ä:  ojy.ä.  ad(f(l.  zäyä  (\\oi  Honi. 
■■iuart,  lios  Attici  kanske):  b)  genom  att  begagna  Aecusat.  Neutrius  Sing.  o.  Plur.  af  Pos.  ss.  adv.: 
/i.zya.  y.pa.zzl'/ ;  p.rj.M.  -o /./.a  -Adyydrj;  jfr  Syntaxens  lära  om   innehållets  aecusativus. 


§  '^>- 


§  32.    Räkneord. 


(.)bs.     llouieriska  luniit 
liiialiu. 
c£C.   inä.  Ii> 

o 'JO     iolK») 

riarfä.fjz:;^  N.  zinaaiia  t^-, 
Tszzäosc.  zézzapa 


H. 

7 

?  - 

7. 

■^1 

k-zä 

s. 

^/' 

ir/.zd) 

1). 

//' 

ivvcV/ 

10. 

/ 

r)  é  y.  <j. 

11. 

UJ. 

zvo  e  X  a 

12. 

h-i\ 

ncöosxa   {n'iwozy.>/..   n-^o 

13. 

■I 

zptayj/.wzxa  eller 
r^ocfc.  zcna  xai  oixa 

14.  'jY 

15.  té 

IG.  r' 

17.  ^r 

IS.  ,r; 

Ii».  ;//' 

20.  ;^' 

;-3o.  / 

40.  //' 

50.  v 

60.  ,-' 

70.  r/' 

80.  -' 

90.  <; 

100.  o 

200.  '^' 

300.  r' 

400.  '/ 

500.  (f' 

600.  / 

700.  é' 

800.  iy 

900.  9' 

l.(JOO.  « 

2,000.  ';i 

10,000.  ; 

20,000.  ';r 


zzaaafiuxaldzxa  eller 

ziaao.(>tz.  ziaaarxi.  y.ai 

T-iyzexaioexo. 

zxyjiiotxa 

tT.zaxaidzxa 

a/.zioxolnzxn. 

zyvzaxo.iozxt/. 

zixoai    \zziy.nau 

Zpiåx  OVZ  (J.    i  7i>tr^y.<r^ra\ 

zeaaa.fjåyjr^zo. 

~zvzrjxnvzo. 

z^r^yjr^za 

i)  Y o  o  rfX()'^Z(j.    i^oyuwy.ifyzo 
sveyrjxovza  {hyvr^/jf^zo.) 
zxaznv 

dtO.x  ö  n  i  (I  t .     a.'.,  a 

zow-xäaco'..  »  » 

zzzpäx/xTin'.  »  » 

-zuzäx(j(j'.oc  »  » 

z'zax('tG'Ji>.  »  )) 

z-raxna(.nt  n  » 

dxzäxöacoc  »  » 

häxnauit  »  » 

/r/yM  .  >. 

uiayjhjiL  »  n 

a  u  f)  i  o  c  »  » 

otap-öpiot  »  » 


r  sta  iiiutl  (ill  stil  iiiuiii  iiaiT'iitlio,s. 

Onlijialia. 
T:n(t)Z()Z.  r^.  ov,  af  rro/ 
dz')ZZfi(>',  ä,  nv 

:in^)iiz^.  /Kol.)     ZZZafjznC    {jéz^nazoc) 

ZZII.ZZd^ 
ZXZO^ 

zfidof/j)-  iåiion/j.arn^i 
dydooz   (oydnazoz) 
ivazo:;  \/h,i.zoz\ 
d  éxazo^ 
kvdéxfj.ZdC 
oixa)  do)dzxn.Z(iq    ^nmnr^tiy.n.ZDq 

zninxaidzxdZoz 

zzanarxj.yjudzyjj.zoz 
lixa 

mvzzxo.idéxazoc 

zxxaidéy.azoz 

ZTixaxrudixazoz 

dxzcoxa.idéxo.zo^ 

kvveaxfudéxazo^ 

zlxoazö;;    (isiynrrzoc) 

zptäx  n  (T  z  n  c 

zzaaa.p  axoazn; 

-tv-rjXOGZiiz 

k^rjxoGzdc 

k'(^dop.rjxnaznz 

dydoyjxnazö^ 

zveuTjXoozdc 

kxo.znazöz 

d lax  o  a  i  o  a  z  n  :; 

zpiaxoaioazdz 

zezpaxoatoaznz 

uZvzaxooLoazn^ 

kqaxnaioazn:: 

z~zaxnai()Gzn^ 

öxzaxnainazöz 

kvaxoatoGzn^ 

y^tAtoGznz 

diGy.hjinzn: 

n.  ')  p  '.  o  G  Z  n  ' 

d'.GIV)p'JiGZ<'iZ 


30 


■)( »:  2. 


40  5,^  32,  33. 

Anmärkningar. 

1.  Ändelse.  Tiotalen  efter  20  hafva  änd.  -Yjxo^za,  -yrAoaxöi;  (utom  i  rpiäy.(>'./-za^  -zaaapA- 
yjy^za);   hundratdXcw  hafva  änd.  -otzwVtwj,  -OixootnaTÖi;. 

2.  Declination.  i^)   Cardinalia  r>100  äro  indeclinabla.    De  fyra  första  cardinalia  böjas  sålunda : 

a)  N.  £??  (§  14:  A,  anm.),  lAä,  Uv;  G.  h(')<;,  luåc;,  kuöq-,  D.  ivf',  /jtt«,  b^i;  Acc.  éVa,  [liay. 
iv;  så  böjas  ock  (med  samma  betoning)  od'hi^,  ;j.rjrhic,  men  Plur.  oufJéws^,  /j.rjf3é'^z'. 
Gen.  -svwi/,  Dat.  -ser c,  §  16:  1,  a. 

b)  dun  är  «n  oböjligt,  än  har  det  i  Gen.  och  Dat.  rhjuh  (stund,  f^ueli'). 

c)  Nom.  r/jslc,  Neutr.  rpia;  Gen.  rptö)v ;  Dat.  rpcfrcfy);  Acc.  rpstq,  rpia. 

d)  Nom.  réaaapsi;,  riaafipa-  G.  rznadpw^ ;  D.  ziarrapat;  Acc.  ziaaapaq.,  ziaaapa. 

3.  J.ccen^.  Alla  Ordinalia  och  Cardinalia  draga  accenten  så  långt  tillhaka  som  möjligt, 
med  undantag  af  STrra,  oztw,  ivvia,  Izar^yv,  och  de  på  -(rrnq. 

4.  Summansätining  af  flera  tal  sker  (ss.  i  Sv.)  med  /:'Z£',  om  det  luilldrCj  tned  eller  M<n7i  /!</.j',  om 
det  större  talet  sättes  först;  t.  ex.  -i'^rs  /.al  sr/.oac  [fem  och  tjugo],  ZL/.oat  /.ni  7tévT£  (tjugo 
och  fem),  zX/.oav  ~é>TS  (tjugofem).  Så  ock  (3G5  Trivrs  /.ai  k^rjy.o'/Ta  xai  k^c/./.u<jtot  eller 
k^axuatoi  (/.al)  k^rjxo^ra  (xal)  -é>zs. 

Obs.  De  med  8  el.  9  sammansatta  tiotalen  kunna  ock  uitvyck&s  i  subtractionsf orm  med  <?£w> 
(particip.,  lidande  brist  på),  t.  ex.  TVÅoia  zpidxo'/za  duvh/  déo'/za  28  skepp;  jfr  Lat. 
näves  duofZetriginta. 

5.  Sifferskrift  uttryckes  genom  bokstäfverna  med  ett  streck  öfver  dem  (frän  och  med  1000  med 
ett  streck  under  dem).  Särskilda  tecken  äro:  Stigma  -'  =  6;  Koppa  <;'=  90;  Sampi  A' =  900. 
Således  t.  ex.  1866  ,aw^c'. 

6.  Distributiva  uttryckas  genom  Cardinalia  sammansatta  med  itu  v  {auvduo,  ö-'jvr/>c«c,  bini,  terni), 
eller  styrda  i  accusat.  af  xazä.,  å'^d,  elq  ixo.i'f  v/a.  singuli,  å^/d  eller  zlq  déxa.  deni).  — 
Äfultiplicativa  hafva  änd.  ■7r?.oijc,  Proportionalia  änd.  -TzXdawq.,  t.  ex.  'Jt-/.ou<;  tväfaldig,  et- 
TiÅdaio^  dubbelt  sä  stor. 

7.  Räkneadverhia  hafva  (utom  UTra^,  åiq.  zpiq  1,  2,  3  gånger)  änd.  äxtq.  t.  ex.  zezpaxc^,  -£'/• 
zåxtq  {'■>,  6,^ajgfcj-).  De  sammansättas  med  yiXtoi  o.  pupioi  för  att  uttrycka  mångfald  af 
1000:  diaxutoi  2   X    1000;  diapuptot  (2   X    10,000  =)  20,000. 

8.  Substantivnameralia  ändas  pä  -dq,  Gen.  då-oq,  t.  ex.  (-/j)  p.o-/dq,  åudq.  enhet,  tvätal;  p.upidq 
10,000tal;  déxa  pjjpcdåsq  (10  myriader  =)  100,000. 

\) 

§  33.    Pronomina. 

Obs.    Homeriska  former  stå  med  fin  stil  inom  parenthes. 

I.    Pron.  Personalia.  (^)  ^^ 

Första  Pers.  Andra  Pä's.  Tredje  Pers. 

Singularis. 
N.  éycö  ego,     {éyu)'/)  a'J  tu  {zuvrj)  fattas  «'jrr>c,  r^  o 

G.   éfiou,   /jtou  [ipela.  ipéu^  ép.zu,     aou  (ö-£?o,  <t£o,  ffsö,     /'>'5\  (£'«i  '^'^i  ^u,    a')zod,  rjc.  00 

psu,  sp.éi%'/)  ab'}v/,  zEoXo)       \sui/  -'^si') 

D.   £//r;j,  fiai  ooi    {zoc,  zsr/)  m  {sot)  o.öTCp,  f/,  o) 

sibi 

A.  ép-é.  fii  ai  /£\  [ké,  ofta  p.v/)  o.ijtöv,  r^v.  6 


(1)  (§  32:  2,  a).  I  Feminin,  af  slq  har  Horn.  w.,  G.  j-^^?,  D.  ifj,  A.  £«>,-  Dat.  Masc.  l(p  i  st.  f. 
£vj',  II.  6:  422.  —  (2,  b).  Horn.  har  jemte  åuw  äfvbn  Nom.  ootw  och  doioi,  ai.  d,  D.  doiolq  o. 
öoiotai;  Acc.  {Jojoi  o.  åocouq,  dq,  d.  Dessutom  uttrycker  Hom.  9000  med  i^vsöé/j/Jr/i  (prosan  med 
SMäxiqyihoi);  10,000  med  8s.y.d.ylXot  (prosan  med  p-upioi);  »otaliga»  med  p.upiot  (prosan  med  p.upt(ji). 

(~)  (§  33:  I).  Gen.  Dat.  o.  Acc.  Plur.  af  iyu)  o.  au  draga  stund,  i  poesi  accenten  tillbaka, 
t.  ex.  Tjpar/.  up.u)'/,  T/pc/,  up.tv,  rjp.aq,  Ijp.aq  (med  kort  t  o.  a). 


§  33.  41 

Diialis. 

N.  A.   (]^dji)  uci)  (fT(f(oc)  nifci)  {(T(fa)é)  wjtu),  å,  (o 

-G.  D.  {vojtv)  vwv  {<7(fo)tv)  (T(fo)v  {fT(fa)h)  ii:)-iih.  ah.  ah 

Pluralis. 
N.  r][J.£l<;  (a//./7.£<r)  '3/^ciC  ('W-s?)  {n(fc}^,    iieutl'.    ncséa)      (/.•)zin.  f/.i.  a 

(t.   yjllOiV{riiJ.Eiii)v.riiii(.iv/)  bfiXOV  {hij.zlAOv.  nifoyj  {rswzio)'^.  «'}rwv  p.  ti',  g'. 

'ilj.écij'/)  fT<fé(ir^) 

D.  Yjfuv  {äij.rj.t)  bfuv    {i')!).!u)  (T(fiaL^(T(fi)  a'jTfn:;,alc.(nc 

A.   i^/^r/s    (rj/jiéac.  a/j./j.e)     'JO.a^   ([i/j.sac,  ij/f./J.s)    aifij.C  {fT<fzia<:.fTwi(/.c,ff(fé)  (vno'')^^  H.q.a. 

(neutr.  aifin) 
Anm.   1.     1  prosa  begagnas  af  nh.  t/l,  'i  vanl.  blott  in  rnfvv^  rrifim  fitfåc.  ocli  dessa  blott  s,^. 
indirekt  reJtexiv-]nouomeu  (§  73:  III.  2);  säsom  o:e  persons  ^;tT,s■o//c/^prollolnen  (hun. 
hon,  det)  begagnas  i  prosan  auzö:.  .-. - 

An  ni.   2.     atiröq,  5;,  a  betj^der:     - 

a)  i  cas.  obl.  han,  hon,  det  (i  st.  för  det  obrukliga  ub,  >n,  z),  och  dessutom 

b)  utan  föreg.  artikel  sjelf ; 

c)  med  föreg.  artikel  densamme;  Nom.  ö  ab-zöc.  tj  abrri.^  zu  fvjzö.  med  crasis  r«';TM 
eller  raonr^  (jfr  IV,  anm.  1,  b). 

Anm.  3.     Formerna  åyd)  och  ip.oi^  förenade  med  yi^  draga  accenten  tillbaka,  t.  ex.  zywy^. 

Iijjirys;  deremot  i/jtoy  ys,  é/jté  ya  (skiljda). 
Anm.  4.     Enclitiska   pronominalformer  (§  8:  2,  2)    behälla   accenten,   da   vigt  ligger  pä  dem 

(t.  ex.  era:  ?.éyuj  dig  menar  jag);   derföre  ock  vanl.  efter-  prcepositioner ,  och  af  iyu) 

•begagnas  då  de  längre  formerna,  t.  ex.  ut:    s/aov,  abv  ip.oi,  ~pdq  é/jJ  (ty  fj.oti,  iioi. 

!ii  nyttjas  blott  enclitiskt). 

II.    Pron.  Reflexiva. 

(De    bildas  af  pron,  personalia  jeinte    abröq^  i  Sing.  alltid /öre;«arfc,- (D  i  Plur.  åt- 
skiljda  i  första  och  andra,  åtskiljda  eller  förenade  i  tredje  person.) 

Första  Person.  Andra  Person.  Tredje  Person. 

Masc.    Fem.  Masc.     Fem.  .      Masc.    Fem;    Neutr. 

G.  ziJMoroo.  -"^c  raei  ipsius    aea'jTou\-7j^  tui  ipsius  sayrot) | --/y c,  -00  sui  ipsius 

mens     »         aaUTOu  J         tuus    »  abzod  \  suus     » 

D.  éfuxuTcp,  -fj  raihi  ipsi        frsaurw\-fj  tibi  ipsi  éa'JTcp\-fj.  -cp  sibi  ipsi 

aa.ijToi  \  aoTcp  \ 

A,  iixwjTÖv^  -vjv    me  ipsum     (7ea'jZ(')v\-rjv  te   ipsuoi  ka>jT6v\-rjV,  -n  se  ipsum 

o.   s.  v.       aaozöv  {        o.  s.   v.  abzöv  \  o.  s.   v. 

G.  Tjp-cov  wjzCov  Uficov  adzcov  k.aozcov\\.  aifCi>'j  aurörj 

fjjjzcov  \ 

D,  ■qfjh  adzo'i(;,  -alc  bixiv  oAzoi^,  -riic  kaozo^K^X-fit^,  -ol^  1.  n(siaf^ 

aJjzniq   \o.uToXq.  ute,  occ 

A.  rj/J.ä<;  adzo^K,  -de  'J/iäc,  adzoo^.    de  aa'jzo'jc\-dc.  -d   \.  rupax  wj- 

abzoöc   JTyy?,  «'c,  CF(péa  wjzd. 

A]ira.  Pron.  Mecijiroctint  (hvarandra)  kan,  i  följd  af  sin  bet.,  finnas  blott  i  cas.  obl.  o.f  dnal. 
o.  plur.  och  heter:  Dual.  A.  dÅÅrj/.w,  uÅÅrjÅä.  uÅÅyjÅoj.  G.  D.  dÅÅrj/jir^,  -om,  -nvy. 
Plur.  Gen.  åAlr^koj'^,  -ur^.  -wv.  D.   åÄlrj?j>LQ.  -acg,  -'ne.  A.  '/.Å/r/j/jtue,  -äc,  d/.kri/.ä.. 

(IJ  (§  33:  II).     liom.    har    af   Frou.  Reflesiva  äfveii  i   Sing.  de  åtskiljda  formenia,  t,   ex.  zij.z 
auzuv  i  st.  f.  å[j.auråv,  ol  auru)  i  st.  f,  sojjtw,  o.  s.  v. 


III.    Pron.  Possessiva.'^ 

af  st.  i;is:  åff')-.    Y^.   ni/,  lllili;    af  st.  rr;.-  |rro,-.   T/^,   <T''>'^'   <lili;    af  .-t.  i.-  I/Vc.  /,.  <i'y,   luui.s,  sin 

af  st.  r/,".z:  Y^fiéTSfU)^.  ä.  ov,  väl":  af  st.  'ifi.z:  'jné-cspo'.  «,  <rj.  eder;   af  st.  ^^e.-  (Tférzfuiq.ä.ir,. 
i'i;.i.i'i:.  r^.  </':/)  (''V'or.  z^.  "'vi  deras,  sill  (rt-c-"/c.  5^.  o>). 

Anm.  l'i-(in.  I'oss.  'Ve.  y^,  ir^  finx-konniuT  lilott  i  [Mjrsi;  i  |irusii  bog^tiguas  istället  //«nV.  poss. 
iihzon  (hans),  $:a>jz»'i  (sin):  sa  ock  i  st.  f.  rrc-srsnn:  ranl.  gon.  jmiss.  t/Sirö»  (denisl. 
kaozOr^  fsiii). 

IV.    Pron.  Demonstrativa.'-' 

1.     'Odt.  Yjih.  znot  ((leiiue,  detta)   -deeliiieras    ss.   artikeln  med    tilläggande    ai 
o  t  enelitieuiu. 

8iiJg.  Plur. 

'^.      X.  (1'JZ)):;  (liic)        (VJZYj  Zdbzd  obzat  abza.i  zahzii. 

G.  z()'jz()')  zo/jzf^^  zo''jzo>j  zi)'Jzoju  per  tr.  gen. 

D.   Z(i''jZ(i)  Z(i.'')zyj  Z()'')Z(p  z(i'JZ(ns         zo.özaiz        Z(>'')zii'.:: 

A.   z<r)z<)V  zfvjzrfj  z()''jzii  Z(>'jzo'j<;        zo.nzä.^         Z(V)zfi. 

Diial.  N.  A.  Z(v')zo)     {za/jzä)     zoozco 
G.  D.  zoözotv  {za''jzo.tv)  z(>'')Z()V^ 

.'>,     ky,zvji<  (ille,  iste),  ixtivrj.  zy.elva  deelineras  ss.  oSjzac.  -r^.  -u. 

A  n  m  ä  r  k  11  i  n  g  a  r. 

1.  Deiooiistrativa    äro    ock:    zinuq  (talis),    zöaaz  (tantus),    --fjAiy.Dq  (sa  gammal),    livilka- 
dock  i  prosa  ej  stå  ensamma,  utan 

a)  antaga  fJé  encliticiim:    Z(iv'>::'Jt.   z<>cd'h.  zmir^ds:    zarru^dz.  zna-iiOz.  znrnr^oz;    zy,/.'.- 

-/.u(T<jz.  -rjdz.  -('r^dt. 
Ill  sammansättas  med  oozo:;.  hvars  med  z  börjande  former  då  bortkasta  ddfa.  t.  ex. 
znionziiz        zoiauzTj        zot-o^jzo        o.    zutu'Jzo'^ 
zofTOuzoz       zonojjzri        zot-ouzh       o.    z h rra  'iz a'^ 

zrikiy.irizn^  zrjhyjwzvj  zVjÅiy.-(i'iz<)  0.  zr^  ).iy<i 'jz (>•/  (jlV  zivizu  1.  zti.')Z('>-^  inioin.  .!. 
anm.  2;  dereinot  aozo^.  -ij.  ö;  aÅÅoc.  r^.  »,•  pron.  relät.  '7c.  ■/,'.  'V;  ixscyoz.  Vj.  n-. 
o'>zoc,  a-hvj.  zo^zo). 

2.  Pronoinina  Demonstrativa  förstärkas  stundom  genom  tillägg  af  ett  Joiifjf  ocb  hrtninidt 
t.  soiu  uppslukar  korta  slutvocalcr.  t  ex. 

ii')zi>Ti  (lat.   llic-ce),  auzr/L  zo')zi  (i  st.   f.  zi)'jz<n\\  öni.   iy.zv^nni. 

3.  "<J'jz   och  irjzijz  hafva    ofta    de  masculina  r/if«ft'ormerna  i  st.  f.  de  feminina  (ss.  ock 
artikeln,  g  «':  5.-  anm.). 

Y.    Pron.  Relativa.  (=^ 

liiud 

Diial.   O)      (1      V)      Plur.   (u       ■■n       <J. 
(liv    alv     (i'.v  ö)v  p.  tr.  g. 

<>'.'        </.'.C        ()'.' 

irjz     de       (i 

1^»  (§  83:  llJi.  Dessutom  tiinies  hos  Mom.  (af  c]u;dis  'yCoi  u.  (ytfCni):  ;■  (otz sno  -.  /^.  ny. 
bildas   \'iir;   rrcfcutzziK}:;.  rj.  (></.  badas  Eder. 

<-'  (,^  33:  lA).  Hom.  liar  ofta  artikeln  ss.  pron.  deinoustr.  och  med  viss;i  ci;!!;!  fonner.  se  ji^ 
'J:   5.   —  Af  nos   liar   Mom.   un   dat.  plur.   zoXntlzai.  Zdlaozaai:  ■ —  otd)   i   stK  f.   ixzcy/z:  y.zl-yaz. 

'•■*'  (§  33:  A'').  Hom.  har  dessutom  ofta  former  af  artikeln  (isyuuerhel  de  med  Z  biirjaiide) 
SS.   relniiva:  zu'i   i   s|.    föc  iri    (•nius:   zw   i   st.    f.   o  eiii :   za.  i   st.   för  ä   inuv   o.   s.   v. 


.pil 

(jiue 

(pi 

1. 

■Sing.  X.  Jc  ('V) 

■-^ 

( 

G.   rrj    (o, 

'')        YjC     (ZY/Z) 

0 

D.   o> 

fj 

A.  r7v 

r^v 

( 

2.  nnziz.  r^ri'.  nzt  (saiuiii;iiiN;itl'  af  n:  o.  ric)  liar  iji  in  fnhsi  in  mh  lirl\(l(lM' 
(»livilkeiisomlielst  soun^  (juisijuis,  (luicuiiKiuc)  odi  Ixijo  pa  saiuiiia  siiti  som 
proii.  hifcrrof/ativu')»  oazt:  (VI.  2). 

3.  "i(T()C,  (ioYj.  iimiv  ((piaiitus)  och  nu):  ina.  olnv  ((jualis)  höjas  ss.  adj.  ai'  Irc 
ändelser. 

Anm.  'I)<rrtmrfi  o.  fiemnnri-D-z  bctydii  iicscio  (juis:  naziao'!-^  livilkonsiiiii/((,'/,sf,  ijuivis  f.'l- 
lor  quililjct.  —  Ofta  förstäiiiiis  mlda  rehiliva  med  det  ciiclitiska  -zp:  hrj-z;,, 
jiii^t  den  soin;  oj<r-zfi.  jiis/  .sa.soiii;  niö/r-sfi .  Jiis/:  nådan  som,  o.  s.  v. 

VI.    PronowiiiiJi  Interrogativa  och  Indeflnita. 

1.     a)  rr,-  )>livHkvn'('^},  direkt  liifcrro<jaf.       h)  zcc  ^uiöijoii^k   \)Y()\\.    iiKlcfniiluni. 

Sill  gularis. 
N.  zi:  Neutr.  zL  zi-  Neiitr.  W. 

(t.   zr^o^\.  zofj  (7S'>,  zsOf  zcvöcl.ZDU  (Tco,  r;'"/) 

1).    zh^t   \.   ZO)  [réoj)  Ziuc   1.    Z(0  (riw) 

A.  zha  .        ))       zi  ztva  »       zi 

Dualis. 

N.A.  zhs 
G.D.  zi,my 


ZiVS. 

ztvnh 

Plui 

•al  is. 

>1 

r{v«. 

nvic 

ztvdjv 

[réur/] 

ziai 

zioifj'.) 

» 

zr^a. 

zv^d:; 

N.   TfVcr  >i        ziV(j..  zr^é^  ))        zc^d  1.  dzz<^ 

(än  rya) 

G.  rrvojv   [zéw^) 

D.    r/ö';     [rémrrt) 

A.  r£'i/«c  »        rcV//.  Tfvc/V  »        ~'-''"'.  1.  «rrr/. 

Anm.  1.     zi:   iuteiTOg.    (hvilhen?)    liar    alltid    acut  (t;  G:  -1)   orli  i  (våstafvi^M   funiier 
accent  pä  stamstafvelseii  (zc^)-. 
zi:   inäefin.   (någov)  är  enclitiskt  (§  8:  2;  och  har  i  /rrtstafviga  roi-mer  accent 

pä  ulfima,  oiii  det  accentueras. 
Formerna  roö.  t(u  (med  deras  Homeriska  biformer)  äro  gemensamma  för  häda 
pronomina,  men  encUMsha,  om  de  tillhöra  zi:  indefitiitn-m:  >i-z<i.  är  aldrig 
enclitiskt. 
Anm.  '1.    Genom    sammansättning    med  <>■)  eller  irij  och  zi:  indetin.  bildas  irki:.  ,"-/;7j- 
(Gen.  ouzvM):.  !J.r,Tr^oz  ö.  s.  v.),  hvaraf  i  prosa  begagnas  blott  Neutr.  oiJzL.  lu-i. 
Anm.  .3.     Ett  annat  pron.  indefin.  är  //.  x^,  -//  dzha  (en  viss.  quidam)  stundom  oböjligt, 
stundom    böjligt   med    Gen.   ozvm>:.   I).  ()zV^i.  Acc.  dzvjo.;  Plur.  N.  nzv^z:.  G. 
»■JstVwv,  A.  Jsivcfc. 

2.     JrT7;r.  »hvilkenv,  indirekt  iiiterrogativlini. 

Obs.     Båda  stammarne  {i'i:  o.  zi:)  böjas  i  prosan*  men  Ijlott  den  i<ciliuir<'  (zi:)  hos  i/o»/. 
Siiigularis. 
Masc.  Fem.  Neutr. 

X.    daztz  ('izc:''  rjzcc  d.zt    [ö.z-i] 

(t.   n')ZiVC)-\.  f'iz(tu  {'''zzzii.n7zs'i.nzz'i>     y^nzv^oz      irjzv^o:^  1.  nZ(i'j  [ilzzzn.  iiTzz'>.  iizz'i) 

\).   (pZiVl    1.   dzoj   {"zzwi  iizv^'.  (ozo^t   1.   nzw   liizaoj) 


ovziva   [oToaj  r^uzr^a        n.zt    (". 
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Dualis. 
N.  A.  (özv^s  azius  ojzr^a 

(r.D.  rthzcjdiu  (n\tzvjnv^  nlvzv^nvj 

Pluriilis. 
N.  (fizivz:;  dlztvei;  dziva  1.  (Jzzf/.  (arrfra) 

G.  (OMziviov  1.  <iz(ov  (('n£(u'^)  per  tria  genera 

I).  iHGZim  1.  ftzocm  {öréotai)  fuazim  olrrzifji  1.   ozotm  (n-iuini) 

A.  oijozojt/.:  (aztvac)  äaztvac  azivo.  1.  axzo.  (äaao.) 

VII.    Pronomiiuilia. 

A.     Märk  betydelsen  hos  följande: 

a.Å/jK.  (DItj.  uååo.  alius,  en  annan;  tzef/o',  ä.  o  v.  alteri^  en  annan  af  två  el. 
med  bibegrepp  af  olikhet  1.  motsats;  vid  crasis  uied  artikeln  begagima  Am 
äldre  foriiiei»  o-sfioc,  t.  ey....äzzri,}q  i  st.  f.  o  izzpo^;.  ''idrsiKr^  i  st.  f.  ru  zTEpo'^. 

dnfoj.  åf)xfiiiv  (dual.)  •^\v\-)Q\(liiif<'tTt()it:,  «.  o  v,  bådadera., 

axaazdc,  tj.  ov,  enhvar;  s-xd-zpoc,  ä..  ov,  enhvar  af  två. 

(»'joézspn:;  O.  ij-rjdézapn::,  «,  c>y,  neuter;  ood-d::  o.  ar^o-sic  ingen  (§  32:  2). 

oödaiwo^  iiTjdaano,  ingenstädes;  nnoanxoiz.  ijrjoafuo::,  på  intet  sätt. 

B.     Märk  betydelsen  oeh  motsvarigheten  hos  följande  correlativa: 

a)  pronomina: 

Dir.  Interrofjat  IndefinU.                Demonsfrat.                                     Relativa. '"- 

Tj'?;  qui.s?hvilkeii?  Ti?,  aliquis,  nägon  öVJs,  uutuz,  denne  öq,  Tiaziz.  qiii,  som 

zÖTEfJuq;  uterV  -(Jtc^om c, alteruter,  l-spoq.  altor,  den  ene  ö-örzpui:,  hvilkendcra 

hvilkendera?  någon  af  båda                                                              som 

-oluq;  qualis?  -oiög,    på  något     (zococ)  roioade.  rocouroq,  talis  ijlo';,a-otoc,sa,åsiii  so>n, 

hurudan?  sätt  beskaffad                                                               qualis 

Tzoffoi;;  quantus?  -naöq,  af  en  viss  (r6(Toq)zo(Ta<jdz.roa(i^jzoq.,i?a\t\x&  !j(7oc,o-6(joc.iikstoYtsum, 

huru  stor?  storlek                  (Horn.  röaffoq)  (Hom.  oVö-c/?)      quantus 

7zr/Åiy.(jq;  huru  {zTj/JyMc)  zrjÅiyjxrrh.  zrj/uxo'jzoc.  rjkUoc,  ö-rjXiv.oQ.  sa 

gammal?  så  gammal                                     gammal  sovi 

b)  adverbia  loci: 

~trj;  (jzörh)  ubi?     -c^^' (7ro(!/j')  alicubi,  i^^Hddt.  b^zabfkj..  i/.zl.   hic,  ibi       oh  {''''/c),  n-au.  ubi 

hvarest?  någonstädes 

-iW)-s.'^-  unde?  -01%'^,  alicunde.     ivZ/iv^Js,  ivzsu^'^s'^.  ix£b'/sv.  o'!/cv.  ö-öiVsy.  unde 

hvarifrän?  från  något  håll      hinc,  indc 

Kul;   quo?   hvart-  -'y«'.  aliquo,  at  nä-  é'y>'/do£,  i>za'j>'Ja.  é/.sc(js,\n\c,i\h\c  in.  ö-"c.  qiio,  hvart 

liän?  got  håll 

Anm.     s'^>'/o.  och  IVZ/si'   hafva  i  prosa  L-anliffen  (hos  Horn.    c/la)   velativ  bet.  (livarest.  hvart,-  zvds'/ 
hvarifrän). 

c)  adverbia  temporis: 

-nzz:  quando?       -ozi.  aliquando,     zözz.  tum,  dä  (izz.o7:nTS{Y\om.i'>z7:('izs). 

när?                        någon  gång  quuni,  när 

Tzrfyixa:   vid   hvad  zrf,iiy.a.  zri:>iy.dd£.  zrj'>ixauza,i\\.\n,   rj^^ixa.  n-rj'^ixa.  ([\\.Vim,nåX 

tid  på  dagen?  dä 

*  Hvarje  sista  är  äfven  7«dir.   Inlerrogat. 
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d)  adverbia  modi: 

iijg;  quomodo?  nux;,  quoclamuiodo,  wås,  outojc; {Mom.  rwi;.  ö'i<;)  öi^,  ll-vx;  {\\m\\.ii--w-\. 

på  hvad  sätt?  på  något  sätt               ita,  sic  såsom 

^;  hvarest?  ttjj  nägoustädes,  "^fj^^^i  •z"«'J~?/,  liär,  der,  y^ (Horn.  y^/O- '"->;,  In  aivsl. 

pä  hvad  sätt?  på  något  sätt               på  detta  sätt  på  livad  sätt. 

lim.  I,  löq  i  bet.  ita,  sic,  förekom  in  er  hos  Attici  blott  i  xal  ax;  (till  och  med  i  detta  fall)  ocli 
odå\'i);  (ej  ens  i  detta  fall);  serien  tttj  o.  s.  v.  har  jenitc  local  bet.  iifven  modal. 

II  m.  2.  Correlativa  iiro  ock  stuq  —  riwc  (sa  länge  som  —  lika  liingc  1.  tilldess;  ^-=r.  o<pija- 
zitwpa.  hos  Honi.). 


Andra  kapitlet:   Conjugation. 
§  34.    Inledning  till  läran  om  Conjugation. 

Grekiskans  Verbum  är  rikare  än  Latinets,  ty  det  har  t.  ex. 

a)  genus  Medium  (med  rejiexw  1.  intr.  bet.),  som  dock  i  prtes.  imperf.,  perf. 
och  phisq.  har  lika  former  med  passivum. 

b)  tempus  Aoristus  =  Latinets  perf.  hist.  t.  ex.  iyliid-r,v,  jag  kallades  en  gång); 
deremot  är  Grekiskans  'perf.  --=^  Latinets  perf.  logicum  (t.  ex.  ■AéyJ.rjfj.o.t,  jag 
har  blifvit  kallad  och  heter  nu). 

c)  modiis  OptativuS  [som  anger  en  mslmn  eller  (med  ä'^)  ett  modest  j)åståenäe  oni 
något  SS.  möjligt  men  osäkert  (som  kanske  sker)]. 

d)  numeriis  Dualis  (som  dock  saknar  första  person  i  hela  activum  och  i  ixism.vi 
Aorister). 

e)  två  Verbal adjectiva  med  passiv  betydelse:  ett  på -roc  [=  ^^atinets  prait. 
part.  pass.  på  -tus,  eller  adj.  på  -bilis  (om  en  möjlighet),  t.  ex.  Tzoirj-noq  factus;  autö; 
löst,  solutus,  qWqy  lösbar];  ett  på  -T  SO  q  (=  Latinets  fut.  part.  pass.,  t.  ex.  /.'j- 
réoq  solveudus,  som  6öV  lösas). 

f)  dubbla  former  af  vissa  tempora  (tempora  »prima?  o.  »secunda»,  se  mom.  2). 
Verbets  tempora  indelas  uti: 

a)  Hufvudtempora  b)  Historiska  tempora 

PrcBsens  Imperfectum 

Perfectum  Plusqiiamperfectum 

(primum  o.  secundum  i  activum)  (primum  o.  secundum  i  activum). 

Futurum  Aoristus 

(primum,  secundum  och  tertium  ell.  (primus  och  secundus  i  activum  pass.  och 
exactum  i  passivum).  med.). 

Anm.  1.    Alla  temp.  hafva  egna  former  för  modi  tiniti,  inf.  o.  part.  med  undantag 
af  att  Futura  sakna  Conjunctiv  och  Imperativ,  samt  Imperfecta  och  Plns- 
qiMmperfeda  alla  modi  utom  Indicativus. 
Anm.  2.     Alla  futura  hafva  het.  af  Fut.  Simplex,  utom  Fut.  tertlnm,  som  har  bet.  af 
Fut.  exactum  (men  af  Fut.  Simplex  hos  Horn.,  som  saknar  Fut.  1  o.  2  Pass.). 
Anm.  3.    Intet  verbum  har  fullständigt  alla  teuipora. 
Conjugationerna  äro  två,  neraligen 

a)  Conj.  pä  cb.  som  i  Prses.    och    Imperf.    samt  i  Adivi  och  Medii  Aor. 
sec.    förenar   personaländelserna   med    stammen  genom   en  biudvocal 
(t.  ex.  -niéuj;  Praesensst.  -ocs;  1  pers.  Plur.  -océ-o-zisv); 
h)  (■onj.  på  (M.  som  i  samma  tempora  lorenar  personaländelserna  med  st. 
utan  någon  hindvocal   (t.  ex.  ridr^m;  Pi^sensst.  rcVc,-  l  pors,  Pliir.  rif/--!is-.). 


§  ;^5.    Inledning,  til]  Conjngationen  på  <». 

1.  PorsDiialiiiulelscr    ior    Indirafirns   ;tf  linfrudii.n\\\)i)Yi\.   siimt   fiir  Jilla  ('o)i- 
jnnciivcr  äro:'*' 

Obs.     ^Bdv.    anger  att:  fornuMi  .slutas  pa  blotta  blndvocalen. 
i  activuiu:  i  pa.ssiviini: 

l:a  Pors.       2:a  jiers.  3;i'  Pers  l:a  Per.s.  -^tal^ers.     3:e  Pers. 

Sing.  bdv      .'C  (j.!'.  iiul.  -|       -'  (perf.  iiul.  bilv. i      no.c  aai'^'         zai 

Dlial.  rov  zou  fJts/iou  {iii,ni.>j.zff'/o>}      crÖ-ov        adov 

Plur.  /^£v       ve  voi,  hvari  v  iJ.zt)a  (Honi.  /i£<T»V«)       ahe  vzox 

alltid  bortfallei'  o.  efterlemiiar  ersätt-        *  hvari  <r  alltid  utstöte.s  utom  i  iii- 
wtn^.sförlängning  ät  korta  vooaler.  dicativus  af  perf.  (se  4,  anm.  2). 

2.  Persoiialändelsei"  för  In.dicntiru.^i  ni'  HisiforisT^a  tempora  samt  för  alla  Op- 
fativer  :iro:<"^) 


i  activum 

i  passivum: 

1. 

2. 

3. 

1. 

2.          :(. 

Sing. 

v   (0]>t 

!J.i.  aor.  1  bdv 

(T 

bflv 

UYjV 

ao  ••>■•      -.> 

Dual. 

zov 

-■/jV    (Horn.   TO'/} 

n.sthiv 

csnov     duTjV  (Iloni.  aflo'^] 

Pliir. 

fl.  sv 

zs 

V    (opt.  ci- ;  plus- 

i>.zH(j. 

abz       vzo 

quamperf.  o. 

jMSSiv 

i  aorister  ö-otvl. 

'■  h\ar 

n  alltid   iitstötes  utom  i 

3.     Porsonaländelsor  för  Iiiqicrattvus'-'*'^  äro: 

a)  i  activum: 


2. 

Sing.  bdv 

z(i) : 

Dual. 

2.    •            3. 

zfiu         zojv:       Plur 
b)  i  passivum: 

Sing.  oo'^ 

i). 
(7l')(o : 

Dual. 

ö-^Vov      at^cov;     Plui 

ind.  af  plusquam]i.  (se  4.  anm.  -2). 


2.  3. 

rs       vzcou  (stund,  -z(oauu) 


3. 
r    a/icoi^  (stund,  -a^ojaav) 
■'  hvari  <t  alltid  utstötes,  utom  i  iraperativus  af  perf.  (se  4,  anm.  2J. 
4.     Ofvanstående   personaländelser  sammanbindas   med  stammen  genom  vissa 
vocaler,    som    derföre    kallas    hindvocaJer  (eller  —  ss.  kännetecken  pä  de 
olika  modi  —  ;;ior/i/,§-vocaler).     Dessa  bindvocaler  äro: 

■   a)  i  Illd.  e  och  o:  Sing.  o,  s,  s;  Dual.  o,  e,  s;  Plur.  o,  c,  o. 

Anm.  Indicativus  af  Perf.  o.  Aor.  1  activi  (utom  3  Sing)  samt  af  Aor.  1  raedii  har 
a  till  hiudvocal;  Plusquamp.  activi  har  st  (utom  i  3  plur.  s-ffw..  som  ä)-  van- 
ligare än  st-ar/'/). 

'D  ()?  3.5:  1).    Äldre  ändelser  i  Sing.  Act.  voro   fic,  /r>^a,  ac,  hvilka  qvarstä  i  Coilj.  hos  Hom.: 
ii9é/.-w-,'j.i,  éi^é/.-Tj-aOa.  i>'M/.-y]-(Ti.     {cr>'}a  förekommer  ock  i    opt.,    t.    ex.  fiö-l-ot-aff^a  för  fidÅ-O'.-^). 
(•2)  (g  3,5:  2).     I    3:e    pers.    Plur.    af   passivi  Aorister  har  Ilom.  i  st.   f.  trav  änd.  V,    framföi' 
hvilket  det  ursprungliga  ö  återkommer:  hJfJ-B-'-'  o.  s/.o>!/c-v  (accent  §  46:  1),  i  st.  f.  D.uf^Yafiy. 
I  st.  f.  -vraj,  --^-0  har  Hom.  de  äldre  ändelserna  -a-Tcxi,  -a-zo  (der  a  är  bdv): 

1)  ofta  i  Perf.  o.  Plusquamperf.  Pa.ssivi,  hvarvid  ett  föreg.  P-  1.  K-Ijud  aspireras:  ,i$j5Å7^-0izui 
i  .st.  f.  j3éjj/.rj-'.yTac  rsr/idcr-arac  i  st.  f.  zsrpa/j./j.é-yo'.  slai  {rpé~-uj),  apwpéy-aro  (af  st.  opsy); 
ett  o  inskjutes  i  iÅ-rjÄd-d-aro  (af  é/r/./Jv<y.  st.  é/.a),  ip-jid-d-arn  {'pav>w.  fia)^  åy.-Yjyé-d-o.zd  {äy_'y'j- 
lj.a.i,  dys): 

2)  ofta  i  opiativer,  t.  ex.   iiayoi-azo  i  st.  f.  p.dyoi-'^ro ; 

?})  sällan  i  praes.  o.  imperf.  ind.,  ss.  i  pu-arai,  dacju-o.rn. 

^•^)  (§  35,  3).     Imperativi    2:a    pers.  sing.  har   egl.    ändelseu    »9:.    som  i  prosan  bruka»  blott  i 
Pn.'i.^!vn  aoristernn  (samt  i   vei'ba  pä  -p.t),    men  ho.s  Hom.  stundom   äfven  eljest,  isynnerhet   i  perfer- 

turn,  t.   es.    z/'j-/W,    ('hoj'/- -Hi.    7.i/jifj.y-^'!)t. 

(Y)       ■'(■/■) 


h)  i  Conj.  Vj  (ifh  (•'>;<"  Siiio-.  oj.  y^,  //.    DlkiI.  (o.  i^.  i.;   Tlur.  (».  r^.  (o. 

v)   i    Opt.   o  c   (oiu  'H  se  iiag.  :')().  iiut.  l'l. 

d)  i  Imperat.  n  tVnniföi-  v,  oljest  c   (om  '/  ndi  ««  se  pag.  50,  not.  y). 
Ainii.  1.     iVr/'.  o.  Jinsquamijcrf.    Pnasiiu    liii;i;;i    iiiidelsenia    till  .staiuiiioii   ulan  Ijiml- 
M>c;ilt'i-,  t.  ex.  praes.  h'i-ii-ii.<u.  ]ievl:'.  /.ikn-nju.    (Om  Passivi  Aorister  se  pag.  51). 
Ainu.  -2.     1   passiva    ändclserna    rrof;  och  ryo  iiMiites  <t  alltid  utom  i  Ind.  o.  Imperat.  af 
l'ort'.  och  Plusq.,!-"  ocJi  sammandragning  sker,(^)  sä  att 
£-'-■/(    Idir   Yj  eller   st.    men    endast  st  i  ,3otJÅ£c.  nhu  o(/'zc  orh  vanligen  nck  i 
eontraherude  futni^a:    //j-s-m/.i  bliv   hrr^    eller    '/.özi,  men  {i(ti'i).-z-<fiu  ^'ndast 
^-idiiAz'.;    så  ock  vanl.  ^y^/^^st,  n/.zl  [af  /Jr/-';;?   _^^^^^.  ''''•^'   .^^,,]  o.  s.  v. 
t;-^^!^  blir  ^^   [/jj-rj-mjx  hrr^). 

z-nii  blir  '/V  i}j'i-z-T(i  /.'too.  i/,''/-3-(T(i  z/jutD]  nch  a-'Tn  (u  (sÅöfr-f/.-r^o  é//ifToj). 
oi  (7<,  blir  oto  utan  vidare  förändring':  ///<)t-r>'^  //j(,r,,. 
5.     hifivitiveriKi  slutas 

a)  /  r/rf.  pä  c^-v^-*^  (cl.  v.  s.  på  bdv  ef  med  iiiid.   v),   enda.st  i  perf.   act.  jiä 
i-'^at  (d.  v.  s.  på  bindv.  c  med  äud.  -vai); 

b)  /  pass.  på  c-ff/Vftf   (d.  v.  s.  på  bindv.  e  med  äiid.  (rHai). 

Ainu.     Aoiifttl   prlmi   intinitivus  slutas  i  actini.m  på  sin  egendomliga  bindv.  -ac  i  nie- 
(ituDi  (med  a  till  bind.)  pä  fj.-(r8o.i. 

(v     Purtlcipki  slutas 

i  act.    -f/>»v.    (i'j(Ta..  oy:  Gen.    o-vz-n-.     Aor.  1  «c.  i'7^ö.  «v,'  (lon.  ^-vr-o-, . 


[egl.  ävrc, 


{"''■ifrra.  r     i     -,^      •,  ^  t 

'""  [egl.  avrc,    |iy>!^r-;/«).    ^i-r] 


perf. 

i  pa,S8.  -ö-f/.eyn-^.  o-//.éurj,  ö-uevny.     Aor.  1  medii  (i-p-tvo^.    a-uAvr^.    ä-nzvo-v, 
d.  v.  s.    de  "hafva    Inndvocalen   o   [nor.  1  act.  o.  medii  «),  bvartill  de  foga: 
/  aci.  äud.  vr  (j^erf.  blott  r),  /  p(XSS.  änd.  /.fsvcy. 
Anm.     Ka!-aldei'shohst(ifiier  (bolcstäfver  som  i  vissa  tempora  inskjutas /örr  bindvoeaL'n 
ocb  utgöra  kännetecken  på  dessa)  äro: 

a)    (7  för  alla  filtara  samt  aor.  I  act.  o.  med.  (utom  i  v.  Iviuida) ; 
Li)    '/.  för  2^'"''f-  "■  pliifKliMiiq^erf.  I  aetlrl  (ntom  i  mntastammar  ])å  P-  o.  K-ljud, 

som  i  ställei;  aspirera  detta). 
e)«/Vs  för  Aor.  I  Pass.   (förlängdt   till  i'lr,  i  Ind.   Imperat.  o.  Inf.  af  Aor.,  samt 
i  hela  Fut.  I  Pass.,    hrilket  dertiil   lägger  <t  och  således  inskjuter  //vj-rr  tore 
bindvocalen). 


<")  (§  80:  4,  b).  Conjunclivi  låuga  binclvocaler,  r^  och  w,  blifva  hos  Hom.  ofta  jurhortade 
Uilom  i  .\ctici  Sing.  och  o:e  pers.  Plur.):  )jj<y-()-ii-Z'>.  }.6>t-S-ts.  i  st.  f.  -iO-nzM.  -V-zz;  '/.■Ja-O- 
;i.'u.  }jJa-S-o.i  i  st.   f.   /'J(Tw/'.«£,    '/jjar^  (af  ÅU<7-rj-</ai). 

C-^)  (,§  ;'5:  'i,  anm.  2).  Muiii.  utstöter  stundom  (t  iifven  i  pevfecti  ao.i.  t.  e.\.  /i'^■^5■/.•/J-«^  //;'- 
/'.i-7y-«£  (t.  o.  m.   contraheradt  ti]l  //i/-'.i'3j  Od.   2-1:   115;   11.   15:   18,  m.   fl.   st.)  ^ 

'•^)  (,§  ii5:  4.  anm.  2).  Tios  Mom.  qrarstä  vanligen  rocalevna  O  sammandra  yna  (stundom  sam- 
miiridfages  z/i  till  z'>),  t.  ex.  /.uz-aat  (pros.  hjzt  el.  /'^z;').  '/ytrj-mu  (pros.  /!>>;).  i/.ncju.-m)  (pros.  é/.'j(70)), 
imperat.  /'J^-w   och  /'J-rv   (pros.  /.'Jf>'j). 

'  ä'  (,§  35:  5).  Inf.  activi  hos  Horn.  ändas  ofta  pä  •i-ij.z'jo.t  el.  -i-jj.zv.  der  £  är  bindvocal  (i 
Pra-s.  Fut.  och  Aor.  2  alltid  betonad):  ).'_iz!j.z'^o.l  o.  /oi/jsv  jemte  /.uzvj.  ),naz;jfy(j.i  o.  hxyiji.z'^ 
jemte  //i(yz'.v.  Aor.  2  inf.  liar  dessutom  änd.  zziy.  hvavaf  prosans  zl'/  är  sammandraget:  ,3a/,siis- 
'^at.  IjO.Åzn.z'^,  ijO.Äzzty  jemtc  fi'i.}.zv.>. 

Utan  bindvocal  förekomma  änd.  ij.Z'jo.i..  ;j.z'^:  a)  i  passiva  aoristerna,  t.  ex.  fJa;j.r/-/j.z:>ac  jemte 
oa,'j.r^-'yac;  h)  i  ^jcre,?.  inf.  af  verba  contracla  på  r/.-w,  z-io  (der  stammens  a  eller  £  förlänges  till  ■/}.• 
yirfi-jj.zvat  i  st.  f.  yod-zvy.  y.(j.'Kij~iiz:'ai  i  st.  f.  xaxs-sjv)  samt  i  a-iiz'>a.c  (aw).  z(]-;'.z:a<.  (zaiiiv). 
.«(.   z'))  o.  perfcctinlinitivev  enl.   conj.   pä  -//;  (§  58),   de  enda  jierfectlnt.   som   liniia»   hos   J/u,„. 

'•"»'   (g   :)5:    6).      Om   Hoiueri   vociilförläiiguing   i    .Ma.^r.   af   Perf.   1'articipii   activi    se    §   1'7:    I.    d. 


4H 


§  30 


§  36.    Paradigmi 

[SIdlj  hiir  mellan  stam,  bindvocaler  (utiiiilrl; 


Activiiiii. 


PrfBSenS   (Vorbalst.  ocli  PnL'soiisst.  h>). 


liidicat. 

Conjimct. 

Optat. 

Im])erat. 

Iiifinit. 

s. 

1. 

X'J-<o  1 

/y-w 

xö-oi-m 

— 

X'')-si-V 

2. 

XÖ-i-i:; 

^'Hc'^ 

Xij-ot-^ 

/'J-s 

Participium 

3. 

X6-.-i 

/^>r;2 

X6-'n 

X'J-i-T(0 

X>j-oj]>,  X'j-o'j(ja,  )jJ-()\>, 

D. 

1. 

— 

— 

— 

— 

Genit. 

2. 

Xo-s-ro)^ 

XÖ-TrXOV 

),6-ot-TO]J 

//j-s-Tdy 

)jj-o-vzo^,   -ofjarjt;,  -o-vtf 

3. 

Xu-s-ZlVJ 

/JJ-Tj-TOV 

Xo-ol-TTj  V 

X>J-é-~CO\i 

P. 

1. 

)J}-o-lltV 

Xjj-ui-p.eu 

Ä'J-oc-fJ.£U 

— 

2. 

X'U-TS 

Xu-ri-TS 

X'J-oc-ZS 

X'J-z-TZ 

3. 

hj-'''im 

XjJ-w-iiOl 

/JJ-oi-SV 

/j)-ö-vzcoy 

(o) 

(i-zcoffau) 

Imperfectum  Ind.   (Prifegensst.  ;.«,  i  imperf.  med  augni.  s:  éÅ'j). 

S.    1.  sX'j-0-y  D.     —          Pl.  éX6'0-fj.£ij 

2.  e/jj-s-^  kXij-s-zov            å/.u-t-zs 

3.  aXu-s  éXu-é-zTii)          iXu-o-u 


Perfectum  (st.  ;.« ,•  perfectst.  méd  redupl. 


perf.  act.  med  karaktersbokstafven  x;  /.s/.'jXj 


Indicat. 

Conjunct. 

Optat. 

Imperat. 

Infinit. 

1.    XéXuX-a  ■' 

>?i£/'J/-<" 

/.z/JJXoc-jJ.t'^' 

— 

Ås?.rjx-£-vac 

2.  /é/'jx-"-c 

XsX6x-Yi^'^ 

?.sX6x-oc-c 

/JXfJX-S: 

Participium. 

3.  XéX'jx-s  ^ 

/.zXJjx-r^  - 

XsX6x-oi 

XzXuX-é-ZCO 

XsXuxoK^,  ma,  (k. 

1.      — 

— 

— 

—        ' 

Genit. 

2.    XsXoX-a-ZOl^ 

Xs/,6x-rrZ0V 

XeX6x-oi-zo''> 

/,sX'JX-!-TOi> 

XsXfJx-6-To^^  -ma:; 

3.  /•.e/.ox-a-zov 

)^tX''jX-r,-ZOV 

X.eXjjx-oi-zYjv 

XsXox-é-zco> 

1.   ÅsX6x-a.-lJ.SV 

XeX>Jx-w-p.ev 

X^shrx-ot-fxeu 

— 

2.  XeX6x-a-zs 

Xz)JjX--ri-ZE 

XsXrjx-oc-zs 

?,S/MX-s-ZS 

3.  XeXjjx-ä-fat 

X.s}/jx-'o-i'm 

XsX6x-oc-eu 

XsXjjx-6-)^tcou 

*  el. 

IsÅuxocT]'^  §  48:  7, 

anm.       (-é-T(0(Tav) 

PlllSqiiamperfectum  Ind.  (Perfectst.  i  act.  kslux.,  i  Plusqu.  med  augm.  s.-  iks/.ux). 


S.    1,  éXeX6x-s'-v'^      D.          —  Pl.   kXeXox-ei-nsv 

éXeXox-si-zov  å?.sX'Jx-sc-ze 

å),s}jjx-£''zTjV  k),£X>JX-s-aav '^  {st-aav). 

'  I   l:a  Pers.  Sing.  Ind.  af  Prms.  o.  Fut.  Act.  förlänges  bindv.  o  till  w. 

^  3JC,  3j  i  Conj.  i  st.  f.  r^-tC^.  yj-U 

^  Om  biudvocalen  «  (3  sing.  b)  se  §  35:  4,  a,  anm. 

bindv.  El  (3    plur.   s)    se    §  3.5:  4,  a,  anm.    —    Om   sing.    1 


1.  s/.eXux-st-v'^ 

2.  zXeXöx-s^-^ 

3.  éXaöx-st 


Oi 


a  contraheradt  ;j,    2.  öa-<;  con 


3.  Bt('^)  contr.  si('^)  el. 


43:  anm. 
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\.     Å'jco.    jag  löwer. 

iied  mindre  stil)  och  persnnaländelsci-.'] 


iM:eciiixiii  odi 

T*aRNiA  ITllT. 

Praesens.  ^ 

Indicat. 

( "onjunct. 

Optat. 

Imperat. 

Infinit. 

''■^. 

Å6-o-fxac 

AÖ-w-i/.at 

hj-<y-ii:fpj 

— 

h')-^-adai 

«-fc' 

h')-m-ao 

is-ao) 

Pai-ticipmm 

3. 

Å6-^-zac 

AÖ-l-TfU 

Ä/j-oi-ZO 

A')-é-aHo) 

Ao-o-nzvo-c,  -onévr], 

-6usvo-\). 

i).  1. 

/•j-o-f>.s/J,r, 

A')<b-n.zi^hiV 

?.')-i^(-IJ.zHoV 

— 

Gen  it. 

9 

kö-^-alioy 

hj-ri-od^ov 

Å'J-ot-ai%i^ 

Aij-s-aboy 

l')-'i-llZV()<J.     -KtKivfj^, 

-oji.ivo'). 

3. 

X'j-s-(yd(>'^ 

AÖ-rj-ahnv 

/.'j-oi-ffdr/V 

A')-i-aHorj 

:\    1. 

Åo-ö-atda 

Ä'j-o^-az!ia 

A'J-ot-i.iZi%. 

— 

2. 

Åu-s-ade 

//j-fraHs 

A6-'n-abz 

AÖ-s-abz 

o 

ku-o-vzat 

Ä/j-io-^^zat 

AJJ-M-VZO 

A<)  i-aH(o'^ 
{-é-abojcray) 

niporfectum  Intl. 

;.  1. 

zhj-op.riv 

I). 

kh)-ö-iitd(rj 

Pl.  zhj-o-fLzba 

2. 

khj-s-ot^ov 

zhU-aHz 

3. 

z}/j-s-Z<t 

zm-é-ahTv 

iA'j-o-)/z/> 

S»erfectuni. 

Indicat. 


S.öl. 


''£ 


AsAJj-fmi  ' 
2.  XzAu-aat- 

0.  Azhj-xo.i 

1.  IzAÖ-p.zbov 

2.  Azh)'Gbov 

3.  AzAo-abov 

1.  lzl'')-iizha. 

2.  AzAo-aHz 

3.  AÅl')-v-ai 


Conjunct. 
AzA')i>.évo<;  CO 


Optat. 
ÅZÄ')ftiyiK 

)) 


Inaperat. 

Xzh)-an  - 
Azhj-abo) 

Azh)-abov 
Äz?/j-abojv 

Åzhj-abz 
Azh')-abto^^ 

{-abcoaav) 


Infinit. 
AzÄ/j-abai 

Participiura. 
ÄzÅ'j-/j.éuo-^,  fj-évrj,  j«£Vrt-y, 

Genit. 
lzA>)-i).VJit'j,  -fiévfj^,  -iizviv). 


Plusqiiamperfectum  Ind.    (Peiie.tst.  i  pass.  Xzh> 
•1.    1.  zAzhj-ivqv^    1).  zAzAij-azHoy    Pl.  eAz?.6-ij.zHa 

2.  zAzÅ-j-ao-  zÅzÅo-abov  zlzXo-abz 

3.  s/£/'j-rr/  zlzlo-ödrjV  zUh-vzo   ' 

'   utan  biudvocal.  ,§  35:   i,  aina.   1. 
-  iiieJ   hibehallet  (T.,   %   35:  4,   anm.   L'. 


i  plusquainporf.  med  ang-,  s;  z/.sh)). 


$1 
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-A^etiviim. 

§  '%.    ,| 

Futurum  (St.  /y.  ; 

riidifiitivus. 
S.    1.  A'jn-o> 

(■tiv    P'i(tii/M.  .ifeiioin   tilliig-g  al'  k;n-iiktiT,sb(,ik.stiirv<'ii 

<'onjinK;t. 
I).       —             V.    Å')a-'-ns'^            "'-Il   [m]iprnt. 

(T :  A'))T]. 
Optat. 
A/ja-^-iu 

2. 

Å'ja-^-i' 

/t><7-c-rr/v 

)/>n.zz                     '='"^^- 

a/xt":-::  0.  s. 

v. 

3. 

hjG-si 

//ja-s-Ttr^ 

//)fr-"''-vm 

SS.  Pra?s. 

opt. 

Inf. 

h')n-z'-v :  r*;ir 

',.  )/)n-(ipj.  A')(T-(>')(y(j..  ÄJja-n'^. 

Aoristus  Primus 

lactiv  Fntiu-st. 

).'in.  i  aor.  /W.  med  augni.  z:  ih<(T.) 

S.    1. 

Jndicat. 

<  'oiijiinct. 

0])tat. 
A/jG-iit-i).  t  - 

linpei-at. 

2. 

l-hjo-".-<; 

hja-yic; 

A/ja-ac-:;^  vanl.  A'')azia'- 

'Ajja-o->^  '■' 

3. 

D.  1. 

2. 

l-hja-^  ^ 

l'')o--/, 

Aoa-m.  vaul.  A.öaziz'- 

A'ja-(j.-z(o 

k-hja-a.-Tov 

AÖa-TrXOV 

A>ja-o.t-znv 

Aua-ii-rov 

3. 

k-Xoa-ö.-TTjV 

hja-ti-Tov 

A>)(T-at-zr^V 

A>J<7-<J.-~0)V 

R    1. 
2. 

z-h')a-o.-ij.zv 
k-Xua-^-re 

AÖa-ri-TZ 

AÖa-ft-fj.z^j 
Aua-o.i-Tt 

Ä/ja-a-ra 

3. 

z-Xoa-o.-v 

'AÖa-M-i^at 

/'Jö--«;-£v,  vanl.  AÖaziav  - 

Ä.'J(T-d-]JZ(OV   ( 

-ä-zojaau) 

Inf.  /'.Dff-cf  f§  35^ 5,  anm.) ;    Part.  Ana-a-z.   A.naaaa,   Äoaav :    Vi.  A'jaa)/Z(iz.  -dar^'.  -oyzo^. 

'  Om  bindv.   a  (.3  sing.  s)  se  §  35:  4,  a,  anm. 

-  Optat.  af  Aor.  primus  Act.  o.  Med.  har  ni  till  bindv.,  men  i  activnm  ui-  i  slnjr.  sta^  sis  vanli- 
gare än  at-g  ac,  och  i  3  plur.  sca>  vanligare  än  ac-s'^. 

^  Imperat.  af  Aor.  primus  Act.  o.  Med.  har  a  till  bindvoc.  ufoni  i  2  .ting.,  .som  i  Ad.  har  bindv.  O 
med  änd.  v  (ov),  i  jWerf.   bindv.  ai  (tillika  ändelse). 

Futuriim  I.   (St.  /o)  Passiv  //r-staiii  /v//^,-  i  liela  fut.  förliingd  och  inod  rr:  /.•i!ir,-]. 

Iridicativus.  Conjunct.  Oijtat. 

S.    1.   Äo-^(T-"-[jiat  A'j-drja-6-ij.aHov      M-Hrja-o-itefia      och  Imperat.  A')-HT,a-'>--p.ri^^ 

2.  h)^a-l^\^^'-^         A'j-hr^a-z-ah(>^,         hj-hy^n-i-Ght  ^"^^^^^^  A')-h-f^a-<-.-'yn  o.^.x. 

3.  Ä'j-t^rj(T-s-za'.  Åo-Örja-i-miov         /jj-Hr^n-o-wox  ss.   PvfPS.   opt. 

Inf.     A'j-d-Qa-i-n})aL:  Part.  A<)-hr.a->i-ii.zvnz.  An-ij-f^a-^-n.ivf^.  -'''-ii.z^xiv. 
Aoristus  Primus    (St.  h>;  Passiv  //;-stam  }j,Hz-  i  aor.  /»r/.,  imperat.  o.  inf.  förJiingd:  /,;;,!/r/). 

Indicat.  Conjiinct.  Optat.  Imperat.  Inl'. 

S.    1.  é-?Jj-d7]-u  /'^-'Vf";,,  Ä'j-Öa^^-y  —  A'u^-^Mn 

'^"""  (egl.  A>j-i'fz-irj-y] 

2.  k-AO-DTj-C  Å'J-Hfi'_  A')-hzir,--  'A'')-Hrj-~,^'. 

(ijudi.  i':?.  2)  Part. 

3.  k-AJj-f^  A'>-h  Ji  A')-hz-i  A')-hrj-Z(o  A'jhzi-.  -ziaa,  -zv 
D.  1.       —                    —  ''              —                                  —  Gen. 

2.  k-hj-^r^-zov       A')-d Ji  -zov      Au-Hzh'-^')'..' q\.  ziznv      A'')-Hr^-Z(>>.^         -ivzoz.-zlnr^-.-hzo^. 

3.  k-A'j-dij-zriv     Ao-H- .'[l  -znv      A'j-Hz'--ri-zriV  q\.  zizr^^j    A')-HYi-zap^ 
P.    1.   k-Åo-f^-f/.sv      Å'J-ö-^'\-//.zv     A')-hz'r,-uzv  qL-zIiizv  — 

2.  k-Au-Ur^-zz        A'j-dji^-zz       A'j-Hzi  zz  (A. -zlzt        A''j-hyzz  . 

A')-hz-'JZ(OV 

vanl.  /.'jhzlzv  {•r-zioaav) 
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Futurum. 

liiiliciitivu.s. 
S^^  1.  A'ja-0-iw.'.  1). 

U.  AÖa-s-Tut 


31^ecliiiiTi. 

1'.  h)n-'i-ii.zi'i(j. 
h')n-^ahz 


(!oiijunot. 

icli  Imperat. 

fattas. 


Optat. 

h')a-oi-'?()  o.  s.  v.  8S. 
Prtes.  opt. 


Inf.  }J)a-i-nh(n;  Part.  hia-o-nevo:;.  hja^j-nv^r,,  h)a-<>-nvj(>v. 


Aoristus  Primus. 

Indicat. 
S.M.  %hja-ö--arfj 

2.  z-)y)a-  '" 

1  a-no  I 

3.  k-)<)a-o--,> 

D.   1.  k-h)a-o-n.zbov 

2.  k-}/)ri-<'-nbi)v 

0.  z-A')a-'j-adrjV 

1.  z-loa-ä-txedo. 

2.  z-)yja-v.-(ri)z 

3.  i-/vö--a-vr(9 


Conjunct. 

}yjo-w-iw.i 

h')a   'U 

'A')a-rj-zm 

hj(7-é-ixzh()\^ 

Ana-ri-aH^ov 

AÖa-fradov 

Ä>)a-(o-tj.eHa 

Ano-M-v~(JX 


Optat. 

Imperat. 

hja-o-i-ur^v 

— 

AÖa-M-atl 

Ajya-o.i  (se  uot.   :>   under  aor. 

uct.) 

h')a-'ii-ri) 

A>)fT-d-C[d0) 

A'ja-a(-nzH(v^ 

— 

X'JO-a-1-at^OV 

h')a-o.-ah<r^ 

Aua-w-ohrjV 

A')<y-å-a^iOM 

A'ja-o.'--iKzba 

— 

h')a-oj.-ahz 

Aua-o-a^z 

AÖa-o.i-vTo 

hja-ä-aiiiov  {-ä-otiajaa'^) 

Inf.  Ä'j(j-'j-atiai;  Part.  A'ja-i-iJ.svu<^  hja-a-ixhri^  hja-å-azvu-v. 


S.   1. 


T^a^siv  lim. 

Futunim   Exactlim   1.   tertiuni    (Aetiv  Futurst.  h>n:  \  Ywi.exact.  me.]  veduplication :  kzfjja). 
Indicativus.  Conjunct.  Optat. 

At-hjo-o-fia.'.        D.  Az-A<)a-'>-ii.zd<)v     P.  h-Aoa-o-ti.zda      <ich  Imperat.     Xz-hja-o^-ijtTjM 
Ae-Ä/jT-TA- ^'-  Az-)y)a-i-ahfrj  Az-Ana-^-ai^z  lattas.  At-lna-K-éo  q.%.^. 

is-ffai) 

Az-hja-z-rai  az-A')(t-s-(ti%'^  Az-Aoa-o-v-ai  ss.   Prffis.  opt. 

Inf.  }.z-A'')n-i-abo.i:  Part.  Az-Aoa-o  n.z^^o!;.  Az-Ä'ja-"-névrj,  AS-hja-n-u.tvov. 

Anm.     Passlrn  Aoristerna  böjas  S8.  actkmm  af  conjug.  -p^  !>■'■■  hvarföre 

a)  de  hafva  adivi  andelser,  och  i  3:e  person  plur.  af  indicat.  o.  optat.  <Ta^.  samt  i  2  sing. 
imperat.    'h  (som  i  aor.  1  blir  rt.  Ijndl.  13.  2). 

b)  ändelserna  läggas  till  stammen  utan  bindvocaler  utom  i  Conj.  och  Optativus. 
f)  i  Conj.  sammandrages  tempusstamniens  s  med  bindv.  rj  o.  oj  (men  ej  hos  Hom.,  se  §  44). 
d)  i  Opt.  iliftongiAerns  tempusstamniens  j  med  bindv.  a^  till  zir^. 
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§36.     1 

Paradigma: 

Vovbalstaiii  zn-. 

Activnni.. 

Tnd. 

('onj. 

Opt 

Imperat. 

Int. 

Praesens.     rJr 

r-'"                 z')7: 

r-'"                  z'')' 

:Z-"t-(U 

rvrrr-" 

z>>-z-^:-v 

Part.  z'')-z-(ir^. 

-(i')(TO.,    -OJ/. 

Imperfect.  s-r> 

-z-o-u.  -;-r,  -   C 

.  s.  v. 

Perfect. 

I.    73 

"jcr-«.             7c-r 

.    -3    0.  s.  v. 

6c?-o.             zz- 

Z'')(f-"'-ll 

t            zé-z')(f-s, 

-i-ZM    0.  S. 

zz-z')(fs\iai  , 

v.                               i 

Part.  zs-Z')(f-(o-.  -'Ao.,  -nz.         ^ 

Plusqii. 

I.     k-z 

-ry^-3;-v.  -.;<. 

-S!    0.  S.  v. 

Perfect. 

II.  zé- 

rt»"-»-              za-z 

y/T-'"               zs 

z''m-'"--( 

Part.  Zc-z<j~-(!) 

ZZ-ZOTT-i-Uai 

c.    -'na.  -ne. 

Plusqii. 

II.    k-Z 

a-zÖ7:-^i-v,  -s(-c. 

J'    0.  s.  v. 

Incl. 

Conjunct. 

Optat. 

Imperat. 

Inf. 

Filt.  I. 

™,£,-™ 

fattas. 

(--«T) 

III 

fattas. 

/   //i 

rv£-.-. 

Part.    z'j  2   -<'>'-^-  -"'J^yo..  -ryv. 

Incl. 

Conj. 

Optat. 

Imperat. 

Inf. 

Aor.  I. 

hzuj^^ 

z6  </''-. 

{77- IT) 

ry    r    -"1- 

lU 

ZÖ    V  -o-v.    -ä-ZO)   0. 

Part.  Z'j4\-ä^ 

s.  v.       z'j  2   -"■'■ 
,  -ö-aa.  -av. 

Incl 

Conj. 

Opt.                          Imperat.                Inf.     ] 

Aor.  11. 

e-zoTi-o- 

V,  -s-c-  £          ry 

--'"■  '(h^  '(I          ' 

JZ-'".-IU, 

-<'".-Z.  -01,             Z07i-t 

.  s-ZOJ             Z'J~-si-v\ 

0.  S.  v.    Si- 

.  Imperf.     o.  8.  v. 

SS.  Prtes.  Conj.    o 

s.  v.  SS. 

Prffis.  Opt.   0.  s.  v.  SS. 
Part.  z>j7Z-w\>. 

Prfes.  Imp.                .' 
-ouaa.,  -öv.             1 

FuUständif/  böjnii 

g  af  Perf.  oc 

1  Plusf 

u.  passivi  af  zor 

ZZM. 

Perf.Ind.S.  1. 

zé-Z!jl-'\-u.ai  ^ 

Conjunct. 

Imperat. 

lufinit. 

2. 

zs-z'jf^-o.éuuz 

V) 

zézu4'.o-         zs 

[--IT) 

-z09 -éM'.-^^^ 

3. 

zi-zo~-zfu 

Optat. 

zz-z6lf_-Tdoj-^'^ 

Participium. 

D.  1. 

zt-zöli-i>.abuv^ 

zs-z'Ji'^^.-nswK 

za,v 

zs 

-™/j-//£v«c,^  ^.  ov 

2. 

zé-zuf-^dov'^-^ 

zé-zo^-?dov 

3. 

zi-zu^^^^bov 

ZZ-Z>')f_--Tbo)V 

P.  1. 

zz-z6 1^-IJ.tdo.  ^ 

— 

2. 

zi-zufr^rbe^^^ 

zi-z^jf^-Tbz 

3. 

zs-zui^--o.éuoc  alatv 

zz-z69-iydo)v  el.  ' 

'zz''jf_-Tbo)aav. 

Plusqii. 

Ind.  S. 

é-za-zu/^^/ATji^  1 

e-zi-z.Jj,- 

k-zz-z')r:-zo 

D. 

t-ze-z6lj_  -iiadov 

k-zå-z'>f_-^Ho'. 

:!,4 

Z-ZZ-Z'')f_-Tb-f,V 

P. 

i-xa-zöli-iizHa 

k-zé-zof_-o->')e 

zz-z')H-n.z'>ot  r^nav 

Ljndlagar 

'  P-ljiu 

framför  /'.  blir  /.'.. 

—    -  P-ljiul    lin 

(1  n  blir 

d'.    —    ^  a  iiiflbm   1 

vii    rnli.s.    Utstöt.s.    --- 

^  K-  el 

P-ljiul   frMiiifuv  et 

T-ljit>l   ('j  fvo r,Si-;"ir 

lill    i}fU( 

.v   klass. 

§  30. 


B.      T') -TO),  jag  slai-. 
PraiseiisHtaiii  Tvrrr. 

IVIecliiim.  <Kh  FajssivixiTi. 

Iiul.  ("oiij.  Opt.  liiipLTul.  Inf. 

PraiSens.  7')7:z-"-n.at  ■:'>-z-<"-iim  7')~T-oi-u:fv  ^'^T.r-p'^  z')iiT-t-aHai 


lm\)(il'f.      i-Z')-z-<>-(/.rjV.    [''^^^^.  s-zo  o.  s.  v, 


Fart.  z'j7:z-ö-fj.suo^,  -tj,  o), 


Perfect.     zé-z'jf\ 


n.ai  zezon.-ii.tvoz  co 


'     '  '  C^-o)  (tv) 

Part.  Zz:zoli^-idv()<;,  r^,  ov. 


P1US(J[U.       k-za-z'j  li-nv^  \ 


Iml.  Coiijunct.  Optat.  Imperat.  Inf. 

Filt.     r-j  v''  w,-,/a;  l''itia8.  z'j .4'  -o(.,rr,\^  fattar.  z'j  4'  -z-afh 

Part.  z'j  V  -ij-u.zvn<;^  77,  ov. 
Ind.  Conjunct.  Optat.  Imperat.  Inf. 

Aoi*.  I.   s-Z'j  \'  -ä-t).r.v       z'}  V  -'<j-fi.(j.i       Z')  S-'  -rj.i-n-fv      zuV,-".'.,  -äat^oj  o.?,.y.     zuV  -o.-ad 

Part.  zuV  -ä-p,£vo^^  ;y,  ov. 


Aor. 

II. 

Ind. 

k-z<j7:-'-!iYjV 

Conj. 

Opt. 
zuTC-oi.-y.-qv 

Imperat.                           Inf. 
r/jTT  ?J  .  -é-ai)(o,            zon-é-oUat 
0.  s.  v.  SS.  Prses. 

0. 

s.  v.  SS.  Imperf. 

o.s.v.  SS.  Prffis. 

o.s.v.  SS.  Prffis. 

Part.  zoTt-o-p.evoq,  q,  ov. 

]Passivixm. 

Aor. 
Filt. 

I. 

I. 

Indicat. 

Ijudl.  4  å  förra  s 

Indicat. 
z'j  9-i}rj(7-o-ji.at. 

Conjunct. 

id.) 

Conjunct. 
fattas. 

Optat. . 
z'j(p-de-('rv 

Optat. 
z')(p-drja-o':-nrp. 

Imperat.                      Inf. 
z6(p-§rj-\^i           z>j(p-§vj-vai 
(ljudlag  13,  2) 

Part.  zu(p-åsc'^,  -eiaä,  -év. 
Imperat.                      Inf. 
fattas.           z'j(p-^a-s-fft^ac 
Part.  zu(p-(^-/]a-ö-ij.£voq,  rj,  ov. 

Aor. 

II. 

Indicat. 

*    i-z'J7t-rj-v 

Conjunct. 
zon-  '^ 

Optat. 

Imperat.                 Inf. 
fUTi-ri-d^i          zun-rj-vai 
Part.  zoTT-ek,  -eiao..  -év. 

Fut. 

II. 

Indicat. 

'^     Z'J7Z-Tjao-lJ.O. 

Conjunct 
fattas. 

Opta 
zij7:-'fja-o'. 

Imperat.                    Inf. 
irqv            fattas.            zon-rjo-i-oMi 

Part.  z'jTL--r]a-ö-fJL£voc;,  r^,  ov. 

Indicat.  Conjunct.  Optat.  Imperat.  Inf. 

Fut.  Exact.  (el.  III),  zs-zö^'  -^-fj.ru        fattas.         zs-zoip-oi-yriv       fattas.       ze-zoiii-B-adai 

Part.  zz-zu(p-ö-ij.zvoc.,  ;y,  ov. 
*  Passivi  Fut.  II  och  Aor.  II  bildas  genom  att  till  verbalstammen  (ju-)  lägga  ett  c,  som  för- 
länges  till  ry  på  samma  sätt,  som  fjt  till  ?S->j  i  motsvarande  tempora  prima. 


f)4  §§  30.  87.  3.^. 

"NHrmaro  förklaring  af  Vrrhalformornas  licståndsdulur. 
Vid  verbets  böjning  måste  mun  uiskilja: 
1)  Stammen. 
II)   Tillaggen    före    stammen:  j,^,  ,,l,^,^,^_ 

ja)  karaktcrsbokstafj 
III)  Tilläggen  efter   stammen:     b)  bindvocal  •  ho  §  35. 

I  c)  personaläiidelserj 

§  37.    Staiimieii. 

1.  Verbalstam  cl.  stam  kallas  den  Ijud-complex,  som  ligger  till  grund  för 
alla  verbets  former  öch  derföre  i  alla  dessa  återfinnes;  t.  ex.  i  aö-co  h')-ao) 
l-Åoa-o.  )Å-X'jy.fi.  är  X')  Veibahstani ;  i  t'J7:-t-(o  tö  V' -oj  hz'j  y  -o.ré-z')^^-^ 
Ti-T'jfj_-fmt  är  t'j-  cerhalsfavi. 

2.  Med  afseende  på  verbalstammens  slutbokstaf  indelas  verberna  uti: 

1.     Verba  pura:  2.     Verba  impiira: 

vblstmns  slutbokst.  en  vocal,     verbalstammens  slutbokst.  en  consonant, 

t.  ex.  ?/j-oj.  , 


a)  verba  muta:  b)  verba  liquida: 

vrblstmns  slutbokst.  en  muta,  vrblstinns  slutbokst.  en  liquida; 
(i.  v.  s.  P-,  K-  eller  T-ljud:  t.  ex.  vÉ/i-w. 

t.  ex.  -ftip-ut. 

Anmärkningar. 

1.  Verbalst.  återfinnes  oförändrad  säkrast  i  aor.  seamdus  [i  priesens  blott  i  (de  flesta)  verba 
pm'a  och  några  ta  impura]. 

2.  Från  uer&aZstaranien,  som  ingår  i  alla  tempora,  bör  nian  skilja  vissa  särskilda  bildniuijs- 
stammar,  som  uppstå  genom  verbalstammens  utvidgning,  och  af  livilka  hvar  ocli  en 
ingår  blott  i  vissa  tempora  (se  §  40). 


i   §38.    Tilläggen  före  Stammen.  {^;-—,. 

L     Augmeiitum^*^  inträder  blott  i  Indicativiis  af  historiska  tempora  samt 
är  af  tvä  slag:  a)  augm.  syllabicum:  b)  augm.  temporale. 
a)  Augmentum   syllabicum   (ett  framför  stammen  satt  s)  antages  af  verba, 
som  börja  med  consonant,  t.  ex.  kuco,  impf.  i-Aunv. 

Anm.     Verba,  som  börjas  med  o,  fördubbla  detta  efter  augmentet,  (^)  t.  ex.  fn-ro). 
impf.    s-pptTTr-o-i'.    —    Verba  l3ouÄo,uai,    åöua/iac  och  /jri;.;,(y  antaga  ofta  till 
.  '  augment  rj   (i^  st.  f.  s),   t.   ex.    imperfect.  'fpiookupri^^,  r^-dmdpr,-^,    rj-ps/./.o-^ 

*''''^--  '■  (dock    alltid    h-f^uvdai^^^  och  vanl.    t-p.i)j.r,(ya.). 


(1)  (§  38:  1).  Augmentum,  såväl  syllab.  som  teinporaJe,  uteleiuuas  vfla  hos  Horn.  (t.  ei.  -Ädy/Jir^ 
i  st.  L  inkåy/^b^rh  åyaadpri'^  o.  rjyaadp-q.')  —  meu  sällan.  redupliccUion  eller  i  dess  ställe  stående 
augment,  såsom  i  dÉypai.  åéyp.svo<;,  diyazai  (3  pers.  plur.  perf.)  af  déyj/pat,  och  i  ä-^ioya  (f.  rj-^mya). 

(S)  (§38:  1,  a,  aum.).  Hos  Horn.  fördubblas  ej  alltid  p  efter  augmentet,  t.  es.  kpd-r-o-p.E'^ : 
stundom  fördubblas  de  andra  liquidae  el.  ö-,  t.  ex.  zX-),a^B^  Ifi-U-odt,  z(7-(7z>>o.  (i  st.  f.  i-).afiz, 
i-pa&s,  U-aeua). 
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b)   Au.^incutum     fovpoyiiJr    (bcgynnelsevocalens    förfniir/innr/)    antages    af 
vei'b;i.  som  Ixlrja  med   r.ocaJ,  och  detta  så,  att 

1.  B  (tcb  n  blilVa   Tj  *)cli  o:  i^iZo)  YjÅtti^ou:  om^o)  Oirnaa.     '      /' ■ 

2.  T  ocb  v       :»       r  och  0:  Txsze^Joi,    '.xéztofr^:   Viipi^o)  ui9piCfr^. 

)>.     f/.  blir  tVaiutor  vous.  /^.  framför  voc.  ä:  äjoj  y/you;   duo,    ötiou.  p-^^^, 

(Dock   l';i  '/.ziovt.  '/inm»  ooli  uöréiD  vid  ;iug)iieiiteriiig  rj.  t.  ex.  r^'y<r«'). 
4.     Diftongerna  a.  (n,  (/:>.  oi  blifva  (framför  cotis.)  /^,  7^,  /^'j,  w.  t.  ex.  arJw. 


Anmärkningar. 

1.  Utan  augnientuni  fenip.  bli  (Va  verba,  som  börjas 

1)  med  )j.  O);  i.  '"/;  'y'\  et  dlor  £')  (utom  zl/.d%to.  imperf.  )^'zf(^i'/v  o.  zXy.nX<yy.  och  zuyo- 
•Vvi-^^A  /'. »^i-  purf.  vfiyim'..  imperf.  z^j/('ifj.rf^  o.  y/')/'V'^/v); 
-  ~  ~2T'TSTé'd    ditt.    «.  v.;,  «'/.   OJ  framför  t'ocfl7  (utonj  inny.a'..  imperfcct.  (ö"'/'.5j>),  t.  ex.  a'jai>(i). 
a6avj<r^:  in(/.xi'^(j),  <ndy.i'^(r^. 

2.  Nägra  numera  visserligen  med  vocal  men  ursprungliyc/i.  med  en  Nihilans  (t,  ;  el.    -')  bör- 
^■■,-.j^          jande  verba  fä  /^te/öre  augmentum  syllabidiin  c.  som  (dii  sibilanten  boi-lföll  mellan  två  vo- 

^.^/^  d  antiiiffen  a)  sammandrages  med  stammens  z  till  ZL  ss.  uti 


y^;  »,«    g^O  TT  W  .  kp  TT  6  ^W.  kar  tÖ.lO 

pr-é/k  s- o  fl  a  c  o.  éf^yd.  ^o/j.ai, 

a/^C,        och  si.   'z).('i\péo)'fi t{h,;).i)[ 


t.ex.  impf.  sT^^rjv  (af  k-(JByov^  Ijudl.  22). 
»         1)      £?<(>:  o  v  (af  i- /^£/.;toi'.  s-s/zov).  * 
»         »      t\p-o'^  (af  å-asp~(j'/,  å-sp-o^).* 

»        »     si-6/j.rjU,  slp/o-^ö/irj'^  {a.ié-(TS7:o/j.r/i^,*  é-,^Ep/a^o/j.rj<^). 
'■•'  a  o.    »^  blefvo  spir.  asper  (ss.  ataTrjpLt  blir  'trrryjiM),  hvilken  alltid 

öfverflyttas  från  stainstafvelsen  till  augmentet,  ss.  uti  öpåoj^  S-(öpw/. 

;^„'^^"^*^       eller  b|  (ivarstår  osammaiidrag-et,  ss.  uti 

^'P^fi  oi'li(i>.  ih:  il/  p  '/.t .  u'ii,zu>  [t.  ex.  impf.  i-y7W'5(yv>.  i-   ruj^^oup.ry-.  é-   -uupouy. 

"     perf.  £-  -täya.  k-/-å.ho/.a.  (contr.  rj?.wxa),  i-Jjäda. 

»     aor.  c-  Ara^Tjv,  ;- ,^ä/wv  (e(r.  "^'/w:/),  c-y[^äi;?öv(H.  söädvy). 
egl.  {j)£-(j)(icy.u, _/{-£-yjoÅ-a,  jja-Jropya.  af  st.^£z,  /sXn,  fzpf. 
^y^ia^ ^'  '  samt 

^Jfe-^C*-^'-     -jJUÉJl-'  vanl.  sXojHa  (st.  /^ci'y.  aFzfJ)  och  rtor.  if  ^^^'J'-'  (egl.  é-'-ido'/,  af  st.  /«£?  vid-eo). 

,_//'' .3.J  Dubbelt  augnient  (syllabhkt  :jeinte  toiqjoralt)  antaga  öridoj  (impf.   S-(Opio>).    ayoiyo) 
a^'Ut-^  -A     I  (jmpf;   '■iv£-o>;'ov)  samt  ])lus(juamperf.  h-or/.zv^,   S-COÅmo.  S-copyev^A^) 

^  jj^ '^•'"'.'^'MUji^^  l^^i"  i"ipt'-  é(bpri/.^<r^  (genom  metathesis  quantitatis  i  st.  f.   YjOpraZo'^). 


2.  Reduplication  (upprepning  af  istammens  heyynndseconsonant  jemte  s 
framför  stammen)  inträder  i  alla  modi  af  Perf.,  Plusquamperf.  och  Fut. 
Exact (i )i( ,'~^    och    antages    af   alla  verba,   som  börja  med  en  consouant 


•/  '/.yy  il  p.  £ .  a/.trr/.(i  p.  '/.c.  '/.>  o  t 

^^...-*.       och  perfecternu 

lk%a4 ^-  '  samt  _ 


(1)  (§  38:  1,  b,  aum.  3).    Uahbeit  augmeut  hafva  hos  Hora.  äfven  ulvoyuéw  (impf.  é-wxryåou-/) 
och  rivcJavw  i  imperf.  i-r^vJwvwv  (jemte  det  attiska  rjvåayo^^;  lier.  k-dvåavo'^). 
(■-'  (§  38:  2).     Hom.  reduplicerar  äfven 

a)  Aoristus  secimdus  act.  o.  med.  vanl.  utan,  stundom  med  augment,  t.  ex.  izi-T.if^-w^ .  -z-Tzi>%6p.ry^. 
-é-(ppado'^  och  i--é-<ppo.uu'j ;  hit  hör  ock  aov.  2  c-£«/rov  (af  c-  /fe- f£--ov,  augmenterad  och 
reduplicerad  aorist.  sec.  af  st.    Pztz),  som  i  prosa  blifvit  Si~<rj  med  bortkastadt  augmeut; 

b)  Fut.  act.  o.  medii,  t.  ex.  zs--iifrj(7U),  ze-yaprjaw,  xB-yo/Mtropat; 

c)  stundom  prces.  o.  aor.  1  act.,  se  pag.   56,  not.  2. 


i^  §§  :)'^,  31). 

(utom  />•''  (»(.•h  (lubbelconsoiiiuitenia)  cIUt  ukmI  muta  cuiii  liqiiida  (utom 
y9^ /V.,  /-v),  t.  ex.  /v-w,  perf.  Åé-ÅT/a,  })lus(iuam])(  rf.  i-Ås-Å'jy.acu :  j-r/w^w.  pcrf. 
yéypa^a.  plusquamperf.  i-yz-ypdifetv. 

^  A 11  111  är  k  11  i  11  g  ar. 

Vorba.  suiu  biirja  nifil  cu  asplrata,  uiivända  vid  rt;(hiiilioatioiiL'M  jiiotsvaraiide  tcnma  (l.judl. 
13.  1),  t.  o.\.  (so-zzihi).    perf.  J^.s.-cit')vzuy.a. 

I  st.  1'.  reduplioation  användes  il  i  verberna  ^     gA/t-^^**^   7^ 

Xaii^dvu).         kay/d^xx)^     liyw  (i  bet.  .sr«)?ic().  oiU-Aéyn iJ.ai.'   ii.zijtojj.at  o.  st.  pz. 
iperf.  s'i-'ATj<f:a,     sc-Åyjxa-  zX-kir/a.  ij'.-zi-lzy<w.i.        zi-p.arnai^     zY-prjy.a.  dixi. 

Följande  verba  sakna  reduplieation  ucb  antaga  i  dennas  teni])ura  ett  i  alla  niodi  qvar- 
stående  augment: 

a)  de  som  börja  med  vocal,  p  eller  dubbelconsomint ;  t.  e.\.  uyyéÅ/.io,  yyyyzkr.o.,    conjunet. 
•hyyilxu}  0.  s.  v.;  (Ät^tw^  zpjncpa;  ^tjtzoj,  å-^rjzrjxa. 

Und  antag.  (~)  Några  verba,  som  börja  med  «,  z,  o.  ta  dock  s.  k.  Attisk  reduplicalioii, 
(upprepning  af  stammens  två  första  bokstäfver  framför  den  augmenterade  verbal- 
stammen),  t.  ex.  u.yzipm  (st.  åyzp,  §  41:  b,  o),  perf.  åy-ryyzp-y.a;  opuaao}  (st.  opuy. 
%  41:  b,  a),  perf.  u p-wpu)^-a;  épziuoj  (st.  ipzio),  perf.  zp-rjpzi.5-y.o..  I  riusquanq)erf. 
af  sidana  verba  tillsättes  intet  nytt  augment,  utom  i  a.y.ouoj,  perf.  o.  y.-rj/.oa.  plus- 
quamperf. rjX-rjy.6zv^.  — { Attisk  reduplication  förekommer  ock  i  aoristerna  ryy-ay-o-i 
(äy-u)).  fjV-s'( y.-oy  [syncoperadt  af  ry>-zv(z)y.-v'^  af  st.  z'^zy,  sync.  ^T-^],  men  med 
den  skillnad,  att  der  ej  stammen  utan  reduiMca.tionen  augmenteras  och  blott  i  Indicat. 
(conj.  åy-dy-u),  ii^-zyx-w,  utan  ang.). 

b)  de  som  börja  med  två  consonanter,   som  ej  äro  muta  emu  liquida,  eller  med  jSÄ,  yÅ. 
yv  el.  mer  än  tvä  cons.,  t.  ex.  (Trparsuu).  perf.  ^-azpd-zzuy.a;  y'^u)pl^u).])a'i.  i-y^wpua.. 

Undantag.  Perfecta  p.z-p.'^rj!iai!,  y.z-y.rrjrj.ai  (st.  p.va,  y.ra)  samt  /Sé-lSÅa^a  {/3/.d7LTco), 
[iz^Xdarrixa  {[iXa.a~d'yM)  bafva  dock  reduplication;  jfr  -z--rä-!J.at  (§  56:  34)  och 
-z--Tio-y.o.  (63:   18). 

Reduplication  eller  ett  i  st.  f.  reduplication  stående  augment  qvarstär  således  i  alla 
modi;  andra  augmenter  blott  i  Indicativus. 


§  39.    Augment  och  Reduplication  i  verba,  som  äro 
sammansatta  ^^^  ^^^^^  ^^^^^^^  ^^.^^  ^n  pra^p. 

1.  Med  praeposition  sammansatta  verba •♦^)  sätta  augm.  och  redupl.  iuuti 
(mellan  prsepositionen  och  verbet),  t.  ex.  zlo-jidÅÅco,  aor.  2  do-i-^aXo^j.  — 
[Härvid  lida  vissa  praep.  elision  (Ijudl.  5,  a),  t.  ex.  å-o-lid/Juo,  d--i-[ia/M'^:,  dock  ej  -zpi. 
t.  ex.  -zpi-z-[ialo'> ;  —  -pu  blir  oförändradt  eller  undergår  krasis,  t.  ex.  -po-z-ySahr^  el. 


(1)  (§  38:  2).  Hom.  redupUceru)'  dock  pu-öoj  {pz-p'j-i.ijp.z'/oq)  trots  börjande  p;  och  blott 
'augmenterar  verba  (tzum  och  pzipopat  (perf.  satrop.ai.  zrip.opz),  trots  att  de  börja  med  en 
consonant. 

(3)  §  38:  2,  anm.  3,  a,  undant.).  Attisk  redupl.  förekommer  ofta  hos  Hom.  dels  i  perf., 
i.  ex.  åk-dÅrj-pai  {åkd-op.ai),  äp-rjfj-a  (st.  åp),  oTz-wn-a  (st.  o-),  <j3-u)d-a.  (st.  od;  prses.  o^w  af 
odjw);  dels  äfven  i  aor.  2,  t.  ex.  Vjp-ap-ov,  wp-up-o-^  och  £v-£v«--(yv  (af  evj'— -tw,  jemte  den  oregel- 
bundna formen  yjyiTT-an-ov,  ss.  ock  Vjpåx-ax-o-^  af  épåxio);  dels  t.  o.  m.  i  prcesentia  o.  aor.  I,  t.  ex. 
åy.-a'/-iZw  åx-d/rjaa,  å--a<p-i<jy.(i)  -rjTz-d^rjaa.,  åp-ap-iaxoj. 

(3)  (§  39:  1).  Ursprungl.  sattes  prsep.  t.  o.  m.  särskildt  för  sig  jemte  verbet;  så  ofta  hos 
Hom.,  hvilket  man  kallat  rp.-qffiq. 


<T»lJL-i3ä.kkw,  ao] 


;  blir  éc :  —  ucli 

2   rT'j^^-é-,3ak(i^']. 


■iiti  La'iu>iii  a.'- 


lilali 


A 11  ni  är  k  11  i  11  g  nr. 
Samma  rrgel  följa  iifveii 
a)  de  flesta  composita,  som  iiro  härledda  iVåii  eii  med  iiriep.  saminaiisatt,  mnitbialform, 

t.  ex.  TzpoariTZUit)  {Tifto-wrixriq)  n()()-S-<prjZZ')(r^ ;  h-o-rzuo)  (uK-o-ro^)  h--0)r,zz'io'j.    \_i'^ij.>- 

-ioo;j.ai  o.  £//-ic;\u()*''augmcnteras  dock  i  början:  rf^a-^rcoup.r,;\  ijij.:zs')o'j\>]. 
h)  ijågTJi  composita.  hvilkas  Hiuiplcx  är  föråldradt,  t.  ex.  å-<>-<hdfiday.w,  aor.  2  drz-i-ocw^ -. 

é$-zTu^w,  aor.  £r-r/rr/<T«;  (men  de  flesta  augmentera.s  i  början,  iHvnnerhcl  om  do  lill 

betydelsen  kunna  anses  ss.  simi)licia,  t.  ex.  i-irrT 

(fitaa;   ■/.ai%Zo).  S-y-äi')iX(r^ ;  y.ai'}siJ'Ho.   S-y.d''JsLi'ji 
Dit  b  b  el  augmentering  liafva: 

a'^up^<j  cu  ,'i)         åvo/Aéiij.  -apuiyia. 


liii])f.   Y/^COp>^l^otr, 


YrMOXAoL 


-apor^ 


3. 


Dubbel  augmeiiteriiigi    eller  blott  i  börj( 
'  ^Dubbel,  dier  blott  inuti,  liatVa  'hatrdio 


(Trap.ai.    >^77j^ra/y."/jv 

dp.ifdy^op.t:     r^p- 

>.             '/.'^  iy(j  ij.f/.i 

a  p-iya  p.a.'.. 
•fl!i.-Zlyi,p.r,'y. 

aor.   YiySTynp-fi'^. 

aor.    \'fip.T.Zayi'ip:ii^. 

åvTtdr/.éoj.  åp.tfiy^o 

,     \flp-i(Työp.rf^. 
éo)  ocb  d.p.(ft(rjirirzoi 

Ox- 

/     3, 


ho./.oyåv)  (Soty.Tco'^  och    'JcYzoj^ 


Med  annat  ord  än  en  priBp.  saiiimausatta  verbci  sätta  augin.  ocli  redniil. 
i  början,  t.  ex.  d-f'}'jfj.éio.  impf.   yj-äu/ww;    n.sA(>-~oiåo).  B-if.thtnoirjaa. 

Anmärkningar. 
Composita  med  duq  augrnenteras  i  hörjan,  om  st.  börjas  med  cons.  el.  låmj  vocal  {ooa- 
zuyéco,  édurrruyrjffa);  men  i  midten,  om  st.  höv^&s  meå  kort  vocal  {öucr-äpzcrrsv),  åuay.- 
péarouv).  —  Composita  med  su  blifva  vanligen  utan  augment  (dock  kan  en  kort  stam- 
vocal  fä  augm.  temp.,  t.  ex.  su-spysréw,  impf.  Bu-spyéTouv  och  sb-yipyérnov). 
DeCOmposita  (af  en  prsep.  och  ett  compositum  sammansatta)  sätta  augm.  efter  priKposilioiicH, 
och,  om  dessa  äro  flera,  efter  den  sista:  (Tij'^-drip.-aYtuyioi^,  aw^S-drip.-a.Ywyritja.:  trw^-fh.a- 
j3av^(u,  aor.  (Tuv-di-Sl^ry/. 


§  40.    Teiiipusbildiiing. 


1.     Man 

erhåller 

från 

verbal- 

stam- 

nien 


Pra?s.  o.  Imperf.  Act.  o.  Med. 

TOTIZ-M^    TiJTZZ-OIW.'., 
I-TO-iT-OV.    Z-T'JTL-:-(')fiTj'J. 

Filt.  och  Aor.  I  Act.  o.  Med. 


Oip-OIW.1, 

samt  Fiitnr.  III  rc--v^''-ry//r/:. 
(Perf.  o.  Pliisq.  Act.  o.  Pass.  zéz'j^_-a.. 
:ez'j(f-siv.  ziz'j'^^.-if.o.t.  izzzuix-firf^. 


jFut.  I 

\zO<r^Ji. 


och  Aor.  I  Pass. 
■aoii.au  k-z')(sb '^ -v 


aor.  2  act.  o.  medii  z-zotz-ov.  é-zon-öijr^v 

aor.  2  pass.  o.  fiit.  2  pass.  b-zott-yj-v,  zott-Yj-goiuåi 

perf.  o.  plusqu.  2  activt  zé-zon-a.  i-za-zÖTt^scu, 


8  §§  40,  41. 

Fiirk  laring:  Ycrbalbtaiiiiiicn  utvidgar  .sig  under  b()jiiiugcii  i  4  olika  hil(hiim/siiiami\]i\y. 
suin  ligga  till  grund  för  hvar  sin  gruii))  al'  tcmiiora,  livilka  ur  dem  bildas  blott 
genom  tillsättning  af  olika  ändclscr,  bindvocaler.  augment  o.  s.  v.  enligt  de  förut 
(§§  35  40)  gifna  regiurna.  —  Hvilka  äro  namnen  pä  dessa  stammar?  och  hvilka 
tempora  bildas  ur  livarje  stamy    li^e  figuren! 

\u\  ;iiigitV;ui(l(.'t  af  reglur  tor  tt'iiipii>l)ildiiiiig('ii  kan  Uian  således  saiiiiiiau- 
latta  alla  till  en  och  isamma  c/rupp  hörande  tempova  under  en  c/emensain 
regel  (emedan  dessa  tempp.  till  hildmmjHstmn  äro  Ulm,  och  blott  i  afseende  pä  ändel- 
ser.  bindv..  augment  o.  s.  v.  olika). 


§  41.    Bilflniiiii;  af  Praesens  och  Iinperfectiim. 

1.  Prieseus  och  Imperfectum  hafva  en  gemensam  bildningsstam.  den  s.  k. 
' Picese Hsstanuiien'\  som  (i  verba  pura  vanl.  är  lika  med  /'cr^^a^stammen,  t.  ex.  Av-w. 
prais.st.  och  verbalst.  m,  men)  i  de  Hesta  inipura  bildas  genom  att  Yerbal- 
stammen  utvidgas 

a)  genom  tillägg  af  ett   ~.  t.  ex.  st.  zu-,  pr;es.  zOtzz-co.  aor.  2  z-z'j~-'r^: 
Ht.  ,jÅafi,  pnes.  liÅd^Jz-M, 'dov.2  é-jS/Mfl-r^v:  st. /5«g',   pra;s.   fidj^z-oj,   aor. 

Anm.  Hithörande  verba  (d.  v.  s.  muta  med  -r  i  prsisens,  samt  dessutom  ri/.-zw. 
st.  rex)  sägas  tillhöra  T-klassen.  och  j^rajsentis  -r  antyder  verbalst.  pä  P- 
Ijud.  —  Deremot  sägas  alla  verba,  som  hafva  pnesensstammen  lika  med 
verbalstammen,  tillhöra  den  outvidgade  klassen. 

1))  genom  tillägg  af  ett  Jod  (j ),  hvarvid 

a)  K-Ijud  och  j  blir  rrrr.  (nyatt.  zz).  t.  ex.  st.  f^/w.  pvA^n.  Cfn^^-oj ;  st.  za;-. 
prws.  ZfJ.'^^-(o:  st.  -r!yy,  pr;es.  rry '^'^-w;   st.  -o^/y.   prtes.    Tiod^^  (o. 
Obs.     I  några  verba,  isynnerhet  de  som  uttrycka  ett  Ijttd  el.  en  ton,  blir  K-ljud 

och  _;  C  t.  ex.  st.  y.,o'/./,  prtes.  xf>d^_i  ,-(o  (se  §  42,  anm.  2).    Jfr  comparat. 

<i/.i^or^  af  ij/.iyjwj. 

[i)  T-ljud  och  j  blir  T.  t.  ex.  st.  cr<»j.r),  prtes.  <f[td  ^  -co;  st.  a/c).  pra^s. 
/ryjo  -co:  st.  f>A  pra:'S.  />  ,~  -w. 

Obs.  (I  några  verba  blir  r  1.  f)  och  j  a(7.  t.  ex.  st.  épzz,  pnes.  ifA^J^ -w.  st.  ■/.!,;,■) n. 
'\^\-3i^.y.opu^f^_-o)  (se  §  42:  anm.  \).    Jfr  iuniska  comp.  -/.piaauy^  ?S.  -/.(izz-jin,. 

y)  åj  blir  //  genom  assimilation,  t.  ex.  .stam  /?«/.  pra^sens  j'id^:^\-o): 
st.  azEA.    pra?s.  azi^'^'-w:  st.  uryzL    pries.  dryé^:^'  oj:   st.  öczL    föröka, 

^     -  -  U-J)  III.  II     ,/.j)         '  .  ^   I  . 

pra-s.   d(pé^:^'-co;  (men  st.  oas?.,  cara  .•skijldiy,  har  prses.  öcfey^-co.hil- 
dadt  enl.  mom.  o). 

o)  vy  och  pj  blitVa  'y.  tp  (genom  att  j  Hyttas  före  v  och  f>  samt 
vocaliseras  till  t),  t.  ex.  ,st.  <7-s;>.  pra?sens  an^J-f^-co;  «t.  d,,.  pra:'s. 
'^'■P  -co:  st.  ici/.v.  pnes.  n:'^'-''^  -co:  st.  y.zzy  pnes.  ;;r-''^-ft>.  Jfr  dv.e  '^^mv.  8B0. 

Obs.  Har  stamstafvelsen  f  el.  5,  sä  scomnansniälte.)-  dermed  det  omflyttade  och 
till  i  vocaliserade  _;,  t.  ex.  /.piy,  pries.  [y.pv^j-M  y.fnv^-v))  y.iih-uj;  ,st.  åivf^. 
praes.  {upw^j-u)  d.p.o'iM-w)  åjiw^-w. 
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Anm.  Hit  id.v.  s,  niidor  bi  hörande  vciba  sägas  tilllunii  Jnd-klaxsni.  Mrli  prrrsmiiv 
-nfT(i)  antyder  vanl.  st.  på  K-ljud  (stundom  ]»a  r  I.  <i,:  pyn-sftitis  ^m  v;uil. 
ut.  på  f^  (stundom  \n\  K-]jud);  prcvHcuiiH  -å/./.ii).  ->i.i->vt.  -<i.iiio>  antulrr 
Ht.  pä  ä/,  ä'.',  <i.p;  pnes.  -éÅÅoi.  -zi^iai.  -ziik»  st.  ]ia  z/..  rv.  i//;  prifs. 
tVw.  'v^o)  st.  pa  fl',  y:^. 

c)  genom  stamvocalens  toiläiigiiiujr  el.  diftoiigiseriiig  (töilaugning.s- 
klass),  eller  genom  tillägg  .it*  ett  £  (E-khiss)  eller  i^  1.  c^.v  (Nasalkluss). 
eller  (tx  (luclioativklass) ;  -  i  alla  des.sa  fall  är  verbet  orecielhmuJcl. 
se  §§  58^  och  följ. 

'^.  Alla  aiidra  tempora  prima  (än  pr;es.  och  iniperf.)  bildas  frän  verbal- 
stamnien,  (jcli  i  v.  pura  förlä lu/es  dervid  verbalstammens  korta  slutvocal, 
c  till  Yj,  o  till  OJ.  a  vanl.  till  vj  (men  efter  c.  i  ^o^i'  och  i  åxfHx/.on.o.t  till  ä). 
t.  ex. 

zdiS-iu.  i-uocS-f.'.    men  -or/.cF-w.  k--(iiY,a-a.   -z--(ii'f.-y.n.,  -z-i/iy.-ii.at.  Z'n(iir,-i'>rf^ ; 
'h>'i/.(')-oj,  z-d(i6lO-'>'-':    men  å(i'jÅOJ-(ro>.z-d<)6'/,0)-(T-o..  dzdoukfjyy.a.  ozdoij/.oytio.i.  o.   s.   f. 
,    rttj.f/.-w.,  i--:ip.rj_-i,v.^   men   -t;iy,-(n».    -tirf.-aop.ux  o.  s.  v.;  deremot 
r^,{-Ä'V      iaw,  åpåoj.  tut.  zå-tToj.fJpd-fjw  o.  s.  v.  (ä  till  «  efter  föreg.  p);  sa  ock  i).-/.p(id-i>p.ia  ä/.pnå- 
tld^  <?>*/!*^^'-'-««,  yjxpoä-<TfJ.p:rjV. 

W aiJkr-^^  Undantag  1.    ypd-uj,  /fid-opai  oeli  ^upd-w  torlänga  vid  tempusbildningen  a  till//  (trots 
föreg.  p):  ypY.-a-oj.,   yp~f,-a-(ip.fu.  ^>jpjY,-a-u>  o.  s.  v. 
Undantag  2.     a)  Vissa  verba  pura  behålla  under  tempusbildningen  stamvocalen  öfver- 
allt  oförlängd   [t.  ex.  tz/J-oj  (TZÄ£-'fio)  tzåöj.    z-rzÅS-ffa,  zz-zzÄz-y-''^. 
o.  s.  v.] ;  se  §  48:  2. 
b)  Andra  verba  vackla  lueilan  lämj   och   kort  vocal  (t.  ex.  di-u).  o'fi-rrvK 
s-åTjaa,  men  di-dz-y.o..  åz-dz-pa.i,    z-()s->'JYy);  se  §  48:  2.  anm. 


§  42.    Bildning  af  Fut.  oeli  Aor.  I  a  c  t.  och  me  di  i 
samt  af  Fut.  tertium. 

tutunim   och  Aor.  I  act.  o.  med.  hafva  en  gemensam  bildningsstani,    den 
s.  k.  '"Äctwa  futur-stammen\  som  bildas  sä: 

Lägg  fT  (ss.  karaktersbokstaf)  till  verbalstammeii  [i  verba  pura  med  vocalför- 
läugning  (§  41:  2),  —  i  v.  nmta  med  användning  af  lagen  om  P-,  K-  och  T-ljud  fram- 
för ö-]:  t.  ex. 


i. 


prais. 

activ  futu]-st. 

fut.    act. 

fut.  med. 

fut;  exact. 

-IpÅ-CO 

(st.   r£/-/«) 

Tip.Yjfr 

aur.  I  act.   o. 

med. 

ziiurjcr-otj.ai 
i-T  i  ij.'/]  a-a. 

■ca-zc/j.rjfr-ofia.1 
é-7inrja-duYjV 

i  Ypd(fco 
(st.  Ypaw) 

Ypn  ^' 

Yp  o.  T   -CO 

aor.  1  act.   o. 

med. 

Ypcj.  ^'  -oaai 
t-Ypo.  ^'  -a. 

1  1        (c  er) 

YS-YPf^-  ^   -f\"y^- 

-pa.aao) 

(st.  -pa.Y) 

~!'\-<r) 

~,o  ä  ^  -CO 
aor.  I  act.   o. 

Uied. 

t: p(j.  ^  -oo.G.t 

a-Tzpa  ^  -a. 

'      (yr) 

7ZZ-7Zp<i  ^   -dlUJ. 

tlJ  (g  41:  2).     Horn.    förlänger    i    verbii    [juva   a  till  7,  ätVeii   efter  z.  i,  p,  t.   ex.   -zif/Taopae 
(men  édoj  får  ä,  t.  ex.  zaaw).  \ 

■'   \ 
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pra-s.  iu-t.  lutiu 

(St.  ay'v>aj)) 


•st. 

lut.  act. 

fut.    1110(1. 

ny.z'xi.io-10 

fTXZ'J(/.d(T-(>lW.'. 

iior.  ]  ad.  o.  nir 

1.    i-ffXc.!)ao(T-f/.. 

(TTt^^^-no) 

(T  T.  ^'■-^o(J-(IU.O.l 

aov.  1  aet.   o.  ww 

1.    z-cf-^^^^a-o.. 

aao) 

-rroj  (^  41:  1,  b 

'/)  liafva  vanliijcn 

-(T/.z')(/.^>(ju.n:f;U 


An  111.  1.     rrivscniki  på 

alltså  i''»/,  o.  ^lor.  pä  -rw.  -|«.  Men  -daaw.  TzXdaau),  i(jiaaui\  åpij.nzr  m 
liatVa  vcrbalst.  päT-ljud  (,7)w  har  öfvergått  till  -traw)  och  derföre  Fut.  o.  Aor.  jtn 
-ncj,  -(T«.(l)  t.  ex.  fut.  spét-aw,  åpij.of-OM.  !\dfTmo''(ydc(o.  '^hjaaiiaC)  0.  ('/.(puaant 
(åtpuccu,  rjfixro)  vaclcla  mellan  K-  ocli  T-ljud.  IU/t/tw  (af  -s--jaj)  har  -i  ^''  o^. 
-s;r£-^ -/•<««  (st.  "-).  '     '■'  'o- 

Ainn.  2.  Frcesentia  på  ^w  (g  41:  1,  b,  p}  liafva  vauligen  vcrbalst.  pä  7-Z/'(cZ  och  alltså  i*'»^. 
o.  Aor.  på  -<Tuj,  -(7a.  Men  många  prtes.  pä  Cw,  so"i  ntmärka  ett  Ij ad  1.  en  ton, 
liafva  vcrbalst.  på  K-ljud  (Kjco  har  öfvergått  till  Tw)  o.  derf.  Fut.  o.  Aor.  på  i  oj, 
ca,  t.  ex.  xpd^oj,  (T7Z'^d"co,  nlijxo'^(o.  ahjj.dXo).  och  dessutom:\    /,       /iJ  ^i/^v^j^*- 

(T-d^U).  aTi'to).   rrz-fj  o  i^o) ."  v  .  '  L  -  '        '  '  .  -C- .i.    ^ 

a(po.L,ui  jemte /Jtöö-f «  C". '^--' 

Anm.  o.     Några  pricsentia  pä  'Cu)  vackla  mellan  T-  och  K-ljud,  t.  ex. 

O.jiTzdXoj.    dfj-d.-(7(>!J.'j.i.    Yip-a-ffa    (Hom.   äp-d^u).    -f]r,-a^a).  aor.   '1  rifi-dy-r^y. 

^jaffrd^w,   j3aeTd.-(Tw._  men  é-jja(TTdy-t'Jvf^. 

T.uiCv).    ~fj.i:^-o;j.a'.  o.  ~acc-oiJ;j.ai.^me'i}   -å-Tzw.-ff-pac.   ^i-TJU-a-n.. 

Anm,  4.  /JÄZo).  -/mCm  o.  (to.)-uXm  hafva  vcrbalst.  pä  två  K-ljud  (/-;-):  Fut.  7.}.d.y  ^  <». 
-kdy  ^  OJ,  anj.-iy  ~  lo.  o.  s.  v.  —  \i''u)  ia,f  •^tS-idj)  har  st.  '^i/i :  fut.  ^t'  ^'  w.  o.  s.  v.: 
pra3s.  äfven  '^i-T-oj. 

Anm.  5.  Futurum  exactiim  1.  tertiiim  —  som  bildas  genom  att  rediqjlicera  Fut.  Dtedii  — 
tillhör  blott  pxissivum  {As-k'J<T-ti;j.a.t,  solutus  ero)  och  ersattes  i  aet.  genom  omskrif- 
niug,  t.  ex.  ås/jj-/.ujq  zaofiMi^  solvero.  Två  futura  exacta  ac^^l•^  finnas  dock:  iö-rvjrw 
o.  -c'5'v/jcw  af  perf.  zcFrrf/.a  och  réi^/wrjy.a.  —  Fut.  Exact.  bildas  vanligen  blott  i 
sådana  v.  p^ira  och  muta,  som  i  perf.  hafva  redupUcation  (ej  i  v.  lirpiida). 

Egendomligheter. 

1.     ^^*   Verba  liquirt^i  '-»il*-^'^  Futurum  och  Aor.  primus  aet.  och  medii  iitaii  rr  sålunda: 

Uppsök  verbal-stamraen  och 


förläng-  i  aor.  I  den  korta  stamvocalcn  i  o.  o 
till  t,  5;  s  till  zc-  ä  till  Yj  (stundom  till  «, 


tilläg'g'  i  fut.  ett  s.  som  alltid  contra 
lieras  i'"^)  med  bindvocalen, 

se  anm.  1), 

till  exempel: 
•yzaoj  (st.  >£//),  Fut.  >z'j.  "^  .  >z/j."'-''jai.  men  aor.  z--ySi'J.-a.  -drj.r,> 

■   ■  '  (s-an  (s-o)'  ^  .  .     i 

f/.yyzÅÅoj  (st.  dyyzÅ),  Fut.  dyyzÅ  f*   ,   dyyzÅ'''-'  uac.  mei)  r^yy  SC/--a.  -drjr^ 


(1)  (§  42:  anm.  1).  Dessutom  hos  Hoin.  i/j.daaco.  xof/ua/rco,  /Jacropai.  —  z'^ia(To.i  (■df  Z'^c7t- 
)uj)  har  st.  pä  P-ljud;  fut.  zui(/>u>  (prses.   äfveu  cV£-rw). 

'—)  (§  42:  anm.  2).  Dessutom  hos  Hom.  många,  t.  ex.  å/.aTxd^oj,  'lo.i'CuJ ;  —  !JZfiij:rjiii':^('j. 
(TZU(fzXi'Cw;  —  -zf.zij.iZoj ,  -okzfj.iZ^o. 

(•^)  (Egend.  1).  Prosans  alla  contrahnrade  futura  (såväl  fut.  i  verba  liquida  som  fut.  Alt.  och 
IJor.)  blifva  hos  Hom.  i  allmänhet  iclce  contraherade  (t.  ex.  fut.  uyyzAz-oj.  tz/J-oj,  -zfTZ-(i,aac<, 
och  futura  attica  på  fJXO  antaga  ofta  samma  utvidgning  med  homogen  vocal,  som  prcfsevtia  på  -d.O) 
(se  pag.  78),  t.  ex.  zÄn-oj,  z/JJ-aq,  zW.-a  (i  st.  f.  i/w,  z'/m-_,  z/m).  —  Blott  verba  på  i^io  con- 
trahera  fut.  till  -iih.  -louij.ai  (eller  ock  liafva  de  -jVtw,  -iaojj.o.i]. 


i^  42.  t;i 

■/.Tzi'^10  (st.  y~fy),    Fut.   y.Tzv  ^"^  ,  zrs;'^'"^ //««,  mun  aor.  x-y.rZf^-o. 

iT(pd/.}.o)  (st.  Tcrä/),  Flit.  fjwä/.   *"    ,    a(pä.X"J>  nai.  men  l-trtpy.  '/.-a. 
y.pivin  (st.   x/-?>).   Fut.  xofi'  _';'    .  Z,o 
ait.tf^M    (st.   «,".?"/ 1-),    Fut.    'i ,y. '■/ v  __"•'    , 

A  11111,    ].      F.ftcr   (   cl.  /'   T'/.   '•.   .s.   /'  ravha  på  -la.ivcD  1.  -iio.bui)  »åmi    i   y.o  i/.ai'^  i» .    '/.zny.aij  lo . 

y.siiitai'^ii).    >/.'iii  o)~ov\i    '7//.'v//r/j  "förlänges  i  aor.  ä.  till   ä,(''    t.  ex.    zlxfiiai^to. 

z'i(fiuiy-v).  zu(ppu.'^-a;  ~uj.ivu>.    -uvy-ö).    i-iö.'^a.       (1    aor.    ivdivat.    ijpo..    -ii/A- 

;i:fj'j   har  o.  genom    augment    bJifvit    7^,    lucu   i   öfrifiu   iiiodi   iitci^koiiiiiier  del    luvfju  O., 

li.iiii)^  i/.f)ai.  aAwij.at  o.  s.  v. 

Tndnntag.     Tzrpaivoj  har  vaui.   nor.    iriror></   I  rots   iVJrcg.  fi:    nriii/ihot    orh   yji- 
fJairjio  \iiLcV\?i{vanl.  é-(Trj;i.Y'^-a.  i-y.fl.<lyjft-tj.:  xiilhin    -Oya.    -ö.iki.). 
Anm.   L'.      Om   fut.   opt.   pä  -oir^y^  se  §  -IS:   7,  anm. 
Anm.   :i.      \'erl)a  pura.  och   muta  bilda  således   fut.   och  aor.  slgmatiskl.  verha  (ii/iiiila  (isiijiiifiti.-<h/; 

dock   li;ir  xåÄÅto   xiÅfT-oi.  i-y.tA(7-o.;   yjfjco    yj)i)C!-u)^   z-y.')fi(T-oJ'-'i  ,  " 

Futuruni  Atticiiiu  äi-  ett  asigiuatiskt   och  contralieradt  Futuruni  pit/w.  '/'"///^.t  (contr.  al' 
-(ågoj.  -iooi:  -irjoiwx).    iler  <t  blitVit  utstött  och  den  horta  stamvocah^n  contralierats  iiieil 
bindvocaleii.     Det  antages  af:,. 
^Ufr-eU.  a)    y.akiu),    rs/.sw,    yo.ii.iw,    zko.ö'^  o) :    fut.    y.ul    "'"   .  rs/.   "'"    ,    yai).   'J"        .'"'.f.       .''',• 
i/^i-rf';      pi^^i-.     -'>'J  ij.z'^  u.  s.  v.;    £/  "'''■'  ,  i).    "«?   .  i/,    ''f-    ,•  idur.  i/  "*'•'  ,"->  '■>    *    v 


lj)  alhi  mer  än  ^(v<-stafviga  prajsentia  på  c'Cto  (hvarvid  s  inskjutes),    samt  nägra  pä  'J.~c 
/jj.J^rw.  -z/M.ldj.  da.ii.d'tii).  t,  ex.  y.oij.iZoj.   tut.  zo/y.£    '^^    ,•  ,5£,S«^w.  fut.  ,5«,J    ''^    . 


ij.ayo  n.at  o.  ya.fl  z  ^o 'j.a.'.:    tut.  ////.>'-  '^''  'W.i.    y.o.fMo-  ''^'^  n.o.i  (med  msknitet  ;). 

d)  mänga  verba  pa  ■å.'>'^uij.t  och  -z'^'>u;j.i,  ss.  7.zp(h'-^uij.i,  y.pziJÅ'^'^'>'a.  -cr«v>'j//£,  (t;<;- 
owy^öi).'..  fTT(ir,z'^'^'jrjA,  å;j.(pié'^'M)ii.i  (Houi.  y.opz'>'y>!J.i),  jfr  §  56:  32. 
3.  Futuruui  Woricum  är  ett  sigmatiskt  och  contraheradt  Futurum  Medii  irii  -tjn^jpa'. 
icontr.  af  (riojmi),  der  ett  z  är  inskjutet  efter  teinpuskarakteren  a.  Det  antages  —  oiii- 
rexlaiide  med  Fut.  ntedii  —  af  yzw.  -•^éw.  ttÅzw,  yjMiw,  cpzu/^oj,  rMiX,u)  -(fut.  •^zijuojiai  och 
•jzikt"''  n.ai  o.  s.  v.)  och  —  ensamt  —  af  rU-rw  (ftit.  blott  -za"'^  >i.(n). 

iZ-O)  ...      .t_  (l-O)  ' 

\,     utan  temjniskarakter''^.^    äro    futura    zi)o;j.at.'' -ioii.at  och  /iw  (i)rffis.  zaHiw.  -r^io.  /itu). 

samt  aor.  £;/£«.  ^  '     ~      """"      "~" 

'>.     Fut.  Activi  fattas  och  ersattes  af  Fut.  inedii  (med  actic  betydelse)  i  de  verba.  som..har\a 

Fut.  Doricum,  samt  dessutom  i  följande: 


1)     äf)co. 

«  z  o  'j  w  , 

d-olau  OJ. 

d-a.'^-:d.oj . 

'  {JaCTOIKU) 

\dy.<>6(Toij.at) 

( d~uXa.'j(T<>ii.fj. 

) 

{d.-ri-yTTiadp.a'.) 

[jO.oiXv). 

[j  0  dw . 

ollJ.U)  ^OJ, 

yzldto., 

iliaotoijij.rj.'.) 

i^jorjauijxii) 

(ol/uö^ofj.a'.) 

(■yzXdiToij.ai.) 

(T -0  11  d  d  C 

<>• 

Aaui/.dZo), 

rrtydo) . 

(TIO)- d.  (ij .  m.  H. 

{>T-o>i(]u.ao>j/j.i) 

(fjaoij.daoiw.i) 

[aiyr/ffdjw.'.) 

{rrcoj-rjfTo/j.ae). 

2|    många  or  ej 

^•elbnndna  verba.  ss. 
anm.   1).     Hom.   iw\ 

anger  i   aor.   1    n 

•t. 

'ryxixTXo).  dfw.pnh 
af    verba    lifjnida    (/. 

0  m.  H. 

O)  (Egend.  1, 

till   r,   äfr.»   er.tcM 

>.  1.  [1.  t.  ex.  zhippr^ 

^a.i. 

(.■2)  (Egend.   1 

auin 

?>).     Dessutom 

hos  Hom.    'i'}zii( 

p.o. 

,  OzfKjop.at;  yzipw. 

y.zpi7oj;    (fhzioo) 

ri'izp(Toj;  (p>jpo)^  (fupffoj;  zi/.w.  aor.   z).G>i.:  jfr  i'ip'y')p.i  o.  dpapiay.o). 

(•^)  (Egend.   4).     Tempuskarakteren  (t  i   fut.   o.  aor.   I   act.  o.   medii  hos  Homerus 
ii  fördubblas    stundom,    isynnerhet  efter  kort   vocal,    t.  ex.  aldzer-aop.a'.  i   st.   f.  aloz-cropa.t.  zyz- 

/.ätT-ijz  i  st.   f.  zyi/.aaz ; 
))   utstötes    stundom,     så    att    teinpuskarakter    saknas,    f.   ex.  /  fiUura  i'='Vy'nii.    zf,'io).  Ta>'U'i  och 

/   ,n,ri-</('riiii   zrrrrz')-!!.  {fTZ''i(o).   z/z')-'/.   (yzoj).   zy.fi-t/.  (y.'i.'.o)  .   /^/.i'/-'Z7'/    ('//.=■■/'/,".'/!  t. 


>?  4n. 


§  43.    Bilfliiiiiii;  af  Perf.  och  Plnsqiiaiiiperf.  priinuin  act. 
samt  P(^rf.  och  Plnsqii.  passivi. 

Pertbetum  och  Plns(|u:unpeit'.  prinniw  activi  s;imt  Vevi'.  och  Phisquamperf. 
Passivi  hafva  en  j^eniensMni  l)ilflningssta.ni,  den  s.  ]c.  " Perfeef stammen  \  som 
bildas  såluiula: 

Reduplicera  verbalstammen  ,i  v.  pura  i.ie<i  iol•läll.^•nill.i,^  i  v.  liqnuia  nm]  irmindrwis 

af  f/(stalViga  stammars  c  till  a)  OCll  tillägg'   Sedail 


i  passivum  personaUiiidelseraa />!«f.  //y^i- 
o.  s.  v.  iifnri  iiinåvocajer, 


i  artivum  x  ss.  karaktersbokstaf  (utom 
i  verba  med  stam  på  P-  1.  K-ljud, 
livilka  i  stället  as^pireya  detta),  <^i' 

till  exempel: 

Ziiid-O)      'st.  rin.a;  porfst.  r^-rin.rj)              ztzto.Yj-xa.  i-r tz '.i/.y^-y.tiv. 

Pass.  TtTiivq-iM'.  i-zzztii/fj-fai^j. 

df>d-(o       ist.  '\<>ä;  perfst.  ')s-f)f>ä)              oéopä-ya.  éds(^pä-xer>. 

Pass.   oéopä-n.at.  i-dznpa.-ia^'j. 

czzYm    («t.  (TZz).;  perfst.  s-ö-rot/)              iazaA-xo..  zazaA-xziv. 

Pass.   zazo.'k-ii.au  zaza/A-iaj)^. 

(fhz.^Pco  ist.  cr//c,o,-  poifst.  i-crZ/a//)              z<f  t) af)-xo..  Z(f  i) dp-xsiv. 

Pass.   Z(fHap-iw.c.  zip  i}^d.p-iir^'j. 

il'Z'')d(o    [fit.  (,''B')f);    perfst.    i-(J'c')f))            z</>Z'j'j-xa.^  Z(/'z6'!!-xztv. 

Pass.   zd'  Z'j^  -iw.i.^  ééz  6^  -ff.ru.  ^ 

^          Ch'  '           (o)'     ' 

xoui  ,^  (O  (st.  y.o'uo;  perfst.  ■/.s-y.oat'))            xzxctit.iö-xa,^  z-xzxouis-xztu.  ^ 

Pass.  xzxo  iKi^  ij.o.i,  z-xzxo i).t^ -u.r.v. 

'     (,h '  '    (,■)) '    ' 

XÖIZTO)        fst.   y.n-:  perfst.  y.z-y.n-)                    XZXO^-a.  Z-XZXÖ^  -ZiV, 

(-)  (.T) 

Pass.  xzxoP-if.o.i.'-  z-xzxoP-  -11.7,^.'- 

(-■) '  (.-) '    ' 

rd^^a)     (st.  r«7:  porfst.  7£-r«;'l               zézaZ-o.,  z-zzzdX-zcv. 

Pass.   zzzay-pai.  z-zzzdy-arjV. 

xr.p'')^^ O)  (st.  ;:r,oox,- perfst.  zc-;;ry//'>x)           xzxr]puX-a.  z-xzx7]p6/ -zcv, 

"       IX-;)                                                                                                 "       (x)  "        (X) 

Pass.  xzx7jP'jT -nat.-  z-xzxrip6T -otv.- 

'   Ljudlag:    T-ljud   framför  y.  utstötes;  T-ljud   framför  /j'.  blir  tr. 

-  Lj  II  dl  as:    P-ljiid   framför  ,".  blir  n  (assimileras);  K-ljud   framför  //.  blir  y. 

Anm.  1.  ('onj..  Opt.  och  Impe]at.  af  Perf.  activi  förekomma  mera  sällan  och  ersätta.-^ 
vanl.  genom  omskrifning  (AzA'>y.d)^  Si.  stv^v.  ''!(T>'n).  Om  perfeoti  optativus  jiä 
-itiri'^  se  §  48:  7,  anm. 


'1'  (§  43).  Horn.  bildar  sällan  perf.  primnm  activi,  iicrnl.  aldrig'  1116(1  aspiration  {zirpowa. 
och  zézory/o.  äro  ))erf.  secnnda  af  -pi(fw  och  Tapdcrav).,  och  lued  X  blott  i  T.  piira^  hvarvid 
dock  y  ofta  utstötes  (t.  ex.  -stpn-o.ai.).  isynnerhet  i  porticipin,  t.  ex.  rrsaö-ma  (<p6u)),  y.sy.0T7j-w' 
/.oréiifi.ai),  T£-irj-w:  (^af  en  obr.  st.  r(^)  o.  s.  v.  —  Om  förlängning  af  perf.  participii  n  till  oi 
äfven  j  andra  casns  än   Nom.  Sing.  Masc.  irr-Vvy^Ojroc  i  st.   f.    ~Zf'l'^riU~i>:'  se  §  27:   I.  d. 


§  43.  i-;i 

Ainn.  2.  Pliisqiiamperf.  Ad.  bildas  af  l\nt'.  Aet.  ficiioin  auginciitciing  ucli  oiubyte  af  äii- 
ilelser  och  bindvocalev:  kilxy-a  i-kzh')-/.-zi.-'j.  yéypaip-a  i-ycyiniif-zi-y.  Hess  Sinf,'. 
iiiidas  ra«W,(/e»  -zv^,  ct-c,  ;«.  iiiova  siilhin  -/^.  -/yc,  -c!>. '^^ 

Anm.  ;>.  Teriia  pers.  pluralis  indlcutlri  af  IVii'.  urh  l'lusi|iiaiii|Mil.  I'a,ss.  Iiibla.s  imnl  iindi;!- 
.scrna  'yrai.  ocli  '^zo  blott  da  |)('ifci't-staiiiuii'ii  slutar  pa  i'<)cal,  t.  ''x.  /.i/'/->r'/! 
i/'Jw).  ;;i;^/!->r'/!  ty.kr^-o>)\   cljost  sker  oiiiskririiini;-.  t.  (\\.   7zz<t;t;<i'y<n  zlai,.  Irrav.^'^' 

A  11  111.  4.  ro?//,  ocli  (>/>/.  Perfecti  Passivi  bildas  gononi  oniskvifiiing:  cifmi  funiif-r  liafva  dock 
liéy.y^nnc,  /zy-Yjiiai  och  (i   Opt.)  xéxÅrj/i.at.i'^'!  t.  ox 


i'j.>7.-u.(u:  ('oiii.  '>.s,"y   ^'^  -luu      ()i)t.   'i.zpy  'U  -ny.:    sällan  /rzoy    ' 


!-,!-lr 

0.  s.  v. 

0.  s.  v. 

) 

(■fj-m-aij) 

.  s.  v. 


•  ^., 


På  samma  sät(t|lma' 
■/.é/.Tri-;i.ij.i:    CoDJ.  /.z/.rwpai  Opt.   -/.sx-fj-ijryy  sällan  y.zy.rw-py,: 

y.zy.Tfj  y.zy.rfj-o  y.zy.rcu-o 

y.zy.TYj-Tu.i  y.zxTfj-ro  xzxrw-ro 

o.  s.  v.  0.  s.  v.  o.  s.  v. 

xÉxÅrj  'p  a  t :   Gonj .    y.zxlr^p.z-yo^  oj    Opt.  xzxÅfj-ii.v^ > 
)^c  y.zxXffO 

■»  fj  y.zx/.f^-T<i 

0.  s.  v.  o.  s.  v. 

E  g  e  n  d  o  m  1  i  g  h  e  t  e  r. 

1.     Perfectbildning  i   Liquidastammar  på  '^  : 

a)  i  perf.  art.  iifsfötes  vanl.  v.  ss.  i  x/.r^ui.  xpvMo,  zzbo).  y.rziyoj.  ~/.''rMi>  (pr-rf.  xix/J-xa. 
Tzra-y.n.  o.  s.  A.  i.  Sällan  bf^hälles  v.  hvilkot  då  synes  franifi)]-  x  ss.  ;-  (t.  i\v.  (raryoi. 
-Z(fa  T -xa). 

b)  i  ]ierf.  pass.  hehålles  vanligen  ;/,  men  synes  åå  framför  p. 
<i)  vanl.  SS.  (7,  t.  ex.  /5)  stundom  ss.  //,  t.  ex.         ■•^-  •. 

'^^"'■'^~»  craivw,  -zcra'^-/>.ac  o.la)r6'M()("fjay'j!^-p.ai    '     '  "^  •  ' 

iH-li  i  bada  fallen  äterkoninicr  och  qrarstar  i-  framför  rr  /'  2  pers.  Suif/.  {-zcra^-rrai. 
:-zcr'/.>-mi.  Ini]i('rat.  -i(fri:^-nii  ■  7.  ny 'r,- a  ax.  f^ayj-^-fro).  h/^hai.  ypi'yv).  rzi.-.u).  xtzv^u»  o. 
-'/j')>iii  utstöta  dock  '^  äfven  i  perf.  passivi  [xixh-pai.  ré-ra-pai  o.  s.  v.).  'l'i;o)  (plikta, 
betala,  st.  rt)  har  rz-i-xa  men    zzz  tn-po.i;  -ioi  ära.  rz-zcpac  {båda.-  rirrw.  ztc/T'/.]. 

'2.     Sex   verba   muta   förvandla   stammens  c   till  o   i  perf.   act.:    -zp-o).    x/.z-tm.    /.zyo) 
(sa;inla) ;  —  rpz-io.  t i>z^ oj  och  (7zpz(fo).     T  perf.  pass.  återfå  de  tre  ,/orra  stammens 
z.  de  tre  sednare  förändra  det  till   '■/,•    alltså    t.  ex.    -zp-o)   -z-npca   -z-z:ip.'u.    x/.zt-oj 
yzx}.(i(S'/.  y.zxAzp.p.a.'..  ').zyoi  ziknya  zTKzyp/a.  men 
Tpz-u).        TZ-rpna-a  (jenitc  -z-rpr/.cfa)  rz-T/irxppu.t. 

7pi(fo>.       Tz-zpofsa  Ijemte  zz-Tpacpa)  -z-hpO.pp".'.  (Ijudl.    lo:   1.  I». 

a-pz(fo>.     z-a-p(i(s-a  z-aznr/.p.-p.m. 


'*.'  (,§  43:  anm.  2).  I  Sing.  af  Plnsquamperf.  act.  har  Horn.  de  äldre  ändelserna  1.  -zu.  2.  za: 
(hvaraf  prosans  sällsyntare  vj.  tjc  iiro  .sammandragna").  3.  c£-,  zt  eller  zr^  {rj  blott  i  f/^^.  —  Nasra 
verba  bilda  från  perf.  ett  plusquampcrf.  merl  impeifecti  ändelser:  pzp.rpy.a^  i-pzprix-ify ;  ivMoya. 
■)]'ywy-i)'y  {jeriite  rj'Jo'jy-za\. 

'-*  (§  43:   anm.   3).     Om   and.  «rat.  azn   i   perf.  o.   plusquamperf.  passivi   se  §  3.5:   2. 

|-*|  Jfr  hos  Horn.   ptrf.   opt.  Äz).'ir(i  (af  /.z/.'i-i--:'>).  /.z/S>,zn  (af  /.£/.'/-(-•, r</). 


<i+  §i>  48.  4^1 

3.     Vissa   vi'iba  jmra   :iiita;^-a  i  Porf.  ocli  l*lii,S(|uaiiij)LTr.  1'as.sivi  riaiiifin-  ändolseii  ett  a  (som 
iitVon  inträder  i  passiva  /yc-staiiimeii  och  i  adj.  vcrbaliaj,  uemligen: 

a)  de  som  i  alla  teinpora  beliålla  stamvocaleii  ©förlängd  enl.  §  48:  2  (t.  ex.  zs/Jw,  rs- 
ri/.s-a-/iat),  utom  i/.wj'/ to',  perf.  é/.rj/M-/j.uc,  och  fipöcÅ^i  peii.  åft-i,f>u-imi..  -T^.CDe  som 
deremot  vackla  mellan  Icort  och  lång  vocal  (enl.  i?  48:  2.  anm.)  få  icke  aft.  ex.  Him. 
orj-auj,  l<Jrj-aa,  ')ifJs-xa,  fJé'h-/j.ac1; 

b)  dessutom  äfven  4>o.i')o>.  <rsJo).  /.s'J(ii,  /.cÅsöo.  //.-/.'/'jio  (t.  ex.  /.z-y.iKzn-rt-n.ai.  -if/jin-a- 
lun)  samt  följande: 

'/fdw,  7:_Åé(v,  yöo)  —  //■"<'-'-  7:iti<i).  /.'ikii». 
fioj,  jSöw,  Euo)  —  TjjJ.UK  --(j.iii).  -a.Äaioj,  t.  ex. 
xz/.suiu,  /.sxéÅsu-cr-/''/'-.  sy.s/.z')-fT-''/rj'y ;  /,oä<o  (go  orakelsvar),   |if.    jiass.   ■/.i///y^-fT-;w.'.,  aor. 

é/pTJ-(7-&Tji';  men 
•/pd()>i.o.t,  nyttja,  har  <t  hlott  i  2>assiva  ''/s-stammen:  xé/py,/j.ai,   é/prjadpr/y    (nyttjade) 
och  iypTi-G-firfj  (nyttjades);  så  ock  p^^dopai,  pi-pyri-p-at..  épvr,-(7->^'^ ;  dpdoj,  dé- 
,^         <)pO.-!iru.  i-fJpfJ.-(7-''Jrj'>;  -auw,  ~é~a.')-pat,  -r/j)-i')r^fTop.(/.i.  men  aor.  vanligen  i-'/'>'-^- 
i'lrj'^ :  y./.zito.  y.éxkst-p.ru  O.  -ttiyp.at.   iy.}.ii-(7-'>'ri'''. 

§  43^.    Exempel  för  böjning  af  perf.  och  plusqpf.  passivi 
och  (lervid  inträffande  consonantförändringar. 

1.     Pura-stammar,    som    antofia   a  {xsAeo-co)',   Perfectst.  y.exs/.fj,  i  Pa.s\9.  (med 
inskjutet  a)  y.z-y.zltua. 

Perfectum: 

Iiid.  S.  y.z-y.iXzoa-fw.1  y.t-y.iXtwi-aai '  y.z-y.iXzoa-Tat 

D.  yz-zzlzoa-fizbov  yt-yiXzoi?-abov  ^      y.z-yÅ'W)9-oH(>'j 

P.  y.z-y.z'Åz'ja-[j.zt)a  y.z-y.éXzo^-adz  ^        y.z-y.zWja-it.vjo:  slacu. 

Imperat.  Sing.  xz-yzÄzoa-ao  '  yz-y.zAzoa-oÖoj 

Dual.  yz-yzÅzijn-ahov  yz-yzkzo-y-al^cov 

Plur.  y.z-xzlzofr-aHz  y.z-y.zkzijT-aäw>  {-z'j''-aH(oaav). 

Inf.  yz-y.zlz~J9-ad(jj.  ^  Part.  y.z-xsÅzoo-ixévoc . 

Plus  qu  amp  erf  e  ctum : 
S.  zxz-y.z/.z>ja-p.rjV  zxz-xzAz'j<y-an  ^        éxz-xéhoa-zo 

D.  ixz-xzÅzoa-jizdov  zxz-xikzof-abov      zxz-xzXzöf-a 8 '/]V  ' 

P.  exz-y.zXzua-tj.zda  zxz-xz/.eof-adz  ^      xz-xekzoa-ixévot  r^ao.v. 

'  Liuulaa;:    <?  iVamlor  ett  annat  <y  ntstötes  (ss.  i  Dat.  Plur.  aayyia-ai). 


Liquid a-stammar,  som  behålla  v.  synligt  framför  fj.  antingen  aj  ss.  ^'  eller 
b)  SS.  fl.  (De  som  hortkasta  v  böjas  efter  //jco;  t.  ex.  xzxh.^-iim  böjes  ss. 
léhj-ij.ai). 

a)  Perfectst.  -zifo.v  {(faivco)  b)  Perfectst.  fioyov  {alayyvo)) 

Perfectum: 

Indicativus. 
fiayu'^- -iw.'.'^       fjayjv-aat^   '  fjayjv-zai 

■/jayjf-tj.zdov''^   Vjoyov-p^dov-  jjayov-iyhov 
■}jay')f'- i).bjni 
tia  IV. 


Indicativus. 
-zipo. ^ -tw.',  ''       Tizwwj-aa.i ^      -zipav-To.i 

-.zifö.'^ -azhnv'-'  -zcav-iybov'-   z.z<s-a.v-<yhov 

'      (y)  '  ~  ' 

3 

ziniv. 


Tiiijiorativns. 
icav-f^hz  ~Z(S(J.V-"iiii)V    ((V^-TiHiDtjr/y) 

Infinitivns. 
Z(fdv-'rt')at.- 

Partieijiium. 
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hn|, 


iliviis. 


y^ayyv-an 

fiay')v-'yhz        ijny'h-'yi'l(ov  [/>•,- <7,'iw(yirA 

Infinitivas. 
fi<yy'')v-fyhai.'- 

Partici)iiniii. 
i^ny'>!'-fi.é'jii-.  r^.   n]y.'-^ 


Plusrniaiiiperfcct 


I).  z-z(fd'^ -if.zHov.'^     zizzisav-^Hov^'^    ztzz- 


P.  zTTzcrd'^ -nzt^^a.^ 


era"  -fj.zuoi-   rnav. 


D.  f^rryjf-  -r/.z/%ju.'''     fj(jy'ju-'7i')o]j.-    'tjOyyv- 

P.  ijayjP-u.zha,''     fjayyj-'yl')z.-     '(if^yy'''- 
nivnt  raav. 


Lj  ucllagar: 

'  '^  framför  a  qvarstnr  i  .2:a  j^ers.  slng.  af  perf.  och  plnsquamperf.  passivi. 

-  rr  mellan  tvä  consonanter  utstötes  (tj'  tre  cons.   kunna  ej  stä  tillsammans  annat  ä 
en  Diiifa  står  i  midten  med  en  'liquida  på  ena  eller  båda  sidorna,  Ijndl.  15,1). 

■'  Om  >  framför  //,  i  Perf.  Passivi  se  §  43:  egend.  1,  b. 


8.     Muta-stammar, 


K^>.% 


a)  St.  pä  P-ljud : -oj',5w.    '"b)  St.  pä  K-ljud:  -r</>fTw. 
st.  ZO-y; 
Perfectst.  rsray. 


st.  r/n;5,- 

Perfectst.  t  sto  t 

Perf.  Inrt    S. 

TZTptfj-aac  ^ 

Tzzrjf  y^ac 

TZTpc'^^  -zai'' 

D, 

7zrpi!':-nznov 

TZTpC<f-rr,%^,^--^ 


Tézpif-'^t')ov 
P.    xzzpUi-p.zba ' 


:zzpi%-od-z-- 


zzzoil'- -'izvoi  zlaa 

Löf.ftPrU  ,  Grel-.   Gramm.     2:fi  >/ppl. 


zéza^^^zac^ 

zzzdy-p.zHov 

zzza'/-  -'^Hov"-''' 

zzza:^-^^n>, 

zzzdy-ti.zHa 

zzzaX^^r^z-'-^ 

zzzar-t/.zuni  zlrrcu 


:■)  St.  pä  T-ljud:   -ziJio». 

prffisensst.  -zifi : 

Perfectst.  -z-zifi. 

uZTiztl-tmt^ 

(,V)  ' 

-z-zt'J-ao.t '" 

Tiz-zc^f^-zat* 

TTzr.Zi^^-azdo^A 

Tzz-ziD-aHov  ■> 

7:z-Z'Ji-(rhi>v 

-zr.Zi^^^-nzha^ 

::z7:zt&-aHz^ 


r,<y.„h 


fi.z^^oi  ziaiv 


Imperativvis: 
1).  rézptf.^rhnvr--'  "rpi%-oHo)v.     rirr/Z-^^Vov/^-^    rzTuJ-aHi 


(^) 


P.   zérpt^F-^^Hc.  zt'p[f-'?Hiov 

'o*)  '    (A) 

(-£'^i9wrt-«v). 


(y)  (y) 

{■dyjloxroy). 


§  431 

Tiénsid-ad-ov, 
TreTtec^-ffdoju. 


Inf.  ztzpl^^-^bau 

'   O?) 

Part.    zezpilj-pévrK. 
Pliisqu.  Ind.    S.  ézszplf^-o.y^u^ 
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D.  éz£zpi^--iJ.sdov  ^ 
ézézpi^-P^dou^'^ 

kzezpi^^^-ndrjv 
P.  ézszpU^^^-ps»a^ 

ézézpc^-frds-'^ 

'   (p) 

zszpc/j.péuoi  rjao.v. 


rezö.'/.  -fidai. 

(r) 

rszo-Y-pévo^. 


zzezay-firjv 

ézéza  ^  o 

erirct  ^  -zo  ^ 
(y) 

åz£zd-jr-/j.£dou 
ézézaZ-firl^ov'^-^ 

(7-) 

ézezdX-t^Hru 

izezdy-peda. 

ézézaX-^de"-''' 
zezo.rpÅvot  r,ao.v. 


éiréTiei^-ao  ^ 

éTzénet^^-zo'^ 
é7T£7r£c^-fjtai%u* 

r^tTztiapÅvoi  Yjcrav. 


Ljudlagar:    '  P-]jud  framför    ,'j.    assimileras    till    //;    K-ljud  framför    'j.    blir   ;',   t.  ex.   -/.é/.w.  perf. 
-érJ^sJ -jj/u;  suyo!J.o.i,    perf.  ■quT-tw.i  {2.rjur^  o.i.  3.  rfi^-  --iox  o.  s.  v.) 

^  G  mellan  två  consouanter  utstötas  (se  ljudlagen  2  under  Liquida-stammar). 

^  P-  och  K-ljud  före  ett  T-ljuå  öfvergå  till  dettas  klass. 

*  T-ljud    framför    ji    eller   framför    ett  annat   T-ljud  blii-  g.     Dock  har  Horn.  y.Ey.npo-fi- 

pÅvoq  af  y.opuaaoj  (st.  y.opu&). 
^  Ensamt  T-ljud  framför  <r  bortfaller. 

Anm.  1.  Om  yy  eller  p.p.  skulle  stå  före  ändelsens  //,  sa  iitstötes  ett  y  eller /a,  t.  ex.  a(piyyw, 
perf.  {éacnyy-pat)  e(T<piy-p.at,  ia^iy  y  a.i,  itT<piy''';-To.i  o.  s.  v.;  ~ép.~-cj,  perfectum 
{iiE-n:=:p.l^-p.aC)  ~e7tsp.-p.at.,  -é-ep  ^   o.i,  -é-sp.TC-rat  o.  s.  v. 

Anm.  2.  I  stammar  på  NT-ljud  inträder  ersättning siöyYå-ngmiig  i  alla  former  af"perfect- 
stammeu,    t.  ex.   a-évd-co,   perf.   act.   ea-f^M-y.a,  -siy.o.';,  -si/.s   o.  s.  v.;    perf.  pass. 

{étTTTSv ^-p.ai  åaTC^^-pa-p.o.t)  sansia-p.o.c,  -siii-aai^  -sia-To.i  o.  s.  v. 

Anm.  3.    Hvilka  verba  hafva  a  i  Perf.  Passivi? 

1)  vissa  verba  pura,  se  §  43,  egend.  3;  {<t  qvarstår  i  passiva  79£-stanimen,  t.  ex. 
y.£xélsu(T-pai,  éx.s?^B6<T--&rjv). 

2)  Verba  ^nuta  med  stam  på  T-ljud,  livilket  nemligen  blir  <t  framför  p  och  t; 
(ö-  qvarstår  i  pass.  ?9£-stammen,  t.  ex.  -s-st^-pat.  iTrsc' ^-i^v,  utom  i  aiu^o),  fiom 
liar  aéaii)a-p.m  inen  i<7ii)^{^rjv).  '  <^Y 


§  44. 


ö)  Många  verba  liquida  med  stam  pä  v,  hvilket  blir  <t  IVamtor  //,  se  §  43,  egend.  1 
[dessa  återfå  v  i  pass.  ?%-stammen,  t.  ex.  T,é<pa^  -jrnt  é<pdv-i'hjv'].  De  verba 
liquida  på  vw,  som  i  perf.  pass.  utstött  i^,  utstöta  det  äfven  i  passiva  »iis-stam- 
raen,  t.  ex.  xéxÅi-p.ac,  éxÅt-i9rjv.(V 


§  44.    Bildning  af  Passiyi  Futnrum  I  och  Aoiistns  I, 
samt  af  Adj.  yerbalia. 

1.     Passivi  Futurum  Primum  ocli  Aor.  Primus  liatVa  en  gemensam  bildnings- 
stam, den  s.  k.  ^''passiva  i)s-sfammen^\  som  bildas  sålunda: 

Lägg  till  verbalstammen  (l  v.  pura  med  vocalförlängning,  i  v.  liquida  med  för- 
vandling af  enstafviga  stammars  s  till  a)  Stafvelsen  i^e,  som  förläng es  till  St] 
i  hela  Futurum  (hviket  dertill  lägger  ö-  ss.  karakter,  ^a)  men  blott  i  In  cl.,  Im- 
perat.  o.  Inf.  af  Aoristus,  (^)  t.  ex. 

Prtes.  stam.  Fut.  Aor.  Ind.  Aor.  Conj.  Aor.  Opt. 

,^.^   ripAui  riiiO.  ri!rrift-'h-aoiJ.at  ånimdyi-v  men  ziiJ.rp3-  ^  Tt/j.Yji9e-tr}-i' 

-■V^C-  (£)  (£-(u) 

9?av  ^av?9  V  -crofj.ac  icpdv-d-Tj-v  men  (pa.vd-  ^  <pa.v§-i-iri-v 

■^J^tTTsÅÅui  fTTSÅ  {aral-d-V-aoiJMi)  iaxåXd-'f}-v  m(t\\  OTaXd- ^  <jxah%-iri-v 

rar  TuXd-"^  -aou.o.i'^  kråXS-ri-v  men  zaXd  '^  TaX -fM-iri-v 

3  k  d-Tw        /SÅafi  i3Åa  ^^V  -(TOfj.at '  éj3Åd  9  ^rq-v  men  [iXa.  <PA<^  [ila  9  de-irf/ 

és/jåoj  ésuå  ésul-d-^-ffoaai'^  åd'e6  ^^iTrj-^  men  c./'so  f  7^  '"  d>su  1i%-ir.-v. 


1/ 


Lj  udl agai 


.    '  P-  och  K-ljiid  framför  T-ljud  öfvergä  till  ätttas  klass. 
2  T-ljud  framför  T-ljud  blir  (t. 

Anm.  1.     Om    "^  s-d-rj-aoiiai,  é ''^  é-^rjv,  se  Ijudl.  13,  1,  a;  om  é-i^pé^S-Tjv  se  Ijudl,  13,  3. 
Anm.  2.     Om  Aoristi  Primi  Passivi  ändelser,  bindvocaler  m.  m.  se  pag.  51.  anm. 

Anm.  3.  Många  verha,  pu^-a  bilda  ej  gerna  Fut.  Passivi,  utan  begagna  i  stället  Fut.  Medii 
i  iMSsiv  betj^delse;  oftast  stå  så  Ti!J.-qaoixai^  ådr/.7jaoij.o.t,  olx-fjaoiJ.ai;  omvexlande  med 
Fut.  Pass.  sta  ^yjiuwaoiJMi.,  aTEprjaop.a.i,  foj^Tjaopai,  lo^slrjaoixm. 

Anm.  4.    Om  ö-  och  v  i  passiva  ?9£-stammen  af  v.  pura,  muta  och  liquida  se  §  43^:  anm.  3. 


(1)  (§  43^:  anm.  3,  3).  Hom.  bar  dock  xéxXi-pat.  éxXi-{^rjV  o.  éxXii'--&rjv.,  xéxpl-jiai.  éxpA-^^r^v 
o.  åxpiv--&y]v.  T.  o.  m.  några  vei-ba  pura  ha  hos  honom  v  i  aor.  pass.,  t.  ex.  å.va.-Méu)  åixTtvöv--fhi\> 
(st.   TTVy,   -Kvef),   IdpU-CD    IdpUV-d^TjV. 

(3)  (§  44:  1).     Hom.    saJcnar   både  Fut.  1  och  Fut.  II  Passivi;  i  stället  begagnas  Fut.  Medii, 
ofta  redupliceradt,  t.  ex.  Xuaop.a.t.  o.  X.eXuaop.o.t  i  st.  f.  X.o^rjaopo.i. 
Om  passiva  aoristerna  (äfven  aor.  secundus)  märkes: 

a)  3  plur.  hid.  har  änd.  ev  i  st.  f.  yjaav,  §  35:  2;  hif.  ändas  på  rjpsuac,  §  35:  5. 
•  b)  Conjunctivi  s  contraheras    ej  med   modusvocalen  (ex.  piyéo}),  och  utvidgas  ofta  till  77,  eller 
till    ££    med   i  Dual.    och    Plur,    förkortad   modusvocal :    dap.Bim  i  st.  f.  dap  ^   »    åaprjTji:; 

i  st.  f  åaa    fl  c,    åausc-o-usi'    i    st.    f.    do.,u  '^   n.sv,    åansi-s-TS.    i    st.   f.    r^aa   V  rs. 
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'2.     Adjcctivn    \'(Tl)iili:i     la,^g;i   i   st.    J'.    /'Is    iiinl.    -zik.     'i":   till   verbalstaiinncii 

(i  v.  jiiird    lucil   v(X'iill'iii-l;iiit;'niii_^';    i    v.  lifjvida  imil    IVirvamlliiiL;-  jif  r^/slalVitra  staTimiars 

.-  till  a),   t.   ex. 
-otéo)  ■Koifi-TÖz ;         zin.(/.-(i)  riirfj-znc;  aTZ/Mo  [i^t.  (ttså)      az(/l-xitz\ 

~n(/.a<TO)  {^i.-i)ay)  7:f>a^-  -Tn\\^     Yfxi.if-o)  yoa"- -7('i:\^   -/nf/uo)  {>^\.  /.ofuo)    xofu^l-zöc.- 
'   So  ofvan.   Ijiull.    1 .  —   -  Se   nfvan.   Ijiidl.   2. 

§  45.    Bilfliiiiig:  af  Tempora  Secuiula. 

Obs.     Tempora  secuiida  ordnas,  tor  lättare  öfversigts  skull,  i  fre  grupper: 
Adira  aorist-gruppen  (Aor.  2.  activi  och  medii). 
Passiva  aorist-gruppen  (Aor.  2.  passivi  och  Fut.  2  ]iassivi). 
Z^«;/■cc■^gruppen  (Perf.  och  Plusquamperf.  2  activi). 

I.     Allmänna  anmärkningar  om  alla  tempp.  secunda: 

a)  de  finnas  blott  i  sådana  Prhnitira,  som  liafva  en  (med  verhal-stBiiimen 
olika,  d.  v.  s.)  utyidgad  praesens-stam,  och  saknas  således  i  verba 
derivata  och  pura.       :  ^^^^    ^-^^ 

Undantag:  a)  ^Axouoj  har  perf.  sec.  u/.rjxoa,  samt  »'Jo»  ö.  (Jjjw 'Cor.  sec.  sdui',  zcpo'^. 
bildade  efter  conj.  på  lu. 
b)  Verba  muta  med  outvidgad  prsesensstam  bilda  ofta  j)assiva  aorist- 
gruppen  (se  mom.  II,  anm.  1,  a);  stundom  t.  o.  m.  activa  aorist- 
gruppen,  neml.  genom  Tocalföräudring'  {Tpi--uj  i-rpo-^o'^,  rpihy-w 
s-rpay-o'^),  redliplication  (äy-o)  rfy-ay-ov),  eller  syncope  {-ér-op.at 
é--T-6p.rj'^).  (1) 

b)  de  bildas  af  «;er&ai-stammen  och  hafva  hindvocaler  och  cindelser  af 
motsvarande  tempora  prima,  men  saJma  dessas  tenipnsharaJder  (utom 
fut.  sec.  passivi,  som  har  a). 

Anm.  1.     Activa  aorist-gruppen  har  i  ind.   bindvocaler  och  ändelser  af  motsvarande 

imj^erfectum,  i  de  öfriga  modi  af  presens. 
Anm.  2.     Passiva  aoristgruppen  lägger  till  ve^balstammen  ett  s,  som  förlänges  till 

yj   på   samma   sätt    som    Ss   förlänges   till  »'/r;  i  motsvarande  tempus  piri- 

mum.  (S) 

c)  intet  verbum  har  alla  tempora  secunda  (finnes  t.  ex.  activa  aorist- 
gruppen,  så  saknas  den  passiva,  och  tvärtom);  sällan  förekommer  ock 
i  samma  verbum  ett  tempus  secundum  jemte  motsvarande  tempus  j>r?'- 
mum  (undantag  se  II,  anm.  2,  und.;  III,  anm.  2). 


(1)  (§  45:  I,  a,  iind.  b).     Activa  aorist-gruppen  bildas   hos  Hom.   ofta 

a)  genom    vocalför ändring    jemte     llietathesis,    t.    ex.     0ip7.-np.at     l-d p  ay.-ov.     -épi^l-oi 
'é--paJ)-ov. 

b)  genom  reduplication  {rré-Tit^-ou,  i-TLt-cppaå-ov^  §.38:  2),  eller  tnjncojje  {syp-tro  ^i  iystpw^ 
st.  iysp;   åyp-6p.z'joq  af  d.yeipoj^  st.  åysp). 

c)  genom  reduplication  jemte  Syncope  (-éCT^-ov  i  st.  f.  -s-esv-ov,  st.  cfsv;  ri-r/.(-«V'   i  st.   t 
TS-Tsp.-ov,  st.  Tsp.;    é-xi-XÅ-sTO  i  st.  f.  é-xz-y.s/.-STO,  st.  xsÅ). 

Om  aor.  mixtus  och  aor.  syncopatus  se  under  mom.   III. 

(3)  (I,  b,  anm.  2).  Afven  i  aor.  sec.  jjassivi  inträder  stundom  hos  Hom.  metathesis,  t.  ex. 
répTToj,  i-Ta/37r->j-v,  conj.  rpan-éoj.  Om  contraction,  utvidgning  och  förkortning  af  modusvocal 
m.  m.  gäller  detsamma  som   för  aor.  primus  passivi,   se  §  44. 


§  45. 
IL     Vid  bild  Ii  il 


()1) 


;it'  Activjl  o.   l*aS(siA';i  ;u>'rist-ffrui)i)Cii   i;';ilk'i':  ,  „    ■',, 

Förvtiiidlii  eilstafviga  staniinars  s  till  a.  alltid  i  verl)a.  liqatda  (ntum  Té/j.>J,'l   "tij^^/v^y*) 

STEp-OV  —  Hoin.  sTaiuiv),    oftast   i    v.    mut(t    (utum  Åéyoj  éléyrf^,  (fkiyo)  ifpliyry^). 

Exempel. 
Äctioa  Aorist-gruppeii.  Passiva  Aorist-gri: 


•uppeii 


Pra3St!ii8. 


kStaui. 


Aor.  II  Aot.        Aor.  II  Med. 
V  e  r  b  a   M  u  t  a. 


(TTpSWU) 

arps<. 

xXéizTui 

■/1b~ 

YpdfO) 

Ypacp 

i3ld-TW 

[ilufi 

iTcfdrru) 

fTway 

zpéwu) 

f}ptw 

Téf)-V> 

T3p- 

y.fid.^oj 

y.pay 

kzi-u) 

Åt- 

-ziUw 

-c>'j 

arékXoi     • 

(TT  SÅ 

(p{^sip(jD 

<p>'Mp 

(JU  si p  OJ 

(T-Sp 

rrwd.kkw 

i7(j)aX 

(é-Tpa.ifov) 
(j.  närdes) 


S'/.pay-o'^ 


Aor.  II  Pass. 

Fut.  II  Pass. 

i-nTp(J.(f-ryj 

fTTpO.fp-rjfTup.m 

z-yMJ.--ry^ 

y.AO.T^-y]<T(>[j.ai 

s-ypd(p-riv 

ypa(p-r^(Top.ai 

HiXd^-ry> 

fjXajj-rjrrniiai 

é-(T<pdy-rj'^ 

(Tway-rjffop.a.i 

'-l<,fh-rf^ 

J^^prj.(p-riaoiJ.ru 

b  a    1  i  q  u  i  d 


s-zapn-ry^ 


s-crrC.X-ry^ 
é-(pi3dp-r]'^ 
i-ar.dp-ry^ 
é-(T<pd.l-ry^ 


ar0.k-Tiaop.ai 
(pd-CLp-r/CFopai 
tT-0.p-yj<rop.ai 
rFwak-Tjaop.o.t.. 


Passiva  aoristgni]ipeu  är  således  mj-cket  vanligare  än  den  activa,  ty: 

Aor.  sec.  Passivi  o.  Fut.  sec.  pass. 
a)  finnas   stundom  i  sädana    verba,    ty 
ändelsen  blir  olika  med  imperfecti,  t. 


Aur.  sec.  Act.  o.  Medii 

a)  saknas  i  de  verba,  der  de  alldeles 
ick?  [i.  ex.  ypdwu})  eller  blott  till 
quantltete7i  (t.  ex.  rpij^iu)  skulle  skilja 
sig  från  motsvarande  imperfecta; 


^:a 


<\t 


saknas    i   verba    liquida    (utom    aor. 


A  mil.  -J 


SjjaAO'^ 


(?J 


Bnrapci'^,    y.azsy.a.yn'^ 


Dämt  de 


ex.  ypa^-u),  s-ypa<p-rf^,  ypaf-rjnop.ac; 
rptjSoj,  i-r/5f/j-5jv,  TpX(j-r^aop.o.i;  y.aza- 
yJ.i-^u),  -sy.Xi'yr]v,  -yjj^^-rjaop.o.i;  diaXsyo- 
p.at,  dcsX,syry> ; 
b)  finnas  i  åtskilliga  verba  liquida  med 
ewstafvig  stam  (samt  ryyyiXry^). 


"r 


4.> 


Sällan  tinnes  aor.  secundus  jemte  mut.svarande  aur.  primus,  och  om  sä  sker,  tillliör 
ena  serien  blott  jjoesin  eller  ett  sednare  språkbruk;  [t.  ex.  sÅt-o-^,  -öprjv  äro  van- 
liga, men  sX.st(/)a,  -dpry/  ovanliga;  s-siaa,  szuc/ia.  vanliga,  men  £-«?!/ov,  szotzo^ 
blott  iwetisTia  fonuer]. 

»L/'t^#*-»'»'(  ^'^' ii'l"'"t^o'    '''•)  «'^^«  äoi'-  secundi  jemte  motsvarande  primi  linnas  af-^i-w: 
Act.  Med.  Pass. 

£-or^''«,j.  vällde.     ir/y£^''a',a5jv,  j.  vände /rem  mig     szpé<pt')ryy,  ].    vändes. 

(slog  på  flykten), 
izpa-ov,      »  ézfio-opry^.,  j.  vände  mig.  szpd-rj>,  j.  vändes  1. 

vände  mig. 

b)  passivi  aor.  2    tinnes    stundom    jemte    aor.    primus,  t.  ex.  iyp'j(s-'}ry/  o. 

sypu(p--ryj  (sedn.  éxpufl-ryy);  kyllda-^ry^  o.  £,J/l«;i'-7y>;  idd(S-^'}ry^  o.  iracr- 

7JV;    å.-rjX/M^-d^ry.j    o.    a.-rjXXd.y-ry^ ;    y.azsy.).'.-{lryj    o.  -sy.).ij-rf^\   oisXéy- 

i3-rfj   o.   'HsXéy-ryj. 
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III.     Vid  bildning  af  Perfect-gruppen  gäller: 

Reduplicera  verbalstammen    (men  utan  att  tillägga  temijuskarakteren  x  eller  aspi- 
ration) och  förändra  dess  c  till  o.  dess  a  vanl.  till  yj,  men  efter  e  1.  f> 

till  «,C'^  t.  ex. 


xpd^oj, 

st.  Xfia.y, 

Pf. 

2. 

xi-xpäya ; 

HdAXo), 

st.  '5a/l, 

Pf.  2. 

zé-^-/]Å-a 

äy-vu/u. 

st.   åy, 

rf. 

2. 

i-fiy-a ; 

(fOXVCO, 

st.   5^«V, 

Pf.  2. 

~é-^rjv-a 

oépco. 

st.  dsp. 

Pi. 

2. 

åé-oop-a; 

nzzpyo) , 

st.    <7T'Bpy, 

Pf.  2. 

z-azopy-a 

OTTtlpO), 

st.    (TTTSp, 

Pf. 

2. 

z-anop-a ; 

(>?Jj)f/.C. 

st.    0/}, 

Pf.  2. 

oX-cok-a 

(att.  rediipl.) 

Aniu.  1.  Prajsentis  £«  fordrar  sal.  perf.  sec.  med  o  i  v.  liquida  (der  det  är  uppkom 
niet  af  e,  t.  ex.  (j-sp,  a-zipw^  iaitopn),  men  med  ot  i  v.  muta  af  förläng 
ningsklassen  (der  det  är  uppkommet  af  t,  t.  ex.  /jr,  Xeinu},  AéXonta.  se  §  59) 

A 11  m.  2.  Blott  få  verba  liafva  perf.  sec.  jemte  perf.  primum,  t.  ex.  Tzpdddw,  pf.  1 
TzéTipay-a  j.  har  gjort,  pf.  2.  -ér.pay-a  j.  befinner  mig;  —  åvniyw,  pf.  1 
åvé<py-a  jag  har  öppnat,  pf.  2.  åvéoyy-o.  jag  står  öppen;  —  uXwXexa  perdidi 
olwXa  perii;  —  Tzé-izzr/.a  persuasi,  izé-oida  confido;  7té<po.y/.rj.  jag  har  visat. 
né(prjva  jag  synes  o.  s.  v.  —  Såsom  af  dessa  exempel  sj'nes,  har  perf.  sec 
ofta  inträns,  bet. 


§  46.    Accent  (och  Quantitet)  i  Verba. 

Grundregel :    Accenten    står  så  väl  i  simplicia  som  i  composita  så  långt 

från  slutet,  som  ultimas  beskaffenhet  tillåter,  hvarvid  ändelserna  -0£  och 

-at  anses  såsom  länga  blott  i  Optativus  (§  6:  3,  anm.  1). 

Anm.     I  composita  får  dock  accenten  ej  gå  tillbaka  a)  öfver  augmentet  (åV/ov  o.  -ap- 

éayov,   ej    izdpsaxov);   —   ej  heller   b)  öfver  det  förra  ordets  iirsprungliga  ton- 

stafvelse  {åöq  o.  år.odoc.,  ej  äizodoq),  utom  vid  elision  {äye  sammansatt  med  avd 

blir  ävays). 


(1)  (§  45:  III).  —  Perf.  sec.  förekommer  ofta  hos  Horn.,  ocli  \  femininum  jtsxiiciT^ii  förkortas 
ofta  den  förlängda  stamvocalen,  t.  ex.  re-^rjXux;,  rs-däXula,  T£-f9yjÅ6q;  åp-7}pw<;,  -äpuca,  -Tjpoc; 
Ås-Åry/.iuq,  -Åäxola,  -Å7jx6<;.    —   Om  Genit.  Masc.  wroq  f.  öto<;  se  §  27:  I,  d. 

Oregelbundenheter  äro  iad.  pé-fj.yiÅ-e  (af  st.  /j.£?.,  péÅsc  p.oc)  och  part.  Tie-wu^-özsi;  (af  st. 
^uy,  (pzuyu)). 

Tillsats: 

Egendomliga  tempusbildningar  hos  Hom.  äro: 

1)  Iterativa  Imperfecta  och  Aoristi  p)å  axo'^,  axöprjv  (vanligen  utan  augment) :  Imperfecta 
och  Aoristi  secundi  fa  dervid  s,  Aoristi  primi  fä  a.  till  bindvocal,  t.  ex. 

ikuov.  é/MÖprjU,  eauyo'^:  iterativ-former /o- £-(Txo  v,    Xu-Z-oy.åp.rjV .,   g"J^-£-<txo  v; 

£)Mao.,  i)Ma-dp:fyj:  iterativ-former  Åua-a.-(T-/.ov.  Xu a-a-ay.u prjv. 

Anm.   1.     Sällan  får    imperf.   a  till  bindvocal,  såsom    nti  xpu-z-l-axoy. 

Anm.  2.      I  verha  på  -IM  tilläggas  dessa  ändelser  utan  bindvocal,  t.  ex.  TU%-axov,  'iaza-axo^^; 

så  ock  i  v.  pura  på  SOJ.    O.CD     t.    ex.    xdÅz-axgv,    zXa-axov    (eller    ock    med   för- 

dubhlad  stamvocal:  xa.Xés-axo'^,  yoda-axov). 

2)  Aoristi  mixti  [sådana  aorister,  som  hafva  karaktersbokstafven  a  af  aor.  1,  men  bindvoca- 
ler  (e  och  o)  och  ändelser  af  aor.  2'],  t.  ex.  X^ov,  I^sq  (i  st.  f.  T^a,  t^ai;),  åutrsTo  (f. 
tdöaazo);  imperat.  duaeo.,  part.  8u  au  p.s.'./oq  (i  st.  f.  dueai,  åuerdp.Eyoq);  imperat.  opaso 
el.  'åpatu  (f.  opaai)  o.  s.  v. 

3)  Om  de  förr  s.  k.  aoristi  syncopati  se  §  57:  anm. 
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2.  Verkliga  undantag  äro: 

a)  Iiiiperativus  Aoristi  secuncU  i  2  pers.  sing.  accentuerar  ultinia,  i  iicti- 
vum  blott  i  formerna  zlizé,  'eÅf^é,  sOpé,  Xa[-ii',  Idé.  men  i  iiiodiiiiii  alltid, 

t.  ex.  Toirou.,  j3aX()o  o.  s.  v. 

Anm.     Coin])Osita   draga  i  inipcrat.  aor.   sec.  accenten  tillbaka  i  ad.,    nioii  vanligen 

ej  i  med.;  t.  ex.  iAf^s,   u7t-£X>9£;   men  /SaÅou  och  vanligen  äfvcn  <).r^o['i(i)j>'i. 

Om  cnstafviga  imperativer  af  verbala  //.«  se  §  51:  8,  anm. 

b)  Infiiiitiverna  på  vat  (t.  ex.  kskux-é-vai,  hjfj-^-wxi,  ri)Kfj-)^at),  infiuitivus  aori- 
sti primi  activi  (t.  ex.  [iwjlznaaC]  och  secimdi  medii  (t.  ex.  ru--é-iT>'kn)  samt 
perfecti  passivi  (t.  ex.  tztuwMi)  accentuera  peiiiiltinia. 

Anm.  Skilj  således  zt!J.rjaai  [Aor.  1  Oi)t.  act.  ined  ult.  Imuj]  frän  riiäiaiu  [Aor  1  /;//". 
aet.  med  accent  pä  penultima  enl.  b,  men  med  ",  ty  ult.  är  kort]  och  från  zi- 
fj.rjffat  [Aor.   1   Imperai.  medii  med  accent    pä  «?i<epenult.   enl.  grundregeln]. 

c)  Participliim  Perfecti  Pass.  accentuerar  penultima:  ?<sA'jfj.éw(;J'^^ 

d)  Participium  aoristi  secundl  activi  samt  alla  activa  participier  med  Nom. 
Sing.  på  a  (utom  part.  aor.  1  act.)  äro  i  Nominativi  Masc.  och  Neutr. 
ox}i;ona,  i  Fem.  properispomena:  -onwi^,  -ooaa,  -ov.,  AsÅitxeix:,  -ma.  -öz. 
Åo&ek  och  TUTCsi^,  -s7aä,  -év  o.  s.  v.  (men  t.  ex.  ?y)aa^  Åuao.aä,  rv^^r/c 
TDipaoa  enligt  grundregeln). 

3.  Blott  skenbara  undantag  bilda  alla  contralierade  stafvelser,  ty  dessa  mä>:te 
hafva  accent,  om  endera  af  de  contr.  vocalerna  haft  tonen;  deraf  kommer 
t.  ex.  att: 

a)  Inf.  af  aor.  sec.  activi  accentuerar  ultima:  Tij7:eiv  (contr.  af  zoné-etv). 

b)  Conj.  och  Opt.  af  Passivt  aorister  accentuera  coutractions-stafvelsen: 
Åo§(o,  Å'jih7fjtev  (contruheradt  af  Åo&é-w,  lorMfj/iz',). 

4.  Quantitet:  Ändelserna  o.  och  t  äro  korta  (t.  ex.  huvjdi.  AéÅrjxä);  så  ock 
hiiidvocalen  a  (utom  då  den  innehåller  ersättningsförlängning  eller  contrac- 
tion,  t.  ex.  Xöa-"--^'^^,  Xt-hjy.-^-i^oi,  zta  '^-  -rov). 

'  (a)  (a)  '    («-£)  ' 

§  47.    Öfversigt  af  Verba  Liqiiida. 

A.     I  n  1  e  d  n  i  n  g. 

1.  Verbajstanimeå  är  i  Prtesens  sällan  outvidgad  (ss.  i  viii-co,  fiiv-co).  van- 
hgen  ritvidgad  •^■engm  )  (enl.  §  41:  1,  -^  ;-  ocli  ^-  så  att  presens  på  -ölXw.  -é/JM 
förutsätter  st.  på  ä-,^.,  a-A;  prajs.  på  atVw,  scVw,  o.ipw.,  zipu)  förutsätter  st.  pä  av,  ci^,  «/?, 
zp;  prses.  på  l^m.  övw,  öpui  fönitsätter  st.  pä  Tv,  öv,  up). 

2.  Futurum  och  aor.  1  act.  o.  med.  bildas  —  huru?  Se  §  42:  egend.  1.  — 
Stamvocalen  förlänges  i  aor.  1  act.  o.  med.  —  huru?     Se  ibid.  anm.  1. 

3.  Enstafviga  liquida-st.  förändra  £  till  a  i  ^jcj/ec^stammen,  passiva  >^s- 
stammen  o.  adj.  verhalia,  samt  \  passiva  aom^-grui)pen  af  temp.  secuuda: 
aTé)Mo,  sazaÅxa  iatdÅxecv;  saraÅ/^ac,  å(7T d Åfj.7jv ;  oz aXd-qaoiw.'..  ia-dlih^v, 
Gzah6q\  az al-qaoijm,  iazdXrjv.  —  Om  förändring  af  stammens  a  och  £  i  perf. 
secundmn  act.  se  §  45:  III. 

4.  Om  perf.  act.  och  pass.  af  liquida-st.  pä  v  se  §  43:  egend.  1;  om  rr  i  pcrf. 
pass.,  men  v  i  aor.  1  pass.  se  §  43V:  anm.  3,  3. 


(1)  (§  46:  2,  c).     Undantag  hos  Hom.:  åy.-ayjj-p.zxjc.   o(/-a/5j-,a£V(yc,  zA-riÄd-, 
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§  47. 


B.    Pani(lii»ma:  ayysAÅo), 


^Vctivimi. 


lncli','at.  (.'uiijuiict.  Ojitut.  Imijerat.  liiliiiit.  Part. 

PrtliS.         ayyé/JrO)        dyyéAA-cu       dyyéAÅ-ot-tu       dyysAA-z       dyji/l-zi-v  dyyi/.A-ojv. 


Imperf.    rfyyzu-»- 


Perf. 


]yyzA-y.-a       fjyyzA-y.-o)     ijyyzA.-y.-oi-iH      fiyyt/^-y.-z     ffyytA.-y.-z-vai       Yjyye/.-y.-wi 


Plusqpf.  'fiyyiA-> 


Iiul. 

D.  1. 

2.  dyyeÅ  f[-Tnv 


Activnnx. 

F  u  t  II  r  u  111. 

Optativus. 
dyysÄ  '!'■  -at  eller  d.yysA-oiry^ 


dyyzÅJ^ 


Nom. 


Inf. 
dyyeÅ-  P 

Particip. 

d.yy^lf^-aa 
dryysÅ-  ^^'' 


5.  ayyzA 


.,„^)   c£  .-^ 


dyyzA  '"■,-zrj''^ 


Y\A.  d:yyzll^^^-y..v         oryytl^';^^^ 


(£-£)'^' 


3.  d.yyei;}l-at  djyz\^ 


( —  oi-fjTOv) 

( —  otrjZYjv)         Gen.  -ow^X')^-, -oha-qc.-ohv-nz 

( —  oirjiiev)  " 

.(—  «^V-) 

( —    otfjaav)    ■ 

Anm.  1.     Futnruni    act.    och   medii  lägger  till  verbalst.  (åyys/^)  ett  s  (6!;-7c/i£),  livilket  s  upp-.^ 
Anm.  2.     Om  Optativus  Futnri  på  viry^  se  §  48:  7,  anm.  I 

i  X        ''  •  n  ,.  -  ,-  .--'■"  >^"'' .-     '^  .'  •   ^         --.     '  -  '- 

Aor.  1.    rfyyzi/.-a         ayyziA^-co         ayytU^-at-fu         ayyzU.-d-v  ayyeu-ef!.     '     ayyet/.-a^. 

Anm.     I;  aav.  "j^riniius  •föredras JTerbaTstammens.  s  til>£j^|ch  0.  till.jfc  (stundom  till  «j, 
fe-e  §  42:  egend  1.       .  ■    •  ■  -  "^         '      "  ;■"''• 

Aor.  II.     skulle  heta  ryyyzXo'^.  ujyékw^  åyyékoi;j.i,  äyyaÄs.  uyysksly,  åyysAu)'./,  ouaa.  av,  VHQW.  fattas, 
enl.  §  45:  II,  anm.  1,  b. 


Fullständig  böjning  af  Perf.  och  Plusquamperf.  Passivi: 

I  m  p  e  r  a  t  i  v  u  s. 
'QyytA-ao      7fyyi/,-'^iJio 
riyytA-'y^h)V  rjyéA-'/dcov 


I  n  d  i  c  a  t  i  v  u  s. 

Pf.       S.  YyyzÅ-ii.ai  ffyytX-aai  rfyyzA-Tai 

D.  YfyyzÅ-fj.zd(rj  riyyzA-'y^)<>v  ■ifyyzA-9i}(>v 

Pl.  rjyyzÅ-fj.zda  -^yyeÅ-pöz  YyyzA-nzvot  ziacv. 

Ppf.    S.  rjyåÅ-rr/j]^  vjyyzÅ-ao  rjyzÄ-vo 

D.  rfyyzÅ-/j.zd()V  YnZA-rfhov  ■}fyyzA-'7ÖTj'^ 

Pl.  rfyyzX-p.zba  rjyyzA-aD^z  TfyyzX-jiévot  Jjaav. 


■fjyyzÅ-^de     ifyyzÅ-?dcov  {  aÖcoaav). 
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jag  lorkuuucir  (vorbalstani   (I-Yy^l). 

'  TVIecliiTm  och  IPassiA^iiTii. 

liul.  (Joiij.  Opt.  Iini)enit.  Iiiliiiil.  Tärt. 

Prtes.       a.YY^'^''^''"'!'''^'-    u-YY^^'^''^'*'!'"'-     'I-YY^^"^'''"-'     <'YY^'^''''~  '-''''      '//'/'•^//-c-        '/;y3//-^>- 

Imperf.  y^yy^åå-ö-htyj. 

Perf.        YjYY^^^-pMt-         riYY^'^'P-^'-">^  <'^    hVY-  '^■''5^      yJyY^^''^"         v^/jÉz-T/yaj     /^j-j-c/Y/iv^/r. 

PhlSqpf.  rjY^Å-rrrjV. 


IVXedLiixm- 

F  II  t  u  r  u  111. 

Inf.  Participiuiu. 


IlKl. 

Opt. 

s. 

^r^^Zi^a^ 

dYY^\!'\.-f^'-^ 

"rr^M^-Xo 

'  '          (£-00 

o-YY-\l%-'^-^ 

I  1          (s-O!) 

D. 

'  1       (s-o)  ' 

^kY^Ki^-oi;!'-^''^ 

(IrrsA  f^  -Gi^ov 

'  '       (i-i) 

(Iyy^å  !"■  -Gi%)v 

d:YY-^^l^-abnv 

''rY^\^^_'i;<y^rjV 

Pl 

''■rr^^\l':'6;!'^'^''- 

^7^\"!,if^^»^ 

dYYsÅf'  -aUs 

drY^lji-a8e 

m-^'^^Y^-^^ 

''rn^^ji;'''^" 

ilukas  af  länga  vocaler  och  diftonger:  med  ett  annat  s  saiuiuandrages  det  till  st,  med  o  till  o'). 
ÅOr.  I.  rjY^^A-d-fi-rY^     dyysil-io-[JM.t     dYY^^^/^-O-t-irrjV     d.yyecA-ai     dyyeiÅ-a-aiirÅt    dyysd-d- 

Åor.   II.    skulle    heta    r/yysloirry^     åyyékwij.ai     åyysAoip.ri-i'     u.yyzX  ',>^       dyyeXiahai     a.yyt/.öij.f^oq, 
men  fattas,  enl.  §  45:  II,  anm.  1,  b. 

Fassivnm. 

Flit,  I.      dyys/Mrj-a-o  iw.i     dyys/Mrj-o-nt-ijrrjv     Yiyyelb-fi-a-z-adai     dyys/Mrj-a  o-n.z^Mt:;. 
Aor.  I.      Yyyi/Sr^-y     dyye/ll^'^^^     d.yyzAbz-irj-v    d.yyz/Mrj-  ^  t      d.yyz/M^-vax      U-yyt/Mk. 
Fut.  IL     {dyyz):rj-a-nij.at)       {dyyzÅrj-a-oi-irfjy)       {dyyzAY^-a-z-aHru)       {d.yyzAr^-a-(')-iJ.zvo^). 
Aor.  II.    rjYyéATj-v    dyyzÅ^^^        dyyzAz-trj-u      dyyzArj-dc      dyyzArj-vut      dyyzÅzh. 
Fut.  Exactiim  (III)  fattas,  enl.  §  42:  anm.  5. 
A(lj.  Verbalia:    dyysÅ-rfk     dyyeÅ-zéo^. 


i' 
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§  48. 


§  48.    Ofversigt  af  Verba  Pura. 


zavo-o) 

-TO-O) 


1.  Pra?sens  och  Iniperfect.  af  verba  pura  framställa  oftast  verbalstanimen 
oiUvidgad  (t.  ex.  zoié-co,  sttocs-ov-  Trmé-o/xat,  éTzoccö-firjv,  verbalstam  och 
pra'sensstam  tzoce). 

2.  Vid  bildningen  af  alla  andra  tempoi-a  jörlängcs  den  korta  stamvocalcn 
enligt  §  41:  2,  och  und.  1.  —  Men  loljaiule  verba  pura  behålla  stam- 
vocalen  oförlängd  vid  tempusbildningen,  neml.(') 

t.  ex.  ^'/Å-aco^  h^Xäaa;  iVm-o-zÖ'. 

x/Å-aio^  Pf.  Pass.  y.iy.}ji-a-ji.au  kyJÄ-a-brjV. 

O7tå-aco^  ianä-aa,  zoriUMi\  Pass.  z-a-o.-a-{xai,  zozä-a-ihiv,  a-d-o-zöq. 
yz/M-aoimi,  zyéAa-aa;  Pass.  yeXa-a-l^rjaoixo.i,  zyzÅd-a-dri^j. 
yaXå-aco',  Aor.  Pass.  iyaAd-a-i^rjV. 
Zé-aco,  eC^-aa;  Cz-a-zöt;. 
qé-aco.  s$o-aa;  is-a-roc. 
Tpé-mo,  irpz-oa;  (Ixpz-a-xo^. 

åXz-aco  1.  åXco^  rjXz-ao.',  Pf.  ål-i]Åz-xa,  Pass.  åk-YjÅZ-o-nau 
åpxé-aw,  Tjpxz-aa. 
—        Aor.  rjpz-ao.. 
)>    {zzÄz-aco)  vanl.  zeÅcv  (§  42:  egend.  2),  zzzÅz-aa,  zzzéÅz-xa,  Pass.  zz- 

zzÅz-a-uai.  ézzÅz-a-t^7]v,  zzXz-a-zöc- 
utoz-opat     ))     atoz-anpat^  fjoz-a-pai,  ijOZ-a-d^yp^. 
åxz-opac   )>     dxé-aopai,  Tjxz-adprjv. 
dv6-co  »    (Att.  äfven  dyjzco)  avt-aco^  rjvo-aa.  Pass.  rjvo-a-pat^  r^vj-a-i^riv,  åvu- 

(T-Zlk. 

avti-aco   (Hom.  za-^åu)),  zzdvo-aa,    Pass.  zzzdvo-a-pat,  zzav6-a-ä'f]v. 

TTZU-ffa. 

Å$(o  (af  st.  zÅx.  Prees.  z?.xco)  zlhXj-aa,  zilxu-xa ;  Pass.  zXxu-a-M^oo- 

pat,  ziXxu-a-pai,  -öaö^rjv. 
zXd-oj  {\QiA.\utan  a  i  Pas- [  F.  i/A-oco.  vanl.  z/xo  (§  42:  egend.  2),  zX-rjXä-xa, 
éXaöuoj)  siva  Perf.  och'  rjXa-ffa;  Pass.  zX--fjXä-pau  rjXå-t^rjv. 

dp6-u>  I    ?!^£-stammen    |  dpö-aco.  -rjpo-oa;  Pass.  dp-Tjpo-pat^  -Qpö-U-qv. 


H/A-co 

t.  e 

xXd-w 

)) 

(771  d-M 

)) 

yzXd-co 

)^ 

yaXd-co 

)) 

^z-co 

» 

H-(o 

» 

zpé-co 

» 

dXz-co 

)> 

dpxz-co 

)) 

zpz-(o 

» 

zeXz-co 

)> 

Anm. 


Följande  verba  Åjura  cackla  mellan  kort  och  läng  vocal  vid  tempusbildningen: 

a)  å é  cd',  o  6  (V ,  i'/ 6  (1) ,  /jjo)  hafva  förlängd  vocal  i  activa  futur-stam mens  tempp. 
(de  tre  sista  vanl.  äfven  i  prajs.-stammens),  men  kort  eljest;  orjaco.  iårjaa. 
men  åéds-xa,  åéos-iiat,  édé-Sv]'/,  ås-rö<;:  Åo-aw,  e?.D-<Ta,  {^u-aw.  h%-aa  O.  S.  V., 
men  -öz«,  -Opxii,  u-^^r^v,  -uröc;.  —  Ju  oj  heter  dock  i  perf.  act.  oiHuxa  (ö :  men 
diåiiij.aC). 


(1)  (§48:  2).  Hom.  bibehåller  äfveu  i  vissa  andra  verba  pura,  än  de  otVan  uppräknade,  stam- 
vocalen  oförlängd;  t.  ex.  •^er/.S<T£  hztxéw),  y.ozSoaaro  [y.oziojj.aC),  z^ipWyo.  {ipuw).  ■qpO.Tdii.fi.' 
{ép(j.oj)  o.  s.  v. 
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b)  xaké-o)  har  kort  vocal  i  activa  fut.ur-siaiuiiirn.s  tcinj)i).  [■/.o./.i-aio^  vanligen 
xak/'*  ,  éxdÅS-cra),  men  förlänf/d  eljest:  xéxÅrj/M,  /JxÅr^/mi,  åxÅrj>7rj'^,  xXr,r<'iq, 
samt  xexX-naofiat. 

c)  alvE-co  nar  kort  vocal  ötverallt  (cetvs^w,  fj'^s<Ta,  fj</sxa,  f^usZ/r/',',  ai^arni;).  utom 
i  l)erf.  pass.  {fjvrj-ij.ai);  sa  ock  zizavAm^  som  har  tu  t.  z-aivinatiai  (§  42: 
egend.  5)_.     ,  _,  ji    ,,,.,,  ?"pt«  r- 

(1)  TzoiHio  har  vanl.  regelni.^^tt7*i7«ra>,  inöfj-riaa^  -m-in^ixa  (.stund,  -iiitianiiai, 
kizui%<Ta)\  så  ock  TT(/'^éutj\&vi[.  regelm.  ~i)'Aiao)  -rjfrniiat,  z-nvqaa^  ~ZT:('r^rj/.'/. 
(stundom  — ■  om  /^/srå^Tsmärta  —  ■Kovéaio,  åriövz(Ta). 

3.  Activa  Futurstarameii  bildas  sigmatiskt,  §  42.  —  Hvilka  verba  pura  hafva 
Filt.  Atticum?  Se  §  42:  egend.  2.  —  Hvilka  hafva  Fiit.  Doricum':^  Se  § 
42:  egend.  3.  —  Hvilka  sakna  tempuskarakter?     Se  §  42:  egend.  4. 

4.  Perfect-staramen  antar  i  act.  x  ss.  karaktersbokstaf,  §  43.  I  perl".  och 
pliisqii.  passivi  och  i  passiva  ?!/£- stammens  tempora  antaga  några  verba 
pura  ett  a-,  hvilka?    Se  §  43:  egend.  3. 

Anm.  Hvilka  verba  pura  bilda  Conj.  och  Optat.  Perfecti  Pass.  itton  omskrifning?  §43: 
anm.  4. 

5.  Verba  pura  sakna  tempora  secunda  —  hvarföre?  Se  §  45:  I,  a.  —  Många 
verba  pura  sakna  fiit.  I  passivi,  se  §  44:  1,  anm.  3. 

6.  Verba  pura  på  é-co,  d-co,  o-(o  contrahera  stamvocalen  (e,  «,  o)  med  bind- 
vocalen  i  pressens  och  imperfectum,  och  kallas  derföre  äfven  v.  coiitracta 
(Hom.  contraherar  mera  sällan  verba  på  éiu;  oftare  de  på  dcu  o.  ow). 

7.  Verba  contracta  hafva  i  prses.  activi  den  s.  k.  attiska  optativen  (på  -ryr-jv), 
som  i  sing".  är  mera  bruklig  än  den  vanliga  (i  dual.  o.  plur.  deremot 
mindre,  nästan  aldrig  i  3:e  pers.  plur.). 

Anm.  Denna  attiska  optativ  förekommer  äfven  i  det  asigmatiska  fut.  af  verba  liquida 
(t.  ex.  åyyeXoiTju)  samt  aor.  2  af  s/w  {cr^ocrjv),  och  i  några  perfecta,  t.  ex,  -c- 
(psuyoirjV,  Xs-XoxoLtjV. 


76 


§  4!). 


§  49.    Paradigmatii 

1.       CLAé 


^ctiviiin. 


Prjesens.     iii,i 

ifiit. 

(  'ijlljui 

K-t. 

Optat. 

8.     1. 

^dz-.> 

(fdoj  1 

tstXé-w 

(fl/M  ^ 

(ftki-iniu 

[iftAuXfa^) 

el. 

(pt/jUY^V 

2. 

(fUé-siz 

<ftXd^' 

ci/.é-r^z 

CrUfj?' 

(fi/d-iitc 

i  —  '>h) 

» 

(plXovfl  C 

3. 

(ftki-si 

(fiAei 

ipiÅi-Yj 

<fUfj 

wO.i-oi 

i-ol) 

)) 

(ftXinfj 

I). 

2. 

(ft.Aé-ZT(rj 

(fiLtizov'- 

(ft'Ai-r^T(y> 

(fd/jzov 

(flAé-OlTO-^ 

<f  c?,oizou 

X) 

{r-ui-fizo',) 

3. 

(piXi-ZT<r> 

(StXziznv 

(ftÅé-7/T<y^ 

<flÅ'?JZOV 

(fiAs-oirrj'^ 

<pcÅotz-/jv 

^) 

{—otYirrj',) 

Pl.  1. 

(StAé-uiJ.S'^ 

(ftlouij.ev'-^ 

(p'.Äé-(f)!).s'^ 

(fiAo)(j.av 

(ptÄé-otp.s'^ 

(pcÅolaeu 

)) 

{—oi-fiij.z'^) 

2. 

(piÄi-zzs 

(fiAelze  - 

ipOÅ-T,Tt 

(ptlrizz 

(piAZ-Ol-Z 

ipilrnzz 

)) 

i—oir^-z) 

3. 

(fi/.é-ouai 

(fcAoTjm  ^ 

(piÄi-lU.Ti 

(ftÅcoat 

(piAZ-DlZ^J 

ipilintv 

)j 

( — (lirjday) 

S.  2. 


Iiifiu. 


jV^>,  (jIyj:;,  oirj  är  waminandraget  af  (ptAz-uirju,  a-uir/^,  z-oirj  enl.  Ijiull.  1  neclaiitore 

1 111  p  e  r  a  t  i  v  ii  ,s. 

(fdéizov 


ipds-3 

(fdzt'- 

D.     (piXi-ZTW^ 

CPt/,£-ZTW 

(fdsizoj 

tptAt-éroj 

iDlAZ-ZlV 

(rdecv       Part. 

(ftAi-U)V      (pdÅ 

Pl. 


(ftÅStZCOV 


Imperfectimi. 


1. 

Z(S.tAZ'(>'y 

Z(riA<)'JV 

2. 

zwl).z-z: 

k(fd.tt^ 

3. 

i(fiAZ-Z 

sifdet 

(fUz-z-z  (flLZlZZ    ■ 

crus-öi^zco'^       (pd.o''jvzoyj 
{wiAz-é-(DTay    (fiAzixuiaay) 
cr«/s-wv     (fcAojV.     wuz-uuaa     (fiAooaa.     (fiAz-o'^     (fdjiW. 


D. 


Ellt.  (fdYjaco.     Aor.  I.  Zifdrjc 


Pl.    zwtÄé-op.s. 

e(fdj)dij.sv''' 

zcfiAz-ZToy       kfd.zizOV                     Z(fUé-zzz 

e(fdeize  - 

ZWtAZ-ZT-fi'^         k(fd,.zi.ZrjV                        Z(fiÄz-0'^ 

ziftÅuw' 

Perf.  TZZifdcff/jj..     Plustill.  kr.scfd.YjX. 

-tv. 

Ljud 

^  z  uppsJalias  af  länga  vucaler  och   diftonger.   —   -  zz  contralieras  till  zi    (till 
''■^\sLy'^f')-  —  '^  ^'''  contraheras  till  n^j    [hos   Horn.    stundom   (ss.    ock   z-ou)  till  zu,   t.  ex 


i\.nm.     Enstafviga    stammar  på  c  contralieras  ieke,    annat  än  der  con- 
TcÅzhz,    TCAzootTc;    Imperf.    s-ttÅz-ov,    z:;zåzi^,    zttÅzc    o.  s.  v. 
rj.zi^oq);  men  ej  oiw,  »j.  lider  brist  j^å»  1.  ozo/j.ac,  »j.  beder,  behöfver»,  t.  ex 


Egeiidomligliete 
1.     Staiiivuen.s    s    förläiiges:    a)  ofta  till   zi:    i'jz-zf^  o.  iJzl-zc   (att.   dzl'^),    ■^ziaz-oj   o.  yzixsi-co  (att 

1.  .- 


z-z-Tf/.t  och  z-z-<j(,  i  Passivi  2:a  Pers.  Siiig.  öfvergä: 
a)  till  zlai,  zlo   genom    sammandragning,    t.   ex. 


(attiskt  ivj<'l-i-'i. 


b)  till   c'-ö£,    i-o    genom    utstötning   af  det  sednare  s,   t.  ex,  ij.ui'}zai,  -wXéu  (attiskt  z-cjAz 
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fö]*  Verba  Coiitracta. 


j  a  g  ;i  1 R  Iv  a  i" 


Fransens. 


IVIediixm  dcIi  P*assiviTiii. 


Indicat. 


S.      1.  (fui-(>:i.m  ifilnofJ.aC'' 

2.  ifOÅ-Yi  ].  i-zL  (fiAVj  L   -ét^ 

o.  <fili-£T<u  (ftÅtirat- 

1).     1.  <fiKz-u;i.zUiiv  (filoiju.zday'^ 

2.  (ftli-zrffid'^  ifO.tiahov  - 

;>.  (rLAz-zcsh<>'j  (ftÅéladov 

i'l.    1.  criÅ£-(i//.zi'k/.  <pcÅo'jff.ef^a'-^ 

2.  (scÅz-z(T>'/z  (pU.siaDe- 

?}.  (s0.z-o',-<n  (flhvjVTO.r^ 


Coi 


ilojti.at  ^ 


(."lAZ-lDiiru 

<fdz-riTai  (ftATjTfU 

(fiXz-unp.zfhv^  aik(Oti.zH()V 

(fikz-rjffihiy  (sO-Viahnv 

(fiXz-w!>.si')r/.  (fiAajn.ztia 

(pt/J-Tjfrnz  ^tÅYjOÖS 


Optiit. 

iru.z-iiiirfi-.'  (Si/.i)'tn:f^''J ' 

uÅ-mo  (ftkolo 

t/j-oizo  (Ti/jnz/j 

uz-iiiiizUii  1/  (piXdip.ztid v 

<filz-(n(7thr^  icOjnaHiVJ 

(fiAz-()i<r>/Vi  >  (fiAni  nijr^v 

<r0.z-iii;i.zfli).  (SiAniit.Zih). 

(fili-(n(7flz  (flAtilahz 

c-ikz-nr^ro  (sO/nuZd 


I  m  p  e  r  a  t  i  v  u  s. 
S.      2.    (piké-oi)  (ftXoo^  D.    (ptXz-zafki-^        Iflltiahov         Pl.  (fU.i-znflz  (fCAzl-aHz 

3.    (fiXz-zcrHo)         ipilziGHo)  -  (filz-zafkivj        (SlAZiahcoV  (fiXz-irrdor^        (f'.Az't(7l%0V 

{(fLkz-Z(jfhoaijy     -ziaHwafv^). 

Inlin.    (ftkz-ztrHai       ifiAzlahai.  Part.  (filz-6ii.z'^<)z    aO.onii.zvo:;.  -n.zvTi^  -fi.zvov. 
Imperfectum. 

S.       1.    icfilz-uii.rfj         ZiftAoUtKTiV       D.   Z(fLlz-ui).zH<)'j    Z(f tloU fJ.zboV     V\.Z(pilz-ii;i.ziMi.      ZCft/JiÖfJ.zda 
ZiftAoo  zwikz-zadov      ZitlXzlabov  z(ftlz-zafiz        ZiflAziaD^Z 

ZiflAzlzo  z(fdz-z(ji'lri'^      ZCtAziaii-fj'^  zcstÄi-ir^zo         Z(flA0WZO. 

3[ed.   I  Filt.  <rO:r,aof)m  PaSS.  fPerf.  -zciXr^ii.ax  Filt.  I.    (rilr^ariaofwx 


:.    zcriÅz-D' 
).    zcriAz-z' 


iPlllSqu.  z7LZ(ftArj(i:riy      Fut.  III.    ~z(riAr^nt>ii.< 


\  ;  i  e;  a  r 


blott  i  Dnalis   af  S:<lje   Declin.,    wamt  hos  Horn.  i  nag-ra  rlnalfonoer  af  rerha,  t.  ex.  <>!>■"■['' .^i_,;^''i'-' ■ 
^'^  -^TZ^.  i' ^'^  fj.at:    .>zi/.  ^'^  m.    -oi'J-  ^'J  <yrj\ 

[Z-o)  ■  (S-o)'  '  (Z-,VJ)  (Z-0'>)        -' 

tractious-ljudet    blir    zi\    t.    ex.    Prpesens    -Aék-co.    -Äzl^,    rrÄzl.    tz/sItov;    Tz/.é-o/^sv^ 
[ozM.  ;^/.  binder»,    kan   dock  contveihevasöfreraUt  (t.  ox.  liniierf.  zooo'^,   Prajs.  Pass.  i^outi.zHa.  <jo'j- 


]i o s   Ho m e r  11  s : 

■.C'>)\    b)  till  Yj  framför  infinitiv-äiul.  /y£>«i  {(ptk-fi-;i.zvra,  attiskt  (fikzv^)  se  ij  35:  5. 

lvji'J-7i  1.  -zl;    aldz-'''^^      o.hhin]. 
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§  49. 


Praesens.     indicat. 

S.        1.    7irj.d'li)  Ztf, 

9    - 


3.  7vm-s< 


iu.å 


Conjunct. 


Tiij.a-o>  7UI.(0  ■ 

TtftA-Vjq         zifiaq'- 
ziii.d-r.  zaw. 


2,        TC/ld- 


Optat. 


-c/w.-oi/j.i     irt/jMfj.t)^   el.  Tc/j.a>7jv^ 

■i/m-m  (~w)  ))     TCf/OJTj 


Pl 


O.  ri/j.a-STO'/ 

.    1.  Ti/j.d-o/j.s'^ 

2.  Tt/J.d-STS 

3.  TC/id-o!j(rt 


TCftazov 

TlfjÄTOV 

zt[xa)u.Bv ' 
zifiaze  - 


lij.iorfj.    -t^JTjC^    -liJTj    0.    S.    V, 


zu,w.-7i-nv  ZtlW.ZOV 

ziiJ.d-rjTO'^  ZlfJÅZOV 

TliJ.d-ujiJ.S'^  ZlllCOfXSV 

Ttp.d-rjTS  Ztlj/jxe  - 

ri'j.d-w(n  ztu.MOl ' 


S.        2.    TipM-S 
3.    7V 


iw.-zTO)     ztfmzio 


Infin. 


TilJM-SlV         ZlfJ.OM ' 


Imperfectum. 

S.     1.  éTifj.a-o>  ézcfuov^ 

2.  éri/j-a-sg  ézifJ.ä^^ 

3.  irc/j-a-s  szijiä. 
Fut.    zurhooj.       Aor.  I. 


TIIJM-OITO'^     ZtfJ.WZOV    »  ( — (örjTOv) 

TiiJM-oirrj'^    Zip-UnrjV   ))  ( — WT^rr/v) 

riiJ.d-oiij.ev    Zllt&p.ev   »  {—(ur,!j.sv\ 

ziij.d-ot.TZ       ZtfJ.CiizS       »  (—wr/Ts) 

ri/j.d-oi£v       ZifJ.aJev      »  ( — a>r](Ta>) 

är  sammandraget  af  rt/m-ocrjw.  a-oir/q,  a-nirj,  enl.  Ijndl.  1  nedanföre. 

I  m  p  e  r  a  t  i  v  u  s. 
D.  Tifm-BTO'^        Zlfxdxov  Pl.  zip.d-sre  ZIJJÄZZ 

TiiJ.a-iTu>v       zifJ.d.ZO)V  ztiw.-6vTorj       Zlflöivzcov^ 


Part. 


D. 


-i!ia-(j)\     ztfJ.(OU       Tiij.a-ouao. 


{riiJ.a-érojao.'^  niid.Tiocrav) 
ztu.waa.     Tuj.d-nv     zw.o)v. 


i.T]aa 


éTtlJ.O.-£T0V 

Izip-a-izriv 

Perf. 


ezifj.azov 
iziimz-qv 


Pl.  i-L!J.d-o!j.t 
årtnd-sTs 

ériiJ.a-ov 


£ZCfJ.CO/JtSV 

åzcjuäre 

ézCfJMV  ' 


Plusqu.  ézeztfj.rjy.£iv. 


Ljud-I 

f  -  <^         '  »O-ljudet  segrar  öfver  A-ljudet»,  så  att  «&»,  ao  och  aou  blifva  w.  aot  blir  oj. 

-  »Då  A-  och  E-lJLid  sammanträffa,  segrar  vanligen  det  ljud,  som  står  först»,  så  att 

:,/  _,      '  ^    w  II'  (,f    ,    "'■        ,    r  .       .  i 

i   Co.cu,  xpdw.   ypdoij.at,   rtsi^idu},   di<l'dw  samt  -/.vdu),  apäw  och  il>aw,  ss.  ock  i  coujunct.  af  verba  t 

dualformer,    t.    ex.    -poaaud  Ji^  ttj^,    och  stundom  ock  i  passiva  ändeisen  a-s-^at,  t.  ex.  op  '^  éo.i  i 

^  Infinitivi    deiv    blir    av    utan  iota   subscr.  (ss.  af  a-eu),  t.  ex.  zi[j.deiv  ztfiåv  {^dtiv 


Egendomligheter 
Verba  på   doj   utvidgas   ofta  hos  Hoi^,   genom  att  en  beslägtad  och  vanligen  hört  (stundom 
a)  vanligen  före  contractionsljudet,  t.  ex. 
bpdui       contr.  bpih      utvidgadt  bp-å-ui 


bpdziz          > 

bpaq 

bp-å-ac 

bpdsi 

bpa 

bp-å-a 

bpäoixEV       >. 

bpS)ij.s.v 

» 

b  p-6-io  p.S> 

apdouai       > 

bpSjai 

>' 

bp-u-uia: 

bpdoi/j.1        > 

bpij}p.t 

» 

bp-6-(jj  p.i 

ijjSdouffO.      > 

rjljiucTO. 

» 

■Tjl^-oj-waa  (med  inskjuten  lång  vocal). 

/j.vds(r>9ac     > 

/jiva<Ti9c.£ 

» 

p.vå-aad^o.1   (    ■»            »              »          »    ). 

2.     Stanivocalen  a  öfvergår:    a)  stundom  till  S.   t.  ex.    f/VT£-«w,   p.$'^oivS-ov,    af   öiraw,   ixs.)^ov.dt 
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jag   ärar. 


JMed-ivTin  och  I*assivixiii- 


Pl 

•aesens.        indicat. 

Conjunct. 

Optal 

s. 

1. 

ziixä-ojiai 

rt.p.ci)imt  ^ 

Tlllä-IUIJMI 

TllUOflUl  ' 

rt/j.'/.-(ji/j.r/'^ 

Ziiixniiy^^j  ' 

2. 

niJÅ-T)  1.  ä-si 

Ttixa'- 

rtiJ.ä-7) 

xtp.(f- 

Tl/J.d-OCO 

Ziiuoo 

3. 

■ziiiÅ-zrat 

rifJÅrai 

riiiÅ-yjxai 

zi[xaxai 

TtijA-oiro 

ZlfUOZO 

D. 

1. 

-tiia-öiJ-e-^o-^ 

Tttuofizd^ov  ^ 

ztij.a-cuiis^oi' 

n/jia)fj.et%i>  ^ 

Tiiia-oi;j.tfUiv 

ziii.o)iiB.bo\/ 

2. 

TllW.-B(T'%'^ 

ziij.äad^ov  - 

TiiJÅ-ria>%v 

TtfA(/.(Tän\>  - 

TiiiÅ-otaHov 

ziif.q)al}o)/ 

3. 

TiiJÅ-zafM}'.' 

zcfJM.aäoi/ 

rtij.ä-y^ad-uu 

ztimaHov 

rtp.o-niat^'^ 

ziiJ.(uai^Tj\^ 

Pl 

1. 

Tijia-öiiäf^o. 

Ti/uofieöa  - 

TiiJ.a-wiJ.£->^a 

Ttfj.coiJ.säa  ' 

Tiiia-oi!J.Bf^a 

zifiwiJ-tfia 

2. 

Tiij.d-zalit 

Tiitäod^s  - 

zt!J.ä-y](Ti% 

z timans  - 

ztiw.-oiaHz 

zijuJjGhz 

3. 

ziiiA-ir^zat 

TllIXOVTOX  - 

tiijÅ-ojvto.i. 

zt/JMuzac  - 

riij.d-oi>T<i 

ZCIJ.O)\^ZO. 

a.       2.    Tt/J.d-OU  ZLIJXO  ^ 

3.  riim-iadw    zllJMOÖct)  " 


I  m  p  e  r  a  t  i  v  u  s. 
D.  TiiJ.d-s(Ti%v     ztjJÅad^ov 


Pl.  TtiJ-d-sai^s       ztij.äods 
■ziij-a-éaHoiv     ztfJ.d-aHoJV 
{Ti!J.a.-éai'kuaoy     TiiidaSutaoy) 


Infin.   TttjÅ-zad-ai.  zifiåabax      Part.  Tt!w.-6iJ.v^oq  ziiJMfx&voq,  -iiévvj.  -/j.suou. 
Imperfectum. 

S.      1.  éri;j.a-(j,'j.r^>  ézcfJXOfJ.TjU 

2.  STi/id-ofj        ézC/JM  ^ 

3.  éTt/j.d-sTo     ézifjiäzo  - 
Med.  fFut.  zt/irjao/AOx. 


lAor.  I.  éziarjado.r^u. 
lagar: 


D.   iTt/j.a-u/xsi9o>  åzc/j.cofj'.Si%v  ^     Pl.  ézi,'j.a-6,u£i'^a  ézcuwfj.st^a^ 
éztiJM-sad-ov    kztij.d.aii^ov  -  zzqj.d-Eaf^E     kztixäaB^e  2 

kziiw-iaf^rjv     izifW.aHr^v  izijj.u.-0'^zo      SZlfJMVZO^ 

Pass.   fPerf.   zezifJ.rj[J.ai.  Fut.  I.  {zt!ir/}rj(TO!J.ox^i:2iWm.2,). 

{  Aor.  I.  ézi[j.rj&rjv. 

IPlusqu,  zzsztu-fjUYjV.     Fut.  III.  zzzifrqaopm. 


a  med  ett  föli.  E-liiid  blir  vanliffen  «.  t.  ex.  zia  •?  c,  tw.  ^f  ,  ézia  "■  ;  dock  r, 
på  ijx  [t.  ex.  ~,„^.,.?',  Z,J's-,  l'^,^x.  SS.  ock  conjunct.  laz.  d  .c.  tnz^  d  1 ;  hos  Hom.  äfvei)  i  några 
och  unr.ai.   attiskt    opdy/   •  ^f    opa. 


■>pr^o.i. 


C'^1/  O.  s.  V.  i  de  ofvaiinämnda  verberna). 


hos   Homems. 

lång)  vocal  inskjutes  [allt  efter  meterns  fordran] : 

b)  stundom  efter  contractionsljudet  (isynnerhet  sa  att  optativi  w  blir  o)-oi),  t.  ex. 

ysMovzsi;,    contr.  ^'s/wvts?',  utvidgadt  yekw-o-vzeq  (jemte  ysÅu-iuvzsq  enl.  a); 

ijlid-otijx,        »       rjfiw/j.c,  »  ij/3u)-oc-/xc  (jemte  opo-iii/jx  enL  a). 

Anm.     vaxstd-ourra  ^^aiszcucra  blir,  utvidgadt,  va.izzå-waa  (oregelh.  med  o.  i  st.  f.  <>). 


b)  till  Tj  framför  infinitivänd.  [j.é<^ai  (Yorj-tj.s:>ai,  attiskt  yod-ziv  ynu'^)  se  §  3,5:  5. 


KO  ^  i;    4<, 

i>,         <h)  ')  /  o  (O .      j  ; i  O-     rr  i]  y     f, ]  |  | 

Activu-iii. 

PraeSeilS.        I,„licat.  Cn.ijnnct.  Optat. 

S.      1.  'hruM-w        ODOÅOJ  ^  aoi,/M-(o         orrj/.d)  ^  o,r,/.<',-<n;H     (ooo/.ot/ay  \.  do 'J /iOcr^l^'-^- 

2.  'hrj/.o-st-      ooOÅfU'-^  oo',/.ii-r^c       dooÅol--^        oo'i/.ö-occ      f  —  o£c,      >^  O  ()')  Xo  irj :;  ' 

1). 

2.  åouÅo-STO'^   do'JÅ()>JTou  -       oo'j/jj-rjTo'^    d(>'jÅ(OTfj)^        oon/.u-ocrc^  offjÅfUTou  ))  (  —  oir^rt». 

3.  fhj!jÅ(J-STi/'/    dooÅobrnv  onoÅö-rjTt/y    do'JÅ(OTOU         otjo/.o-ohr/^  do')Åntrf,V  ))  (   —   ii'.r^xr,-ys 
Pl.     \.  ()(iuh',-i);).z'j    douAoon.zv          0(ioA(')-co!j.s'^  dooÅOJIlt'^        oou/.o-o/.nz'^  dn')Åo1tJ.£V  ^)  (,  —  ocfjUf^ ,    ■ 

2.  dooÅo-ars      dn>j?MOTZ  oo')/yi-rjTS      dooldm  duu/.o-oizz     dooÅolze     ))  (  —  rvr/jrs) 

O.  'Jmj/M-oufji    ooolooat  ^  on'))y>-(ij(n      do'jAd)at  onnz/i-oizy     dooknity     ))  (  —  urfifra; 

■■-  Upt.  niinhuTi'^  o.  s.  v.  är  saramandrageu  af  dou/.o-nirjy,  <i-rnriq,  o-oirj  o.  s.  v.  enl.  Ijiidl.  1  nrrjn:, 

I  m  p  e  r  a  t  i  v  u  s. 

S.      2.  rJouÅo-s        ooöÅofj-  D.  åouÅo-szow    dnuXoOTOV  V\,  dou/jt-zrz  dnOÅodzz 

o.  'JooÅo-srw   OnoAoUZO)  'lonln-i-or^    do>)Xo''jZO)V  doo/.o-ö-^-io'^  dooXoÖUZWU  ] 

{o<j'j/ji-iTio(Tay  ooriXoö-zuxyo.J) 

Inf.        'loij/y>-zcy  pKrjÅnov."^  Vi\xt.  do>)/yi-ury  do'JÅcou,^    ooo/y-ooaa  do'jXo!jaa,  oao/M-oy  d(r)/j)~j\ 

Imperfectiim. 

h.    1.  s'ln>')/.<)-o-y    kd(i''jXo'.v''  D.  Pl.  kdouXö-dii.fy     sdno/jVJii.Z 

2.  id(>ijko-2c:   édoöXno:;  zfiooh'>-z-()'^    édooX.nozov  é')ooÅ6-sTs       édo>jXo^zs 

b.  s'Sou/j>-s      zdoÖÅOO  Edoi)lo-i7rf^    édo')/j)6zrj^^  édnuAo-w^         kdnuXn')V. 

Filt.  d()'jX(0(7(i).     Aor.  I.  zddo/xoaa.      Perf.  dtdn^Acoxa.  PlllSqu.   edtdn')Aor/.ztv. 


L  j  u  fl  ~ 

^  y^Lika  ljud  sammanflyta  i  ett  lånf/ty)-,  och  diftonger  uppsluka  en  förejo-.  l-ort  voc;: 

-  oo  och  os  sammandragas  till  o'j. 

'■'•  »O-ljudet    segrar    öfver    E-ljudet»,   sä  att  oyj   blir  co,    ocli    oei    och    or^    bli 

inyo-ziq  och  i>iyö-rjq  inyoj^;,  ss.ock   conjunct.   otd/j^  <;,    fhå^^^).    —  I  InftnitivuS   blir  du(  i 

Aum.    'Piyooj    antar  vid    contraetionen  ej  blott  w  i  st.  f.  ot  {["■Y,y'^t)'^)-^   '^'i^^'''    ^^^  "^   i  ^^-  ^-  '■' 
(cV.w'>-v.    ()'j-g,    01);    Xou-ij.cj.1.  Xoij-rai^  Xou-nflat   Å()'j-rj.£'^o<:,    éXoij-'^To).  —   OJoii.oa  o.  w«,y'/;V 

^ — ^ : ^a;^;. 

Egendomlighet 

Stundom  sker  contraction  och  utridyning,  ss.  om  verbet  ändats  på  aco.  sä  att  OJ  blir  eon- 
fM-6-n'^Ta  {f/u-co'^ra)  jin-6-MVZo.;  drj'i('>-i)'^rii  {fh/u7j'yTo)  >7rji'ö -ojyro ,  drjUt-ritZ'^  [ih/Cwz'^)  JtjjVJ-wsv]  ;' 
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träl,    iinderkufvar 


TVIedivTm  och  r*assivi.iiii. 


Priiesens. 


Indicat. 


3 

n.  1 

2 

3, 

B.  1. 

2, 


1.  douXö-oiJ.ai  doDXoufxat 

2.  SouÅo-^l.u-st  åouÅo7^ 

åooÅo-srut  dooÅnotai 

douko-6ij.s)^n>  dooÅoopiedov 

<Joi>Xn-s(Tf)(iv  (JouÅouaäov 

å()ul(')-Eai'h))^  douÅouad-ov 

åuDAd-öijz.-la  d()oXo6[j.et^a 


3.  dou/M-ovzai     (loolouvzat 


Conjunct. 

<hnjk(')-ioiJ.ai  dnulcofmi 

oouÅo-rj  dooÅo}^ 

doulö-Tjrai  OOoXcozox 

åouXn-<uiJ.z&oy  douXwfisdnv 

doukå-Tjad-ov  douXioa^htv 

dookö-r^afhtv  doi)Xo)(sb()V 

douXo-(Jjij.z\'ja  dnoXco[j.täa 

douX6-7j(T-&s:  dauXcboi^le 

åouXö-w^rat  dooXxovro.i 


Optat. 

tjnnXo-oi[irj\'  dnoX,ni[X7jli 

<h)uX/)-oiu  dooXolo 

åouXo-ntro  dnoXnlrn 

douXn-oi[i£>%'^  douXoijUS&OV 

douX6-oi(T>%>\>  douXo7(Täov 

fhiuXM-oca^^Tji'  dooX^oia&T]  u 

i)<>!jXo-oi;j.Bi9a  douX,otjus&a 

åouX6-oia>%  douXoia^e 

åooXo-otuTo  åouXolvzo 


I  m  p  e  r  a  t  i  vu  s. 

5.    2.  äouX6-ou        douXoi)  ^  D.  8ouXö-s.a\%iv    oooXooodov       Pl.  douXö-cad-e     douXou<T§8 

3,  åouXo-éa{^oj  douX.oucräco'  douXo-éa^wv  douXoöaÖ^wv  åouXo-éff^wv  douXouaäcou 

[SouX.o-iadwaav  douXouai^waav) 

iifin.  åooXJ-£(Tf9ac  dooXooadai.      Part.  ånuX.o-ö^usuo!;  dou/,oufjevo<^,  .uéiiv,  nsvov. 

mperfectuni. 

\    \.  érouXo-öiiYj'^  édooX.oufirjU-    T).  é'yooXo-<')ij.£i9oi>  édo'jXoijfjted-ou^    ^\.  éåo(jXo-(jp.£Sa  éåou- 

Xoufjte&a 
2.  édouX6-ou       éoooXoo  ^  tdouX('i-s(T>%'^    édooX^ouaäou  éåouXo-ea^s    édou- 

Xooa^t 
^.  i(Jo»/M-zzo     éåoo/jWTO-  tdouXo-éai^'/     edoijX<.ou<7&rjv  édouXJ-ovro     éåou- 

XOUVTO. 

led.  (Fut.  do'jXioaoixai  PaSS.  iPerf.  åsåoåXco/jtac.  Fut.  I.  oooXcoi^Tjaoijiau 

j  \  Aor.  I.  edooXtbbrjv. 

lAor.  I.  eoouXcoadfirj'^.  IPlusq.  ådedmjXioiirjV.        Fut.  III.  dednoX.coaofiai. 


lagar. 

som  är  lili  deras  egen  förray)  {o-oi  blir  o  i.  och  o-nu  o  o). 

ock  w  i  piyocj;  såsom   ock  i  conjunct.  af  verba  på  //c,  t.  ex.  douXö-ec  o.  dou?.6-rj   åouXot,  men 
■lu  ouv  (ss.  af  o-£v;  ^h^ji/uäv.  ^rjv^  utan  iota  subscr.,  ss.  af  a-ev). 

y^Pjjiy^^  '^).   —   Aoud)   uppslukar  bindvoc.  o  och  £  i  imperf.  activi  och  i  pr  ms.  o.  imperf.  passivi 

oontraheras  till  oTuat,  di/JLrjv. 

hos  Homerus; 

fractionsljud   och    en   kort  vocal  inskjutes  ant.  före  detta  [t.  ex.  åpo-oum  {åpwat)  utv.  åpå-wat; 
—  eller  ock  efteråt,  t.  ex.   ldp6-ovra  {låpwvra)  låpw-o^ra-,   bnvo-ovraq  [b^vtbyraq)  ^Tvcy-Ovra?. 

LÖfsledt,  Orek.  Gramm.    2:a  uppl,  A    6 


82  4^  ;-)(). 

§  50.    Inledning  till  Conjugation  på  // 1. 

Conjugation  på  -//j  alViker  frän  Conjugation  på  -o)  förnämligast  uti  fra- 
sens och  Iniperfectuni  samt  i  Activi  och  Medii  Aor.  srrmuhis  (hvilka 
tempora  derföre  kallas  »de  afvikande-o  tempora). 

Anm.  Några  verba  afvika  frän  Conjug.  pä  -w  älven  i  Perf.  och  Plusqu.  Activi;  se  §  58. 
Afvikelsen  består  deruti,  att  i  dessa  tempora 

a)  åtskilliga  egna  ändelser  (*)  finnas,  neml.  i  Pnesens  Jnd.  Act.  Sing.  -fjti, 
-c,  -<Tr;  —  dessutom  ändas  (ss.  i  Aor.  Pass.  af  Conjug.  på -w)  l:sta  pers. 
Optat.  Act.  pä  -v  i  st.  f.  på  -ju t;  —  Imperat.  på  ?!/:,  Infinit.  på  -uat. 
Part.  på  -c;  —  och  3:e  pers.  Plur.  Ind.  af  Imperf.  och  Aor.  sec.  på 
(Tai^  i  st.  f.  på  v. 

Anm.     Andelserna   ,«£,    -g,   -ai   Ijödo  ursprungligen  [u,  at,  ti  (hvaraf  i  Pass.  ij.ai. 
aai.  Tat  uppstod  genom  diftongisering).    Men 
;u  bortkastades  i  Conjug.  på  co,    och   bindvoc.  o  förlängdes  i  stället  (A'J0J  i 

stället  för  Xuo-ju). 
ai    blef  ti^  i  Conjug.  pä  tu  genom  omställning,  ^  i  Conjug.  pä  lu  genom  bort- 

kastning  af  t. 
TI    blef  uppmjukadt  till  en,  hvars  <t  i  Conjug.  pä  a>  utstöttes  {Å/JSl  af  Åusitt) 

men  bibehöll  sig  i  Conjug.  på  /ic  {TiS^rj-at). 

b)  alla  ändelser  läggas  (i  de  afvikande  tempora)  till  stammen  utan  Ibind- 
TOCaler,  utom  i  Conjunct.  (som  har  oj  och  w)  Och  Optat.  (som  i  act.  har  tv;, 
i  pass.  i):   Tiocå-o-fiev,  prffisensst.  rrocs:  men  ~ii)e-p.£v.,  prsesensst.  zihs. 

c)  korta  stamvocalen  förlänges  organiskt  i  vissa  activa  former,  nem- 
ligen  i  hela  Indicat.,  Imperat.  och  Infinit.  af  Aor.  secundus  (ss.  i'j-z  blir 
^fj  i  Passiva  Aoristerna  af  Conjug.  på  w),  men  hlott  i  Shujularis  Indicativi 
af  Prsesens  och  Imperfectum,  (~)  t.  ex. 


af  st.  cT/9c, 

aor. 

2  i-(TlSrj-'>,  plur.  s-<Tl37j-/J.si', 

{<T/3rj-M- 

(TlSTjvai, 

>  r^o, 

i-y'>CO-'^       »      l-yvOi-lJ.Bv, 

y^W-^^i, 

Y>dj-'^at., 

'"      tXTä, 

l-CJTTj-'-',        »       s-OTTj-p-S'^., 

(TTYj-dt., 

<TTTl-''iai^ 

»    ^u. 

s-(pu-'^,        »      i-cpD-/JiBU, 

(pö-1%, 

wO—vat. 

jfr  af  Åu^s 

i-Xud-Tr'-'      »      é- ÅuiJrr/J-S'-' 

/MTfTl 

/.iji^ri-vai 

(1)  (§  50:  2,  a).  Ändelseu  (r{^a.  förekommer  i  Conjug.  på  -ij.t  i  2  Sing.  Indicat.  af  Praesens 
och  luiperf.  (jfr  §  3.5:   l)  och  i  prosa  i  Imperf.  af  sc/^t',  sT/af,  <prj;u  o.  oh3a. 

Jemte  infinitiv-ändelsen  -v«!  har  Hom.  (ss.  i  Conjuo;.  pä  -w)  andelserna  ij.si^ru.  <j.s'^.  men  van- 
ligen utan  den  i  verba  contracta  brukliga  vocalförlänguingen  :  léns-^ai,  o.  ?i/y.£^.  aor.  s/xsv  (sr^ac), 
Ti>9éfj.£vac  o.  Tct9é/J.av  (stundom  Tift^-q-p-f^ax  ss.  <piXrj-!J.s.'^ai].  Dock  förlängas  stamvocalerna  a.  och  v 
i  Inf.  af   Aor,   2,    t.  ex.    (TT7j-/ievai,  åu-p.z^jai, 

I  st.  f.  3  plur.  -aav  har  Hom.  -v,  med  förkortning  af  stamvocalen:  t.  ex.  laTÖ.'^  iör  saTrjaa'^. 
l<fu-v  för  efucrav,  såsom  i  Aor.  Pass.  af  Conjug.  på  -lu. 

(3)  (§  52:  2,  c).     Stamvocalen  förlänges  hos  Hom.  i   flera  former  än  i  prosan,  t.   ex. 

1)  i  många  former  af  Ti{)-rj-iit,  didui-ij.i  och  (det  i  Indicat.  Prpesentis  obrhkliga)'  P^t/Jj/aj,  t.  ex. 
Tii^^Tj-fJ-svo^  (för  'prosans  Ta9é-/j.£>oc);  duJoj-i^e,  å<.d0'J-'-'O.(.  {i'ov ''^ido->h,  åtdo-^^at);  y.iyr^-^^a.i.  /.i/T^-' 
fXBvai,    ■/.r/-q-ij.evo(;. 

2)  i  hela  Prees.  och  Imperf.  af  äyj-iu  och  öiZflP-o.'..,  hvilkas  stam  slutas  på  s  (utom  i  3  plur. 
åslat,  och  i  2  sing.  åi^s-at  åc^s-o,  jemte  åi^rj-ai  di^y]-o). 

8)  i  aor.  2  Medii  af  några  stammar  på  a,  t.  ex.  -Xtj-to..  TzXfiV-To  af  st.  ~XU.  (§  57:  anm.), 
^Xri-TO  af  st.  /Sa/l,  genom  metath.  i3Xa  {[idXXco). 

Deremot  bibehålles  stamvocalen  emot  vanligheten  kort  i  Aor.  2  Act.  af  xtsi-jw  o.  ouToiw. 
t.  ex.  3  sing.  ixTä,  outu;  infinit.  y.Ta-ixevai,  ouTa-jusvac. 


§§  oO,  51.  «3 

Deremot 
Prsesens-stam  ?<Tr«5f,   Prses.  sing.   'iaTTr!'';  men  plur.  ?<rTÖ-//Ev, 

fhiJo,  j  ''}i'hO-/Jt,  ■'  (JidO-fJ.Si', 

f/stxi^ö,  -•  ()£txi,'U-/j.t,       »  åeixvo-iJ-sv. 

g^T"  Undantag,     ^ior.  secundus  ad.  af  •r«''!'r^/z£,  Tjj/^^  och  åuJioru  förlänger  vocalen: 

a)  organiskt  blott  i  singularis  iiid.  [i  dual.  och  plural,  återkommer  korta  vocalen, 
t.  ex.  IfSjy-v  (xi-v),  men  sVy^-rr^v  i-roi-  eller,  genom  augment,  sT-rov;  £-c?a)-v, 
men  f-iJo-rov],  samt 

b)  med  förlängning  af  s  till  BL  och  o  till  o'J  i  infinitixnis  [t^Blvat,  shae, 
fJ0U'-'ai,  SS.  i  den  afkortade  Imperat.  Prces.  §  51:  6,  a];  —  Tmperativerna  ha 
koi't  vocal  ['?i-ir.  s-?--  ^?''-<r  (§  51:  ö.  a)]. 

)>?'6fl/-staiiiraarna  ändas  vanligen  på  e,  «.  o.  t.  ex.  uärj-fM  (stam  »^ej,  "caTTj-pt 
(st.  CTTä),  åidco-fxc  (st.  rjo).  —  Härtill  komma  verbal-stammar  pä  ö,  som 
dock  blott  i  aor.  sec.  böjas  efter  Conjug.  på  -fut  (t.  ex.  <ptj-cu,  aor.  2 
l-^rö-v);  Fr ce sentia  på  'j-/^f  hafVa  deremot  blott  ^J*"«6ew5-stam  på  y,  men 
verbal-stam  antingen  pä  ConSOnant  (dä  i  Presens  -m  tillägges,  t.  ex.  å£ix->u-,ut, 
praesens-stam  åsr/.-i^u,  verbal-stam  åsix)  eller  på  VOCal  (dä  i  Prtes.  -i^Vf;  tillägges, 
t.  ex.  (TTopé-v>u-/j.i,  prsesens-stam  crrope-iz-yu.  verbal-stam  arope). 


§  51.    Bildning  af  de  afyikande  tempora. 

a)  Om  Tempiis-bildning: 

1.  Prcescns  och  ImjJerfection  bildas  vanligen  genom  att  utvidga  verbal- 
staramen  antingen  genom  rednplication  med  c  (Pr^esejis-reduplication)  el- 
ler genom  tillägg  af  stafvehen  -vu  (-vvj);  hvarefter  (enl.  §  50:  2)  vocal- 
förlängning  och  ändelser  inträda,  <i>  t.  ex. 

Verbal-st.  fe,  prsps.st.   \i.-bt  Prses.  zibjl-iii,       riäe-fiat. 

aru.  :-öTÖ  (i  st.  f.  ff£-(Tr«.  enl. Ijudl. 22)     >       '^[az^ -jxt,        'iaxa-fiai 

>         fJ«,        >'  di-oo  »       oid^-ai,        oido-uai. 

(o)  r   ■  r     ■ 

»         fjBtx,     >         dscx-m  '    >      dsixvD-in       dscxv  U -fjiac 

»         zspa,    ^:         Y.tpo.-vv"j  »      x£pfhvD-o.c,  xepavvti - fxai. 

2.  Äoristns  secundus  bildas  deremot  af  verbal-stammen  outvidgad  (men  med 
vocalförlängning  och  ändelser  enligt  §  50:  2,  c  och  a),  t.  ex. 

st.  fe,  Aor.  Act.  l-zV^-v.    Med.  i-H-nriV\  st.  <Tr«,   Aor.    b-<7tV -v.  å-arå-änu ; 

st.  00,  Aor.  Act.  e-d^'^->.  Med.  k-dn-ar.v,  o.  s.  v. 

b)  Om  Modus-bildning: 

3.  Indicativus  saknar  bindvocal  utom  i  3  plur.  prcesentis,  som  stundom  har 
hindvocalen  o.  framför  -yai.^  t.  ex.  -ziiH-ä-fat,  oido-ä-fai,  dtixv6-ä-fm  (jemte 
det  ioniska  rj^^'-;iö-j.  did"'^-i>m.  detxv'i-i'at   enl.  liudl.  16). 

(£)  •  (O)  '  (V)  '>  ■' 


(^)  (§  51:   1).     1  st.  f.  2  Sing.  rn9rj<;,    3    Sing.   ru^/r^ai   har   Hom.   2.  riSrj-ai^a,  3.  Ttfe?;  så 
ock  dtdoicfd-a  o.  dtdoTc,  diåoT  (i  st.   f.   didux;.  åidwai)  och  'ist^.  <£{  i  st.  f.  'iTj<;.  'iTjffi. 


^4  §  51. 

4.     Conjunctivus  har  sin  vanliga  bindvocal  (tj  el.  oj),  men  denna  sammandra- 
ges (i)  med  stamvocalen  till  ett  alltid  (utom  i  döva-iwx  ra.  fl.,  se  5,  anm.  2) 

accentueradt  liud,   t.  ex.    rS^^  .  rtl^JI<,  ri&V,  o.  s.  v. 

•^  {s-i")  (s-Ti)  (£-?;) 

Anm.  Sammandragningen  sker  här  ej  pä  samma  sätt  som  i  verba  contrada,  utan  con- 
junctivi  a-rj  blir  rj  och  a-rj  yj  (i  verba  contracta  ä,  a),  och  o-rj  blir  w  (i  v.  con- 
traeta  o  c),  t.  ex. 

zc/j.,  ^  ,       na,  ?  -q       Till,  '?  ,.     men     tar,  "''  ,        2öt,  ^^  -q,     lar,  ^  ,. 
tJoj;^,   -  ^  ~ 


5.  Optativus  har  till  bindvocal  i  Activum  tr^,  i  Pass.  «,  och  ;  sammandrages 
med  stamvocalen  till  en  alltid  (utom  i  d6va~!J.at.  m.  fl.,  se  anm.  2j  accentuerad 
diftong,  t.  ex.  zti^e-trj-u,  laza-irj-v;  Tcde-i-/j.7ju,  cara-c-frrjv. 

Anm.  1.  Så  väl  Prsesens-  som  Åorist-stammar  j^å  o  bilda  Conjunct.  o.  Optativus  efter 
Conjug.  på  -CO,  J.ons^stammar  dock  stundom  Opt.  äfven  efter  Conjug.  på  -/jj, 
t.  ex.  å£cxi^D-/j.t,  åsixpu-u,  deix'^u-oifjLi;  e^^öv,  ^u-w,  Opt.  (pu-oqii  el.  fu-Yj'/ 
(coiitr.  af  tpu-iTj-v,  såsom  ci/jovw  af  a/xw-iVw,  §  41:  1,  b,  å,  Obs.). 

Anm.  2.    Contractionsljudet  i  Conjunct.  och  Optat.  blir  icke  accentueradt 

a)  i  dui'a/j.ae,  å7:iarap.at,  xpéiiap.ai   och  Aor.  i-pidixf]'^,  urjrj>j.rjV.,  t.  ex.   laruipai., 

'i-OT^i  'KJTTqTai  och  laraipj]'^,  caral-o,  lazai-TO;  men 
åuviopac,       duvrj,        d  uvrjrat;        dw^aiprj-j,      duvato,       duvatro; 
éTtiar uj p.ai,  £  —  i(TTV] ,  s-Kiarrjrai;  i-Kiaraipxi'^,  é-iaraio ,  éTccffzairo  o.s.\. 

(så  har  ock  Opt.  c<Tzacprj<^  stundom  cazato,  lazaczo  o.  s.  v.  jemte  det  regel- 
l(Tzaio,  icrracTo,  o.  s.  v.). 


b)  stundom  i  zld-Tjpt  och  '(ripi,  emedan  de  nemligen  i  Conjunct.  och  Optat. 
af  Prses.  Tass.  och  Aor.  2  Medii  stundom  utstöta  stamvocalen  £,  så  att 
blott  zL-d-  (aor.  i%)  och  I  (aor.  1)  återstår,  hvarmed  de  sedan  förena  conjiiga- 
tionens  på  -O)  bindvocaler  {w,  rj,  och  i  Opt.  ot)  och  betoning  (»så  långt 
från  slutet  som  möjligt»,  §  46:  1),  t.  ex. 

Conj.  Prces.  zc^-co-pai  ziij---ri-zat  (ss.  af  st.  ziif),  Aor.  -puad^-w-pat 
■7tp6ad--y]-zai  (ss.  af  st.  é),  och  af  'irjpc  izpo-io-pai  ~p6-T]-zai 
(ss.  af  st.  f.),  —  jemte  de  regelb.  formerna  på    '^  -pat,    '\-Tac. 

Opt.  PrCBS.  ziT^-OC-p.y]'-'  zii!^-Oi-o  rii%oi-zo ,  Aor.  T.poad--Ol- p.riv 
Ttpöad^-Ol-o  TZp6af)-0L-~  o ,  och  af  'irjpi  Tipo-OL-p.Yjv  npå-Ot-o 
np6-OL-ro ,  —  jemte  de  regelb.    formerna   på '^' -//ijv,  -sTo.  -sczo. 

Likaså  har  stundom  diåwpi,  med  tillbakadragen  accent,  i  Conj.  diöwpat  åi- 
diuzat,  i  Opt.  didoio  didotzo. 


(1)  (§  51:  4).  Hos  Horn.  qvarstå  vocalerna  i  Conjunctivus  ofta  Osammandragna,  hvarvid  den 
korta  siamvocalen  ofta  organiskt  förlänges  (e  äfven  till  ei),  t.  ex.  Aor.  2  Conjunct.  af  stammen 
»9e:  ■&d-u),  -^si-Tjq,  ■&siy]  el.  ^■'y-JJ?,  ^rj-zj ;  af  st.  å:  sTio,  £'tyj<;,  s.'ir^  1.  'qr)  1.  %a<.;  af  st.  åo:  diu-w. 
ddj-rjq,  dui-ri  el.  dw-Tj-cn;  och  vid  denna  siamvocalens  förlängning  förlcortas  ofta  mod?<svocalen  ss. 
i  Conjugat.   på   -w    (§  35:    4),     t.  ex.  -d-ei-O-ps-v ;    azTj-O-ps.'^,    öttj-S-te  ;    du)-0-ps'J. 

I  stammar  på  O.  öfvergår  ofta  (ss.  i  dvra-w,  r'f>z£-ov,  pag.  78)  a  till  £■,  som  stundom  förlän- 
ges  till  Si,  så  att  t.  ex.  af  st.  aza  finnes  i  Conj.  jemte  azrj-copsv  äfven  (Tz£-wp£\',  arsl-opBv, 
så  ock  af  st.  ^å  {iSaiva»)  Conj.  ^eI-w,   /Ssl-^,   ^sl-o-psv. 


§  51.  85 

6.    Imjjerativus,  Infinitivus  och  Participium  sakna  bindvocal.    Dessutom  mär- 
kes att: 

a)  Imperativ-éa\åehe\x  t)  t  bortkastas  i  Praesens,  (^*^  hvarvid  stamvocalen 
£  blir  et,  a  blir  rj.  o  blir  n'j  och  5  blir  v  (t.  ex.  zii^  '[  ,  "laz   \  ,  oid  "'^  , 

I  ^  (s-Shy  (a-.Vo  (o-ihi 

"i  ^i  ,  fieixv  J^„  ;    märk  dock  h-dt.   c-f^u  (fd-Hi),    men   behålles  i  Aor.  2 

alltid  (utom  i  ^eV,  eV,  oö^,  f^X^^)^  t.  ex.  ovfj-^i^  yvco-i^i. 

Anm.     CompoKsita  af  XaTr^iJx  och  /?a/i/w  bortkasta  stundom  änd.  -åi  äfven  i  Aoristi  2 
Imperat.  och  förLänga  «  till  «,  t.  ex.  ånöaxä  i  st.  f.  å-i'i(TTTj-d-i,  izapd-fiä  i  st.  f. 

b)  iw/?w^^i«;-ändelsen    -vai  toregås  af  kort  stamvocal  i  Praisens,  ('^^   men 

af  organiskt  förlängd  i  Aor.  sec.  (t.  ex.  lora-vat,  ozrj-vm;  dsixvo-vat,  <fTj- 
vai\  Tid-évai,  ai^rj-var,  dido-vai^  yvco-vai),  utom  i  d-el-vo.i^  el-vat,  dno-vo.i, 
der  £  blifvit  £r,  och  n  oo,  enl.  §  50:  2,  und.  b. 

c)  Participium    lägger  i  Äct.    uz,  i  Pass.    ii.evo   till  stammen,   t.  ex.  Act. 
zcd-^^-^r-^.  ztdeia-a.  ziäévt:    dtd^'-'-yt-<^,  ocoouaa.  dui6vr\    'iaz'i-'^t-',     'lozäaa 

(£)  •  '  (y)  (a) 

lazåvt;  detxv'i-i't-:;,  oeixvuaa,  osixvovt  (jfr  §  27:  1,  c);  Pass.  zibi-p.zvo-s., 
dtoo-uevn-;;,  \azåixtvo-<;,  detxiiu-ns\Jo-<;,  p-éiif],  fxzvov. 


c)  Om  Personal-ändelserna: 

7.  Personal-ändelserna  äro  —  med  undantag  af  de  i  §  50:  2,  a  uppräknade  — 
desamma  som  i  Conjugat.  på  -co\  men  passiva  ändelserna  -aai  och  -ao  be- 
hålla sitt  (T  ej  blott  i  Perf.  och  Plusquamperf.  Passivi  (ss.  i  Conjugat.  pä 
■w),  utan 

a)  (xat  behåller  a  äfven  i  Praes.  Indicativi:  zid^£[j.ai,  ztl^e-aat;  laza- 
um.  ".aza-ao.i\  uioo-um.  dioo-oat  (men  Xöouat,  X6'Q'-^^)\  deremot, 
SS.   i  coniugat.    på  w,    Conjunctivus   nå,^'  -aac    rid-,    7i     ,,  t(j-"^-!j.a.i    lar,     ^i .    ,, 

b)  ao  behåller  a  äfven  i  Praes.  Imperativi  och  Imperfectum  (utom  i 
ouvaiiai  .och  zruaza[j.at,  se  undant.),  t.  ex.  zi&t-[iai,  Imperat.  zt&e-ao. 
Imperf.  ézcäé-p-r^v,  ézcäs-ao  (men  ?jjo-/jac,  Imperat.  ?jj  ^'-^  ,  Imperf.  éÅn-6- 
fjf^v,  é?.6  ^^  y,  dereinot,  ss.  i  conjugat.  på  w,  Prces.  Opf.  ri>9£i-;j.rj'.^  Tiffsl-(ro,  och 
hela  Aor.  2,  t.  ex.  UH-p.ryj,  s-^^f*^^^,  Imperat.  {^"1^^-.  Opt.  ézi-i^-q^j,  dzi-90  (ss.  ézun- 
Ö!J.rjv,  st67:/'_^  ,  Imperat.   '^^'^("^^y  Opt.  ru-ocij.rj'^,  T'Jnoi-90). 


(1)  (§  51:  (),  a).  Horn.  behåller  i  Prwsenis  liiiperativäudelsen  ->!Åt,  t.  ex.  oiSw-''Jt.  ('ir/yö-i9i, 
é,'j-i7:Årj-t9c  (om  långa  vocalen  se  §  50:  2,  c). 

(S)  (§  51:  6,  b).  Om  Praes.  Inf.  åidoo-'>at.  xi/fj-uo.'.  (med  hh>g  vocal)  se  §  50:  2,  c.  —  Om 
äudelsen  -/j.svac,  §  50:  2,  a. 


Hfi  §§  öl,  52. 

Undantag,  nö^^afiai  och  i-ni.arap.aiC^^  utstöta  äfven  i  Prces.  Imperativi  och 
Tmperf.  Indicat.  n  i  ändeisen  aa:  ifiTxi-iiriM^  i^u'^^^  .  idnvam  (Imperat. 
fattas);  -^TZKTrdiJ.riV,  ij-iffT  *^^ ,  rj~c<TTrÅrfi,  Imperat.  vanl.  é-inr  *^'  ;  deremot 
iardfifj'^  '((TzaaO    irrra-ro    Imperat.    'iazrt-fro. 

d)    Om  Accenten. 

8.  .\ccenten  står  i  Conjiig.  på  -tn  så  tillbaka  som  möjligt  med  samma  undan- 
tag som  i  Conjug.  pä  -to,  så  att  Conjiinct.  och  Optat.  accentuera  con- 
tractionsstafvelsen  enl.  §  46:  3  (undant.  se  ofvan,  5,  anm.  2),  Infinitiver  på  -vai 
accentuera  penuUima  (enl.  §  46:  2,  b),  och  Farticipia  activi  på  -c  accen- 
tuera ultima  (enl.  §  46:  2,  d). 
Anm.    Om  enstafviga  imperativer  sammansättas,  draga  de  accenten  tillbaka 

a)  i  Äctivum    alltid,    t.  ex.    »Jiec,   se,    (t/J^;    men  i>'^a:;.  -epn^s^.  ä^aq,  é-icrye:; 
(Hom.  i'Aa-zq  jemte  ivtar.a); 

b)  i  Medium  blott  vid  tvåstafvig  prffiposition,  t.  ex.  {^oö,  ou,  dou;  évy%>'j,  åfou. 
npodoö;  men  Tizpu^u,  åTzödoo,  o.  s.  v. 


§  52.    Bildning  af  de  icke  af  viljande  tempora. 

Alla  icke  afvikande  tempora  hildas  (med  bortkastande  af  prsesens-redupli- 
cationen  (^)  och  prsesens-utvidgningen  -uu,  -vw)  af  verhalstammen  alldeles  ss.  i 
conjug.  på  -co  (blott  med  iakttagande  af  nedan  anmärkta  egendomligheter),  t.  ex. 

af  st.   »?£: 

Fut.  Act.  ^3y-(7ö> 

»      Med.        i^7j-ao{w.L 
Aor.  I.  Act.    z-§rj-xa^ 
»        Med.  {é-i^rjxdfjrjvy 
~i-iyzi-xa  - 


Perf.  Act. 

Plusq.  » 

Perf.  Pass. 
Plusq.  » 

Aor.  I.  Pass.  i-^^  é-^v  - 


XZIV' 

-é-d^s.i-ij.o.1  - 


he-äsi- 


■fX7]l> 


Fat.  I. 


>& 


rjcrofu 


af  st.  é: 

af  st.   (jTä: 

af  st.  do: 

af  st.  åau: 

rj-aoj 

(TZTj-OO) 

åco-ao) 

åse    f  -CO 

(x-a) 

7J-aofj.a'. 
rj-xa  ^ 

arfj-aii(w.i 
l-azYj-aa 

ow-aoimt 
i-d(o-xa  1 

oei^ofiai 
s-dat$a 

^-xdirrpj  ^ 

e-oz^-adiJ.r^y 

{s-dco-xdiir)vY 

i3ziqd[j.TjV 

et-xa  - 

i-azTj-xa  (i  st.  f. 
oz-azTi-xa) 

di-do)-xa 

dé-o  et  X  -a 

ix) 

zi-xzvj  - 

k-Gzij-xzv^  och 
a'i-azrj-xeL\f 

é-os-oio-xzcv 

zdzdeiy-eiv 

zt-ij.ai  - 

l-aza-fim'^ 

dé-o  n-fmi  '^ 

oédei)'  -fj-at, 

£l-p.rjv  - 

k-aza-txfiV  '■' 

ida-d  6-/r/jv  ^ 

1  ^    ^  ' 
zos-oety-ixTj]/ 

(Hom.  f-.^ijv) 

i-azå-^fjv  "^ 

é-o  o-i^Yjv  ■' 

é-åeil-&rsu 

k-iy/]ao[j.ai  ^ 

azd.-d^Tj(jofj.(u  •' 

d  o-i)rj(jo[iat  ^ 

dety-^aoiJ.at 

(1)  (§  .51:  7,  b,  und.).  Hos  Uom.  stundom  äfven  andra  verba,  t.  ex.  éf).dp'^a-o  (för  ipÅp^^a- 
ao),  daivu-o  (f.  idav^n-ao);  Imperat.  [idp'^a-o  {t.  p.dp-ju-cjo)^  <pd.-o  (f.  (pd-ao)^  t.  o.  m.  diZr^- 
a.1  (f.  diXjj-ao.i)  med  <r  utstött  i  änd.  aai;  så  ock  stundom  hos  skalder  och  sednare  förf.  é-iara, 
d'j'^a   (af  -a<7ai)  jemte  é-iarrj,  duvYj  (af  det"ioniska  -Eaai)  i  st.  f.  prosans  -a.aai. 

I  st.  f.  prosans  contraherade  -ou  (af  a-90)  har  Hom.  -zo  eller  -tu:  ii'J-£()^  ii^t-zu  (prosans 
h%u);  d-z-o.,  ^Et)  (prosans  1^0 u). 

I  st.  f.  prosans  Tj-ia-w.  éTziario,  i-piw.  izpiw  hafva  dramat,  och  sednare  förf.  rj-iaraffO, 
irdaxaao    iånpiaao.    -ptaffo). 

S^^  (§  52).     Af  diåcopt  har  Hom.  dock  fut.    Oldwffio  med  bibehållen    praesens-reduplikation. 


§  02.  87 

Egeiidomligheter. 

Ao):  jn-imus  act.  o.  luedii  har  ;;  tijl  karaktevsbokstaf  i  zi>^/xt.  trj/u  och  oiooj/u.  (V 
Anm.     Denna  aor.   1  med  /.  förekommer  (utom  aor.  med.  yj-/.-d/j.r^'^)  vanl.  endast  i  *Activura 
och   blott  i  Siug:.;  i  duah  och  plur.    begagnas   vanligen    motsvarande    aor.  sccim- 
dus  activi,  som  sjelf  saknar  siiig.  (smr/.  sV^wv,  z''h^'y.  /^i-  äro  obrukliga). 

ri)'^rj/j.c  och  irj/u  behålla  stamvocalen  ^  oförlängd  i  Passiva  ''ys-stanimen  [ir£-''/5jv  tz-i^/tjto- 
/lac;  si->'fr/>  igenom  mifpu.,  se  egend.  5)  B-'^jYja()!J.ai\.  men  förlänga  s  till  £t  i  Perfect-stammen 
(>9r-ö-w.   men  zé->9£i-xa,  Té-t^£i-ij.at:  r-ö-w.  men  '£(.-xa,  Bt-iJ.ai). 

oi/ho/u  ocli  'la-r^in  behålla  stannocalcii  {u  och  ä)  oförlängd  i  hda  im>^sir\mi:  a-zy.-ao).  men 
s-dzä-ij.ai.  £-rt-rci-'!/5jv,  (Trä-i'^rj<Tii;i.at :  d(0-<Tio,  men  dioO-pM'--    i-o()-''frfj.    o(h>'lrjf7(>!i.ai. 

\'erba  ]ta  -(vy^nfn  och  ii/>';/y.;  behålla  oftast  stamvocalen  {ä  och  £|  oförlängd  vid  tempus- 
bildningen  och  fä  derföre  äfven  a  i  passiva  perfect-  och  »fe-stammen,  se  §  56:  E,  b. 

ly]!J.i  aug'meuterar  st.  k  till  bl  (jfr  i/w,  si/(f^)  i  ind.  af  aor.  sec.  act.  o.  medii  samt  aor. 
pnm.  pass.  i  jjrosa  (men  vanl.  crj  hos  Horn.),  t.  ex.  aor.  pass.  ind.  sZ^/rj'^  (Hom.  é'*5jv)  Conj. 
é'9u>,  k>9B'!rjv,  s>'/r/--i  o.  s.  v.  med  oförlängd  stamvocal  enl.  2. 

Om  ££/z£^  är  l:a  pers.  plur.  Ind.  el.  O^pf.  af  aor.  2  act.,  —  och  om  st/ir^-y  är  l:a  pers.  sing. 
Ind.  el.  Oj^i^.  af  aor.  2  medii  el.  l:a  pers.  sing.  id  Plusqu.  —  får  sammanhanget  afgöra.  2:a 
pers.  heter  i  Opt.  slo,  i  Ind.  af  Plusqu.  o.  aor.  sicro. 


(1)  (§  52:  egend.  1).     Hom.  har  af  dviyjfj.c  i  bet.  »»tillbakasända»,  fut.  åvé-aw  o.  aor.  aVs-o 
(eljest  avvj<Tw,  (v^rf/.a  o.  åvér^xa). 


\ 
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§  53. 


§  53.    Paradigmata  för  de 

VerbalstaniiTiar  i%,  k,  azä,  do.  detx;  Prsesens- 


Praesens. 


S.     1.   r«H-/..> 


2. 

rl^V.,^ 

3. 

rSl-o.^ 

D. 

1. 

2. 

riHe^Tov 

3. 

ziäe-Tou 

Pl. 

1. 

rid-e-ixev 

2. 

U&£-T£ 

3. 

uM-ä-fm 

/V 

.A^ctivnm 

•     V 

, 

Indicativus 

^ 

i 

^x-/-> 

iarr/y/u  ' 

rJcd^^^-f2t  i 

-^Ä-^^ 

r?/öY^^-cl 

'<?,-' 

cazV^-m  1 

(0) 

h-TOV 

7aTä-rov 

dioo-zov 

CS-TOV 

hzä-Tov 

dtåo-zni/ 

C£-fJ.BU 

tazä-/Li.£u 

dido-/j.ev 

U-TZ 

hzä-ze 

dido-zs 

(s-a) 

'^^'^{"-a)'^'^'- 

8idö-ä-m 

/ 


v 

deix-vD-fjti 
oeixw-q  ' 
oeixvU-at ' 


Ö£tXV'J-ZOV 

deixuU-zov 

d£cxm-/jtzu 

oeixvo-ze. 

dsixuu-ä-Mt 


(£)         ^  ^  (£) 


(ion.  010*^^ -Mt)      i\on.d£txv^-i'm) 


C  o  n  j  u  n  c  t  i  v  u  s. 


S.     1.   r^?!/,^, 

(s-m) 

2.  n«5^  f;^ 


3.  n^  r; 
D.    1.       - 


(a-(y) 

lazji^; 


0£^ 


(O-lij) 


c-r/) 


0£lXVU-(0 

SS.  Conj.  >^y-ö>,  enl. 
§  51:  5,  anm.  1. 


2.  Til^  V  -zov 

(s-v) 

3.  r;^  '^i  -zov 

(£-■-/) 

Pl.    1.   r£.y^^-//£v 

2.  -£^y  "'y  -ze 

(s--ri) 

3.  r£.!/  ^'^  -Gt 

(e-w) 


I    '^1  -ZOV 


't   V  -ZOV 

is-r,) 

\  ^^  -azv 

(s-w)  ' 


(£-55) 


-ot 


'taz  ^1  -ZOV 

(a-ri) 


010  '"  -ZOV 

(o-v) 


taz  O  -ZOV         o  cd  ^'^  -ZOV 

(a--ri)  (o-r,) 


caZ   '"  -OA 

(a-w)  > 


laz ,  7  -ze 


(a.-y,) 


(o<o)  r 

o  ^^  -Zi 

(o-r.) 


'  Vocalen  lorlänge.-;  i  Singularis  Iiui  af  Prses.  o.  Imperf.  aetivi.  so  §  50:  2,  c. 

'  Conjunctivi  arj  oth  or^  contraheras  till  rj  o.  j,  dess  urj  och  «>j  till  oj  ocli  w,  enl.  §  51:  4,  aniii. 


§  Ö3. 


HO 


äfvikande  tempora. 

stammar  Tc§e,  ce,  carä  (i  st.  f.  ata-a),  dcån,  detxvo. 


lyieclinrn  och  Fassiwim. 

Praesens. 

Indicativus. 

3.    1. 

xid^e-jxai 

le-fiai 

lazä-fÅO-t 

dido-fw.i 

oecxvo-fj.ac 

2. 

xibt-aai^ 

ce-aat'-^ 

laza-aoA  ^ 

dioo-aai  ^ 

adxv'j-(Tat  •' 

3. 

Tii%-zai 

le-zac 

loza-zai 

oidn-zm 

oeixvu-zat 

1    1. 

zti)^é-fJi£&o)> 

cé-jue^ov 

lozä-fxed^ov 

dtd6-[j.e.i^nv 

dscxvo-iLtsÖou 

2. 

u&£-ai%v 

le-tjii-ov 

"(.oza-ab^ov 

dido-ad^ov 

oeixvu-a^nv 

3. 

n^e-a&ov 

'ie-(yi}ov 

"^iaza-aiiov 

ocdo-ffäov 

ozixvo-abnv 

^1.  1. 

Tcdé-fiel^a 

U-neth. 

'iaz(j.-fj.zbu. 

dtd()-[j.e^a 

dzixvu-p.ebo. 

2. 

Tt^e-ffl^e 

U-a&e  ■ 

laza-ad^e 

åiåo-aäe 

ddxvj-mH 

3. 

zi^e-vrai 

h-vzai 

'iaxa-vzai 

dldo-vzai 

deixvu-vza.t 

C  o  n  j  u  n  c  t  i  v  u  s. 


5. 

1. 

ztl^^^^-uat             1 

?;.,-/-' 

'''^\I™^-/^-«^ 

^^KU 

-fiai 

2. 

zil^  f/     (af  -£-          : 

f/     (af  -c- 

i<TZ  fj     (af  -a- 

^H.t 

(af  -0 

3. 

zti^,  '^1  -zat              c 
(£-  ■';■) 

Ä)--' 

laz^  ^J  -zat 
{"■-■fj) 

{O-Yl) 

-zat 

). 

1. 

Zcä  ^  -nsf^ov            1 
(s-w)  ' 

S-<1))  ' 

'^oz^±-l,,dov 

{o--n) 

-fist^n 

2. 

V  -aäov 

S-Yj) 

caz  Q  -adov 

dcå/\ 

(o-v) 

-a&ov 

3. 

zS  ~Q  -abov           c 

(s-v) 

s-Yl) 

'caz  'Q  -odov 

{a-Yl) 

r)td  ^ 

(o-v) 

-o>%v 

^1. 

1. 

zcä  '^  -«£fVa          1 

(£-w)   ' 

^  -neda 

t-,0)    ' 

laz  ."^ -ne»a 

(a-<u)  ' 

(o-m) 

-fj.ed-a 

2. 

ztd-  v  -ode            1 

(s-y)) 

a-v) 

'taz  '^J  -(71% 

(a-YJ) 

3tå  '"'^ 

(o-v) 

-abe 

3. 

"''..t,—       ' 

'\-vzat 

s-m) 

\oz,  ^^  -vzai 

{a-m) 

«'^Z> 

-vzat 

öeixvu-co-fiat 

SS.  Conj. 
'Å6-co-[J.at,  enl. 
§  51:5,anm.l. 


And.  aat  behåller  a  i  Praes.  indicaUvi,  enl.  §  51:  7, 


no 


§  ÖB. 


PrjBsens. 

S.     1.   ziHe-iYj-v 

?).   riHs-'tr^ 

1).     ].  — 

2.   7u%-ir,-Tu>.  1. 


Pl.   1.   zdh-hr^-atu  1. 
■:t.Hzlij.zv 

2.  ZU^t-irj-TS:   1. 

3.  zSt-iTj-aav  1. 


-A^ctiviim. 

C)  p  t  a  t  i  v  u  s. 


izizov 
le-ir^-Tr^v    1. 
hizy^v 
le-ir^-n.eu  1. 

le-tr^-TS  1. 

cahs 
k-ir^-rrav  1. 


•.aza-vfi-' 
laza-ir. 


< 


(noo-ffj-v  öeixu-oi-iH 

otno-LY^-'  SS.  Opt.  Åij-oe-fj.i 


enl.  §  51:  5,  anm.  1. 


'.(Tza-trj-fj.s'>  t. 
cazalfiS'^ 
ifTza-r/j-ze  1. 

cazalza 
c<yza-irj-aa.v  1. 

lazacsv 


ocooizou 
•yj-zTjV  1. 

OlddtZTi^J 

nto<)-irj-(j.tv  1. 


S.     2.  Wi-ysr  (i  st.  f. 

3.  z'Mé-zco 

D.    2.  r»V£-r«y 

2.  ziUé-Ziov 

Pl.  2.  n^£-rc 

3.  zu^i-vzcov 

1.   i--<i)oav 


ZlU- 


Iraperativus. 
iti  (i  st.  f.       '    lazTi  (i  st.  f.  åi^ou  (i  st.  f,       dscxvD  (i  st.  f. 


j£-roy 

££-rft>V 


it-vzcov 

1.   é--(D<Tay 


lazä-znv 

Ifftå-TMV 

'taza-zt 


oion-zov 
dcoo-Tcou 

dcoo-ze 


icfza-vzcov  oioo-vz(ov 

1.   å-Twao.'^  1.  o-T<yö■a^ 


I  n  f  i  n  i  t  i  V 11  s. 
\azo.-vo.i 


oetxvo-Z(o 

neixvU-zov 
dscx)^u-zojv 

oecxvU-ze 

dsixvu-vz(ov 
1.  'j-r<«<rav 


O 
rhr/v6-vat 


P  a  r  t  i  c  i  p  i  u  m. 
Nom.    ziH^'-!'-c.-  ziaä,        c^^tc, -s}(rä.,        laz^i-ifc.  -äaä      ^cd^'^jt<;, -obaä,   o sjxv/^ jJ^c, - 


Gen.  iiToc,  -ctö-r^c.     G.  ivTo?, -£«'«''^?,     G.  ai^ro?-,  -äarjq      G.  Jiro?-- -«w<njC-    G.  'JvTOj,  -'J<rr)q, 
-ivToc  -si-roc  -av-ro;-  -dvTOi;  -uvtoq 

*  Om  vocalförlängningen  vid  bortkastandet  af  imperativ-änd.  '5«  i  Prajs.  act.  se  §  51:  6,  a. 


§  .^3. 


PriBsens. 

3.       1.  TcSä-l-fi'f]V 

2.  TCt^c-C-fTO 

3.  Tci^e-7-Ta 

1.  ~Se-i-ij.e}i()v 

3.  zihs-i-fnirjV 

In.    1.  -tHz-i-aei^h. 

2.  Tu^e-~i-ai% 

3.  rthe-l-VTo 


IVIecliiim  och  I*assiviTiTi. 

O  p  t  a  t  i  v  u  vS. 


tS-1-C'') 

k-l-To 
k-i-fjtada 


cnta-t-f/.Yjv  niOD-i-nr^v  ötixv'j-ni-ij;riv 

C(TTa-l-'rf)  dlOO-t-oO  8S.  Opt.  k')-()'l-IJ.rjV. 

laza-l-zo  ocdo-1-zo        ^'^l  §  51:  5,  anm.  1 

caza-i-fizäou  ocoo-c-f/.silou 

taza-l-aiidv  otdo-l-ai^^y 


taza-l-adz  dioo-l-aHe 


taza-i-vzo 


ötnn-i-vzo 


I  m  p  e  r  a  t  i  v  u  s. 


5.      2. 

riiH-a  o  5 

u-cr  0  5 

tffzä-a  0  '" 

ocåo-ffo'^ 

oer/.vtj-ao  ^ 

3. 

zif)é-a(}co 

cé-(T'%0 

iGzd-alko 

ocd(')-al^(o 

oetxvö-aö^o) 

D.    2. 
3. 

zb%-at^(>v 
zctH-aäcov 

h-aäov 

iazo.-aä(t\> 
lazd-aiior^ 

dtdo-a&cov 

0£lXv6-(T>^C0V 

^\.  2. 
3. 

z'dh-a>% 
zt^é-od^cov 

1.  É-a'^oj(Ta> 

h-ad£ 
cé-aäojv 

1.  i-af)waa-^ 

taza-fff^e 

iazd-<Tf%o]^ 
1.  d-(Ti9w(Tay 

1.  6-(T'^u><Tay 

1.  u-irSwaa 

zibt-aiioi 


I  n  f  i  n  i  t  i  v  u  s. 


(^tUvj-abat 


P  a  r  t  i  c  i  p  i  u  m. 
S^om.     ziM-/ji.s'jn^,  ié-/j.$i'o^,  c<Tzå-/jiS)^o(:.  rJioö-fj-Zi^o!:,  detx^A-p-ti^o^, 


änd.  au  behåller  a  i  Pr.  Imperat.  o.  ilmperf.,  §  51:  7,  b  (deremot  poet.  stund,  zn^*^^,  tö-^^^,  '>'-'\^'^J- 


[)-2 


Activiim, 


Imperfectura. 

S.     ].  iziö^V -v  (O.  eut^/ow)^    (70  v)  o.  co'jv^    tar  O -v 

el.  l'-st> 

2.  (srtV/J^-?)  O.  éTn'hc^     (?^^c)  O.  c'e(^    ''Kt"' 

3.  (éTÖ'^V^)  o.  ézcäac  (rp  o.  re 


D.   1.  — 

2.  ézcöe-Tov 

3.  ert^é-TTjv 
Pl.   1.  ezii^e-nev 

2.  éuäe-re 

3.  éui^s-aau 


§  •^:^. 


(£OjV?^^j->)  O.  £  o  10  o 'JU  ^    toeixvö-u  o. 

éfiecxi/u-o- 

{éoiå"l^^-q)  O.  éoiooo?    éoeixi/D-t;  o 

(idiu^^  O.  édtdoo         adetxvD  o. 


Aoristus  secundus  Act. 

S.    1.  [i^-^J,-.]^      i  -^ 

Ö       o       i;;^ 
S"  ^    '^"J 

3.  [!-.>(?)]  -^  ^ 

D.    1.       — 

2.  l-?!^£-rov  3 

3.  é-§£-T7]V 
Pl.     1.   l-*!^£-//cV 

2.  l-^£-r£ 

3.  é-(^z-aav- 


ie-lj.e\ 


[,!,-] 


tara-rrjv 
iaza-[j.zv 

i'crza-z£ 


aocoo-zou 
kdid(')-z-qv 

edioo-ij.ev 
koioo-ze 


laza-ao.v-     zoioo-aav 

Indicativns. 


o  ,s~ 


l-azl^v^       [^^J^-]" 


a-^i^^j  ^-<.^ 


^B  z 


l-az-^i 

(a.) 


[''«(o)-?] 
r  ^">  <'''  T 


Ä^  ;=J    f-C; 


££-rc^V 

££'-r;yv  '• 

sc-zs  * 
el-aau^' 


^U* 


£-öT  ^7  -rov  e-do-zov  ^ 

£-*Tr  'y  zTjv  e-86-T-fjv 

i-(TZ  ^  -uev  I-dn-nev 

(c.)  ^  ' 

i-azV -z£  s-on-ze 

(o.) 

i-oz  V -a  a  v'-  zon-aa  v  - 


éåeixvu-zov  \ 

édsixvu-TTjx 

edeixvU-fievS 

éoeixvu-zs 

édeixvd-aa\ 


z-(pö-v  •* 

Z-ipl>-Z 

e-(pö 

z-(pö-xov 
i-ipt-rrpj 
z-(pö-p.ev 

I-(fU-ZZ 

z-ipu-aav 


med  £  augmenteradt  till  £«,  §  52:  5;  men  hos  Horn.  vanl.  utan  augm.  i-ro  i-  o.  s.  v.  t-ffw^ 


C  o  11  j  u  11  c  t  i  v  u 


S.    1.  ?>  "^ 

(£-(0) 

2.  ?!^  ff    o.  s.  v. 

(£-!?C) 

SS.  Prces.  Coiij. 


ÖT   ""  O    ^" 

{s-w)  (a-m)  (o-m) 

^1^    O.    S.    v.  (TT    /J'^    O.S.  V.  O   '?^'^    O.    S.   V. 

<■£-»?)  («-!??■)  (0-)}T) 

SS.  Prces.  Conj.    ss.  Prces.  Coiij.  ss.  Prces.  Coiij. 


^y-5^C  0.  s.  v, 
SS.  PrcBS.  Con; 


ss.  Prses.  Opt. 


Optativus. 

stTj-i^  [hi  k-i-Tj'^)    aza-irj-v  oo-trj-v 

£%-r  0.  s.  v.       oza-irj-<:  o.s.Y.  åo-iYj-:;  o.  s.v. 

ss.  Prses.  Opt.      ss.  Prses.  Opt.  ss.  Prffis.  Opt. 


7  '->  y 

(u-t) ' 


<p>j-oi-pt 
fU-Yj-Z    O, 

(pu-ni- 


'  TiJj-Tjiiu    'tr^iJ.1   och  diåcoiu  bilda  vanl.  imperfectum  singularis  efter  conj.  pä,  -w  (ss.  af  ett  prses, 
ié-oj,  diåo-w):  izifk>o'^^  Zow^  (eller  £-££v),  idiåoir^;  dock  äv  prima  pers.  sing.  k-i->'}ri'^  bättre  än  i 

'  3  pers.  plur.  imperf.  och  aor.  2  act.  har  i  conj.  på  -//.£  änrZ.  o-av,  §  50:  2,  a. 

^  Stamvocalen  förlänges  organiskt  i  liela  ^ncZ.,  imperat.  o.  inf.  af  aor.  sec.  act.;  — men  af  Tt>!/rj/j.c,  irj/j.c 
diåuipx  blott  i  sing'.  indicat.,  samt  (med  förlängning  af  e  till  ei,  o  till  ou)  i  m/.,  enl.  §50:  2,  c,  unc 


§  f>H. 


93 


IVteclium  och  JPassiwim. 


rmperfectum. 

S.    1. 

hid-é-ptrjv 

cé-jurju 

iarå-iifj)^ 

é(i(d()-/27jV 

ideixm-nr^v 

2. 

érlds-fTO  ' 

h-ao  ' 

tax  a-a  0  ' 

édidn-a  o  ^ 

édacxwj-ari  ' 

3. 

éuäs-To 

f£-ro 

laxa-To 

édido-zo 

£(hcxurj-zo 

D.    1. 

éruH-fisäou 

cé-fjieSo]^ 

iaTd-[ist%v 

éåcdo-fjisd^nu 

édecxvu-fisl^nv 

2. 

erihz-adov 

'ce-cräov 

tar  a-a  dov 

édida-ad^ov 

éåsixi"j-ad^ou 

3. 

BTuU-aHr^v 

ls-a^r]\) 

lard-ad-rjv 

kdidö-aHrjv 

é3£cx\^6-a&rji> 

Pl.  1. 

éruU-nt>ia 

U-iJLsd^a 

laxd-fisd^a 

édioo-fjtsda 

zdzixvj-ixeHo. 

2. 

sTcäe-atJs 

cs-a3e 

lara-ads 

ådido-a^£ 

eddx\j'j-ade 

3. 

kziHz-vTo 

7e-vz() 

laza-vzo 

édiåo-VTO 

kddxvj-^JZit 

Aor.  secundus  Medii. 

5.     1.  zHé-[XTjV 


I  n  d  i  c  a  t  i  v  u  s. 


2. 

^^^% 

£t-a  0*  §  b2:  eg.  6. 

-'"•<«-"., 

(O-ffO) 

3. 

läs-zo 

sc-zo  * 

£7tpca-zn 

iåo-zo 

D.    1. 

sM-pMov 

£c-fxe3ov  * 

é7tpcd-/x£dou 

kåo-pab^ov 

2. 

Me-aöou 

sJ-a&ou  * 

éiipia-adnv 

. 

£do-a§ov 

3. 

éi^é-a^rjv 

s^c-a&Tjv* 

£Tipid.-ad^'qv 

kd6-a§7]v 

Pl.  1. 

kM-fxe^a 

e7-fxe§a  * 

£T:pid-p£l}a 

£d6-p.£da 

2. 

Ba-a&e 

£i-ad£  * 

é7rpca-a&£ 

£do-ad^£ 

3. 

Ms-vzo 

sF-vro  * 

érrpca-vzo 

ion-vzo 

*  med  k  augmenteradt  till  el,  %  52: 

5;  men  hos  Horn. 

vanl. 

utan  augm.  £-/^^v  o 

C  0  n  j  u  n  c  t  i  v  u  s. 

S.    1. 

^  '"  -aat 

(e-cy)  ' 

''p\Z)-i'-"-'- ' 

0  ^  -uat 

{o-w)  ^ 

2. 

3. 

^  fi     (af  ^- 
d  '^  -zat  0. 

s.  v. 

fj^  (af  l-;j-<taO 
,"'y  -zac  0.  s.  v. 

TCO  c  TJ     (af  a-rt-åai) 
TTol  V  -zac  0.  s.  v. 

0    ^     (af  n-r,-éru) 

d  ^"^  -zat  0.  s.  v 

(0-7J) 

1.  d £-'(.- p.r]v 

2.  &£-7-m 


■.-t-zn  o.  s.  v. 


Optativus. 
£i-p.rjv  (^af  s-i-yr^v)    Ttpta-i-prjV 

£i-^n  §  52:  eg.  6.    Tipia-t-^o  ^ 

£'l-ZO  O.  s.  V.  Tipia-i-zo  o.  s.  v. 


no-t-TO    o.  S.  V. 


'   ö-o  behåller  a  i  pra3s.  Imperat.  och  i  Imperf.,  §  51:  7,  b. 

^  Aor.  2   medii   af   "{(rrr^/jLt   {é-arå-nrj'^)   är   obruklig,    hvarför   ér.ptdij.rjv    är   uppförd 

digma. 
^  Om  accentens   tillbakadragning:    npiwixo.t  (i  st.  f.  7:puo/iai),  Tzpiaco,  -piatzn  (i  st.  f.  -otaio, 

atro),  se  §  51:  5,  anm.  2. 


i)4  §§  oP,,  04. 

AoristuS   SecUlldus   Act.  l  m  ^  e  r  a  t  i  v  n  s. 

S.   2.  /Vs  --'   (§ol:(;,a)        f ->  l§51:(;.!i)      aT'hiit  (^bh(i,ii]  ^W  '.f  (§  51:  (5.  a)       (<p(>-&c) 

(-71)                                                  (-i/t)                                               («)  (-iH)                                               '                 ' 

3.   t%-Z(0                            S-T(0                          (TT  V -r OJ  o/j-TOJ                            {(fo-uo) 

D.  2.  äé-To<^  o.  s.  v.       c-rov  o.  s.  v.     ax^i  -to^j  o.  s.  v.  ftö-xo^i  o.  s.  v.       (^'j-r«v)  o.  s.  > 

I  n  f  i  n  i  t  i  v  u  s. 

<y^'-v«(t§51:G,b)    =^^-i/af  (§51:G,b).  <Tr  ^'-i"'/^  /J^J^^-v^f  (51:  6,  b)       ^rj-i/«i 

P  a  r  t  i  c  i  p  i  u  111. 

/V^^'-,>5r-c.                  ^"^r-c,                  ^r«^^-r,  o'^'^vr-c.                   <f'J/r-c, 

ih~caä,  i^éur-            slaa,  sur.          aråaä,  azäur-  oouaä,  d<h~.             <puaä,  ifmt. 


Y 


§  54.      Elp.'',    saofi7.i,' 


Stam  i(7\  men  endast  s  återstår  i  många  former,  emedan  a  Ibortfaller  mellan 
(b  af  éf-(o,  itfpj  af  h-ir^-v)  ocli  i  Participiuiii  (der  t  bortfaller  i  prosan  ge- 
a)  framför  änd.  -in,  -vox  ock  -yau  hvarvid  stammens  £  blir  zr.  el-/Ji,  sJ-vai,  el-ai; 
Obs.     Pra?s.    Ind.    Sing.    af  d-fj.i  visar  de  äldsta  äiidelsenia  //«.  ae.  tj.  men  i  st.  f.  det  episka 

Praesens. 


1 11  d  i  c  a  t. 

Conjunct. 

0  p  t  a  t. 

I  m  p  e  r  a  t. 

S.    1. 

el-nl 

10  (Horn.  l-w,  egl.  i-r-w) 

zItjv  [af  é<r-iyj-'^] 

— 

2. 

''•     (Hom.   itT-<T>.   sTc) 

^<r  (Hom.  i-ri<;) 

zrrj(:  (Hom.  s-ot-c) 

'la-bi   [i  st.  f.  åa-^^iC^ 
(Hom,  ¥(T-co) 

3. 

ea-Ti 

fj  (Hom.  i-rj,  s-rj<Tc,  f/ai) 

ttq  (Hora.  å-öc) 

za-T(o 

D.  2. 

ka-Tov 

7J-rov 

zlr^Tov 

S(T-TOV 

3. 

za-x(>v 

ij-zfw 

zlyjTTjU 

ia-Tojv 

Pl.  1. 

za-iJ.h    (Horn.   zi-!>Å',) 

0)'l)ZV 

zlrifj.zv   (Hom. 

— 

2. 

éa-ri    , 

Tj-XZ 

zajTZ  (Hom.  d-s) 

za-xz 

3. 

(Horn.  £-ä-ii<n,\h ruH-ä-iai) 

(O-m    (Hom.  s-ojtTc) 

zifjoov  1.  élzv 

za-rcoao.v 

Infin.    Zi-vat  (Hom.  e^-iJ.S'y0.i    eV-//£v,    o.  med    assimileradt  er   ^l^--p.zvrn  I' ^' -/-'-£'')• 
Part.   (ov.  nuaä^  (h,  (Hom.  i-wv,  é-oua-a,  i-ov):    (xen,   ovr-OC- 

Anm.  1.     Praes.  Ind.  är  enclitiskt  (utom  2  Sing.  s?  samt  Homeri  3  Plur.  ?a<n),  se  §  8:  2,  1. 


^H 


§§  53,  54.  ^^>ö 

]VIed.iixiia  och  I^assivnm- 
Aor.  secundus  Medii.  impeiativus. 

fif^*     ■""        (B-fro)  (s-ffo)  '     (a-fto)  (o-ffo) 

3.  &é-(T^(0  e-(Ti^co  TTptd-adco  dö-ai%j 

iJt).  2.  i^é-aHov  o.  s.  v.         i-cråov  o.  s.  v.  Tipia-ahov  o.  s.  v.        dö-aÖav  o.  s.  v. 

I  n  f  i  n  i  t  i  v  u  s. 
i  l^é-ffl^at  i-aäat  Ttpca-aäac  o/i-aHai 

P  a  r  t  i  c  i  p  i  u  ra. 


shac.  jag  är. 

vå   vocaler,    t.  ex.  i  Conj.  och   Optat.   (der  s  sammandrages  med  modusvocalen: 
bom  apkeresis:  wu  i  st.  é't-(ou)  samt  dessutom 

b)  i  hela  Imperf.  (der  dock  a  Jean  qvarstä  framför  t)  och  framför  Futnri  a. 
ff-ffi,  £("?  har  prosan  den  förkortade  fonnen  sL 

Imperfectum    (st.  I^,  i;  med  augm.  ry^r,  ;y). 

S.     1.  ^-vl.rj   (af  Hom.  :5-«,  if-r/;  äfven  å-o!^,  l-trzov)         D.         —  Pl.   -^■flZi' 

2.  Tj-oD^a  (af  Horn.  z-qaM)  vj-TOV  1.  Yja-Tov  tj-zs  1.  y]a-rs 

3.  ^V     (af  Hom.  rj-sv;  äfven  å'-:^i/,  y/-ry^)  'i^-ry^v  1.  -^O-rrjV  7j-aav  (Hom.  é'-ö-a>). 

Futurum. 

Indicativus. 
^.     1.    'i-aopax    (af  Homeri   ifT-aoiw.t)  D.    é-aöpeiiou  PL    k-a6p.£l^ff. 

2.  l-ö')^'    (Hom.  sff-cr-s-ai)  s-osaD^OU  é-ffScrds 

3.  é-atat   (sync.   af  Homeri  eff-crsrrxi.  s-asrac-,  é-aeadov  t-aovzfU 

äfven  doriskt  écr-erslrai.) 

3pt.  é-aoiprjv\  Inf.  e-asad^at  (Hom.  ia-asaiS^ai);    Particip,  é-aopevo^  (Hom.  srr-ö-rv/cvo?). 
^mperf.   Medii  ^'-^)yy,   3  Plur.   ->y-vro    (Hom.  sfaro  af  i-eff-a--o). 

å,nm.  2.  Composita  accentueras  så  långt  från  slutet  som,  möjligt  blott  i  Prajsentis  Jnc?.  och  Tm- 
perat.  {t.  ex.  TrdpBipA,  -nö-p^a pev .,  rApiai^i),  i  alla  andra  former  ss.  v.  simplex,  t,  ex.  -«- 
pCjps'^,  TTapzist^,  -apévToq,  napfjps'^,  izapéazai.. 

i 


w 


§  55.    E^i/ii,  léuoLi.  jag"  skall  gå. 

1.  Stam  t,  som  diftongiseras  till  se 

a)  i  Sing.  af  Pra?s.  Ind.  (Bl-fu)  och 

b)  i  hela  Imperfectum,  der  st  genom  aiigment  blir  ;/^,  hvartill  lägges  pllis- 
quamperfecti  ändelser  och  bindvocaler  {fj-sc-v  ss.  sÅsÅöx-st-ii). 

2.  Conj.,    Opt.   och  Part.  bildas  ss.  i  conjug.  på  -w,  Opt.  med  bindvoc.  oi, 
Part.  med  acut  på  ultima. 

3.  Inf.  har  äml.  -vat  ss.  i  conjug.  på  -/^^  n^ed  bindv.  s  ss.  i  conjug.  på  w. 

4.  2  Pers.  Sing.  Prses.   Ind.    har   förkortad    form,  e?,  ss.  i  sliA;  1  Pers.  Sing. 
Imperf.  har  äfven  änd.  a    (ss.  ock  i  d-ix':,  der  rj  är  uppkommet  af  Homeri  l-a). 


Praesens. 

I  TI  dl 

c  a  t. 

c  0  n  j  u  n  c  t. 

0  p  t  a  t. 

I  m  p  e  r  a  t. 

S.    1. 

sl-fJi 

F-o» 

1-Ot-p.t  1.  i-fJ£5yV 

— 

2. 

£T(Hom 

d-m^a) 

J-3JC  (Hom.  X-Ti-aM) 

j-«r-c 

l§i 

3. 

sl-ac 

^i-Tj   (Hora.  c'-5j-<Tj) 

T-OJ    (Horn.  Isirj  o.  £<5j) 

l-TCU 

D.  2. 

l'-TOV 

F-5y-rrtV 

0.    S.    V. 

J-zov 

3. 

]'-T0> 

?'-^-r«9i> 

'l-Z(OV 

Pl.  1. 

l'-/ASV 

"i-CO-fJ.SV  (Hom.r-o-,ysv) 

Inf.  l-S-vai  {Yiom.Y-iJ.evat, 

i-!l£V) 

— 

2. 

l''TS 

r--^-rs 

Part.  l-(uv,  l-ouaa,  l-6v. 
Gen.  lov-o:: 

?-rc 

3. 

i-ä-iat 

F-<^0-<Tf 

X-Tcoaav  1.  l-o-vx 

S.     1.  fj-Sl-V  1.  -i^- 


Imperfectum  (augmenterad  st.  >y;  med  bindv.  s?  j-ej). 

D.  Pl.   fj-St-/lSU    1.    3^7i£V 


(Hom.  ^i-a  1.  »^'i-ov)  (Hom.  i'-,asi',  fj-o-fj.ev) 

2.  jy-sMT  1.  fj-si-a&a            fj-si-zov   1.  ^-rov  fj-sc-rs  1.  yy-rs 

(Hom.  y/'J'-£?-  o.  t-s^)  " 

3.  ^'-£j  1.  ^-si-v                     7j-st-T7^u  1.  ^'-"Tyj/  fj-s-aav 

(Hom.  7]'c-z  o.  {'-c)                                     (Hom.  c-rrjv)  (Hom.  r/i-ö-av,  j'-fl-av;  ^'j-ov). 

Yerbaladj.   hfk,  l-zéo<;.     Mediala    biformer  hos   Hom.   äro  a)  Fut.  och  Aor.  d-a-o-imi. 

d-a-d-iJ.y]v  och  é-siadfiTjv  (jfr  oTda);   b)  Prss.  och  Imperf.  hfxat  Up-rjv  (ila,  skyndad,  af 
somliga  skrifna  med  spir.  asper  och  hänförda  till  "(ifjp.t. 


Anmärkningar. 

1.  De    contraherade   imperfect-formerna   fjro\'  o.  s.  v.   af  sT-p-i   (och   iycrrov   o.  s.  v.   af  otåa) 
skilja  sig  genom  i  subscr.  frän  de  lika  ljudande  af  sl-/j.c. 

2.  Praesens    Indicat.  har  betj^delse  af  Futurum,  de  öfriga  modi  hafva  vanligen  bet.  af  Prse- 
sens  (stundom  af  Futurum). 

3.  Composita   af  ei/xc   accentueras   enligt   samma   regel  som  comp.  af  sl/xi  (§  54:  ianm.  2); 
alltså  äneifxt,  ä-Ki-fxev,  ä-niS^i,  men  å-niévai,  åitiiuv  o.  s.  v. 


§  56.  97 

§  56.    Andra  Praesentia  och  Imperfecta  efter 
Conj.  på  -tiL 

Utom    ofvän   anförda   verba   bilda  äfven  följande  sitt  Prces.  och  Imperf. 
efter  Conj.  på  -fic: 

I.  Stammar  på  s. 

1.  didrjjuc  (st.  ds)   biform  till  dé-co  j.  binder;    3  Plur.   Prses.   dcåé-ä-i^ac   (Hom.  3 

Sing.  Imperf.  åiåy]  i  st.  f.  éåiår]). 

Homeriska  praesensformer  med  st.  pä  s  äro: 
ärjjuc  (st.  åe)  j.  blåser   (se  §  50:  2,  c,  noten);    Dual.  äyj-rov ;  Inf.  åTJvat  och  åijfievai.  Part. 

åsi<;  och  pass.  årjp.svo';.  —  Imperf.  3  Sing.  äfj  och  äei. 
åiZTjfiai    (st.  diZ^)   j.  söker  (se  §  50:  2,    c,   noten):    Inf.    diZrj-ad-at,    Part.    di!irj-fxsvu^.  — 

Imperf.  édiljj-vro;  Fut.  diZrjaoiJ.at. 
åiTjpLi  (st.  <?«£)  betyder 

a)  i  act.  (egl.  skrämma)  förjaga,  imperf.  év-dU-aav  de  förjagade; 

b)  i  med.  (egl.  låta  skrämma  sig)  fly,  3  Plur.  die-vrai  de  fly,  Inf.  åie-a&ai. 

Skilj    härifrån    <?<'-w    jag    fruktar,    flyr   (Imperf.    di-o-v,   dt-e  i  st.  f.  i-åt-o-v. 

i-åc-e);    Medium    dt-o-jnat   (causativt)    jag    förjagar,    förföljer  (Conj.    dt-vj-rat,   Opt. 

åi-oc-To,  Inf.  di-s-ad^m,  Part.  åi-6-ixEvoq).    Gemensam  st.  di  frukta,  jfr  dé-åt-a  §58:  6. 

■/.l](7]-!j.t  (st.  xi^s)  j.  påträffar,    obrukligt  i  Prses.  ind.  (se  §  50:  2,  c,  noten);    Conj.  xc^si-w, 

Opt.    xt;(s-i7j-v,    Inf.   xi;c^-vac,    Part.   xc/scq   och  i  med.    xiyrj-fievoi;.   —  Imperf.   éxt/£t(;, 

Dual.  xtj(rjZT]v. 

II.  Stammar  på  a. 

2.  ^/^/  (jfr  a*o)  säger  jag,  finnes  blött  i  denna  form  och  i  Imperf.  Sing.  1  5^v, 

och  3  ^  (^  ^'Jc,  ^  o"'-^',  se  §  67:  1,  c). 

3.  frjpit-  (st.  <pä,]hfa-ri)  j.  säger;    Prses.  Ind.  är  enclitiskt,  utom  2  Sing.  ^jyc. 


Praesens. 

Zw(?.  S.    1.  f^j-fj-t.  Conj.  (poi^  ffi''^-,  (pfi  O-  s.  v. 

Opt.  (pa-ifj-v.,  ipa-a]-(;^  ipa-o] 

o.  s.  v. 
Imperat.  ipad^i  el.  (pdd^i.,  (pdro) 


1. 

frj-fxi 

2. 

n-z  (^^c) 

3. 

(prj-ai 

2. 

(pä-TÖv 

3. 

(pa-råv 

1. 

(pa-fxév 

2. 

(fä-zé 

3. 

(fä-fai 

Imperfectum. 

e(p7j-v 

iffj-a&a    {e(p7]-<:) 
Icprj 

e-fä-rov 
k-(på.-Trjv 
Pl,  1.   <pa-fxév  Inf.  fdvat  e-<fä-[ÅSv 

Part.  (fdc;,  i  stället  vanl.  (pdftsvo^     e-(pä-ts 
el.  (pdaxqjv  (af  (pdaxco).     e- 
Fut.  (fij-aa).,  Aor.  I.  efq-aa  (3  Plm\  e-(pr)-oav). 

Hom.  har  i  Activ  betydelse  lfeöl£«Zformerna  Imperat.  cpd-fio.  Inf.  fda&ai.  Part.  9?a- 
,«£vo?  och  Imperf.  i-(på-p.rjv  el.  (på-[n]V;  —  i  Passiv  bet.  Perf.  Imperat.  -Kzcpd-ad^u}  (det 
vare  sagdt)  och  Part.  TiB(pa-a-jj.évoq. 

Dessutom  förekomma  de  vanliga  Homeriska  egenheterna,  t.  ex.  Praes.  Sing.  Ind.  2 
(p-fj-ad^a,  Conj.  3  <py]-rj;  Imperf.  3  Plur.  £<po.-v  o.  (pö.v,  jemte  £<pa-aav  o.  cpdaav. 

XP*^  (3  Slug.  Prffis.  Ind.,  med  bortkastadt  ai,  af  st. /^a,  i  Opt.  o.  Part.  xps)  -»det  &Ö>)), 
impersonellt;  Conj.  ypjj,  Opt.  /^os-rjy,  Inf.  ypyj-vat.,  Part.  Neutr.  ypt-év 
(af  //)äov,  genom  metath.  quantitatis).  —  Imperf.  éyp^v  o.  ;(f/)--yv  (med  stän- 
digt v  £(peXxoartx6v)\  Fut.  yp-q-oeu 

Skilj   härifrån  det  Homeriska    enstaka    Imperf.  sypaov  anföll  (med   Inf.  sträfvade  att) 
och  iii-ixpaov  anföll,  bestormade,  Od.  2:  50;  5:  396. 
Löfstedt,  arek.  aramm.    2:a  uppl.  7 
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5.  (Inö ■)[[)■/)  det  är  tillräckligt  (3  Plur.  d7i<r/f)(batv)\  d.Tioyp-qaei  (3  Plur. 
dTinypijaooatv),  aTiéypyjas.  —  PrffiS.  Inf.  å-nyftrjv,  Part.  ().7inyj>iov,  -ojfra, 
-(ov;  Imperf.  a~iypri. 

KS.    y.iyp-q-fxt  (st.  7/^«)   j.  lånar,  yp/j-aco^  éyprj-aa. 

7.  dja-pai  (st.  åyo)  j.   beundrar,    dyd-aoiiat,    rjyd-a-t^hfjv    (Horn.   Vjyaadprj)^ 

älven  med  oa  och  utan  augm.). 

Homerisk    biform:     åYdnnai    och     åyo.ioij.ai    (afundas,    vredgas!),    uydrraoiJ.ai, 
uya(7(Td!J.y]<>    (sällan   uya<TUiJ.rj\>). 

8.  döva-pai  {%i.  duva)  j.  kan,  åuvrj-aopat^  i-dovvj-d^rjv  {^é^2Li\  éduvd-aSfjv), 

ds-duv-^-pai.  —  Imperf.  éduvd-pTjv  och  rj-dovd-p.7]v  (§  38:  1,  a,  anm.), 
iduvoj  (§  51:  7,  und.),  kdovazo.  —  Conj.  dovcopax,  duvri,  dui^Yjzat  och 
Opt.  douacprju,  oövaiOy  dovatro,  se  pag.  84. 

9.  éniara-pat   (st.  é-Kiara)  j.  förstår,    entorrj-ffopat,    yj  ni  ar  ■/]-§■/)  v.    —    Im- 

perf. Tjntazdp.rjv  vjntGTM  (§  51:  7,  und.)  TjnioTazo  o.  s.  v.  —  Conj.  krti- 
arwpat.  o.  s.  v.  och  Optat.  emazaiprj^j  eniazato  eniazaizo  se  pag. 
84.  —  Praes.  Imperat.  eniazco  (poet.  sTiiaza-ao)  åncazaaäo)  (se  §  51: 
7,  undant.). 

Anm.     Om  formerna    'yu'^a,   åui^rj,    é-trrra,    é-iarYi   se  pag.  86,  noten. 

10.  xpépa-pat   (st.  -/.psij.a)   j.  hänger  (intr.)    y.pBpvj-oopai,    k-xpBpd-oS-fjv    (jfr 

xpepdvvopi  33).  —  Conj.  xpépcopat  och  Opt.  xpepaip.yjv,  xpépa.io,  xpé- 
paizo  se  pag.  84. 

11.  spa-pat   (st.  åpo)  j.  älskar,    spa-ad-rjoopat,   ■}]pd-a&-f]v   (j.  fattade  tycke 

för),    verbaladj.  épazo^.     (Prces.  o.  Imperf.  äro  iwetiska,  i  st.  f.  prosans  i/9«w). 
Hom.  aor.  rjpaadnry^,  3  Sing.  Tjpdaaaro.     Verbaladj.  ipaaxåq. 

13.  uvivfjpt  (st.  (>va)  j.  gagnar,  dvrj-aco^  covq-aa.  — ■  Med.  bvivap.0.1  (j.  har 
fördel),  (hyj-aopai,  Aor.  åvrj-prjv  covq-ao  covq-zo  o.  s.  v.,  Opt.  ovax-p:q\) 
ovato  ovaizo  (se  pag.  84),  Imperat.  ovqao.  Inf.  ova-od^ai. 

Hom.  ^or.  Pari.  dvrj[j.evoq  en  lycklig  1.  välsignad,      d.  2:  33. 

13.  nip-nX-q-pt  (st.  -/ia,  jfr  (im)ple-o)  j.  fyller  (Prses.  och  Im]Df.  SS.  föT^ji/^fr,  allt  annat 

af  st.  TtÅ-qH^):  Trk7]&-a(o^  STiX-qi^-aa,  nénX-qif-xa.  —  Pass.  nl-q^ -d^-qanpau 
énÅrja-^rjU.^  TtÉTiX-q  'l-po.t- 

Hom.  Aor.  2  Med.  efter  Conj.  på  p.t.:  7i:lrj-ro,  Tzkrj-vro  f3'lldes  (§  .57:  anm.);  bifovmer 
-X-fjd^u)  {intr.  j.  är  fylld)  och  ittp.TzXdvBxai. 

14.  Ttip-np-q-pt   (st.  Ttpa)  j.  bränner  (Prses.   och  Imperf.  ss.  laz-qpi,   allt  annat 

af  st.  Ttp-qd)'.  np-q^-ao)^  znp-qf^-aa,  nénprj^-xa.  —  Pass.  np-q  ^-i^-qao- 
pai,   knp'qa-d-qv^   ninp-q ^^-pai. 

Hom.  Imperf.  év-é-7zpyji%ov,  II.  9:  509. 

Obs.  TUp-Ttlrj-pi  och  Uip-nprj-pi  hafva  i  prsesensreduplicationen  för  välljudets 
skull  ett  inskjutet  //,  som  bortfaller  hos  composita  med  £y  och  a6\>  i  äe  former,  der 
2)rcepositione7is  v  blir  ,y.,   t.  ex.  åp.-~[-^?-ri-p.(.  (men  Imperfectum  iv-z-mfL-izhj-v). 


S  ÖB. 
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15.    Tiézaij.at.  o.  Ijirafiai  se  §  63:  19. 


Au  ni.     Mänga    hithörande    Homeriska    prjicsentia    med    st.    pä  «  hish-jn(a  el/  >  före  detta, 
ofta  med  förändring  af  stam-penultimaus  s  till  c,  t.  ex. 

st.  xspa,    ITomerisk  omhildning  xcp-^^a,    Prres. 


■/.£pau\'U-fj.t, 

st.  y.spa, 

(Ty.sddvvu-!J.t, 

»    a/.sda. 

-  £  T  a  ^  v  U  /^  £  , 

»    TTsra, 

-sld-w, 

{vanl.  ~s?.d^w) 

»    -sÅa, 

-spa-w , 

•>    ~spa, 

Fut.  Ja/j.d-(o, 

»    dapa, 

Enstaka  pryesensformer  med  st.  på  a  äro:   Imperat.  0.7^-1%  va 
p.ai)  och  Part.  fiqidq^  st.  [ia  {[iahw). 


7.ip-'^a,    t 

rres 

Xip^^Yj-pl 

(Ty.ul-'^a. 

» 

(Txifh^rj-pt 

-ir-'Mj.. 

" 

7:iT'^rj-pA 

-il-'^a. 

„ 

-ik'^rj-p.i 

-sp'^o., 

" 

-zp',r,-pi 

(jo.p.-'^a. 

ddp.vTj-p.t  och 

(JfÅpvä-u)    {iHinl 

d  a  p.  d  Z(u) 

'/.rj-fk  var 

nådig,  st.  lÅa  {IMayM- 

III.    stammar  på  t. 

16.  y.el-ixai  j.  ligger;  stam  z£j,  hvars  l  ötVergår  till  j  och  bortfaller  mellan 
två  vocaler,  cl.  v.  s.  i  Conj.  och  Optat.  {xej-coiw.t  xej-otiirjv  blir  y.é-(o[j.a.i 
xe-()i-[j.rjv). 


PraBS.    iiid. 


Conj. 
[y.é-coij.a.i] 
[y.é-ri] 

xé--/jzo.t  o.  s.  v., 
3  Plur.  xé-co  vzai. 

Optat. 
[xe-oi-[j.r]v~\ 
\xe-ot-o'] 
xé-ot-To  o.  s.  v. 
3  Plur.  xé-oc-vTo. 


Imperat. 

2.  xsl-00 

3,  xsi-ai%o 

o.  s.  v. 

Infinit. 
xéi-adai 

Particip. 

XSC-/jlSVfK. 


S.    1.  xél-fj.ai 

2.  xel-aai 

3.  xel-zo.t 
D.   1.  xzi-iiedov 

2.  xéi-adnv 

3.  xél-adov 
P.    1.  xsi-fj.£§a 

2.  xe~t-ade 

3.  xsi-vzai 
(Hom.  xsi-a-rai, 

xi-a-raC). 

Anm.     Composita  betona  i  Inf.  peimltima;  för  öfrigt  följa  de  grundregeln  om  accentens  till- 
bakadragning  (§  46:  1),  t.  ex.  xardxeipat,  xo.rdy.stao,  men  xaTO-xslaHru. 

Hom.  Fut.  Inf.  xsi-é-p.zv.,  Part.  xsc-w^  o.  yJ-wv  (cuhiturus). 


Imperfectum. 

S.    1.  éx£c-frrjv 

2.  axsc-ao 

3.  exst-ZO    (Hom.    xé-ax-s-To) 
D.   1.  ex£i-[j.£dnv 

2.  exsc-aäou 

3.  exei-abrjv 
P.    1.  exei-fj-ed^a 

2.  l/c;-^<^£ 

3.  exet-vzo   (Hom.  ;:££'-6!-to, 


IV.    stammar  på  0^. 

17.  Yj-pat  jag  sitter,  st.  y)^  (egl.  ö-r^^?,  jfr  sed-eo),  hvars  «?  qvarstar  (ss.  ö-)  i  v.  simplex 
blott  framför  ~  (i  rja-rai  0.  r^cr-To),  och  i  compositiiui  y.dJ/Yjp.ai  blott  i  den  oaiig- 
menterade  3  Sing.  Imperf.   xaö-rja-zo    [men  xdHr,--ru  0.  å-xdi^-ro  utan  <t]. 

Praesens:  indicat. 

S.    1.    7)- po. t  D.  ri~pzi'^o'^ 

2.  rj-aat.  vj-trdw.^ 

3.  rj^^-rai  7j-a3<r.^ 


Imperat. 

Inf. 

Pl.  ri-psi^a 

■^^0 

r^-<T)9a£ 

rj-c7//c 

r^-ai^u) 

Part. 

rj-'^Tac  (Hom.  .si- 

0.  S.  V. 

-^'-,a£voc: 

Imperf.: 


a-zfu.   'é-rj-zat) 
s.  v.      3  Plur.  Vj-vTo  (Hom.  zX-a-m.  t-a-':n). 
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^^^  I  attisk  prosa  begagnas  vanl.  blott  compositum  xddrj[xai,  med  för- 
liortad  st.  k  [egl.  aed,  kd  (jfr  i'ho<;),  é^]  i  Conj.,  Opt.  och  &'<fbrmeu 
till  Imperativus. 

Prtes.   Ind.  S.   xd^rj-fjiai,    xdä-rj-aru,    xd§-^-Tai\    D.    xa^rj-ne^ov^    xdi^rj-obn\^, 
xdö^Tj-aäou;  Pl.  xa^rj-fisi^a,  xdd^r]-al^e^  xdd-q-vrai. 
Conj.  xaö^  ^'^  -uai,  xad^    Il    ,  xa?y  ^7  -tö;  o.  s.  v.    3.  Pl.  xadcb-vrai. 

Opt.  xab  ^'-  -urjv,  xa§  "^  o.  xad^  ^^^  -to  o.  s.  v.,  3  Pl,  xaö^o7vTo. 

-^  (s-O!)  '     I  (S-OC)     '  (£-01)  ' 

Imperat.  xdd^rj-ao  och  xdd^  ^^  ,  xa&y]-ad^co  o.  s.  v. 
Infinit.  xad^r^-abai,  Vart.  xa&r]-ij.svn<:. 

Impf.    hxabrj-p.riv  o.  xad^'f]-[j.r]v.  s-xd§rj-ao  o.  xai^rj-ao,  k-xdd^rj-ro  o.  xad-yja-ro 
o.  s.  v.,  3  Pl.  e-xd§y]-vTn  o.  xadyj-vro. 

Hom.  Aor.  1  Act.  sl-aa  jag  s«<<e,   Imperat.   sl-aov.  Inf.  scr-aai^    Part.   'é-aa.q.      Aor. 
,    itfedfi  kéa-aaro. 


y.    stammar  som  i  Praes.  utvidgas  med  stafvelsen  -y{>  (consonant- 

stammar)   ellci*   -UPU    {vocal-stammsn-,  enl.  §  50:  3). 
a)   Consonant-stammar  (prcesensutvidning :  -vu). 

18.  dy-vij-fxi  (st.  yF^;')  j-  bryter:  ä  ^  oj,  ^$a,  Perf.  2  s-äy-a  (intr.  jag  är  sön- 

derbruten; jfr  §  38:  1,  b,  anm.  2).     Aor.  2  Pass.  é-åy-r]v. 

Hom.  Aor.  1  sa^a  o.  ^fa,  Aor.  2  Pass.  é-åy-rjM,  3  Sing.  ä;-);,    3   Plur.  ö/sv. 

19.  oly-vö-fjit  (st.  ^/fOJ»  j-  öppnar  (vanl.  sammansatt  med  aya  el.  <?f«) :  o'i  ^  -co, 

i-w^a,  e-wX-a  [i  st.  f.  Pf.2  åv-é-coy-a,  intr.  j.  står  öppen,  begagna  Attici 
Perf.  Pass.  åv-é-wy-[io.i].  —  Aor.  1  Pass.  åv-e-wX  S-qv.  Om  Augmentet 
se  §  38:  1,  b,  anm.  3.  —  Biform  olyco. 

Hom.  Imperf.  uily-vu-vro.,  Aor.  on^a,  (Z^a. 

20.  ficy-vD-fit   {st. /j.ir,  jfr  misceo)  jag  blandar:    (jLi^_^_^M,    i-fxi^a,    p.i-iuX-a.— 

Pass.  [xé-iJLty-pm,   £-[j.iX  -§rjv,  Aor.  2  é-futyy^v. 

Hom.  biform  /jLicryw  (i  st.  f.  p-ty-axw,  jfr  §  62:  d);  Aor.  2  Medii  e/iix-ro,  /jlTx-to, 
§  67:  anm. 

21.  Ce6y-vu-fj.i.    [st.  ruy  {]h  jug-o)  åiii.  Z^oy,  %  b^   jag    sammanbinder:    C^^^.^^^ö^, 

i-^eo^a.  —  Perf.  Pass.  £-Ceoy-fj.at,  men  Aor.  2  £-C;57'-55iv. 

22.  £?/>7'-vö-/z£  j.  tränger  (^Mr(/-eo)  el.  mwestänger:  £jV  ^  a»,    slp$a  (Particip, 

ip^aq).  Deremot  betyder  acpyco,  elp^oj,  alp$a  j.  afhäller  (arc-eo)  el 
M^estänger;  båda  sakna  Perf.  Activi.  Gemensam  st.  egl.  /epy  tränga  sam 
man  (urg-eo)  el.  ut  (arc-eo). 

Hom  har  för  båda  betydelserna  Jjspyw,  éj^åpyw  (med  euphoniskt  s);  —  Pass.  3  Plur 
Perf.  £p;(-a-Tac,  Plusqu.  ipx-a-ro  o.  éép-^-a-ro,  Part.  é-£py-p.é'^oq;  —  Aor.  Part.  spy- 
i9£tq.  —  Bifoniier:  épyardio,  och  Imperf.  Spyr/do^,  i-ipyadoy    i-ipyvu. 
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23.  Tzrjy-vö-iii  (st.  izåy,  förlängd  nriy,  §  59)  j. fäster:  T.rj^^^co,    z-nrj^a  [né-nrjX a]. 

Perf.  2  ni-n-qyo.  intr.  j.  sitter  fast.  —  Fass,  [Aor.  1  s.-7z-/j'/ -driv~\  Aor. 
2  l-Tiuy-r^v,  Fut.  2  Tzäy-yj-aojmi.  , 

Hom.  Ppf.  2  i-ne-TzrjY-s.iv;  Aor.  Med.  inrjx-zo,  §  57:  anm. 

24.  prjx-vu-fxi.    \^i.  jmy   (^gl.   //?«;',  jfr  frac-tus,  fra-n-g-o),  förlängd  /^)?;',   §59]    jag 

söndersliter:  prj^^jo,  Ip-p-q^a  [i^-prjXa'].  VerL  2  s/jp(oya  m^r.  jag 
är  söndersliten.  —  Pass.  Aor.  2  éfj-påy-vjv,  Fut.  2  päy-rjoopau 

Horn.  Perf.  Pass.  spprjy-imi;  iterativt  imperf.  prjy-vu-ay.s. 

26.    opöpy-vu-pi  (st.  ')/iw^;')  j-   aftorkar:    dpop  ^  oj,    copop^a.     Pass.    Aor.  1 

26.  ok-kD-pc  (med  assimileradt  v,  i  st.  f.  o/-vd>-/zj,  st.  oX,  dXe)  jag  förderfvar:   <5>^  _^ , 

-£?c,  -££  O.  s.  v.  (§  42:  egend.  1),  coke-aa,  ök-wke-xa  (attisk  redupl.  se 
§  38:  2,  anm.  3,  und.).  Perf.  2  dk-cok-a  intr.  j.  är  förderfvad,  förlorad. 
Medium,  (förgås):   Fut.  dk^^-pac,  -éc,  -eizat  o.  s.  v.,  Aor.  wköp-qv. 

Hom.  Fut.  öki-aau);  Fut.  Med.  öXi-ead-e.  öké-ecn^ai;  Aor.  Part.  oblåiievoq  för- 
derflig,  olycksalig.  —  Biform:  öXéxu). 

27.  öp-\ju-pc  (st.  o//.,  ö/jö)  j.  svär:    dp^^^^^-pai,  -£?,  -e?r«i  o.  s.  v.   (§  42:  eg.  1), 

iopo-aa,  dp.-d)po-xa  (attisk  redupl.  se  §  38:  2,  anm.  3,  und.).  — 
Pass.  dpo-a-U-/j<joimt.,  o)p6-a-§-/j)j  och  wp6-dr]v,  Perf.  bp-épo-a-pat  (3  sing. 
öp-ibpo-a-rai  och  öp-topo-rat,  Part.  öp-wpo-a-pévo^).  Verbaladj.  (du)a)- 
pn-zo^. 

Hom.  Aor.  1  iopoaaa.  el.  fjpoaaa.  —  Biform  dfivuio. 

'"^  Andra  hit  hörande  verba  hos  Bom.  äro: 

28.  op-vu-p.t    (st.  öp,   jfr  o?--ior)    »uppVäcka»,    sätta  i  rörelse:    op-au).,   &p-ca,  S)p-op-o\' 

(med  attisk  redupl.  §  38:  3,  a,  und.,  och  vanl.  transitiv  »j.  uppväckte»);  Perf.  2  op-wp-a 
är  aZZiid  mir.  »j.  är  uppstånden»,  Plusquamperf.  dpcjpst. 

Med.  »uppstå»,  sätta  sig  i  rörelse,  ila:  opvu p.at.,  öpou [lat,  (upå-nrjv  [3  Sing. 
iop-ETO  el.  (efter  conjug.  på  p.i)  wp-ro,  §  57:  anm.;  Imperat.  op-ao  el.  öp-aso  eller  contr. 
op-aeu,  Inf.  op-i&ai,  Part.  o/7-/z£vo?];  Perf.  dp-wp-e-rai,  Conj.  op-wp-tj-rai. 

Biformer:  öpvu-w,  öpivw  och  —  med  éw^»-.  bet.  —  öpouo)  (Aor.  1  åvöpouaa,  j. 
sprang  upp);  Med.  dpéovrai,  Impf.  öpéovro.  —  Formerna  opovrat  opovro  äro  deremol 
osäkra  och  föras  af  somliga  At<  (i  betydelsen  vara  i  rörelse),  af  andra  till  åplSco  [ss. 
beslägtade  med  oupo^  (väktare)  och  i  bet.  hålla  iippsigt,  vakt]. 

29.  äp-vu-pai  (st.  åp)  j.  söker  förvärfva  1.  rädda,  blott  Prces.  och  Imperf;  resten  af  acpw.     På 
sätt  förhåller  sig  Tzzdp-vu-p.at  j.  nyser,  till  Ttraipu). 


30.  dpéy-vu-[it  (st.  ö/Oc/)  j.  utsträcker;  Perf.  och  Plusquamperf.  Pass.  3  Pl.  öp-wpé-/^-a-rai.,-a--zo 

med  attisk  redupl.  o.  änd.  araj,  aro,  §  35:  2,  noten.  —  Biform  till  prosans  öpéyu)  j.  ut- 
sträcker, opéyopai  j.  utsträcker  mig,  efter  strof  v  ar. 

31.  ä)(-vu-p.ai  (st.  d/)  j.  bedröfwas,  Impf.  ayyu-xo.,  Perf.  åx-dyyj-pai  [^'Plxxv.  åx-rj-^é-d-a-rai., 

§  35:  2,  noten;  Ppf.  6(z-a/££'-a-To],  Part.  åx-ayfi-psvoq  (§  46:  2,  c),  fem.  åx-rjys-p.é'^yj. 
Motsvarande  act.  är  å/.-ayi^u).,  j.  bedröf»ar,  med  att.  redupl.  genom  alla  former:  Fut. 
åx-ay-fj-cu),  Aor.  1  åx-åyrj-aa,  Aor.  2  y]x-ay-ov.  Intr.  biform:  Part.  åyi-uiv  o.  d;f£y-<uv 
bedröfuad. 


b)    V  o  c  al-stanDtiar  (prcesens-utvidgniwj:    -uvu). 

Obs.  Verba  pä  -d>'yo/xi  o.  -é^^^upA  behälla  vaiil.  stainvocalen  oförlängd  och  få  der- 
före  vanl.  a  i  passiva  i^rfect-  och  »i^ä-staiumen.  Märk  dock  ^-/.é-xpä-iiai,  éy.på-f'}r/'^>->. 
fApéimixai  y.pziJ.T^-aojxaVyAa^-q-aojj.at  Eai3-q-xa  £ö-/5)J!/»,  o.  7>TzénTä[j.ai»  [utan  a). 

82.  xapd-u)><j-i>.t  (st.  z£/v«,  sync.  y.pä)  j.  blandar,  Fut.  -/.zpa-ao)  el.  '^-^pj^i^.-,  «^' 
a,  Aor.  é-xépä-aa,  Peif.  xé-xpä-xa.  —  Pass.  xpä-^rjcronai,  xé-xpu-p.at, 
é-xpå-d^Tjv  o.  i-xepd-a-^-qv. 

Horn.  Aor.  Izprjaa,  éy.épaacrd..  Biformer  /.apaiw^  y.epdu),  xipvrjixt  (Part.  /.tpvdq 
§  5G:  15,  anm.)  o.  xipväco  (Imperf.  ty.ipva).  Af  ett  obrukligt  Prses.  y.épa[j.ai  finnes 
coiij.  y.épojiiat. 

33.  xpepd-vvö-pt  (st.  ypepä)  j.  upphänger,  Fut.  xptp.   '^'^  ,  åc,  a,  Aor.  é-xpé- 

pa.aa.  —  Pass.  xpep.a-o-i}^yj(jopo.i,  åxpepd-a-drjV.  —  Med.  xpépapai  se  N:o  10. 
Horn.  Fut.  y.peiJ.6-(D,  y.pzpÅ-q.q  pag.  60,  not.  3. 

34.  Tttrd-vvu-pi  (st.  TTSTä,  sync.  t.tu.)  j.   utbreder,    Fut.    -ez/^.   ,    ac,    «,     Aor. 

é-Ttévä-aa  (Pf.  Tre-Tréza-xa);  Pass.  7ié-7izä-p.at  (sync),  é-TTSzd-cr-i^yjv. 
Horn.  bif.  nLrvyjfj.c  (Part.  Tiir^^dq  §  56:   15,  anm.)  o.  izirvdu)  (Imperf.  Ttirvo). 

35.  axtdd-vvTj-pi  (st.  <7Z£cJä)  j.  skingrar,  Fut.  <7/£o   ^  ,  «c,  «,  Aor.  i-axioa- 

oa.  —  Pass.  e-axéda-a-pai.  i-axzod-a-^-qv. 

Hom.  Aor.  éy.édo.aaa,  åy.Eådai'}rj'j.     Biformer:  ay.idyr^p.i  o.  xtdvrjiit,  ,§  56:  15,  anm. 

36.  xopi-vvU-pi  (st.  zo/?£)  j.  mättar,  Fut.  xopé-aco,  Aor.  i-xöpt-aa.  —  Pass. 

xex6pe-(7-p.at,  åxopé-a-d-TjV. 

Hom.  Put.  xopéi^-w,  Perf.  Part.  xs-xop'fj-u)q  {intr.  mätt),  Perf.  Pass.  XE-xåpyj-pat; 
Aor.  Med.  xopécTaazo. 

37.  ofté-vvD-pt  (st.  ff/Js)  j.  utsläcker,    afié-aco.    e-ojde-aa.     Pass.  at^e-a-Mjao- 

pat,  s-(j^£-a-p.ai,  å-a^é-a-d^-rjv.  —  Inträns,  bet.  -»slockna):!  liafva  a[-i-q-<jo- 
pai,  E-al3-q-xa,  t-a^'q-v  (alla  med  förlängd  stamvoc). 

38.  ozopi-vvö-pi  (st.  oTopE.^fii  ster-no)  j.  utbreder,   Fut.    azop  f^  .  £?c,  e?,  Aor. 

é-az6pe-aa.  —  Perf.  Pass.  sällan  é-aznpe-a-pai,  e-azopé-a-l^-qv,  vanl. 
e-azpm-p.ai,  k-azpd)-^-qv  (utan  a)  af  biformen  azpdy-vvu-pi^  azpw- 
aoj,   l-azpco-aa   (Hom.  dråp-vu-pi). 

39.  åp(pt-é-vvD-pt  ].  påkläder,    Fut.    åpft^  .    sig,    st,    Aor.    -qp^cs-aa.  — 

Med.  Fut.  dpipt-s-aopai^  Perf.  -qp-fi-s-o-pat. 

Hom.  Fut.  åpftéaui.  —  V.  simplex  "évvup.i  (i  st.  f.  ea-vö-pt;  egl.  /za-vup.t,  ty 
stam  är  egl.  ^ec,  jfi'  ves-tio)  brukas  ej  i  prosan,  men  ofta  hos  skalder,  och  med  former 
än  af  st.  ka,  än  af  st.  c,  t.  ex.  Fut.  ia-au)  o.  é-aw,  Aor.  s.a-aa.  o.  'é-aa:  —  Med.  ea- 
aop.ai  o.  E-aopai,  ka-adp.rjV  o.  k-crdprjv  (3  Sing.  äfven  k-éa-aaro);  —  Perf.  Pass.  sl-pai, 
ia-trai,  ea-rat  o.  zt-rat  (Imperat.  ia-ao,  Part.  sl-p.éuog),  Plusqu.  ei-prjv,  ia-ao,  sa-ro 
o.  sT-To,  3  Plur.  si-a-To  (jfr  yjpai). 

40.  pd)-vvu-pi  (st.  ^w)  j.  stärker,  poj-aco,   sp-pcD-aa.  —  Pass.  poi-öS-qaopat, 

sp-pu)-a-§rjv,  men  Pf,  sp-pco-pai  {utan  a!    Imperat.  sp-pw-ao  lef  väl!) 

Anm.    Skilj  härifrån  hos  Hom.  pu)opai,  Impf.  {sp)pwo>TO,  Aor.  éppwua.vzo  hastigt  röra  sig. 
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41.  ^w-vvO-fJA  (st.  Cw)   j-  omgjordar,    Zcb-aco^    l-C,io-aa.   —  Pass.    i-Co}-a-nai, 

42.  ■/^pöi-vvö-iii  (st.  ypu))  j.  färgar,  z-^/fuo-aa.  —  Pass.  xi-ypco-a-fwx^  é-ypw-a-brjv. 

Hithörande  verba  hos  Hom.  äro: 

43.  aivup-at  el.  å-oahuixat  j.  borttager;  blott  i   Pra^s.  o.    [miierf.  [utnn  augm.). 

44.  ImiJerf.    Pass.  rj'^öro    fnllänclacles.     Jfr  ävo)  j.   fulländar  (Prnus  o.  Iniperf.).     JJiforniir  till   pro- 

sans åwuw  (p,  §  48:  2). 

45.  ydvörj.at.  j.  gläder  mig,  Fut.  yavöaazTfu. 

46.  y.i'^uij.ai   j.  rör  mig,  blott  Prajs.  och  Impf.  (biform  till  -/Miiu).    Jfr  x£'-ai,  å-zt-cv,  j.  gar,  gick 

(Conj.  y.iiu,  Opt.  xioqn.  Part.  z£wv)  och  Imperf.  !J.ET-s-xi-at%'>  (biformer  till  £i[xi). 

47.  rdvufj.ac  j.  sträcker  mig,  Perf.  Pass.  rzTdvo-a-iJ.m;   bif.  till  prosans  TstVw,  ravuw. 

48.  daivuij.i  j.  undfägnar,  tillreder  gästabud,  Fut.  daiaw,   Aor.  edaiaa.  —  Med.  daivöiiai, 

j.  spisar  [Opt.  åav^u-ro  (i  st.  f.  dav^u-'i-T(}),    Imperf.  2  Sing.   davju-au^  3  Pl.  <iai\>u-a-TO 
och  -uaro],  Fut.  Saca-0/j.ae,  Aor.  £åat(Tdfj.r;</. 


49. 


(<?)'       ^  '         ' (-J) 


§  57.    Åoristi  secimdi  efter  Conj.  pä  /i^ 

Många  verba,  som  bilda  öfriga  tempora  (äfven  Prses.  och  Imperf.)  efter 
conj.  på  -OJ,  bilda  Äor.  secundus  efter  conj.  på  -p.i;  men  deras  aorister  äro 
olilm  aoristerna  af  Tid--/j[j.t^  Irjpt  och  oiåoj/jic  'deruti  att 

1.  Stamvoc.  förlänges  organiskt  {§bO:  2,  c)  i  hela  Indicat.,  Imperat.  o.  Inf.  (e 
och  o  endast  till  ■/]  och  oj,   icke  till  se  och  oo  ss.  i  Hei-vat,  si-vc/.t,  dou-vat). 

2.  Imperatiyänd.  -i)l  hiheliålles,  t.  ex.  yvco-^c  (men  oc>-c  i  st.  f.  d6-§t). 


Exempel: 

af  (Ti3é'^vuiu,  j. 'utsläcker, 

af  [Saivco,  j. 

?är, 

af  yi-yvw-axu),  j.  kän- 

af 5?yai, 

st.   (Ti3s 

st.  /?« 

ner  1.  inser,  st.  y^o 

st.    996» 

Aoristus  secundus. 

lud] 

cativus. 

S.    1.   e-al^^^^-v 

-/^c?)- 

'      (0) 

s-fD-v 

2.    ^é-a^l-. 

^-^Ä-^ 

^'-<,-^ 

se  pag.  92, 94. 

3.   ^é-a^l 

^-/^c?.    ■ 

^VS 

D.  2.   e-a^^^-zov 

l-/9^^^-roy 

e-yv^-zov 

3.   e-a^^-xriv  o.  s.  v. 

£-/5(|-^^!^ 

0.  s.  v. 

e-yV^i^-ZTjV   0.    s.   v. 

(men  £-i^e-rov,  é-&é-ry]'^,  o.  s.  v. 

SS.  aor. 
Conj 

£<rrrjv. 
unctivus 

(men  i-do-'^ov,  é-dö-rr 

v,  0.  s.  v.). 

s-  1-  -^,.t, 

2-  "/^Ä, 

^M. 

3.  <./?,4,  0.  s.  v. 

M?  - 

S.    V. 

rv  9^  ,  0.  s.  v. 

'    (o-v) 

104  §  57. 

Optativus. 

S.    1.   a^z-'vt]-v  ^a-i^-v  yw-iv^-u 

2.  a^£-ty)-z  l3a-c7]-<^  yvo-i^-q 

3.  <T/?e-/;y,  o.  s.  v.  ^a-irj  o.  s.  v.  yvo-i/j  o.  s.  v. 

Imperativus. 

S.  2.  .^l-«i  fil-»,  r",f  *' 

3.   crBV-TO)  o.  s.  v.  BV-rco  o.  s.  v.  yu^-rco  o.  s.  v, 

1^(8)  '^(.a)  '     (o)        ^ 

(men  t9é-?,  ^é-rio)  ss.  trr^-^t.  (men  ^Jo-?,  åö-rw) 

Infinitivus. 
aB^-vai  (men  T^er-vat)     B^ -vat  yv^-vat  (men  dou-vae) 

'  (e)  '   (a)  '    («) 

Participiura.  , 

<T^££V,  -eTö-a,  -£v.  /9a<r,  ^äaa,  /9av,         ^'voyc,  yvouaa,  yu6v. 

Andra  hithörande  aorister  äro  t.  ex.        ■ 
A)  Actiya: 

1.     af  st.  på  e: 

épPuTj-v,  é;(dp7j-v,  af  péw  (st.  jbu,  utvidgad  psu,  pue)  och  -/^aipw  (st.  yap^  utv.  X^pt). 
S.     af  st.  ^å  a: 

^•rÅ7]-v,        TÅu>,        TÅaiTjv,      TÅ-^-éc,    TÅi]-fai,    zkdq,   af  ett  obr.  prses.  TÅdw,  st.  r/a.  • 

^'-jpj^Ty-f,       ^^w,        ^^aiTjv,         —  ^^Tjvat,     pådq,  af  ^i9dv(o,  st.  ^?5a. 

U-TZT7j-v^        TTTU),        tztoåtjv^         —  TtT^-vai,    Ttzdq,   af  7zérop.a.i    (st.    TTET,    TTTa);    Aor. 

Med.  ånTfj.fj:rjv  —  jemte  ånr-ö-p-riv  efter  conj. 

pä  -a>  [med  syncope  i  st.  f.  é-7:{e)r-6-fxr]v'\. 
i-<TXÅ7]-v,       —  ffxÅacTjv,        —         (TxÅ-^-iiac,    af   axéÅÅa)   (st.  <tx£,^  o.  (TxXa;   jfr  Perf. 

£<7XÅrj-xa). 
i-dpä-v  (med  ä  i  anledn.  af  det  föreg.  p)  dpiö,   8pa-'trjV^   opä--&t,   dpä-vai,    åpdq,   af  åi- 
dpdaxw  (st.  dpa);  på  samma  sätt  Aor.  Inf.  yrjpd-vat.  (Part.  yi]pdz^Q,m),  ziyripdaxw. 

3.  af  st.  pa  o : 

k-åXoj-v  el.  7jXu)-v^  åÅw,  åkoi7]v,  åÅwvac,  åÅo6<;,  oöaa,  o  v,  af  åliaxop.ai^  st.  åXo. 
é-^iu}-v,  J3tiu,  I3c(p7jv  {jScocTjv  är  Prces.  Opt.),  jiicövai,  ficouq,  ouaa,  6v,  af  /Jtow,  st.  /3to. 

4.  af  st.  på  t): 

iåUv,   duu),  åuTjv  (af  du-iyj-i^),  dui9c^  8ui'ai,  Suq,  åuaa,  åui>,  af  duw,  st.  du. 
-■■-  Anm.     Hos  Horn.  finnas  ännu   flera  aoristi  secundi  bildade  efter  conj.  på  -p.c  {utan  bindvocal). 
ehuru  deras  praesentia  gå  efter  conjug.  på  w,  t.  ex. 

E^pwn  åt,  af  j3c/3pw(Txw,  jfr  §  62:  11.     Så  ock  STiÅcjy,  Part.  ttÅw^,  af  nXé-w. 
exrä  dödade,  o  ut  a  sårade,  3  Sing.,  se'§  50:  2,  c,  noten. 

xaTaTZTri-Trjv  nedhiihade  sig,  2  Dual.,  af  st.  Tira  (Pr£es.  nrTjacrw)  ss.  af  en  aor.  Imyj-v; 
skiljes  från  eTiTTjv  flög  (af  Tzérojiat)  se  ofvan. 

B)  Mediala   (förr  kallade  aoristi  "synCOpati'%  emedan   de  sakna  bindvocal): 
é-Åéy-fiTjv,  3  Sing.  Åéx-TO,  Imperat.  Åé^o  o.  Åé$-£-^o,  IrÄ.  Åé;(-0ac,'Pa,rt.  {xaTa)Åéy-/n£vo<;; 

a)  j.  samlade  1.  sällade  mig  till,  af  st.  key  saiula  (jfr  leg-o,  flores,  spolia).  Od.  9:  335:  éyw 
Ttépnroq  /jLsrå  roccrtv  éÅéypTjv. 

b)  jag  räknade  el.  öfverräknade  åt  mig  (Od.  4:  451:  Xéxzo  d'äpti9pov)  af  st.  Åsy  räkna, 
uppräkna  {sedan  =  säga,  men  ej  redan  hos  Horn.). 

c)  jag  lade  mig,  af  st.  Åa;(  (jfr  ké/-o(;  Zec-tus,  bädd,  Åo^-og  bakhåll)  Od.  4:  453:  Xéx-ro  xae 
abroq.  Af  denna  (i  prosan  obrukliga)  verbalstam  ie^  finnes  hos  Horn.  ock  aor.  sle^a 
jag  lade  el.  bringade  till  sömns}  Med.  ké^opat,  éks^dprjv  lägga  sig. 
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é8éj^,zJl2iy  'fi^ottog,  väntade,  3  Sing.  r^éx-ro,  Imperat.  <?£    ''   o,  Inf.  åéy-ift^Mi  Part.  åé'( -ps-^n^ 

(af  st.  (Je/),  Praes.  åéxonai. 
Xu-fiTjv  löstes,  3  Sing.  Åuro  1.  Äu-ro,  3  Plnr.  Xu-vzo,  af  ku-w. 
s(SXrj-ro  ].  ftlrj-ro  träffades,  Conj.  j3Å-^-s-Tac,  Opt.  2 /?/£?«,  Inf. /J/l^jCTiJiat,  V&rt.  ftÅr^/xs^oq, 

af  st.  y5/la  (Praes.  /3dÅÅw);  om  länga  voc.  se  §  50:  2,  c,  noten.  —  Dessutom  2  Dual.  >lr- 

tivi  ^u;jLj3X7j-rr]i',  Inf.  ^ufj.j3Årj-p.£vat,  ss.  af  en  aor.  e/JAjj-v. 
_7r/^;^-T0,  Plur.  ;t/:^-vto,   af  st.  Triä  (om  långa  voc.  se  §  50:  2,  c,  noten),  betyder:  a)  fylldes 

{irc/JLnÅyj/jLi),    Opt.  7:Åfj-fj.rjv  o    —Åsi-p.7j]/,    Imperat.  itXfi-ao.    Part.    izXii-p.fjix;-,    b)  närmade 

sig  {neÅd^w),  med  st.  TteÅa  syncoperad  till  rrXa. 
ä/in'^u-ro  återfick  andan,  af  åvaitMé-w,  st.  tzvo,  tzvzu. 
(Tu-ro  ilade.  Part.  <Tupi£vo<;,  af  aeu-ai,  st.  au,aEU. 
£/u-To  1.  yu-TO  utgjöt  sig,  Part.  ^u-p.si/oq,  af  /£-w,  st.  _;^y,  /£«• 
d/t-ö-o,   «/l-ro   sprang,  rusade.  Part.  äÅ-fj.ei/oq,  af  äX'^  ofj.at,  st.  a/  (sal-i-o). 


irdA-To  svängdes,  af  ndÅÅu}  svänga,  st.  Tra,^,. 

;'ev-TO  gfcejp,  af  st.  ;'£!.'. 

Conj.  (pdi-tu-pai  förgås,    Opt.  (pM-ixrjV    (af  (p-ffi-i-iJ.rjv),,  3   Sing.  (piTt-zo,  Inf.  (pd-i-a^Åai,  Part. 

(p-&i-i±eMoq^  af  st.  j^j^i,  Prses.  ^>9:'-i/w;  ss.  Ind.  nyttjas  Plusqu.  éwMiJ.rj'^  (3  Plur.  icpfU-a-ro). 
Inf.  Tzépd-at  förstöra,  af  Praes.  Tzép^-w, 
Part.  éiJxri-p.£voq    välhyctd,    af   st.    xtj,    Praes.  xzi^w;    jfr    .-ldjec<.    «'z-//£vr;?-    gynnande  (om 

vinden,  oZpoq)   af  st.    ?>:   {ixvéopai),    och  a.a-p£vo<;   glad,  af  st.  a<?  ((i^cyavw),  egl.  Par 

ticipia  Aor.  2  Medii  efter  conj.  pä  -/jlj. 


§  58.    Perfecta  och  Plusqiiamperfecta  efter  Conj.  på  -//^ 

Conjugation  på  -^:  afviker  (enl.  §  50:  1)  vanl.  blott  i  Praes.  och  Imperf, 
samt  i  aativi  o.  niedii  aor.  sec.  frän  conj.  pä  -co.  Några  verba  afvika  dock 
äfven  i  Perfectum  och  Plusquamperfectum  activi  sålunda: 

a)  Indicativi  singularis  böjes  efter  conj.  på  -co;  men  dess  dual.  och  plur.  samt 
de  öfriga  modi  återfå  den  Tiorta  stamvocalen,  och  ändelserna  läggas  (utom  i 
Conj.  och  Opt.)  till  stammen  utan  bindvocaler  (§  51:  3 — 6). 

b)  Participium  lägger  till  stammen  ändeisen  -or  (hvarmed  stam  voc.  a  samman- 
drages, lax  a-ox  blir  kaxcox)  och  ändas  i  Nom.  Sing.  Masc.  -qj<;,  Fem.  -coaa. 
Neutr.  -(bi;  1.  -(k  (förkortadt). 

1.  Eaxr]-xa  j.  står;  st.  aru,  perfectst.  i  Ind.  Sing.  'éarrj-,  i  Dual.  o.  Plur.  och  öfriga 
modi  med  kort  vocal  karå. 

Perf.  Ind.  S.  1.  iax7j-y.a.       D.      —         V\.  eaxä-nev         Conj.  kax  ^'^  ,^'' 


2.  eox-fj-xa-<;         eaxä-xnu         eaxa-xe  Opt.  kaxa-irj- 


3.  i(TX7]-x-e  eoxa-Tov         kax  "  -fm      Imp.  eoxä-§t 

^  ■  ,  {a-a)  -^ 

Infinit.  kaxa-uac;    Part.  kax  ^'^  ,   kaxa>aa,  kaxax;  1.  vanl.  kaxn^ 
Gen.  kax  ^^  -xoq,  kaxw-am.  kaxcoxo;. 

{a-o)  '    ■ 

Plusqu.  S.  1.  eiax-fj-x-et-)^  {j.  stod)  D.       —  Pl.  eaxa-iiev 

2.  tiaxfj-x-ei-q  zaxa-xov  eaxä-xe 

3.  etax-/j-x-et  kaxå-xr]v  eaxa-aav. 

Horn.  har  i  Participium   de  Ocontraherade  formerna,  t.   es.   kcra-wq.  kaza-öroq. 

2,    Bé/Srj-xa  j.  har  gätt  [Pr^es.  /JajVw,  st.  /?«;    perfectst.  /^syJij.  med  återkommen  kort  vocal 
/^E/Jö]  böjes  alldeles  ss.  sarTjxa  (dock  mest  i  poesien). 


10()  §  58. 

TéHvTj-xo.  j.  är  död  (Pra^s.  lyvfj-GYxo^  st.  »Vav;  perfectst.  med  metath.  r£*5^v5y, 
med  kort  voc.  xtdva)  böjes  ss.  lar/jxa,  men  får  i  Part.  ett  e  före  än- 
deisen: ze&vs-cbq,  xtH^vt-coaa^  Tei)ve-(o<;  el.  re&vs-(k.  Gen.  rei^ve-coroq. 

Horn.  har  i  Part.  Gen.  äfven  tsi5^u7j-u)To<;,  red-v si-cjroq^  T£'!/v5;-dro?,  T£»9v£«-oro?, 
sä  ock  i  de  öfriga  casus.  —  Fem.  rsdvrj-ula. 

TézlTi-xa  j.  har  uthärdat  (obr.  prres.  zXaco,  st.  zXa,  perfectst.  zszX-/],  med 
kort  voc.  zezXa)  böjes  ss.  zaz-qxa^  men  i  Part,  zezXrj-cbq,  zezkq-wa. 

Véyw^-a  j.  har  blifvit  [Prass.  yiy^oiiai  (af  Yi-Y{s.)v-o-ixaC),  st.  ;'£!>,  perfectst.  ;'£-^oi']  har 
i  poesien  enstaka  former  i  Perf.  efter  conjug.  på  -ju  (af  perfectst.  ?'£^«),  t.  ex.  1  Pl. 
yé-yä-p-e'^,  Part.  yeyutq,  Gen.  yeyw-zoq. 

Horn.  har  V evi.  fullständigt  (utom  Conj.  och  Opt.):  yéyuv-a^  -«?•,  -s;  Dual.  yéyäro'^ 
o.  s.  v.,  men  3  Plur.  ysyå-ä-fai;  Imperat.  yéyä-Ot.^  Inf.  ysyd-p.s'^.  Part.  ysyä-wq,  ysyo- 
ijta^  Gen.  ;'cj'ä-WTO<r.  —  Plusqu.  3  Dual.  {åx)yByå-Trf^. 

Jéoc-a  j.  fruktar,  Perf.  sec.  till  oaioco  af  st.  or  (jfr  duo  frukta,  §  56:  1 
hos  Horn.)  ss.  ÅecTro)  af  st.  Åtrr,  enl.  §  59. 

Vevf.  Ind.  S.  1.  {')éåi-a)      Pl.  dédT-p,sv        Conj.  3edi-(o        Jnf.osSié-vat'^ 

2.  {déot-aq)  déoi-ze  opt.  dedis-i-/]-v'*    Fart.  oedt-wq 

3.  UJédi-s)  oedf-ä-fai      Imperat.  oéoi-dt 

(med  bindv.  «)  *  med  inskjutet  s. 

Plusqu.  S.  (idzoi-zi-'^\  {idedi-Bi-q),  (ååzåi-ei);    Plur.    aoédt-fJ.£V,    éoéoc-zs,   éoé- 

oc-aav  (sällan  édsåt-s-arM). 
Anm.  1.  I  st.  för  Ind.  Singularis  åédca,  éösåieiw,  begagnas  vanl.  Perf.  o.  Ppf.  1 
Sédacxa,  éiJzdoiy.sv^;  så  ock  ofta  dsdotxcöq  för  åedtwk-  [Hom.  har  d£i-dta., 
med  förstärkt  reduplikation;  så  ock  Perf.  1  dSt-åoiy,a]. 
An.m.  2.  I  alla  dessa  anförda  perfecta  (1—6)  äro  ock  de  motsvarande  formerna  ef- 
ter conjugat.  på  -co  brukliga,  t.  o.  m.  brukligare  i  (^él^rjxa  och  yåyir^a.. 
Dock  sägés  vanl.  zarw^ai  (ej  karry/.é'yaL). 

Olda  j.  vet,  Perf.  af  st.  lo,  diftongiserad  ?w,  olo  (jfr  st.  Xin,  Prses.  åsctv-w, 
Perf.  Åé-Åoi7T-a.  Egl.  /ocåa,  oredupliceradt  perf.  af  st.  Fiå  vid-eo,  se  [livaraf- 
prosans  aor.  sec.  slåov  »jag  säg»  (af  e-j\^cå-o>;  Hom.  utan  augm.  ^cåo'^)  §  63;  3], 
'diftongiserad  /scå  (jfr  »ich  loeissy,  j.  vet),  foi8. 

W^  Obs.  1)   Old  begagnas  i  Perfecti  Ind.  8%ng.;  —  lo  i  dess  Dual.  o.  Flur.  samt  i 
Imperat. ;  —  och  zld  i  alla  öfriga  fall   (i  Plusqu.   augmenteradt  till  -^d). 

2)  Conj.,  Opt.  och  Inf.  samt  Fut.  utvidga  st.  tl8  med  ett  e:  slå /^  ,  slåe-iy]-^, 
elåé-vat  (jfr  de-die-irj-v,  ds-oié-vat),  stS^-tTcu. 

3)  Plusquamperf.  har  i  Sing.  jemte  de  vanliga  ändelserna  ec-v,  si-q,  £«(!^), 
äfven  de  äldre  rj,  rjq,  t]  (pag.  63,  not.  1) ;  dess  Dual.  och  Plur.  bildas  både 
med  och  utan  bindvocalen  st. 

Ljudlag  (9  o.   10):   7-ljud  framför  T-Ijud  eller  //.  blir  <t;    T-ljud  framför  a  bortfaller. 

Conj.  ^''■^.^^s^  ff^  fl  o-  s-  "^■■ 

Opt,  eldB-i-/]-v 

Imperat.  '^Z-^t,  h-zo)  o.  s.  v. 


Inf.  sld-é-vat  [Hom.  'id-iis^^{ai)'\;  Part.  sld-ax;,  slå-ma  (Hom.  fiå-ma),  eld-oi;. 


Perf.  hid.  S.  1.  oW-a 

D 

— 

Pl 

2.  ol$-a&^a 

(S) 

',?,- 

3.  ol3-£ 

\l-^^' 

l'$-a-ä-m 

•■ 

(3fr-'(x^.)-«-- 

i>ai  i  N:o  8) 

S  58. 


Plusqu.  S.  1.  fjd-stv  el.  fjO-rj  j.  vissfc 

2.  fjd-et-c:,  fjd-et-oHa.   »    fjo-y/-^,  fjo-yj-m%/. 


3. 

fjd-si(\>) 

» 

¥-v 

D.  2. 

fjå-£C-TOU 

» 

vSr"- 

3. 

fjd-SC-TTJV 

» 

f4;"i^ 

Pl.  1. 

fjd-et-f/.£u 

)> 

vSi'"' 

2. 

fjd-£i-ve 

)) 

71  ^-T£ 

3. 

fjd-s-ffau 

)> 

'/j$-(jav 

Fl  0  m  e  r 

ska 

form  tr : 

Fut.  £i!^-n()ii.(n  j.  skall 
veta  (stuiuloni  zi- 
oTj-aw) 

Verbaladj.  I1-zé<>'^ 


Perf.    Ind.    Sing.   2    (nd-a-q    (sä    ock    stundom  i   poesien    (nö-o.-ij.tv^    oul-a-ai).    Plur.    lo- 

,'j.s'^;    Conj.    Osainmandragen    sl-åétu,    Plur.    (med   kort  vocal,  §  3.5:  4,  h)  aco-fj-fJ-^'-^, 

el'<5-S-T£. 
Plusqu.    Sing.  1  fjd-z-a  (pag.  63,  not.),  2  rj-stå-rj-q,  3  ij-siå-Tj  o,  7]å-£-s(v);  Plur.  3   i-cro.'.' 

(jfr  Impf.  af  slfj.t). 
Medium  (synas,  vara  lik),  Praes.  s'cå-o-;j.ac,.  Aor.   1   sl-(rdp.riv  o.  z-zi-aö.i):ri'j  (jfi-  s?,«j), 

Aor.  2  (jag  shg)  eldöixrfj  o.   lååp-rjv. 

"E-oix-a  jag  liknar,  synes,  st.  egl.  jix,  diftoiigiserad  jstx,  jo  ty.  (jfr  hn  ?.d--(i)  Åé- 
Åot--a),  redupliceradt  Perfectum   egl.  js-jotx-a  [livars  sednare  jod  Horn.  11.  18:  418 
ännu  liar  qvar  i  (j)s-ioix-a],  i  prosan  S-oix-a  (med  båda  jod  bortfallna). 
1  Pers.  Plur.   £-oi7'-;j.ev  (poetiskt)  jemte  é-oix-a-/j.sv;   Infinit.  å-otx-é-vai, 

Part.    slxibq,   elxota,  elxoq  {af  eh)  jemte  é-otx-wc.    Egendomlig  är  3  Plur. 

£1  ^  M^at,  jfr  t-aäai. 

Horn.  former  utan  bindvocal:  Dual.  Perf.  {j)£-{j)'ix-ro<^,  Ppf.  {j)é-{j)ix-TfjV .  Ppf.  Medä 
3  Sing.  eix-TO  o.  rjix-ro.  Biform :  Imperf.  £lx-£  (syntes  ijassande).  —  Af  st.  £ix  bildar 
Horn.  ett  Praes.  étaxu)  göra  lik,  jemföra  (i  st.  f.  éix-ffxw,  med  utstött  x,  enl.  §  62:  d). 


Anm.     Andra  hithörande  former  hos  Horn.  äro: 

åvwy-a  jag  befaller,  1  Plur.  w^wy-p.tv;   Imperat.  Sing.  ävwy-i'J^c,  å\>u))^-f}w,    Plur.  2 

äv(D'/-i^£-  —  Ppf.  heter  ij '^  w  y  £  -  a,  3  Sing.  ijvioyecp,  i]vu>y£t,  åvu)y£i.     (Biformer: 

Imperf.  y]'/ujyo'^,  Fut.  åvw^ai.  Aor.  Inf.  uvib^a.i.) 

£lXrjAoui3--a  j.  är  kommen,  st.  éÅ£uS,  ékud-  (Prses.  zpyoiiai);  I  Plur.  £lÅrjAouiJ-!J.£'^. 

Tt£-iiofd--a.  j.  litar  på,  st.  tm^,  jfr  Jd-o  (Praes.  Ttzi&co  öfvertala):   Ppf.  1  Pl.  £-T^é-Taf)-iJ.£v. 

Perf.  Imperat.  izi-nzi 'l-d-t. 
■Ké-novi^^-a  j.  har  lidit,   st.  -£v?9   (Prses.  -Kdayco);    Perf.  Plur.  2  7ri-7roö-'9£  [i  st  f. 
TZ£--ovi%~£.,    då  )5^,   som  framför  r  blef  <7,    kastade  sin  aspiration  öfver  pä  t,  samt 
v  framför  a  bortföll];  Part.  Fem.  T:£-Tzäi')--ula  (af  st.  ttö??,  jfr  h-ad-ov). 
éyp-yjyop-a.   jag    är  vaken,    st.  éy£p   (Praes.   éysipw);    Imperat.   2  Plur.  éyprjyop->'M. 

3  Plur.  Perf.  Ind.  éyprjyöp-^-a-at  (med  inskjutet  ?9). 
pé-pa-a   jag    ilar  fram,    eftersträfvai-,   st.  p.a  (Praes.  paiop.at  eftersträfva);    Bual.   pé- 
på-rov,  Plur.  pé-pa-pev,  pé-pa-T£,  p.£-pa.-af(7t.;  Part.  p£päu)q.  Gen.  -mroq,  Plur. 
■    pspä-ozeq. 

Hit  höra  ock  Perf.  Part.  l3£Ppu)q,    Gen.  -S)roiq,   och  TZ£nr(b(;  el.  nsTrreux;,  Gen.  ttsttts- 
curog,  af  Praes.  fiijSpiöffXU)  och  TiinTU). 
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§  58i    Yerba  irregularia. 


Oregelbundenheten  uppkommer  vanligen  derigenom,  att  Fer&aZ-stammen  i 
Praesens  och  Imperf.,  stundom  ock  i  andra  tempora,  är  utvidgad  på  nå.got 
annat  sätt  än  de  två  (i  §  41:  1,  a,  b,  angifna)  vanliga,  nemligen: 

a)  genom  vocalförlängning  eller  diftongisering  {Förlängning s-kl&ssen),  eller 

b)  genom  tillägg  af  s  (£'-klassen),  eller 

c)  genom  tillägg  af  v  el.  av  (iVasoZ-klassen),  eller 

d)  genom  tillägg  af  ox  {Inchoativ-kl&ssen),  hvartill  slutligen  komma 

e)  verba  anomala,    som    vid    tempusbildningen   använda  flera  olika  stammar 
eller  förete  andra  oregelbundenheter. 

Anm.  1.  Härnedan  anföres  vanligen  blott  Prses.,  Put.,  Aor.  och  Perfectum.  Efter  Perf. 
Activi  rätta  sig  nemligen  ej  blott  Perf.  och  Plusqu.  Passivi,  utan  vanligen  ock 
Passivi  Fut.  1  och  Aor.  1.  —  Tempora  secunda  saknas  deremot  öfverallt,  der 
de  ej  anföras.  —  Former  med  stor  stil  inom  parenthes  äro  i  god  Attisk  prosa 
sällsynta;  med  fin  stil  tryckta  tillhöra  poesien. 

Anm.  2.  Prsf.  betyder  Prsesens-stam ;  Bist.  Bistam;  Vbalst.  Verbalstam;  Bif.  Biform; 
utv.  utvidgad. 


§  59.    Yerba  irregularia  af  Förlängnings-klassen. 

Obs.  Verbalstammen  utvidgas  till  en  särskild  prgesens-stam  genom  stam- 
vocalens  förlängning  {a  till  5j,  i  till  t)  eller  diftongisering  (u  till  sy,  t  till  ei)\ 
och  alla  tempora  prima  samt  Perf.  och  Plusqu.  sec.  bildas  från  prcesens-%iQ^ri- 
men  {ej  —  ss.  i  §  41:  2  —  från  «er&a?-stammen),  i  Perf.  sec.  med  förändring  af  prse- 
senti§  et.  till  oc\ 


A.    Muta-5tommar 
Futurum.  Aoristus.        Perfectum. 


Anmärkningar. 


1.  a-rjTcofiai 

ruttnar,  st.  aäri 

2.  Tr]xop.ai 

smälter,  st.  räx 

•>•  nlrjaaw  slår, 
st.  Tkäy 
Pass. 


4.  rpifio)   nöter, 

st.  rpljå 

5.  nviyoj 

qväfver,  st.  ->r^ 

6.  (peuyco  flyr, 
st.  (pöy,  fiigio 


-y^oofiat 


'{y-<T) 

T[lrjY-y]aofj.ai2 
ex  el.  xara- 
TTÅäY-Tjaoiiai 


^p^i^ 


eaån-rjv 
e-xax--qv 

'é-TzX-fjE-a 

e-nlrjj-TjV 

eq  el.  xar- 

erilaY--qv 

e-rpTipa 


e-foj-nv 


oéarjTt-a  2 
zé-TTjx-a  2 
né-TiÅTiY-a  2 
né-7:'Å-fjy-[iai 


ré-rpi  9a 


■feuy- 


-a  2 


Perf.  sec.  »är  rutten».  Prses.  o.  Fut. 
act.  ffjjTTW,  aijipuj  låta  ruttna  (träns.) 

Perf.  sec.  »är  uppsmält».  Praes.  act. 
rr/XO)  är  träns,   »låter  smälta». 

St.  TiXäy,  förlängd  Tthjy^  är  utvidgad 
med  j  i  Praes.  TzXi^aaui,  I  st.  f.  v.  sim- 
plex  i  activi  Praes.,  Fut.  o.  Aor.  hafva 
Attici  TMtdaau).,  Tzard^u)^  éndra^a. 
*  Hom.  aor.  1  snÅrj^a  o.  nXrj^a,  aor.  2 
inXriyo'^  o.  izé-TrXy^y-ov  (redupl.);  i  Pass. 
stund.  éxTzX-fjyrjv.,  xazenX-fjyrjv  (II.  3: 31)* 

Pass.  2  rplfi-i]<T0iiai,é-rpti3-rjv,Térptli.- 
p.ai  (sällan  åTpi(p-&t]v).  Långt  i,  utom 
i  passivi  Fut.  2  och  Aor.  2. 

Pass.  2  7:vcy-7i(rop.at,  é-nvty-Tjv,  qväfvas. 

Fut.  Dor.  §  42:  eg.  3.  *  Hom.  Perf. 
Part.  TtsfoZörsq.,  Med.  TTS-tpuypévoq^ 
verbaladj.  (puxroq  (pros.  wsuxxöq).* 


59. 
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Futurum. 
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Anmärkningar. 

7.  7:ei&u)    öfver- 

mi^-aco 

STTSiaa 

7ré-7iec&-xa 

Perf.  sec.  Tzi-itoiUa  litar  pa,  §  58:  9; 

talar,  st.  ^rr*. 

Fut.  Pas.f.  r.s.im^aoiJ.fu  skall  öfvertalas. 

jfr  fid-o 

*  Poet.  former  aor.  sec.  ira-f^ov  o.  åz<.i% 

■Ktid^oixai 

TZsi&-aonm 

knei^l-^v 

7Té-7CSC^^^(J.ac 

ölJ.T]'^,  Tzé-Ttii^v  0. 7r£--«>5o,o''?^  (redupl.). 
—  Genom  utvidgning  med  e:  TZtf^Tjaoj, 

tror,  lyder 

é7ii-i'/rjaa  lyda,  lita  pä ;  ~STTt>^rj(T(u  öf- 
vertala.  * 

8.    )A7tC0 

Xei  4'  CO 

£-XXiT-av 

Åé-Åoc-na  2 

Pass.  Xs.i(p^')-ijaoiJ.ai^  kXzitphri'^ ^  Xé-kzijj.- 

lemnar,  st.  /Jt: 

(7T-a) 

iKU.  Med.  Isiipo/iat,  éÅtTTo/j.rjv.  Jfr 
re-linqu-o,   re-liqu-us. 

9.  deidco 

8si$-anfxai 

edeccra 

åé-ooc^-xa 

Om  perf.  se  §  58:  6.    Jfr  åiio  §  56:  1 . 

fruktar,  st.  åX 

(åé-dc-a  2) 

Anm.     Enstaka  hithörande  former  hos  Hom.  äro  t.  ex. 

st.  épix:    épeix-w  sönderbryta,    Aor.  ijpcx-ou;    —    st.  épin::    épsc7:-aj    nedstörta,    Aor. 

i^pi--ov-, 
st.  ffTi^:  <TT£i/-co  gå,  Aor.  s-trrc^-oi^;  —  st.  ^id:  ^£cå-op.ac  skona,  rre-cpci-öprji': 
st.  éÅu&:  Fut.  éÅeui-aofiac  komma,  Aor.  i]ÅuiPo>  (att.  ^Åi%v); 
st.  TZU&:  TTsö^-opai  (att.  nuv^dv-op-ac)  erfara,  Aor.  i--Kui%6p.rjv, 
st.  xud-:  x£Ui^-(u  dölja  (bif.  XBm^dvw),  xsu^-ffiu,  xéxsui^a,  zxud^ov  q.xu{^uv  (Conj.  xsxåiiuj). 

B.     Vocal-stowmar; 


Obs.     Stammens   u   diftongiseras 
digamraa  och  bortfaller. 

10.  vé^o) 

simmar 
Skilj  härifrån: 
a)  véo) 

uppstaplar 


till  £u,    hvars  u  framför  voccd  öfvergär  till 


b)  véoj  o.  vi^i^cu 
spinner 

c)  véopat  o. 

'^eup.ai 
skall  gå 

11.  TtvéA-co 

blåser,  andas 


12.  nÅéA-co 
seglar 

13.  t^éA-co 

springer 

14.  ^éA-co 

strömmar,  st, 
f)u,  pB'j,  jfr 

riv-us 


veu-aonai  o. 

.00 

(s-o)  ' 


Pass. 


'rjow 


Ttvso-aofiai  o. 

.00 

(s-o) 


7zXeu-aoy.at  o. 
TtXeu-aP^-uai 

(s-o)  r- 

{feij-aofiat 
fji>--f]-aofiai 


BVfjaa 


e-TTÅSU-C 


kp-pljfj-v 


V£-U£'J-xa 


vé-^Tj-pac 


us-vTja-pai 


Tis-Tiveo-xa. 


7te-7tAeo-xo. 


åd-ibö 


■po  7]- 


St.  fw,  utvidgad  '/su,  vef. 
*  Hom.  biformer  vTy/w,  \>rj)^op.ai,  Fut. 
VTj^opai.  * 

*  Hom.    bif.    y7j-éu)\  o.  ént-  el.  ~apa- 
\tt]véu}\  verbaladj.  vj^to?-.  * 

Verbaladj.  viyro?-. 


Sing.  2  vBiai,  3  vejrai  (blott  Praes.  o. 

Imperf.);  biform  viaaop.ai  o.  'jsiaao- 

pat,  Fut.  Aaop.cu. 
St.   TTvy,  utvidgad  ttvsw,  ttvcP.  —  Pass. 

-é-TT',i£U(Tp.ai,  é-MBua^irf,!. 

*  Hom.  Perf.  né-vu-p.ai  (j.  är  förstån- 
dig) oeh  Aor.  åp.--n:uu-<^i^rj  (han  återfick 
andan),  af  åvawAu),  se  §  43^:  anm.  3, 
not.;  —  om  Aor.  äp.-'^uzo  se  §  57:  anm.; 
Imperat.  äp.-KvuB  ant.  af  ett  episkt  praes. 
åp.iivuu)  el.  af  en  ep.  aor.  dp~'^uo'^.  * 

St.  TT^y,  utv.  TT/lew,  ;r/^.£ /^.  Pass.  tts- 
TzX£uap.at.  é-7tXBU-a{hf^ . 

*  Hom.  bif.  -Awoj,  aor.  sTzlwcra;  om 
aor.  £7i?.uj<^,  part.  izXwq,  se  §  57:  anm.  * 

St.    J$»i>i,    utv.    t?£'J,    »5f£/. 

*  Hom.  praes.  äfven  ^£iw.  * 

St.  pL)  är  utvidgad  ??ied  £  (ss.  i  E-klas- 
sen)  i  Fut.,  Aor.  o.  Perf.;  diftongise- 
rad  i  de  mindre  vanliga  formerna  Ö£U- 
aou.o.t  Mij-pBuaa.. 
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15.  yi}\-iö 

yéA-oj 

l-ytÅ-a 

xé-yjj-y.a 

St.  X"  »!■  Outvidgad  i  Perfect-  och  Pas- 

gjuter 

Med. 
Pass. 

(§  42:  egend.  4) 
(Horn.  y^sö-cu) 

yé/\-op.at 
yo-d^Tjaopai 

(Horn.  s-ysuo) 
i-yt-Hr^v 

xé-yu-pat 

siva  '>£-stammeii  (ss.  ock  i  Aor.  ey/jzo, 
•/uro,  §  57:  anm.). 
*  Hos  Horn,  qvarstår  tj  framför  vocal 
i  Fut.  och  Aor.  act.  * 

16:  atuu)  sätter  i 
'  rörelse 

za-azö-o. 

St.  (TO,  utv.  asu,  hvars  u  qvarstår  fför 
vocal.  —  Pass.  ila,  sträfva,  Perf.  åWö- 
/j.ac,  Aor.  éa-au-^^^v  (Part.  aud-ziq)  o. 
ia-au-;j.ri'^{?2xi.  é(T<Tu/j.s'^o<;)§ 57:  anm. 

§  60.    Terba  irregularla  afE-klassen, 

Eggande  -  till  .ta™me„  {^j  \  ^XU^- 
A.     Verba,  som  lägga  s  till  verbalstammen  i  Prces.  och  Imperfectum.  W 


1.  '^ap.-é-co, 

uxorem  duco, 

'    (£-d-(y) 

-c? 

l-rqfx-a 

ye-ydpr]-xo. 

st.  yap..  utv.  yans 
äfvAfut  o.perf. 

(Horn.  yaij.é-u)) 

3.  dox-é-co 

synes,  st.  dox. 

do    ^  -M 

{X-G) 

Idoqa 

oéoo  T  -tiat 

utv.   åoxE 

3.   pLTtZ-é-CO    0. 

pi    <l'  -CO 

zppi^^a 

zppicp-rj.  2 

pijiTO)  kastar, 
Vbalst.  ^£^, 
.Vxst.[)ntT,in-T£ 

Pass. 

1  eppif-drjv 

2  kpp'np--qv 

4.  cob-é-co 

coi^-crco 

z-to^-aa 

'z-co^-xa 

stöter,  st.  a»?9, 

utv.  a(?5*£ 

o.  ysyojv-s-uj  ro- 
par, st.  ysywv, 
utv.  ysycuvs 

6.  yy}i%é-u)  glädjes, 
st.  7'Jj»9,  utv.  ^5;?9£ 

7.  ^ty-i^w  ryser, 
st.  ^:j',  utv.  j6£^£ 

8.  doUTi-é-o)  dånar, 
ljuder,  st.  (?oy-, 
utv.  do  il-s 


ysywvij-cnu 


3,  anm.  3. 
Dessutom  hos  Hom.  eller  andra  skalder: 


pf.  2  yéywv-a 
medprses.bet, 


Medium  (nubo)  yaiJ.eop.ai,  Fut.  yap.ou- 
p.ai  (Hom.  yap.éaao!J.a.C),  éyrjp.dp.rj\' , 
ysydp.Tjpai. 


£  är  i  Praes.  lagdt  till  ^jrcesews-stammen 
piTTT,  ej  till  weriaZ-stammen  f)i^. 
*  Hom.  Ppf.  Pass.  é-pé-ptnro  (med  re- 
dupl.  trots  p) ;  Iterativform  pinraaxov 
§  45.* 

Pass.  suj^rmc,   éw  ^>S-y]'^,    enl.  §  43^-: 


zppiyrjaa,  pi- 

yrjoa 

å-ydouTZTj-ao., 

douTTTjaa 


pf.  2  yiyrp%a 
med  praes.  bet, 

pf.  2  ep-piy-a 
med  praes.  bet, 

pf.  2  dédou-a 


Doriskt  yai%é-(u,  jfr  gaud-eo. 

Jfr  frig-eo. 

Ursprunglig   st.  ydouit,    som    återkom- 
mer i  den  augmenterade  aor.   1. 


(1)  (§  60:  A).     Enstaka  hithörande  former  i  poesien  äro: 
xskadé-u)  jag  brusar,  part.  xskdd-(uv;  —  XTUTré-uj  jag  ljuder,  aor.  å'-XTO--ov;  —  /patap.é-u)  jag 

hjelper,  aor.  zypaiap.-ov; 
xsi/ré-o)  j.  sticker,  aor.  inf.  y.évf-aai;  —  (piXé-m,   aor.  icpiX-dp.rjV. 

På  samma  sätt  lägga  två  verba  a  till  st.  i  pr  as.,  men  ej  i  pf.  och  aor.:  p.Tj  x  fj.  -  o  -  p.ac  j.  bräker, 
pépTjX-a.  'i-p.-qx-0'j;  —  p.uxd-o-pai.  j.  vrålar,  p.é-pux-a,   s-p.ux-ov;   jfr  yofj,-u),  impf.  M-yo-ov. 
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9.  aruy-é-io    sk^r, 

aruyTj-avj 

aor.  2  zaruyov 

åaröyr^-y.a 

behliller    utvidgningen   öfvcrallt    utom  i 
aor.  2  [o.  aor.  1  i-nzo   '^  a.],  'jjonlr 
fruktansvärd]. 

utv.  (TTuya, 

10.  rJar-é-o/J.ai 

8dt-noij.ai 

édat-adij.f])' 

déåa  1-p.ai 
med  pass.  bot.; 

Bif.   daio/j.ac  jag  delas  (Od.  1:48)  el. 

delar,  st.   äar, 

sunderslites,  samt  å  a  t  Coj ,  V.  åat-^vt 

utv.  åars 

3  Pl.  8E-8ai- 
arat 

j.   söndersliter  1.   dödar,    pf.   pass.    ös- 
åaiy!j.é'M)c;  (§  42:  anm.  2). 

11.  Tzår-é-ofj.ai  äter, 
smakar,  st.  tto-t, 
ntv.  Ttars 

i-at-adp.rjV 

-é-TM  '^  -tiai 

^1^    Skilj    härifrån    oatoij.ai  jag 
brinner,  uppflammar,  med  pf.  (?£-Jr^-«  o. 
ppf.    d£-drj-ziv,    båda   m<r.    —  I  ^rrtw.v. 
iDct.  (antända)    finnas    praes.    och   impf. 
act.   f3a[u)  och  zdatnv. 

12.  sU-é-iu  0.  ci/- 

dkrj-cTW 

eX-aa,  inf.  17- 

Biformer  i  prses.  o.  imperf.  tVJ.w,  bT/Jm, 

£-«>  drifver  till- 

ö-ctJ å-/^éX(jat 

scXXw. 

sammans    eller 
i  trängsel,    in- 
nesluter, stam 

Pass. 

if^åX-rj-v   2 
(3  pl.  a7£v, 
inf.  åX-rjiJ.£- 
vai  åX-ri-yaC) 

eJ^sX-iiM 

utvidg.  med   s 

/££/}£. 

B.    Verba,  som  lägga  £  till  verbalst.  i  andra  tempora  (än  prsesens  o.  imperf.). 


13.  dÅé$co   af- 

(åÅsirj-(Jco) 

(y]X£$-a) 

— 

värjer,  st.  åXs^, 

i  fut.  Titv.  åXs^s 

uÅsiofiac  af- 

dÅs^rj-aofjiac 

■}]leq-dp:/jv 

våijerfrån  mig, 

hämnas  på 

14:.    /96(7X-(0 

^nax-/]-aco 

— 

— 

drifver  i  bet, 

när,  st.jjoax, 

utv.    i30(TX£ 

15.  euocosofver, 

SÖOYj-OCO 

— 

— 

st.  eud,   utv. 

£bå£ 

16.  Bif} -CO  koJcar, 

e(l'-/j-Gco 

■qiprj-aa. 

st.  £^/',  utv.  £^''£ 

17.  /j.éÅÅ(o  skall, 

fxeÅXrj-aco 

ipÅlhj-aa 

— 

ernår,  st.  ,'j.sXX, 

utv.   //£/}/?£ 

18.  oC-(0  luktar. 

o^q-oto 

coZq-aa 



Prst.  oC,  utv. 

dCs 

19.  (i)?yé>^.^ 

{e)&eÅ-f]-Ga) 

■qMlrj-GO. 

y]t)é):q-xa 

vi^Z,  st.  é&eX, 

utv.    i?^£/i£ 

20.  éfjfjfo    bort- 

kpp-q-aw 

■qppri-aa 

Yj^frq-xa 

går,   st.   i/J/9, 

utv.  épps 

*  Horn.  aor.  2  äX-aXx-ov  redupl.,  ty  st. 
är  urspr.  åXx,  hvaraf  ock  praes.  är  bil- 
dadt  med  inskj.  £  (åXsx);  åXsx-ffxtu 
blir  dXé  f  w,  enl.  liudl.  1.54- ;  jfr  § 
62:  d.  * 


Med.  gå  i  bet,  näras.  j3i't-ffxu)  är  bil- 
dadt  af  ursprungl.  st.  jio  (jfr  jjo-ZTjp. 
vallare,  herde)  ss.  åpéaxuj  af  dpz.  % 
62:  5. 

Vanl.  blott  i  co?»^os2<«,  t.  ex.  xo.&sudu) 
(impf.  vanl.  éxdi^-sudnv.,  stundom  xa- 
i%udov,  -Tjudo'^),    fut.  xad^sud-rjaw. 


Om  augm.  i  imperf.  -qp.zXXov  se  §  38: 
],  a,  anm. 


Verbalst.    ursprungligen    o8  (jfr  od-or'), 
hvaraf  perf.  2  ud-tDÖ-a  med  attisit  re- 
dupl., o.  prses.  o  ■»  oj. 
^  ^  ('5-;) 


Imperat. 
förlorad ! 


/£    gå    din    väs,    säu^e  du 
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21.  [xéXet   curce 
est,   st.  pL^Å, 

Utv.   p.sÅ£ 

Med.  fxéÅ- 
ofxac   har 

omsorg   om 

22.  dé-(o   lider 
brist  pä,  st. 

(?£/,  Utv.  dsJ^S 

Med.  åé-ofuac 

(Hom.  deuo/jLai) 
ber,  behöfver 

23.  a)  Act.  xa- 
åcCco,  sätter 
ned,  låter  ngn 
sitta  ned  (träns.) 

b)  Med.  y.a- 
t^iC^juac^  stun- 
dom ock  xa- 
äc^o)   sätter 
mig   ned 

24-.  xad^éCoftac 

j.  sätter  mig, 
st.  éå,  utv.  åSe 


25. 


(Hom. 


d(fe  '■^  CO 
^  (Av)    , 

är  skyldig,  st 
egl.  dcpek;  utv 
ö(fs.tX.  öcpttXs. 


26.  XUTZX-Oi  slår. 

Prst.   TU -T, 
utv.    TU7tT£ 


21.  X^cpoj  glä- 
der mig,  Prst, 
Xatp,  utvidg, 
Xaips 

28.  fjid^-o/iac 
strider,  st.  //«/, 
utv.  /j.a;(s 

29.  ^ouÅ-ofjiat 

■vill.  st.  /9»yA, 
utv.  jSouks 


IJLSÅYj-aSt 

iisXrj-aofj.ai 
der] -o  CO 


dsij-ao^cu 

(Hoiii.  dBurjaoiiai) 


(s-d-tu) 

-er 


xcjMtQrj- aop.cn 


(s-o)  ' 


öcpzL/crj-aio 


Tijirrrj-aoj 


TOTrzTj-aofxai 


yatprj-aco 


mZ-^o-^ 


(^ouÅrj-aop.o.i 


édéfj-aa 

(Hom.  éås6rj(Ta) 

éderj-drjv 


exddiaa., 
xc/Maa 


éxfj3tadprjv 

(jfr.  anm.) 


exa&eCöp'^'.^ 

egl.  imperf. 
men  ofta  med 
bet.  af  aor. 

chcpeihj-aa 


Sr!J(/.>a{iT07t- 


z-yap-ri-v 


ep.ayt-ocjL- 

prjv 

E^OOÅTj-f^rjV 


psp.éÅTj-xe 
pspsÅTj-pni 

ås-dérj-xa 
-pai 


*  Hom.  perf.  2  iJ.é-ij.ril-z ;  plusquampf.  2 
[j.e-IJ.-qX-si;  perf.  medii  syncoperadt  [J.é- 
fj-l^Åe-xat  med  utstött  e  och  i  stället 
inskj.  /?   {/J.S-/J.  P  Åe-rai).  * 


Aciivum  är  i  prosan  vanl.  impersonellt: 
åel,  (?£5;ö-£{,  éåérj(T£  det  behöfves  {p.  o  i 
Tivoq),  el.  io'r  (/ae  TTOJsrv). 

y^  har  ffr  vocaler  bortfallit  (men  hos 
Hom.  vocaliserats  till  u). 

V.  simplex  i^oj  [sällsynt  i  prosa,  oftare 
hos  Hom  och  der  vanl.  jntrans.]  af 
<TC-fT{£)d-jai,  (^,) -!*(£)■<",  SS.  iCT/co  af 
<n-a{s.)y-w  (redupl.  o.  syncop.).  Bif. 
i  praes.  o.  impf.  IZdvm  vanl.  inträns. 

I  st.  f.  y.ai^tZrjao ixai,  éxaiS^iadixfj'^  nytt- 
jas ofta  y.aiS^ed oijixat  och  i  synner- 
het åy.a-d^sZo !-i-f]'''  (emedan  åxad-i- 
ad[xrjv  stundom  betyder  jag' sa«e  ned 
åt  mig.) 


V.  simpl.  £  :i  o/iai  finnes  blott  hos  Hom. 
och  med  bif.  kåptdoixai  i  praes.  o.  impf. 


oJcptUcq-xci     Aor.   2   uxpzlov    med    Inf.  =  Latinets 
utinam  och  conjunct.  imperf.  el.  ppf. 
*  Ett  annat  ö^éÅÅw  hos  Hom.,  i  praes. 
o.  imperf.,  betyder /öröÄ;a.  —  Skilj  här- 
ifrån chcpsXéco  gagna,  som  är  regelb.* 


{Tsvmri^xa) 

réroppai 
xs-ydpYj-xa 

pep.dyrj-p.ai 


^e^o6Å7]p.at 

(Hoin./j£/5oy/la) 


I  st.  f.  Urufpa  har  prosan  inacaa  af 
Tzaiu).  (Formerna  ru(pu>^  ru<pi^y]ao- 
liai,  Tonijaofiai,  réru^a,  réruna, 
iru^i3-yjv,  ss.  exempel  upptagna  i  pa- 
radigmat,  saknas  i  klassiska  språket.) 

*  Hom.  af  Vbalst.  yap  aor.  1  med.  é-yjjp- 
a-/a5jv,  aor.  2  x£-yap-6-fiy])',  samt  med 
tillagdt  £:  fut.  x£-xapy]-CF(i),  -aop.ai; 
perf  part.  x£-yapy]-öiq.  * 

*  Hom.  prses.  payi-opat  (part.  [J-ayet- 
6p.£'^oq  o.  p.ay£-o6p.£vo<;)  fut.  payfj- 
(Topat.  * 

Om  (iouhi  §  35:4,  anm.  2;  om  augm. 
§  38:  1.  a,  anm. 

*  Hom.  Praes.  /SöÅsrac,  im])i.éj36Åoi'To, 
af  ursprungliga  st.  j3oÅ  (jfr  vql-o). 


§  60. 


lin 
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Puturiiia. 

Aoristus. 

Perfcctuiu. 

Anmärkningar. 

30.  (H-oiiat 

olrj-aoti.ai 

orf^-ihjV 

^^ 

Om  (Hst   %  35:  4,    anm.  2.    —    *  Hoin. 

tror,  st.  ul,  iitv. 

(Vtoij.at^    aor.    pass.    ihtabr^M.    ined.   ul- 

ols 

(j(j~o\  bif.  prses.  ntu).* 

31.  oiy-nimi. 

olyjl- oanat 

— 

or/-ujy.a 

*  Ilom.    perf.  (Jj/jj-/.';.  ijjyr^ii.o.i:    biforiii 

är  bortgången, 

i  prtes.   oly-'^éio  enl.   .^i^   (jl:   A.   b.* 

st.  olx,  utv.  ol/s. 

32.  ayd-oiiox 

u.yd-i-aofjm 

rjyt^é-a-iiriV 

— 

(T  i   passiva   ^^'E-slaiiiiiiiiti.  fiiifdaii    t    be- 

harmas,  st.  åy/l- 

a.yht-a-dij- 

haHcs   kovl. 

utv.  åyj^z 

aapxix 

33.  ef)-oii.(xi 

zp''q-aofw.i 

io-6iJ.r^v 

— 

SS.  prtes.   i   jn-osau  ipwni.-u).  —  *  lloin. 

frågar,  st.   £/>, 

sYpoijMA,   slfriifToij.at;    bif.   ii/éu),   if/z- 

utv.   £/>S 

sr^oj.  '■■'■ 

34.  fxév-co   för- 

fj.ev-  /^  ,  -efc, 

'éfiti-va 

ne-névTj-xa 

*  Horn.  redupl.  o.  sync.  bif.  /u-fjy-oj  (af 

blifver,  st.  /asv, 

-£? 

/j.i-p.£'^-a)).  —  Skilj    härifrån    perf.  /y.i- 

utv.  fis:'/s;  jfr 

fj.ou-a  jag   sträfvar  :^—  /j.é-/j.a-a  §  58: 

man-eo 

9,  anm.* 

35.   véix-co    till- 

-£? 

'ive'.t).-a 

vs-véfj.rj-xa 

delar,    st.    V£/a, 

utv.  vs/y.c 

Dessutom  hos  Hom.  eller  andra  skalder: 


36.  Sfani  '^a.  utv.    darj-frn/j.ai. 
(Jas 


37.  a)  XTjd-cu 

frans,  bedröf- 
rnr,  försätter  i 
behymmer,  stam 
y.r/j^  utv.  xr/Js 

b)  Med.  y.yJ-o- 
;i.ai  171 1  r:  är  be- 
kymrad 


ö.X-f)-o!J.ai^  blir 
helbregda,  st.  a/?9' 
utv.  åÅSs 

40.  St.    -D^,    utv. 
-t'9s,     a)  intr. 

b)  träns. 

41.  St.    Top,    utv. 


■.rjd7j-iT( 


y.s--/.aor/'i70/j.ac 


/.sor,-(TO,aai 


d.X-f)rrC!o;j.ai 


■K  s-Tzi&ri-aw 

TB-rop-rj-acu 
ljuda  genomträn- 
gande 


t-nuy-r^-aa 


z-roprj-aa  I  genom- 
i-rop-ov  j  borrade 


os-oo.r.-y.a 


'.i-y:r,da  2 


iutr.  undervii-rts,  lära  sig,  disco;  sä  ock 
part.  perf.  osrJaax;  (som  har  lärt  sig) 
och  en  inf.  prses.  oB-då-aadat  lära 
känna.  - —  Deremot  aor.  2  act.  di-da- 
o'j  träns,  jag  undervisat^e,  docui.  En- 
staka är  praes.   dii-co   j.  skall  finna. 

Fut.  -/.z-xadij-ffU)  och  aor.  2  xé-xad-o'/ 
bet.  beröfva  och  föras  till  yd^w  jag 
tränger  tillbaka  *  (hvaraf  Hom.  har 
med.  ydZopxii,  yda-aop.m.,  iyaa-adp.rfj 
och  xs-y.rj.d-öp.rj'/  vika  tillbakn).  * 


Part.  act.  p.édcuv,  iizdéw^  (ombesörjare) 
herrskare.  —  Skilj  häi-ifrån  p^opau 
p.yj(rop.ai,  ép.7]crdp.y]v  ha  i  sinnet,  upp- 
tänka,  bereda. 


lyda,  tro,  ss.  prosans  -sh')opat. 
öfvertala,  ss.  prosans  ttscSuj. 

Beslägtad  st.  rsn,  hvaraf  ts  ^P  ch  ier-o. 


LöfsleJt,  Grek.  Gramm.    2:a  tipjyl. 
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§  61.    Verbci  irregularia  af  Nas  al-klassen, 

tiUa^gancle  1^;  ::  ^  ^^^^^-  ^^\™l'^^S 

'-"  I  B)  av  \  prffis.   och  imperl. 

A.     Verbn,  som  lägga  v  till  verbalst.  i  ])rff's.  ocli  impoi-f. 
a)  utan  vidare  förstärhninrj : 


Prsesens. 

Futurum. 

Aoristus. 

Perfectum. 

Anmärkningar. 

1.  odxv-co 

hifer,  st.  f^ax 

rr/»   ^  -on.ac 

i-oa.y.-nv 

{dio-ql-a) 

med  förändring  af  a  till  rj  i  fnt.  noh 
perf. 

Pass. 

k-dTf/4}riV 

dé-oriT  -if.at 

2.  ipUv-co'-- 

(fdrj-an/iMi 

l-ipd^a-ao. 

i-(fHa-xa 

med  oförliingd  stamvoc.  i  aor.  1  o.  perf. 

förekommer, 

Z-wb^TfV 

*  Hom.     aor.     med.     (pflå-ii.z'^nz    efter 

st.  a>iSa 

conj.  på  //.£.  ■•" 

3.  (f&iv-w-''- 

ipM-aofi.ai 

B-(pdt-§rjV 

t-ifhX-jj.ai 

Formerna    (pMdUj,    s.(pf}laa^    stundom 

förgås,  st.  0{k 

{i-win-!J.rf^ 

pVcTS.    (pi'}hoj    (hos    sednare  författare) 

(Hom.  wMw, 

§  57:  anm.) 

och   (p-flivud-w   (t.  ex.   y.r^p  fräter  mitt 

wfn^ufho) 

sinne,  Hom.  II.  ]:  491),  ha  trailS.  bet. 
"fördeifva". 

4.  ztv-co  * 

tt-ao) 

'é-Tt-aa 

xi-zt-y.a 

Med.  ■zi^oij.o.t  {tv^uijm.i)  jag  låter  någon 

iMktar,  betalar, 

Pass. 

é-TL-a-DrjV 

-i-xi-a-iwx 

betala  ät  mig,    'jag  straffar.     Skilj  här- 

st.    TI 

ifrän  ziw,  jag  ärar,  zicno.  STirra,  men 

(Hom.   Ti',"j,'j.i) 

perf.  pass.  T£-zl-/j.at. 

wj-oofxai 

s-oO-v  (§  57) 

oi-oö-y.a 

Med.  duop.ai,  åuaopai,  zduauij.rj'^  bet. 

i -prosa,  nedgår. 

a)  nedgå:  b)  ingå  i,  ikläda  sig,  öutj.o'^. 

st.    '>J 

yiTÖyja.     Der  em  o  t  åuto^  duau).  i- 

Uivg  stamvoc. 

1).  ziyo).  o6'jo)   0 
i  pra\?.  ofh  impf 

.  fjtjoj  ha  dock 
hos  Homervs. 

duaa  cansativt  nedsänka,  omliölja, 

pass.  dud-Tjcroij.ai.,  iuoO-rf^.  *  [Hos  Hom. 
bet.  dock  stundom  fj'Joj  oftare  f)6)^oj 
a)  nedgå,  b)  mgå  i,  ikläda  sig,  t.  ex. 
u~d  rsu/sa  döfrac.  ')'j'/sr^  -zzöysa. 
jfr  in-du-or  arma].* 

6,  -éfjy-co 

rs/^  /^^..  él-,  c? 

Z-TBIJ.-OV 

zé-zfj:rj-xa 

*  Hom.    bif.    Tprjyoj,    aor.    2    srixayo^j. 

skär,  st.  Ts/j. 

(Wom. z-a;j.o'A 

(st.  med  met. 

pass.   3  pl.   Ttj.dyz'^  (för  iirijAyriaoy).  * 

(Hom.  rd/jyo)) 

T/-/-3) 

7.  xdjuv-co 

e-xaix-nv 

xé-XfJ.Tj-XO. 

*  Hom,  part.  perf.  /.zy.p.rjiöc.  dno^.  * 

tröttnar,  är 

(st.  med  met. 

' 

sjnli:,  st.  z«//. 

y.jj.a) 

b)  med  förstärhiing  af  ett 


8.  j3'j-vé-(o 

i3'j-aco 

l-^<j-aa 

_ 

stoppar,    pac- 
kar, st.  /5y 

9.  xu-ué-co 

xo-aco 

l-yXj-aa 



kysser,  st.  xo 

10.  ix-i>é-ofj.ai 
kommer,  st.  r/. 

t    ^  -onat 

(x-a)     ' 

'ix-ölir^v 

%v^«^ 

11.  OTiiay-vé- 

imo-ayrj- 

u-eay-oirfjv 

br.éayr^ 

oiun    lofrar 

onn.ai 

,  eller  med  diftongisering: 

—  Pass.  [ii-fio-a-p.at,  ifSÖ-n-firp 


Men  -poay.uvzu).,  T:poGyjj'^rj(ro p.o.t,  -poa- 
sy.u^^Tjcra  tillbedja,  ära. 

I  prosa  mest  i  composita.  —  *  Hom.  bif. 
txw,  ly.d'.^w,  ly.dvop.at;  aor.  act.  Tcoi', 
med.  ly.-TO,  part.  r/.-p.svoq.,  §  57:  anm.* 

Jfr  i/O).  —  *Hom.  bif.  b-dcyoiMi.'^- 


§  61. 

iir. 

Pnesens. 

Futurmn. 

Aoristus. 

Perfectum. 

Anmjirkningar. 

dij.--tay-vé- 

(/.//.(fégofiac 

ijUTi-tax- 

— 

Jfr.  iyu).  —  Act.  dp.-iyu)].  omhöljer 

12.      "!"''' 
åfj.Ttéy-oimi 

<')l>:f]v 

(impf.  dii-zlxov)^  fut.  åiJ.<piqa},  aor. 

TjU-K-say- 

rjiJ.7:-ia'/a'^,     inf.     d>i.-i(TyB\v.     Poet. 

ikläder  mig 

UfVfiV 

bif.  åij.-t(ryoj,  dfj-ifTyanot. 

13.  j3a-cv-a) 

fty^-aonai 

l-^-q-v 

flé-ftrj-yM. 

*  Homeri  fi-q-aw^    s-iirj-rra    iir  i-iusativt 

flår,  st.  /?«,  utv. 

föra    (egl.    lata  gå).    —    -^  Mdiii.    aor. 

in(?(.l  ^-7  /5'««^', 

niixtii.'!  z^-qnzro.  * 

§  41:   1.  b.  o 

14:.  a)  oafpoM- 

OGfpYj-aniW.t 

d)(j(fp-('>i):rjv 

— 

St.  oaffr.  utv.   med    u.  dacpixA:    med   v/ 

nii.at    luJdar 

iKTcppavj  {%   41:   l,b,  o). 

11)  olna-iy-o)  0. 

ohlri-rTd) 

— 

wijrj-y.a 

Bif.    i    |)r;<'>..    (ilodiu.   iiloéti). 

niod-yu)  sinil- 

ler,  st.  otriV/ 

c)   uÅiTa-iy-o) 

— 

7^'/^«T«V,    7jh- 

Part.  dkrrj- 

Jfr   åhrrjiJ.oj-^^  dÄtrftöq  (i  st.  f.  d.Åtrri- 

.iijndar 

T,)!>.r,v 

,'j.Z'^oq 

p6<;)  syndare. 

15.  éXa-6\)-co 

(Horn.  é?j')-io. 

■fjla.-aa 

zl--qhj.-y.a 

Pass.  perf.  åX-rj lä- 110.1^  rjXå-{lrj'>  utan  ff, 

sätter  i  rörelse, 

(,§,38:3, a, nnd.) 

,§  48:  2.  —  *  Hom.  aor.  rjAaaaa,  med. 

drifrer,  st.  i/^,« 

-da;;,  -da) 

'qXaadiJ.rfj  \     Ppf.    pass.    åX-rjXd-å-aro, 

(Hoin.  ^/'.ri-w') 

§    3.5:   2;    part.    kX-riXd.-;i.s'^nz    smidd, 
hamrad  (med  rM^iepemilt.  betonad).  * 

Anm.  Jemför  härmed  de  regelbundna  verberna  pa  -'mo^  der  y  ej  är  en  blott  ^jrcesew.?- 
utvidgning,  utan  bibehållas  öfverallt  (utom  i  perfect-  och  passiva  »^s-stammen  samt 
verbal-adjectiva,  enl.  §  434,  anm.  3),  t.  ex. 


a)  y.spoalv-co 

rinner,  fii.y.zp'Juy 

b)  yÅtu-oj,  böjer, 
st.  y.Xr^,  jfr  in- 
c^m-are 

c)  y.pfv-co  döm- 
mer,  st.  xpl^. 
jfr  cern-o 

fl)  T  ecu -CO   spän- 
ner, st.  r;:'. 
jfr  ten-åo 

e)  zz-£:v-<''^ 

dödar.   st.   ztsv. 


1")  TlXuv-co 

tvättar,  st.  ttAöv 

g)   (i^^^/Va  obrukl. 
dödnr,  st.  CP£V, 
jfr  crov-o?- 


TTÅOl, 


z-y.en-oo.v-a. 


s-y.TStv-a 

aor.  2  sy.zavnv 


s-nXou-a 

s.Tzz-<pv-ov  el. 


y.e-y.enoTj-y.a 


xé-xk 


y.e-y.ni  -xa 


|)f.  2  z-xTov-a 
(pf.  1  zxräxo) 


Om  «  i  aor.   1  se  §  42:  eg.  1,  anm.  1. 
I  perf.  är  a  förliingdt  till  ^. 

Pass.    y.éx/.l-iJ.ai,    iy.Xi-fJrjv .    men   Hom. 
ofta  iy.Xh^v. 


Pass.    y-iypX-pai..    zy.pi-i'^rjv.   men   Hom. 
ofta  ixpi'^{)^rjv. 


Pass.  ré-zä-pat.,  ira-?!/:jv.  Om  »c  till  «» 
i  perf.  se  ,§  47:  3. 


Pass.  ixTU.-p.ai.,  éy.rd--&yjv.  —  Biform 
{y.arrj)y.mvcij,  aor.  {y.ar)éy.a'^o'.',  samt 
{å-o)y.Thyup.i.  —  *  Hom.  aor.  2  act. 
£-zra-v,  med.  é-x-d-p.TjV,  efter  conj. 
pä  /-/,£,  se  §  57:  anm.  * 

Pass.  -éTj.u-p.a.i^  bttXm-iS^vjv. 

Aor.  2  med  rednpl.  och  sync.  ~i-(p'^-ov 
(i  st.  f.  7r£-95£v-ov):  Pass.  fut.  -z-cpr,- 
aop.ai  perf.  Tté-wa-p.at  (ss.  zé-ra-pru 
af  st.  Tsv). 
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B.     Verba.  som  lägga  äv  till  verbalst.  i  pra^s.  c»,  imperf. 

a)    idan  vidare  förstärhninij: 
1,0  b  s.    Alla  dessa  tillsätta  vid  bildn.  af  de  öfriga  tempora,  utom  aov.  sec,  ett  s  till  verbalst.) 
PriBsens.  Futiirum.  Aoristiis.        Perfectum.  Anmärkningar. 


16.  wj^-åv-cö 

förökar,  st.  ab^. 
au^s,  jfr  aug-eo 

17.  afiapx-åv-co 
felar,  st.  åjJMpz, 

ålJMpZS 

18.  do.pb^-åv-io 
sofver,  st.  dapi'^, 
Sapi^s,  jfr  clor- 
mio 

19.  jiAaaz-av-co 
växer,  st. /j/got, 

30.  oXiaH-åv-io 
halkar,  st.  dÅi(n9, 

21.  d(fÅ-C(7X-åy- 
co   är  skyldig, 

st.    OC?i,    O^ÅS 

22.  alad-å'j-o(j.at. 

varséblifver,  st. 
ö£(T»!/,  aXa&t 

23.  (iTieyb-a.v- 
Ojiai  är  förhat- 
lig, hatas,  st. 

24.  y.l/-ay-uj  på- 
träffar,   st.   Zi/, 

X«7£ 


o.>jqTj-aoj 


atianT-fj-aoiiai 

{%  42:  egend.  .5) 

dapd^-fj-oofj.ai 

(§  42:  egend.  ö) 


[iXaazTj-aco 


■fjiianx-ov 


e-do.pd-ov 


l-^/MGT-OV 


cohad-o\ 


oipXij- 


o.lali^-/]-aoiJ.at. 


dTiex^- 


■/.tyYj-ao  p.at 


xpA- 


i^a&-('iijrjv 


rpq-Tf/M. 


rjfmprrj-xa 


oz-ddpdr^-y.o. 


[:is^Xa.oz-fjy.o. 
{coAiab^Tj-y.a) 


(OfXr^-ya 


fia&rj-pat 


åTiyj/d-/]-pat 


-■/.ly-rr. 


*  Horn.  bif.  åé^vj  (d/fS^oj)  i  praes.  o. 
iinperf.  * 

*  Hom.  aor.  2  rjp/ip-o-r-o^  (i  st.  f.  r^p- 
pry.T-o'/)  med  metath.,  förändring  af  a  till 
o,  o.  inskjutet  j3  ss.  i  p.ép.jjÅojxa  §  62: 7.* 

*  Hom.   aor.  2  s-fipry/J-o^  (metath. V* 


Om  redupl.  i  perf.    se  §  38:  2,  3.  und. 


St.  o^Å  är  i  prreseus    dubbelt  utvidgad : 
med  iax  enl.  §  62,  och  sedan  med  ä'^. 


St.  é/&  (£>'5oc,  TO  hat).  —  Skilj  här- 
ifrån det  transitiva  u-syd-aipoj, 
å-éy&Tjpa  gör  förhatlig  (Od.  4:  105) 
el.  hatar  (II.  3:  415). 


*  Hom.  ylyw^uj  (?,  a).  Om  jirfes.  y.iyrj- 
P-t  se  §  56:  A.  —  Till  denna  klass  hör 
ock  åX<pd'j(jj  förvärfvar,  aor.  rjko- 
ov,  st.  åkf. 


b)  meÅ  ytterligare  inskjutning  af  ett  v  inuti  stammen  (utmärkt  med  mindre  stil): 

Obs.  Alla,  utom  AavMvio  o.  dvtJavw,  hafva  fut.  medii.  De  flesta,  utom  p.avM'^w,  förlänga 
vid  bildningen  af  de  öfriga  tempora  (utom  aor.  sec.)  verbalstammens  a  till  tj,  och  dess 
u  till  zu. 


25.  ÅOy&-ay-co, 

är  dold,  st.  ka^^ 
(jfr  lat-Qo);  deraf 
Xa'ji'}-av  f.  prses. 
0.  imperf.,  krfi 
för  de  öfriga 
tempora 


):q^- 


e)M-c 


Åé'Å-f]d-a  2 


*  Hom.  praes.  äfveu  Årj>9u>;  med.  perf. 
Xéka.a-p.at,  aor.  kE-kad-uprjv,  Träns, 
het.  (komma  någon  alt  glömma)  hafva 
prses.  éy.krjHd'yo),  aor.  1  éT:-é-krj&-(Ta, 
o.  aor.  2  iy.-ki-ko.ft-o'^.  * 


§61. 


ir 


Pracscns 


Futurmi 


Aori.stiis 


Perfoctuni 


Aninärkniiigar. 


Meå.Åayä-dv- 
o/uai  glömma- 

36.  )Mf'-i3-dv-(o 
tacjer,  st.  laii 

Pass. 

37.  AaT y-dv-oj 

får  genom  lott- 
ning,  st.  kä-/ 


38.   biT r-d.v-co 

ueror,  st.  fny 


39.  wj^»-dv-o- 
fiai  spörjer,  st. 
TTöjJ,  blott  i  fut. 

ernår,  är  hän- 
delsevis 

b)  zs6^-(D  för- 
;  färdigar,  be- 
}■     reder 


31.   iiay^-dv-io 

lär  mig 


Arjd-aoij.ai 


(§  42:   egend.  5 
Å-h  ^  -oti.a.L 


ht  ^  -  o  a  a  t. 


:söH-(Toao.t 


z-Xa(i-i)v 

é-/:/]<f-iiriv 
zÅay-ov 

l^tj-ov 
k-Tiod-öp.rjv 


e-Tuy-ou 

(Horn.  ér6yjjao.)\ 


Ulf)  "J-i 


Bt-hjy-o. 


7ie-7l'J      -IXOA 


TS-Toyrj-xa 


Had-/]-aoij.at 


s-aao-n\j 


rérzuya  intr. 
jag  är  för- 
färdigad 


He-fj.d&r]-yM. 


Om   ZL  i   si.  f.   rcdiipl.  so  <?  "{S: 


Om  SI  %  38:  2,  aiiin.  2.  —  *  liom.  perf. 
Xé-Xoyz-a,  aor.  2  I-käy-nv  jag  fick  till 
lott;  incn  lé-).äy-0'j  jag  gjorde  del' 
akiig;  ]h'  éx- Åz-Åu>'^-n  u   under    /ioiv- 


"Hom.    aor.    2  ojjt.    -a-T:u''/-oi-zo;    bif. 
praes.  7zs6f^op.ac,  opt.  Traui^-oi-a-ru.  * 


St.  ruy  (\  perf.  med  £  ruys),  blott  i  fut. 
Tsuy.  *  Hom.  har  {gemensamt  för  a 
o.  b)  perf.  Té-T'JY-rj.a.t  (3  pl.  rs-rsuy-a- 
rai),  ppf.  éTBzuY!J.rj'j  (3  pl.  Tz-xzöy-a- 
To)  och  aor.  éT'jyt!^rji'.  * 

*  Hom.  biformer:  aor.  2  act.  rsrj^Zcfv 
bereda  (med.  rcTWZwvro);  -izuaxop.ac 
(prses.  och  impf.)  bereda,  meii;  vanl. 
sigf^a,  måtta  (bildadt  enl.  §  6'2;  b  o.  d; 
i  st.  f.  TC-z'jy-<Ty.o/j.ac).  * 

St.  /-/.a'i^,  i  fut.   och  perf.  /j.a>'J-s. 


Dessutom  i  poesien: 


32.  d, 

behagar,  är  till 
nöjes,  st.  rM,  i 
fut.  äd£ 


33.  yayå-d'^-io 
gapar,  rymmer 

34. '  s.ps.uyoij.at 
I     ^yr,  vrå- 
lar 


(Hora.  euad-o'/} 


s-y/w-o', 


ripuy-o'. 


(§38:l,anm.2) 


y.z-ya'jo-a  2 
[xa.  pr?es.  bet.) 


St.  ursprungl.  er  -ad  [jfr  naad-eo,  egl. 
göra  behaglig,  nuä-vis  af  suäd-vis]  hvar- 
af  Homeri  zuado'^  i  st-,  f.  é-?fad-o-^, 
och  prosans  i-aö  genom  reduplicering 
i  st  f.  (TB-afad  [  é'  -9Kad\  —  Om 
augmentet  i  impf.  se  §  38:  1,  b,  anm.  3. 

St.  /f«(^,  utv.  i  prses.  o.  perf.  till  yavd. 
i  fut.  till  yvMJ. 

St.  épuy^  diftongiserad  ipzuy.  jfr  ruc- 
tari. 
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§  62. 


§  62.    Verba  irregularia  af  Inchoativ-klassen. 

fa)  utan  förändring, 
b)  med  vocal-förlängniug. 
ö^  ^  I  c)  med  bindvoc.  t  {t(Tz). 

Id)  med  consonant-utstötning. 


a)  utan  vidare  föräDclr 

ng: 

Pr;V8ens. 

Futiirum. 

Aoristus. 

Perfectnm. 

Anmärkningar. 

1.  jqpä-o-K-LO 

yfjpå-aoijiai. 

sy/jpä-aa 

ye-rrjpä-xa 

Bif.  yrjpdoj  sällan.     Om  aor.  iuf.  yr/pa- 

fH(:i!ras,sene-sco, 

wai,  part.  yvjpaq,  se  §  57. 

st.  yripa 

2.  vj^d-ax-co 

Yjj3rj-aco 

'^l^Yj-aa 

Tjl^Tj-Xa 

Bif.  rjiidu). 

blir  manbar, 

pnbe-sco,  st.  r]i3a 

3.  \)Ä-ax-op.a.i 

V/Å-aop.ai 

'iXö.-adprjV 

— 

*  Horn.    bif.    VÄ-op.ai   o.    'tkapac.     Om 

blidkar,  st.  jV.o. 

imperat.  act.  '(Ärj-O-i,  'iXad-i  (var  nådig) 
se   §   56:   15.* 

4.  psii^u-ax-cij 

ptt^u-aco 

kp.ib^o-aa 



Med.    p.ti%av.o!±ai.    aor.    ip-zd-u-a-i^rf^^ 

berusar, 

j.  berusar  mig.     Praes   o.  impf.  pzi%(X) 

st.   //.£i^W 

intr.  vara  drucken. 

5.  åpé-ax-co 

åpé-aco 

yjpe-ao. 

{åp-ripe-xa) 

Act.  bet.  äf?en  (träns.)  tillfredsställa;  der- 

behagar,  st.  ä,o£ 

före  i  pass.  tillfredsställas  af,  tinna  be- 
liag  i,  perf.  rips-a-pai.^  aor.  Tjpé- 
a-d-y]'^.  —  *Med.  hos  Hom.  bet.  godt- 
göra,  försona  någon,  fut.  åpia-ao p.ai. 
aor.  åpEa-adpyfj.  * 

b)  med  förlängning  af  stamvocalen  (och,  i  några  verba,  med  pra^sens-redupl.) ; 


6.  d^vfj-ax-co 

?yav  f '^  -pai 

i-ä-av-ov 

ré-d^]>rj-xa 

dör,    st.    &av; 

med  metathesis 

■&vä 

. 

7.  [SX(i)-(7X-io    går. 

'^o\Z,-P-a^ 

U-pok-uu 

pé-pi3k(i)-xa 

kommer,  st.  poÅ, 

med  met.  /j.Åo 

8.  &pa)-ax-co 

'   is-O)  ' 

l-d^ofj-ov 

hojppar,  st.  -dop ; 

m.  met.  ^po 

9.  åvajdiw-ax-o- 

dvai3id)-aopo.t 

dvB-[iuo- 

— 

p.a.i    återlifvar, 

odprpj 

st.  i3io.   —    Jfr 

härmed  v.  sini- 

plex 

l3i6-oj,  vanl. 

^idi-aopai 

é-j3c(ou 

l3e-i3uo-xa 

jSlOTSOCO 

(Horn.  l3é-op.ai. 

(§  57) 

lefver,  jemf. 

tSdopat) 

viv-o 

Om  perf.  se  §  58:  3. 


Praes.  jSXuxrxui  i  st.  f.  pÅtuaxw,  ss.  l3po- 
ruq  i  st.  f.  p.poToq;  pf.  pÅ-p.[3Xu}-y.a 
med  inskjutet  /?  (i  st.  f.  pz-pkio-xO). 
ss.  aor.  rip^poTov  §  61:  17. 


ifven    iutl'.    (äter    lefva   upp)    men  då 
med  actiy  aor.  rhziSiu)'^. 


•  Hom.  aor.   medii  i[juu<ju.p.ryy  bringade 
till  lif.* 
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Pra'seiis. 

lAituruni. 

Aoristus. 

Perfeetum. 

Ainiiärkningur. 

10.  yt-yvco-axio 

yvco-aof).(J.t 

I-;'VW-VC§Ö7) 

é-yvo)-xfj. 

Pass.    sy^oj-a-ij.ai,    iyvth-a-Ury^.    y\io>- 

känner,  st.  yvo. 

a-TÖq,  *  Iloin.  y^ojzöc;.  * 

jfr   «o-sco,    co- 

fpiO-fiCQ 

11.  ^i-[ipLo-a'Ka> 

{(ipM-aopat) 

z-,ilJt,j-v  (5  r,7) 

yii-[ipco-xa. 

*  Ilom.   iiur  bil'.  {jz[iini»'Un  o.   ful.  i)ass. 

äter,  st.  [3 po  (af 

(3ei3p(U-<Tofj.o.t;  oiu  part.  [izfifnb^  se  % 

j3op,  vor-o) 

58:  9,  anm.* 

12.  di-dpd-axco 

ood-Go  ij.o.t 

Z-dp(l.-V  (§  Ö7) 

oi-opä-xa 

St.  <?/Jä;  iX  torliiiigdt  Ull  ä  i  uuledii.   ;il' 

löper 

föreg.  p. 

13.   lU-HVYj-OXOJ 

[i.vr^-aco 

i-p.yfj-aa 

— 

Dereinot  perf.  p.i-pyrj-p.at  (jlV  me-i/iui-i) 

påminner 

jag  {hen-  pämiuiit  mig,    d.  v.  a.)  kom- 

Med.   lunvYj- 
ay.oij.ai  på- 

ijyrj-a-ÖYjao- 
nat 

kpyr^-a-dr^v 

l,§  43:  eg.  3,  b) 

mer  ihåg',  fut.  /j.s-/j.'^7j-<To/j.m  j.  skall 

komma    ihåg.     Om    redupl.   i   perf.  se 

pag.  56:  3,  b,  iind.;  om  coiij.  o.  opi. 
§  43:  anm.  4. 

minner  Wii^;, 
omtalar 

pyd-o-pac,    /j.^rj-ao/j.ac,    £/j.>rj(ra./j.rj> 

bet.  fria  till;  *  hos  Horn.  äfven  ihäg- 

komma.  * 

Irt.    Vi-zpio-axco 

zpcö-aco 

i-xpco-aa. 



Pass.    ré-pwpMC.   zTp(J}-t}-fy^.   —   *  liom. 

sårar 

bif.  ~pu)-u).  * 

15.  TXt-npd-axco 

(J.Ttodo)  -ÖOU.(J.l 

å-tdöfvriv 

7zi-T.pO.-xa 

Fut.  0.  aor.  act.  ersättas  hos  Hum,.  med 

säljer 

-spåffuj  1.  -epw,   é-épäija   af  r.s.pdw 

Pass. 

Ttt-Tipd-aop.a.i 

k-Tipå-hr^x) 

T.i-TLpu.-p.ai 

med  bif.  7i:ép'^rjp.i  sälja.  Deremot  bet. 
-spdiij,  TTSpåcno,  i—épd.aa  (Hom.  -riavj. 
-yjaa)  genomtränga,  öfrergä. 

c)  med  biudvocalen  j,  framför  hvilkeu  stamvocaleii  utstötes: 


16.  sup-cax-ci) 

finner,  verbalst. 
söps 

17.  (Tzsp-cax-co, 
(Tzspéoj  beröf- 
car 

18.  d'/Aax-op.ai 
hlir  tagen,   st. 


19.  a.val-iax-oi 

åva?M'CO  på- 
kostar 


vjp-q-t 


aztpTj-aco 


(j.Åco-aoaat 


ava.Kw-oo) 


s-aztpYj-oo. 


e-d?,co-u 

■^ÅOJ-V  a  57) 

åvaloi-au. 
uvqXco-aa 


lopTj-xa 


Pass.  sijprj-pMt,  men  sup  s-i^/r^aup.ai.  sö- 
pé-^^Tfj,  med  hört  vocal. 


S-azspYj-XO.  'Fut.  pasa.  vaul.  (TrspYj-aop.ai.  jfr  ,§  44: 
1,  anm.  3;  bif.  a-ipop.at.  jag  äv  he- 
röfvad. 

k-å/.CO-xa        ul  af    -al.  Ijudl.  2(3:  i-w/.  af    -;--«/. 

YjA(0-xa  Ijudl.    25:    a;    §    38:    1,   b,   anm.  2.  — 

Aor.  sec.  har  lånrjt  o.  blott  i  Ind.  (sa- 
ÅfO'^,  men  d/.oj.  t/Åoirj'^  o.  s.   v. 

auaÅCO-xa      Pass.  d>a/M'^<7op.ac,  d-^d/.ojp.ac.  -n.ho- 

Ö.VYjAco-xa  '^^/^  o-  «^V-«>/^-«',  -ri}M,'Jriy.  —  Egen- 
domligt augni.  har  aor.  y.azrjydJ.ojfra. 


20.  d.--o.(p-iay.-vj 

bedrcujer 

21.  inuu p-iaxo p.a.L 
åtnjuter  (fördel  1. 
skada)  af 


s~aoprj-(Ti)p.a.t 


Dessutom  i  poesien: 


STzriUp-op.Yf^o. 
z~rjU[j-0'y 


Rediipliceradt  af  si.  ''j.(sn.  hvarat  ock 
u<pd.-iu  beröra,  lingra. 

St.  abpa.  hvaraf  ock  u.-a:ipduj  j.  bort- 
tager, impf  å-r^upoj-y.  aor.  med.  u-yi'i- 
pdp.ry>  o.  part.  aor.  uct.   d.-oöpo.q. 
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Prsesens. 


Futurum. 


Aoristus. 


Perfectum. 


§§  Q'2,  63. 
Anmärkningar. 


22.  dp-ap-iffx-w 
sammanfogar', 
förser  med;  st. 
åp 


traus, 


Yjp-aa      \ 
rip-ap-()v\ 

(§38:2;3.a,uiid.) 


a.p--fjp-a\ 

(Om  part.  §45:  III) 


Imperf.  åpdpiay.ov.  Intr.  bet.  har  alltid 
perf.  o.  ppf.  (är  1.  var  sammanfogad, 
passande),  högst  sällan  aor.  2  (ss.  Od. 
4:  777:  var  passande,  behaglig).  Aor. 
1  pass.  3  plur.  äp-^e<^  i  st.  f.  7]p-i9T]- 
aav  de  hopfogades;  Aor.  medii  part. 
äp-p.s.'^oq  (enl.  conj.  på  -p.i)   passande. 


cl)  med  iitstötning  af  stammens  slutconsonant  (enl.  Ijudl.  15^): 


st.  egl.  8ay^  (jfr  doc-tus),  redupl.  diåay-, 
Praes.  dtdd-axoj  i  st.  f.  diday-axw. 
Jfr  st.  8a    §  60:  36. 

St.  yav^  förlängd  till  yri'^  i  perfect.  2. 
Bif.  i  praes.  yaivw. 

St.  åkux;  praes.  åku-axw  i  st.  f.  åXu/.- 


St.  Xax  (jfr  loqu-or).  Af  bist.  Åaxe  bil- 
das fut.  o.  aor.  1  samt  praes.  ÅTjxéuj. 
*  Hom.  aor.  2  medii  Xt-Xdx-ovTO,  * 


23.  dtdd-oxco 

undervisar 

dtod  ^  -CO 

Bdidaqa 

de-diday-o. 

24.  ydf-oxio 

gapar 

^        {s-o)  ^ 

e--/av-ov 

•/.i-yqv-a  2 
med  praes.  bet. 

25.  d,ifj-ö-xa>    und- 
vilcer 

^^\L)-^ 

rjÅu$a 

— 

26.  *  Åd-(TXw,  lju- 
der,  larmar,    ta- 
lar 

kaxij-aop.a.i. 

é-Ådxrj-aa 
z-Xax-ov 

Xé-XrjX-a. 
Xz-Xäx-a  2, 

med  pras.  bet. 
(Om  part.  §45:  III) 

ia)  med  verkligen  olika  stammar, 
b)  med  till  utseendet  (gen.  metath.  1.  sync.)  olika  stammar. 
c)  med  andra  oregelraessigheter. 


a)  Verba  med  verkligen  olika  stammar: 


1.  atpé-co 

tager,  st.  alps, 
FeX  (£/) 


2.  st.  åp  (med  met. 

^s)  samt  st.  fen 
(stt)  säga 


Hom.  s^tpu) 


Pass. 


atp-rj- 


(£-£) 


^/'cÄ'-*'-^ 


tpe-u) 

pyj-Mjaop-at 
ei-pTj-aopat 


(/O 


,;röv 


imp.  sJTre 
aor.  1  élna 

ép-p7j-dy]v 


w^- 


ai-pYj-xo. 

§  38:  2,  auffl.  2. 


ti-pTj-pai 


Pass.  fip-q-pai,  men  fjpé--&7jv,  alp£-&rj- 
aop.at,  o.lps-roq.  —  Prosans  aor.  2 
7«ecZ  augment:  s-J^sX  =  s-si  (med  om- 
flyttad spiritus  asp.  §  38:  1,  anm.  2,  a) 
=  £ri-ov;  *  Homeri  aor,  2  2*<aw  aug- 
ment   /  p^sX-ov,  verbaladj.   sXsto<;,  * 

Praes.  i  prosa  ailt.  ^y]p.t  o.  Xé/(u  säga 
(som  i  denna  bet.  saknar  perf.  act.,  ty 
ziXoya  bet.  har  samlat),  eller  OCk 
(vid  sammansättning)  åyopeuu)  (som 
sjelft  blott  har  praes.  o.  impf.),  t.  ex. 
ån-o-yopBuw,  åiz-zpS),  ån-ecKov,  «-- 
stprjxa  förbjuda,  intr.  blifva  trött. 

Prosans  aor.  2  reduplicerad  {Jfs-Jfs), 
*  Homeri  augmenterad  och  reduplice- 
(e-ype-^s).    Om  eö-ttov  se  N:o  16, a.* 


*  (§  62:  26).     Enstaka  former  tillhörande    Inchoativ-klassen  äro: 
dXårjaxco  j.   blir  stark;  träns.  bif.  är  praes.   åXåai^o)  j.  gör  stark,  aor.  rjXdavo'^. 
xixXrjCTXW ,  bif.  i  prses.  till  xo.Xéu). 

Tzt-(pa6-GX(j)  j.  visar,  låter  förstå,  af  st.  fa,  hvaraf  äfven  fq-pi  (bif.  wd-axoj)  och  wabuj. 
étaxw  se  §  58:  8. 


§63. 

Prffisens.  Futuriim. 
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Aoristus. 


Perfectum. 


Anmärkningar. 


3.  opd-co    ser, 

st.    opa,   oTt; 
f}td   {lå\    med 
augment  é-  r\iå 
(sid) 


i.  i: (T ät' (O  äter, 
st.  éaSc,  éå  (jfr 
ed-o),  iåo,  (pay 

5.  ruv-co  dricker, 

st.    TXIM,    TU,    TlO 

6.  xpiy^-co  sprin- 
ger, st.  TpS'(. 
dpa!J.{e) 

7.  Ttday-co  lider. 
st.  TTöi?  (jfr  fat- 
ior),  -cv)^ 


.  E.py-o[X(u 

kommer,  st.  i/?/: 
£/i'j'^  (sync.  élk 
diftongiserad  é- 
ksui'i) 


9.  cbué-Ofj.at 

köper,  st.  /w> 
(jfr  ven-mn.,  ven- 
do),   TTjOca 

10.  wkp-co  bär, 

■    st.  <psp   (fer-o)., 
ol;    éu£x,    sync. 

érx 


Medium 

11.  spdw   o.  pé^cu 
gör,  st.épdo.ép^ 
(egl.  /epr,  jemf. 
värt  »yeri-a»), 
med  raetath.  psy 


o  T  -anat 

(TT-cr)      ' 


of  -ärjGOfxax 


eo-opat 

(§  42:  egend.  4) 


Tii-opai 

(§  42:  egend.  4) 


dpé^-opai  \ 
Ijudl.  13,l,c/ 

xJh^-GOp.(J.l 


tksu&-aop.m 


covri-Goij.at 


(258:7) 
(Honi.  /^-l'åo'^) 
conj.fo<-t>o,s.v. 
imp.  idé 
(§46:  2,  a) 


z-(pay-ov 


Z-TTl  -OV 

imp.  7r7-?j^j 
(Hom.  Ttiz) 
z-dpap.-ov 


tcopa-yj/. 

(§38:1,  anm.  3) 


e-ojpa-uat. 


a)P-  -nai 


eo-'noo-xa 


eo-'fjo 


mp^^o^ 


evsldrjaopm 
o'i-Gop.at 


^  i:  _ 
'(r-ff) 


rjl8-ov, 

conj.  l/j^rt; 

o.  s.  v. 
imp.  éX&é 
(Hom,  riXu{^-o\>) 
e-7ipid-prjv 


rjv-tTx-a, 
rjv-sTx-ov 

rivéX^-^TjV 

■QV-exx-äprpj 

Up^a, 

sps^a  och 
eppe^a 


ne-novrf-a 


kX--qhjb-a. 

(p.  56:  3,  a,  und.) 
(Hom.  tlX-i]- 
Xou-åa,  1  plur, 
zlktiXoud^pzv 
(§  58:  9,  anm.) 
e-AfovTj-pox 
(g  38: 1,  anm.  2) 


-opy-o. 


Verbaladj.  OTZ-röq,  åpa-zöq.  —  *  llom. 
perf.  on-wTz-a,  ppf.  onwTiEi;  dessutom 
pnvs.  o^J^  opai  se  (ej  blott  med  ögonen 
utan  ock  i  tanken,  d.  v.  s.)  ana  1.  tiluka 
pä.  Om  siåop.ac,  ésicrdp.ryj  (syniis, 
likna)  se  i§  58:  7.  —  Om  formerna  opw^- 
rat,  opouTO  se  §  56:  28,  op>rjp.t.  * 


Pass.  éå-rjds-ff-pai,  rjdé-(T-''}rf^.  —  *FIoni. 

prées.  sZ-^-co   (inf.  é(j&-é-p.zy)  o.  ioio 

{mt  id-p.e'^ai),  impf.  rj<T-&ov  o.  13  v  v; 

perf.  2  iå-fjd-a,  pf.  pass.  éå-rjoo-ra(.  ''■' 
Pass.  perf.   7té--o-p.at,  éno^TjV,  tzo-tu^. 

Skilj  härifrån  Tzi-~i-a-/.u),  Tztaw,  sncrTC. 

gifva  att  dricka. 

*  Hom.  af  st.  åpsp  pf  2  åéåpup.-a  (med 
prses.  bet.);  jfr   subst.   åpop.o^  lopp.  ^' 


Praes.  ~dayco  i  stället  f  ttcc!?  '^'/"\^:  ^^''' 
theta's  aspiration  öfvergick  pä  ;f;  jfr 
Hom.  perf.  pl.  Tzé-oafM,  %  58:  9,  anm.* 


I  st.  f.  imperf.  o.  fut.  begagnas  i  pro- 
san zTpx,  fjscy'.  Fut.  éÅsu^-aop.ai  ai  st. 
éXuiS-  diftongiserad,  ss.  fut.  -3.'j&-aop.ai. 
af  st.  Tzud-  {Tioyådvco). 


Om  accenten  i  aor.  conj.  rzpuup.ac  o.  opt. 
-piaio  se  §  51:  5,  anm.  2.  Impcrat. 
vanl.  Tzpiio,  enl.  §  51:  7,  b.  —  ewvtj- 
p.ai  har  aci.  o.  pass.  bet.:  z-w^ij-d-ry^ 
blott  passiv. 

ryj-eyy.-a  af  syncoperade  stammen  iy/. 
genom  attisk  rednplication. 
*  Hom.  har  af  st.  ivsjx:  aor.  1  -/^'vc^- 
■/.o.,  opt.  iueiy.at.  och  i'^zi-/j)t  (ss.  opt. 
aor.  secundi);  dessutom,  af  st.  cj,  aor. 
mixtus  imperat.  ol-ff-s,  hiL  (n-cT-sp.£'> ; 
slutligen  en  syncoperad  impcrat.  prres. 
<fip-x=  i  st.  f  (pip-z-rs,  jfr  Lat. /er^e. 


Praes.  /3c'.  ^  o»,  §  41:  b,  a,  obs.  —  Perf. 
egl.  /^e-J^opy-a;  ppf.  med  dubbelt 
augm.   S-Wpy-si-v,  enl.  §  38:  1,  anm.  3. 


Part. 


aor. 


psX-^s 
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12.  dd;jyri-n.t.    oa- 

dan.    '" 

stund.  da>j.u-(TU) 

i-ud.ij.a-ao. 

v  i-d  irfj-y.a. 

Oin  praes.  ddrv^rj-ru  uch  darvm-u)  se  ,§ 

Ijyd-u)  0.  oa/j.d'^oj 

l-8ap.-ir^ 

(jfr  (J£',aw  26) 

56:  15.     *  Om  inomen  fut.  dafm-u)  (11. 

jag    imderhufvar. 
St.  da.ij.d,  (lu.tj.  (jfr 

Pass. 

ååiJ.ri-{)-rj'^  och 
éåaij.d-a-d^TjU 
aor.  2  kodp.-rj'^ 

dé-diiYj-ixai 

1:  61),  3  sing.  da.ij.da,  3  plur.  daij.6- 
ojcrt  se  §  42:  eg.  1,  noten;  om  kddiirjv. 

doni-G),  i  perfect- 
och  passiva  ?5*c-st. 

conjmict.  daijsioj,  daij.rjriq^  da[j.si-s.-TS, 
inf.  daij.riij.zva.t  se  §  44:  noten.  * 

genom  metathesis 

fJiJM 

b)    Yerba  med  till  utseendet  (blott  genom  metathesis  1.  syncope)  olika  stammar: 


13.  ^x^o 

har,  håller, 
impf.  ely-0'j 


ayvj-aco  e-ay-nv 

CO  ^/^^'  ~«i^«- 

ayw 

ayobfiv,  tlo.- 

fiö.ayntfu 

ayéq^  Tzapu- 

aytz 

ayeh,  oycov 

Medium   ayiraojiat  o.   k-ay-oirr^v 
aycoixai, 
oyoiirrpj 

OyOU,     TLO.- 

pdayoo 
ayéadat, 

ayottevo:: 

Om  composita  djj.Tdyu),  å.iJ.-i2o p-ai  o.  uru- 
ay'Ao!J.at.  se  §  61:  11  o.  12;  —  åviyaj  ;;j.  haller 
uppe  i  höjden»  böjes  såsom  sjfo»,  men  å\'éyo- 
lj.ai  i  bet.  jag  utliärdar  har  impf.  rivs.iy6;j.rjV, 
aor.  y]vsay6[j.rj'^  (§  39:  1,  anm.  2) 


(jyTj-aoiJ.at  o. 
e^-onat 


e-ayvj-y.a 

Yerbaladj. 
£x-roc.  <yye- 


M.  en-oiJ.at 

följer,     imperf. 


15.   énoj    syssdsät- 
ter  mig  med, 
imperf.  st7:-o'^ 


i  <^  -onat 


s-aTT-Ofj.rjv 
onéoftai  o.s.v, 
a-oo,   énc- 
aTzoo 

OTZOflZVOZ 


enl.  Ijudl.  22,  imperf.  ;^,'  /-o;',  och 
fat.     '1^1'^  (jfi"  'éoT-ff/.a  af  azaTrf/.a.). 

b)  med  metath.  cryz.,  hvaraf  ayi^- 
aw,  sayjj-y.a,  pass.  zayrj-ij.ai.  (Pass. 
fut.  och  aor.  ays.--0--/]-aoiiat.  i-ayé-d-rfj 
äro  sällsynta,  och  i  stället  brukas  de 
motsvarande  mediala  formerna). 

c)  med  synu.  ay ,  hvaraf  l-ay-uy. 

'*  Hom.  former:  impf.  'iyov  utan  augm.; 
Perf.  act.  rjy-ojy.-a.  (af  st.  o/,  ss.  o'iy- 
ojy.-a.  af  st.  oj/,  §  60:  31),  pass.  Sjy- 
!j.ai  (3  pl,  ppf.  é--u)y-a-ro  voro  till- 
slutne); —  aor.  i-ayzd-ov,  inf.  aysf/- 
ési'^  fasthälla;  —  bif.  i  praes.  cayco 
[af  ffi-cr[s)-/-uj,  med  prsesensredupl.  o. 
syncope],  layd.'jLo.  layayd.u).  ^ 


St.  a)  egl.  az-  (jfr  set/di-or),.  hvaraf 
prpes.  \~-o!J.ai,  imperf.  {é-crsTZ-o/irji') 
f^  --6/j.rj'^,  fut.  '^  (/'o;j.at  (ss.  i^cu  af 
st.  fTsy): 

b)  med  syncope  a-,  hvaraf  genom 
redupUcatio7i  aor.  "  -aTt-op.rf^. 
*Hom.  impf.  stmij:/)'^.,  aor.  2  k<j-uij:rj-^. 
conj.  iaTtcDijai,  ka-oiij.y]v,  ka-éadai 
o.  s.  v.  med  bibehållande  af  redupl.  £ 
(dock  ej  i  composita,  t.  ex.  åniar^éad-at) ; 
imperat.  crTzéo.  (rrnTo.  * 

'dizu)  är  mest  brukligt  i  composita,  t.  ex. 
éwsTZCo,  zcpéipu),  énécrno^j  (vara 
sysselsatt  efter  något),  förfölja;  äfveu 
(ss.  assequi)  ernå,  erhålla  (»Vivarov  ^ ; 
impf.   sysTiov  i  st.  f.  éwsc-o>. 
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16.  a)  i^-i-oj,  i^- 

iyii^uo. 

I'yl-fT7Z-0li 



Coniposituui    af   S!',    z'>i   oeli  en  annan 

vi-w  tular,  fur- 

é-ji-a-rj-mo 

coiij.  é'^i-cr--o} 

stam  ö-c-  <a/rt,  hvaraf  prtes.  év-véi:o) 

täljer,  imperfect. 

(ipl.     é'^i<T-(H/U 

i  st.   f.    å'^-(TS7roj    [ss.   zv-y>tj/n    af  £<r- 

S'^S7tOW,  ivVSTTOV 

11111).    ,    , 
'  \svc-fT7:s(; 

inf.   éucffTtsiv 

vy//f,    Z[J.-!lEVO.t    af  i<T-//£V6!£]. 

a)  med  metath.  (Ttts  i  évt-(T~rj-(Juj. 

b)  med  sync.  ff-  i  v^i-an-ov  o.  év(-</>uj 
(af  £vj-<T--fl-w,  ivj'-j:>-^^,w,  Ijudl.  16). 
Af  verbum  siviplex  finnes  aor.  M-utz-ou 

jag  sade,  imperat.  Icr-sre  (i  st.  f.  <ts- 
aiz-ov,    (TS-(T7:-STS    med    reduplication. 

Skilj  härilVäii: 

ss.  sT-u'^  af  fz-J^z~-(r/). 

h)i'A(raco,évimu) 

— 

Z'J-i'MK-l)'^    1. 

- 

ivr ^'^  w    af  st.  iv£-,  SS.   ~^'(^^/'^   af  st. 

—£-. 

tadlar,  st.   évi- 

rjvi--a--ov 

(p.  56,  not.  2) 

17.  yl-xv-opm 

Y£v-rj-GO[i.a.t 

e-ysv-opf/jv 

■j-s-Yévrj-imt 

St.  ;'£;'    \\  fut.    ock   perL   med  £  /£V£), 

hlifrer 

{érsv-rji^v) 

pf.  2  yé-yov-a 
(jfr  §  58:  5) 

i  prtes.  med  syncope  och  praeseus-redn- 
plication  j'£-;'i'  (i  st.  f.  yi-yzv),  jfr  Lat. 
gi-f/M-o  (i  st.  f.  g\-cjen-v>),  perf.  (/e«-iii. 
*  Horn.  aor.  1  medii  ^yzvjcj.;j:r^'j  träns, 
jag  födde.  * 

18.    Tzt-TlT-CO 

(Ijudl.  9,  anm.) 

e-7isf-ov 

Tié-Tirco-xa 

St.  -£T;  i  prics.  med  syncope  ocli  prae- 

faller 

(ljudl.9,anni.) 

sens-redupl.  -i-tzt  (i  st.  f.  t^c-tzst);  — 

i    perf.    med    metath.    tzzs    (jfr    Horn. 

perf.  part.  TTE-Tiza-wq)  och  med  vocal- 

förändring  tttco. 

19.  néz-ofj.at 

7ir/j-(T0f>.ai 

i-TLT-ÖfiriV  0. 

- 

St.  -£r;    med    metath.   och   vocalförän- 

flyger 

é-Ttzd-ix-fjv 
(aor.  2  act.  å- 
-r-zj-v  §  57) 

dring  -r«;  i  é--r-6/j.rjv  med  sj/nc.  ttt. 
Såsom  perf.  nyttjas  -s--6rrj-/j.ac,  af 
~ozd-o/j.ac.  Biformer  i  prses.  Tzsza- 
/j.at  och  Xrczaij.ox.  —  *  Hom.  3  plur. 
perf.  7ZE-oz'f]-a-zat.,  prses.  -ozioii.ai.  * 

20.  oy.illoimt 

ax):/j-ao[j.at 

s-axÅ7]-v  1 5'T 

s-axhj-xa 

St.  <7Z£/^.,    med    metath.  och  vocalförän- 

förtorkas 

driug    G/lrj..      Praes.    act.    a/.ékk<i)    är 

trausit.  /ft<ec  förtorka;  *  sä  ock  hos 
Hom.  aor.  z(TXTj'ao..  * 

31.  i^dXf^^oj 

'^'^Kt 

é-j-ia.X-ov 

[3i-[il-q-xa 

St.  [iaX,    med  metath.  /J/a;    perf.  pass. 

kastar 

ojji.    fie-fikfjad-s  i  analogi   med   §    43: 

Pass. 

j3Å-^-§/jaofj.ac 

é-l3/:fj-§7]v 

^i-^l-q-pai 

anm.  4. —  *Hom.  perf.  pass.  fiz^itVKri- 
ijMi;  om  aor.  ei3?.riV.  éjjÅTjnyj'^  se  §  57. 
Fut.  (j'J!J.ftlrj<JO!J.ai.  * 

22.  xaké-co 

xaÅs-aoj,  men 

i-xdXe-ao. 

xi-xl-q-xa 

St.   ZM/i,  i  perf.  med  metath.  xÄa.    l'evf. 

»kallar»,  st.  xaÅ 

vanl.  xaÅ  ^'^ 

pass.  -/.é7.).riij.a(.  jag  heter  (med  xz/.kr,- 

(jfr  forn-latiiiets 

(S0-(U) 

(Horn.  y.aXé-w) 

aop.ai  ss.  fut.);  om  conj.  o.  opt.  se  ,§ 

comitia  ca^are), 

43:   anm.   4;   om   korta   vocalen   §  48: 

y.aÅs 

2,  anm.  —  *  Hom.  priTS.  y.c-zÅrj-cry.io 
0.  y.Xfj^u).* 

2'd.  a)  éyscpoj 

'r^p-jl^ 

■qyztp-a 

ey-Tjyep-xa 

St.  £/£//,  med  sync.  iyij  i   aor.  2  medii 

uppväcker 

'^jYp-oiJ-yj'-'  vaknade  (iuf.  iypsff^ai); 
perf.  2  éyp-7jyop-a  intr.  är  vaken;  om 
imperat.  åypryyopOs  jfr  §  58:  9,  anm. 
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b)  (lyeipco 

församlar 

'^r^p-it 

rjyttp-a 

dr-yjr-p--^a 

St.  åysp,  *  med  syiic.  äyp,  hvaraf  hos 
Horn.  part.  aor.  2  med.  d.yp-6p.tMoq^ 
inf.  åyEp-éa^^ai.  Hom.  bif.  i  praes.  o. 
impf.  rjysp-éfJ^-o^^roA,  rjyep-éi')-- 
o'^T9  »församlas»,  SS.  ijsp-éf^-ovzo.i. 
»sväfva»,  »fladdra»  (egl.  äro  upplyftade) 
af  a  £  ip  10  upplyfta.  * 

24.  défr/.-o/iat 
ser 

— 

I-dpax-ov 

pf.  2  åé-dopx-a 
(med  prifs.  bet.) 

St.  dep-/.,  med  metatli.  och  vocalförän- 
dring  opax. 

52.  Ttépd-w 

ödelägger 

-ép&-(TU) 

I-~spO-(ja. 
i-7tpa{)~o'^ 

— 

St.  TiSpfJ-,  med  metath.  och  vocalföräii- 
dring  —pa/J-. 

26.  dé!i-o> 

bygger 

i-åstp-a 
Med.  icJci/Jt-a- 

dé-3p.rj-'/.a 
Pass.  dé-åpTj- 
p.o.i 

St.  åsp.  (jfr  dom-\\s,  åöp-oq)^  i  perf. 
med  metath.  åp.z.  Praes.  och  imperf. 
äro  sällsynta.  —  *Hom.  plusqu.  pass. 
(Jsdp.rj-a-ro.  * 

c)    Verba  med  andra  oregelmessigheter: 


37.  xÅai-co 
attiskt  xÅä-o) 
(alltid  osam- 
mandr.)  gråter 


28.  xai-oj, 
attiskt  xå-cu 
(alltid   osam- 
mandr.)  brän- 
ner 

39.  äy-co 

för  (ag-o) 

Pass. 

30.  dxo'j-co 

hör 

Pass. 

31.  TtX-T-CO 

föder 

33.  rpcoy-co 

äter 

33.  Xéy-co 

säger 

34.  ocaÅéyopai 

samtalar 


xAao-anaat 


xl 


aua-  "^  -uai 


Pass. 


åX  -{^-/joopai 
o.  å^opat 
(Ixno-ao  p.o.i 

(§  42:   eg.   5) 

(}.xno-a-d'f]an  - 
fxat 
ré  ^  -0U.O.I 


U    ^    -CO 


Pass. 


o',a/.zzuiw.t  o 


l-xÅo.o-aa 


■qy-ay-ov 

(p.  56,  3,  und.) 


rjxoö-a-f)^y]v 


z-zpay-ov 

i-Å£q-a 

i-UX-br,v 

Cl)      ' 


xi-xlau-xa. 

Pf.  pass.  vanl. 

xi-xlau-p.ru 

(sedn.  xéxXau- 

a-pai) 

xé-xojj-xa 

xi-xau-p.m 


M-a 
fjy-p.at 


ox-rfxo-a 

ppf.  ■ff/.-riYM-S.V. 

(p.  56,  3,  und. 
■Qxou-a-pat 


Åz-Åey-pai 
oteiXey-pat 


St.  xXau,  hvars  u  öfvergår  till  digamma 
och  bortfaller  såväl  i  xlaiu)  [egl. 
xXafju)  xXafr-tui]  som  i  xläu)  [egl. 
x.Xaf\-u)\.  —  Kkaiu)  har  äfven  fut. 
xXaiyjaw,  ss.  ock  xXdoj  xXayjcrw  (ut- 
vidgade med  £,  ss.  i  E-klassen). 

x.aico  xäoj  af  st.  xau,  ss.  xXaioj  xXdoj 
af  st.  x>^ö;'j.  —  *  Hom.  har  aor.  1  act. 
och  medii  s-XYj-a  é-xTj-dprjv  [af 
å-x^  Jj-a,  med  vocalförlängn.]  samt 
aor.  2  pass.  å-xå-r^v   \i.xafr-rjv'].* 

Mindre  brukliga  äro  aor.  1  ?j^a  o.  perf. 
åy-yjoy-a  (med  att.  redupl.  o.  inskj.  o). 
*  Hom.  bif.  i  prtes.  o.  imperf.  dycvé-io : 
af  aor.  mixtus  imperat.  ä^sre,  inf.  o.^é- 
ptvat.  * 

Perf.  åx.-rjxo-a.  af  urx-ryxo-J^a^  enl.  Ijudl. 
25,  a.  —  Om  a  i  perf.  pass.  se  §  43: 
egend.  3.  —  *  Hom.  bif.  dxoudZ-op.ai.* 


St.  Tsx,  i  praes.  utvidgad  ss.  i  T-klassen, 
men  med  s  förbytt  till  i  (i  perf.  till  o). 

St.    egl.   Tpay   (jfr  aor.    2),   i  de  öfriga 
tempp.  -pwy. 

Perf.  act.  ersattes  med  zHpryxa  se  N:o  2. 
Obs.    Hos  Hom.  bet.  Xéym  ej  ännu 
säga,  utan  räkna,  uppräkna,  anföra. 
Om  ££  SS.  reduplication  se  p.  56:  anm.  2. 
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85.  léyct)   samlar, 
jir    leg-o    llores, 
.  spolia 


'iXe^a 


Pass 
Sällai 


36.  zt-zpd-co 

genomboirai 


Aiiiu. 


éXér-r^. 


zzp-fj-aa 
Pass. 


ziXoy-a 

zlXsr-n.a 
Ail^ynm 


-xpi 


1  prosa    förekommer    sällan    v.  simplex, 
ofta  composita,  t.  ex.  aukkéyw. 

Om  aor.  éXéyij.ry^  a)  jag  samlade  el. 
sällade  mig  till,  b)  j.  öfvcrräknade  ät 
mig,  c)  j.  lade  mig  (af  den  i  prosan 
obi-ukliga  verbalst.  Ås/)  se  §  57:  anm. 

S(.  T/>«,  i  pr.x'S.  medredupl.;  «  blir  vid 

usbildningen    rj   trots  föreg.  p.  — 

[Ki.iMö^  Tzzpoyj),  iTsrpTjVO. 

.eiid.   ],  anm.   1)  med  perfecta 

[■  Tirpdo). 

Oregelbundenhet  hlott  till  betydelsen  uppstår  genom  att 

a)  vissa  verba  hafva  fut.  meclii  i  activ  betj^delse,  se  §  42:  egend.  5. 

b)  vissa  verba  hafva  fut.  meclii  i  jMSsiv  betydelse,  se  §  44:  1,  anm.  3. 

c)  vissa  verba  hafva  i  activtim  fut.  och  aor.  1  i  transitiv,  men  Perf.  och  Aor.  2  i  Hzti-ans. 
betydelse,  t.  ex. 

Tö-TTy^f/. £,  (TTiyö-tti,  laxTjda  ställa;  söttjx^/,  sarry^  står,  ställde  mig. 

(T^évvupA.,  (//^Eö-fc»,  Ecr/Jeö-a  utsläcka;   sajirjKa,  zafir^v  slockna. 
8u(jj^    duffM,  iåuira  nedsänka;  åédOxa.  idu\. 


t  em 
Bif. 
(§  42: 
lånade 


<puaw,    e(puaa 


föda; 


né<puy.a  är  af  naturen,  U<puv  föddes. 
i   prosan  j3r]<yop.o.i.,  (ii{iiry/.a., 


l^ry. 


.Tfi- 


i3aivu)  har  i  poesien  fi-jaio,  s/Srjaa  lati 
cpft-iau)  och  ia)'9-t(Ta  af  (p&bo)  §  61:  3. 

d)  perf.  secundum  har  ofta  inträns,  bet.,  se  §  45:  III,  anm.  2. 

e)  vissa  verba  activa  hafva  redan  i  passivum  en  medial  betydelse  (mediala  passiva),  t.  ex. 
arpécpu)  vänder,  men   (TTpa(p-fjaop.ai,  iaTpdwrjV  vända  sig. 

u-a?Aa.rru)  aflägsnar,      »      uTzaXlay-fj ao p.o.i,  åTfjlX.dyrj'^  aflägsna  sig. 
(Do^éu)  förskräcker,  »      ^o(i7](Top.at,  icpo^iift-ry^  frukta. 

(psudw  bedrager,  »      (l'£U(Ti')--f](jopat,  lésuad-r,'^  bedraga  sig  (kézuadp.ry^  ljög). 

öppdco  sätter  i  rörelse,  »      öpprjaopat..,  aipp-rjd-rjv  sätta  sig  i  rörelse,  bryta  upp. 
Så  ock  é(Tci)i^7]'^  räddade  mig  [kauiadpyy^  räddade  åt  mig),  sucoyjjf^ry^  förplägade  mig,  é-si- 
G-liyy^  (öfvertalade  mig)  lydde,  o.  s.  v. 


§  64.    Terba  Deponeiitia. 

Depouentia  (media  som  sakna  motsvarande  activmn)  kallas  mediala  de- 
ponentia  och  passiva  deponentia,  allteftersom  deras  aorist  har  medial  el.  — 
mindre  ofta  —  passiv  form. 

Anm.  1.     Mediala  deponentia  äro  t.  ex. 

1.  alaM'M>pat  §  61:  22.  —  2.  åaix^Aopai  §  61:  10.  —  3.  pdyopat  §  60:  28. 
4.  -uvMvopM  §  61:  29.  —  5.  r.éropat  §  63:  19.        —  6.  u-tcxyAopai  §  61:  11. 
*  7.  (h^Aopat  *  §  63:  9.       —  8.  yiyvopac  §  63:  17.       —  9.  ypdopai.  §  43:  eg.  3,  b. 

*  10.  alxlZopat  *,  -iaopat^  ^xiarpai,  fjy.Krdp.rj'^  misshandlar  [ijy.ia-åryj  misshandlacZes). 

*  11.  alridopat  *,  -daopai,  fjTiaadprf^  beskjdler  {fjzid^ry^  beskylkZes). 

*  12.  åitoXoyéop.at*',  -yjaop.at.,   åTzoXeXåyrjpai,   åTzsXoyr^crd.p.ryj   försvarar   mig    {u-shryr^- 

■&yjv  försvarafZes). 

*  13.  (itd.Zop.a.i'^.,  l^tdcropai,  iSeiSiaapat,  i^iaadp:ry.i  tvingar  {kyiidad-ry^  tvingacZes). 
14.  ld.op.a.i,  läffop.ai.,  laadp.riv  botar  (Id&f]'^  botacZes). 

*  15.    épyd^oprxi  "*,  -daopat,   s:ipyaap.a.i,   slpyaadp.ryj  arbetar  {s.lpydaf}ri'^  verkstälMes). 

*  16.  y.Tdopat*,  yrrjaopat.^  iyrriadpry^  förvärfvar  (åxrridry^  förvärfvarfes) ;    —    /.éy.zripai 

(§  43:  anm.  4)  y.sy.rrjo-o pai  eger. 

*  Hos  dessa  verba  förekommer  stundom  perf.  äfven  \  pasa.he^.,  ^(  j3id!^<ip.a.i  t.  o.m.  pras. 
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17.  [léij.wniJ.ai,  -il.'nij.at,  éij.Bp.i^idp.rj'^  tadlar. 

18.  aXXop.ai.  dXouij.ai^  rj/AnrjV  hoppar. 

19.  yapi^arj.ai,  yapwöij.ru^  y.sydpiap.m,  éyapiadp.ri'^  gör  till  viljes. 

Amn.  '2.    Passiva  Deponentia  äro  t.  ex. 

1.  äyapat  §  56:  7.  —  2.  p.ouXop.at  §  60:  29.  —  3.  déopai  §  60:  22. 

4.  du^^ap.ac  §  56:  8.  —  5.  éniarapai  §  56:  9.  —  6.  nwpai  §  60:  30. 

7.  äyiiopat''-  §  60:  32.  —  8.  aldéopm  §  48:  2.     —  9.  ^jiaXéyopaf^  §  63:  34. 

10.  rjdnp.o.1^  ■Iriadiiaop.ai  (fat.  jmss. .')  rjofirj'^  gläder  mig. 

11.  zvayTiÖQij.at^  -(jjaoij.at,  rjyr/yztu)f)-rjv  motsätter  mig. 

12.  é-cpsXéotiM,  -yjaopai^  é-z,').zXrj{Jrf>  bekjmirar  mig  om. 

13.  iv-,  (ha-,  -pn-'^nénfj.at.  -rjaopai.  -zvorp^}rfj  öfVerväger.  tänker  pa,   sörjer  för. 

14.  hjfhip.iop/a^  -i^anp/u,  ivs.^%p.yp^}riV  behjertar. 

*  Dessa  vevba  liafva  äfFen  fnt.  passivi  i  nctiv   betydelse  (omvexlanrle  med   fnt.  medii). 
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/S/r/ö-7-avw   §  61:   19. 
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££'|^äö-«  §  58:  8. 
zi-oy  §  63:  2,  anm. 
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sX (ropat  j 

iiVxw  §  58:  8. 
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iXzuaop.at.  §  63:  8. 
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..    ,       „,       ^  §  38:  ],  anm.  2,  a. 
zAyjjoj,  sXy.oj] 

sXrxa  §  60:  12. 

ip.ip.7jy.o'j    pag,   110:  noten. 

ip.éco  §  48:   2. 

'ép.p.tvaL  §  54. 

sp.T:zd(')n>  \ 

é'^a.'^r  toup.a.cj 

cV£VJ-Ov\  g    g,_    ^g^    ,^^ 
SytTTTW      \ 

zA(Faw  §  63:  16,  b. 


.§39:  1.  anm.  1. 
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å'^7jvay(/.^  h^-iy^zyp.iu  %  Cd 
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Tredje   Afdeln.:    Ordbildningslära. 
§  65.    Härledning. 

A.    Substautiva. 

1.  Om  de  från  Verl) al-stammar  härledda  substantiva  gäller,  att 

a)  de  med  liärledningsändelserna  sf^c  (fem.  zta  med  lort  o.),  -zr^f,  (fem. 
-zecf)ä),  -Tojp  (fem.  zfjca),  -t/^c  (fem.  rpt^,  rjc.  gen.  -loo^)  beteckna 
handlingens  siibject ; 

b)  de  med  härledningsänd.  -tc<:,  at.<;,  -oia  och  (alltid  accentueradt)  -/^oc 
beteckna  liandliiigen  sjelf; 

c)  de  med  härledningsänd.  -p.a  (st.  ij/j.t),  -o c  (st.  ec)  beteckna  handlingens 
resultat, 

d)  de  med  -rpov  medlet  el.  verktyget, 

e)  de  med  -x-qptov  el.  -tinv  localen  för  handlingen,  t.  ex. 

af  Xuu)  befriar:  /Mzrip  befriare;  Xöaiq  befriande;  hjzpov  befrielsemefZe?,  lösepenning. 
»   åpåco,  plöjer:  åpor-fjp  plöjare;  upoatq  plöjning;  äporpov  ^Yitycåw^^verMyg,  plog. 
»    -ndio    diktar:    -aa^z-riq   -orrizpta   skald,  skaldinna;    -oiri<nq   skaldekonst;   -oir,!J.a 

skaldestycke. 
;.'   -o.i'j£uuj   undervisar:    -aidsuT-fj^   undervisare;    -ai(3s.L)(jL^  undervisning;    -o.ioto[ia 

kunskap;  Ti:ai.dsuz-fjptov  skola. 

Anm.  1.  And.  ai.q  (egl.  handlingen  ss.  abstractum)  kan  ock  uttrycka  resultatet  (ss. 
egl.  -fj.a)  ocli  änd.  /j.a  (egl.  resultatet)  kan  ock  uttrycka  objektet;  t.  ex. 
-oi-qcnq  skaldekonst  och  skaldestycke ;  -aidEupa  kunskap  och  (den  under- 
visade =)  lärjunge. 

Anm.  2.  Af  subst.  på  -sia.  äro  qvinliga  appellativerna  (motsv.  masc.  på  suq)  jn-o- 
paroxytona  med  kort  cc,  men  nomina  abstracta  (motsv.  infinit.  på  eustv) 
jjrtroxytona  med  långt  a-.  jSaatXeta,  lépEtä,  drottning,  prestinna;  men  ,3aai.- 
Xdä,  cspstu,  konungadöme,  prestadöme. 

2.  Om  de  frän  Substantiv-stammar  härledda  subst.  gäller,  att 

a)  Deniinutiva  ändas  på  -jov,  -idtov^  -upiov,  -caxo^,  fem.  caxr]  (t.  ex.  Tzaidcou, 
-atddpiov,  vzo.viay.0^,  7iatdtax'fj). 

b)  Patronymica  på  -ddv]<:,  fem.  ds-^  [af  st.  på  a  och  ^o];  -uou  o.  -fårj^, 
fem.  /5-c  [af  st.  på  consonant  el.  o] ;  -scå:^<:  [af  st.  på  su ;  egl.  -sA-tåv^^'] ; 
t.  ex.  Bopsddrj<^  o.  Bop£d$<:  son  o.  dotter  af  Bopicq-,  QeaTiddr]q  o.  9e- 
aridsc:  son  o.  dotter  af  9éaTio<:',  Kpouccou  o.  Åpovfdyj(:  son  af  KpovoQ-, 
KexpoTT-fd'^^:  o.  KexpoTT-t?^  son  o.  dotter  af  Kéxpo^;  Alax-tdrj^;  ^'^acides'\ 
ätthng  af  AIo.xlk  (JEacus);  flyjÅsid/jg  [egl.  UvjÅsA-cåy]':']  '''Felides",  son 
af  llrjXeöc. 

c)  Gentilia  pä  soc,  trj^  (fem.  ts-^^  rc?-^):  3hyap-e6(:,  Alyiui^-r:^^. 

d)  de  som  beteckna  uppehållsort  ändas  på  -siov  {Mooaeiov  Musers  hem- 
vist, ^aoihinv  kungl.  slott)  eller  (med  bibegrepp  af  befintlighet  i  mängd) 
pH  -<-«>y  {duopcov  manssal,  dfiTzzÅojv  vinetum). 
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3.  De  frän  Adjectiv-stammar  härledda  subst.  pä  -r^yc  (st.  rrjz),  -qovf],  -ta,  -oc 
(st.  £<r)  uttrycka  alla  egenslmpen  (t.  ex.  vtövqq  af  vioz-  dtxaioaov/j  af  oi- 
yM-ioq,  Goipia  af  aotpöq,  ^dpo<;  af  /^apug;  men  t.  ex.  réxo^,  ro,  af  verbal-st. 
T£x  (tcxtco)  det  födda,  barn,  enl.  mom.  1,  c). 

Anm.    Äncl.  ca  sammansmälter  med  stammar  på  str  och  o<t  till  sia,  ma  (i  st.  i',  -sé-ia 
-op-ca). 

B.    Adjectiva. 

4.  Om  härledda  adjectiva  gäller,  att 

a)  de  pä  -t-x(k  utmärka  vid  ^7er5a?-stammar  duglighet,  vid  nominal- 
stammar  egendomlighet  (t.  ex.  åpy-i-xöz  duglig  att  herrska;  ^(wi- 
kxoz  för  en  kung  egendomlig,  kunglig). 

b)  de  pä  -IV  o  c:,  -eoc  äro  materialia  (utmärkande  ämnet,  t.  ex.  l'u%tvo::^ 
ypoa-zoq-,  de  på  -;voc  stundom  dock  tid,  ss.  kap-iv6<;  vernus). 

c)  de  på  -etq  (st.  evz)  utmärka  fullhet,  de  pä  -pcov  (st.  pov)  fcdlenhet, 
t.  ex.  uÅ'/]tc(;  ^Wnosus,  pvqpoiv  memor. 

Anm.  De  på  -a-ip-oq  beteckna  duglighet  än  activt  än  passivt,  t.  ex.  xprjcniJAx;  bruk- 
öar  (pass.),  ■d^ava.atp.oq  åöåsbringande  (activt!).  —  De  på  p6g,  spog,  rjpuq 
bet.  full  af  el.  behäftad  med  {<p^ovspuc;  afundsjuk);  de  på  (uoriq  likhet  ('Vr^- 
ptwåvji;  djurlik)  el.  fidlhet  {alp.azwdyjq  blodig). 

C.    Yerba. 

5.  Om  de  från  Nominal-stammar  härledda  verba  gäller,  att 

a)  de  på  éco,  suco  äro  vanl.  inträns.  {rroÅspéM,  oooÅsuco,  krigar,  är  slaf), 
de  på  -oco  vanl.  transitiva  (TvoÅepoco,  oouÅoco,  gör  till  fiende,  slaf). 

b)  de  på  -dco  betyda  egande  af  saken  {xop.dco  har  långt  hår)  eller  utöfning 
af  handlingen  {^odco  ropar). 

c)  de  (från  adj.  härledda)  pä  -o.ivco  och  -övco  ange  egenskapens  hihrin- 
gande  på  el.  åt  ngt  (t.  ex  Åeuxaiuco  gör  hvit,  TjOuvco  gör  Ijuf;  xmhuvco 
urhälkar,  ö^uvco  tillspetsar). 

Anm.  Från  nomina  propria  bildade  verba  på  -i^w  betyda  öfverensstämmelse  jned 
någons  sprali,  parti  el.  sed  {kllrj'AZu)  talar  Grekiska,  cpiXi-rdZw  håller  med 
Philip). 

6.  Om  de  från  Terb  al-stammar  härledda  verba  gäller,  att 

a)  frequentativa  ändas  på  d^co,  t^co,  u^co,  t.  ex.  ptnz-dQco,  alr-i^co,  kprt-o^co. 

b)  inchoativa  ändas  på  -axoj  {rj^d-axio),  desiderativa  på  -aeuo  {ysXa-adco). 

D.    Adverbia. 

7.  Adverbia  bildas 

a)  från  adjectiva  enl.  §  31; 

b)  från  subst.  genom  änd.  -åov  [åysÅTj-döv  skarvis;  stundom  (i  composita)  pä  se,  c,  t.  ex. 
izavdrjpzi  (ss.  ett  helt  folk)  med  samlad  makt,  upia^i  utan  lön]; 

c)  från  verba  genom  änd.  å7]v,  re  {(id-drjP  i  gående,  xpu[S-8y}v  clam;  vvop.a-a-Ti,  kXXy])^i- 
G-zi  af  (hopM^cj,  kXkrjviZoJ). 

Anm.     Adv.  pcå  f  äro  sällsynta,  t.  ex.  -u|'  lued  knytnäfven;  oSd^  mpd  täiulerua;  åvapi'^  om 
hvavnndra;  d.-o.^  en  gång.     Om  räkne-ndverbia  se  §  32:   7. 


§  06.  153 

§  ()f).    SiiuiiiiaiisiittiiJng. 

1.  Förra  delen  af  ett  cornpositum  är  antingen  ett  nomen  (ofta  med  bindv.  o, 
t.  ex.  (hdpiavT-o-7tni6<;  bildhuggare,  lyHo-o-cäyo^;  fiskätande)  eller  vcrhum 
(ofta  med  bindv.  o^  s,  el.  c,  t.  ex.  tna-ö-ytjvo'  (jvinnoliatare,  nay.-i-H»iwc; 
hjertskärande)  eller  en  partikel. 

Anm.     Oskiljaktiga  partiklar,  som  nyttjas  vid  sauimansattning,  äro: 

1)  a  privativum  (framfor  vocal  ofta  åv),  uppliäf rande  betydelsen,  t.  ex.  åv-d^ioi; 
ovärdig,  unaiq  barnlös.  [Honi.  ofta  vvj,  t.  ex.  '^rjTzioq  arefans  af  vij  o.  zlnel'^, 
vii)vij;wq  namnZös  af  i/'/]  och  oVo/aa]. 

2)  a  intensivum,  förstärkande  bet.,  t.  ex.  åampyic;  mycket  hiiftigt,  af  oTtéfr/o) 
skynda.  [Horn.  ofta  åpt-,  épi-,  Z^.-^  t.  ex.  åptnpsnrjq  mycket  framstående,  af 
-péruu-]. 

o)  «  copidativimi  (af  äiw.  tillsammans),  uttryckande  gemensamhet,  t.  ex.  f/.y.ahn)- 
{^oq  följeslagare  {y.éXsui^oq  väg),  äyjuric:  maka  {y.oirrj  bädd). 

4)  dui;  (svär-,  miss-)  och  rjp.t  (half-),  t.  ex.  åuariyjrjq  raissljudaude  {rf/Jo)),  oua- 
[j.ayoc;  svårbetvinglig;  ruiu^jtoq  halfgud. 

2.  Sednare  delen  af  ett  cornpositum  förlänger  ofta  sin  Iwrta  hegi/nnelse-YOCsl 
(dock  ej  verha  som  sammansättas  med  praepositioner),  t.  ex.  (TTpaT-rjy(k 
(äyco),  ^eV'TjÅaaia  (éÅaöi^io),  aw-cö/wzoc  (ofJ.v'Jfj.c). 

Anm.    I  poesin   skiljes   ofta  prajposition  från  sitt  (vanl.  då  efterföljande)  verljum,  t.  ex. 
åTid  Åot/o'^  å/j.uuac  (tmesis,  i  st.  f.  åna/jMi^ac). 

3.  Accenten  i  composita  står  så  långt  tillhaka  som  möjligt  (t.  ex.  oåfk 
men  aöuodot:,  zurr]  men  äzipLog).,  utom  i  följande  fall: 

a)  sammansatta  adjectiva  pä  yjq  äro  vanl.  oxyiox\?k  (t.  ex.  årLo.i/-f]q)  utom  de  pä  rjprjq^ 
-ddifjq,  -dpyrjq  samt  de  med  rji%q,  iroq,  prjy.oc,  p.éys^uq  el.  åyq  sammansatta,  livilka 
alla  äro  ^;«roxytoua  i  Nom.  Sing.  Masc.  o.  Fem.,  ehuru  de  (utom  de  på  -/j/^vjc)  i  Voc. 
Sing.  Masc.  o.  Fem.,  samt  i  N.  A.  V.  Neutrius  draga  accenten  tillbaka  (§  16:  1,  c), 
t.  ex.  suTj&riq  Eufjd-sq,  O.  s.  V.  (men  t.  ex.  ^tcpripTjZ  ^t(pr)pzq). 

b)  verhalia  på  a,  ^,  ij?,  sij<;,,éo<;,  pAq  och  -iy.6q  bibehålla  sin  accent  äfven  i  composita, 
t.  ex.  iJ.t(7'd^()(popd,  (juvdty.arjTyjq,  d-odorioq,  <TUÅÅoyia/j.ö<;  (utom  i  dscxp/iq,  t.  ex.  au-y- 
osarjjii;),  éyxliTtyMq  (härledt  af  verhtmi'  åyxXboj;  men  adj.  årrr/.oq  blir  t.  ex.  (lisod- 
d-Tcy.uq). 

Anm.     Sammansatta  nomina  pä  oq,  der  förra  delen  bildats  af  ett  nomen,  ocli  sednnre  de- 
len af  ett  verbum,  hafva  accenten 

a)  pä  flw^epennltima  i  passiv  eller  intransitiv  betydelse,  t.  ex.  kidöjjokoq 
af  sten  träffad,  Xz-Kzåypa.woq  fint  skrifre?!,  -arpuy.ruvoq  af  sin  far  åödad;  sä 
ock  t.  ex.  adro/ioAoq  {adruq  ip.oÅov)  öfverlöpare  (intransitiv  bet.). 

b)  pä  peilultima  (eller  —  om  denna  är  lång  —  på  nltima)  i  transitiv  bet., 
t.  ex.  Åc&o/3<')Åoq  stenar  kasta7icZö,  ).oyoypå<poq  tal  skrifv«nrfe,  -a-poy.zövuq 
fadermördare,  ~a.iday(uyuq  (pennit,  är  lång!)   barnaledare. 

(Undantag:    '^o.ijapynq^   ry^toyoq.  samt  iing-ra  episka  ord,   ss.  aay.éarzo./Mq,  l-~u- 
oap.oq,  --oU-ofiiJuq). 
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Tillägg   till  Formläran: 
Öfversigt  af  ljudlagarna. 

I.    Yocaler. 

a)  Förlängning. 

Vocalförlängning  är  af  två  slag,  neml. 

1.  Organisk  förlängning  (blott  för  höjnings  och  ordbildnings  skull),  livarvid 
ä  hlir  vanl.  -q  (dock  ä  efter  £,  t,  |o(^)),  t.  ex.  jlchaaa  jluyaa-qq  (men  iåco 

eåaoi). 
s  blir  '/].  och  o  blir  co^  t.  ex.  Jtoiéco  nnifjoco^  oooXåco  oooXwato. 
X  och  o  blifva  t,  U,  t.  ex.  rUo  riaco,  fuco  iptoco. 

2,  Ersättnings-förlängning  (för  att  ersätta  bortfallna  consonanter),  hvarvid 
a  blir  alltid  ä,  t.  ex.  ravrq  blir  näq  (Tr^ff-^:). 

£  blir  ££,  och  o  blir  oo,  t.  ex.  &euT-<;  blir  &sk  (^f '/?<),    Åsovzm   blir    Åé- 

ooat  (Xé^^^ff-m). 

(°^     _    _  ,  ^ 

X  och  ö  blifva  r,  u,  t.  ex.  oövrc  blir  ofis  (o  if  vr-c). 

^     (o)  > 

b)    Stegring. 
2i    Såväl  vid  böjning  som  vid  ordbildning  förekommer  ofta  en  s.  k.  stegring  af 
den  korta  sto-mvocalen  i  två  grader  på  följande  vis: 

stanivoealcu  i  l:a  stegriiigsgradeii  i  2;a  stegriiigsgiadeu 

£        stegras  till  o  och  sedan  till  (o 

X  »  £J  )>  Oi 

o  ))  £U  » 

ä  »  7y  )) 

1.   Stamvocalen  £. 
SÉp-u)  bygger  d(jfj.-og  hus 

vé/j.-w  tilldelar  >6/j.-o<:  det  tilldelade,  lag 

TpoTi-T]  vändning 

■/.ko --i]  stöld 

axn--uq  spejare 

XoTi-6q  skal 


ou   (sällan) 
Oi,   t.  ex. 


Tpé-n-u)  vänder 
xké--T-uj  stjäl 
ay.é-K-T-o-;j.at  spejar 
Xéri-w  afskalar 

jfr  st.  ;r£V£? 


d&[j-a  hus 

'^  OJ [j.-d-io  tilldela 

rpcoTz-ä-u)  vända 

^'^«^C^-x    tjuf 

'^^w^^^''^^uggla(egl.  »spejare»). 

xwxiy  hölje,  klädnad 


Nom.  Sing.  p^ivo?,  enär  Nominativen  i  allmänhet  älskar /or- 
stärkning  af  stammen. 


2.   Stamvocalen  t. 
st.  /If- (l^fTTov)  lemna 
st.  (TTt/,    aor.  z-ariy-ov^ 

ariy-oq  rad. 

arty-a-o-ij.at  gå  i  rad 


arziy-u)  ga 


?.ocTz-6q  öfrig 
(jzoly-oq  rad 


(1)  (Ljudl.    1).     Hom.    förlänger    ofta    «   till    "ij  äfven  efter  föreg.  £,  «,  /?,  se  pag.  8,   noten    1; 
pag.  59,  n.  1;  pag.  61,  n.  1. 


135 


st.  I  gä  (Ua^otiskt  pnus. 

iiid.  c-fj.i),  inf.  l-é-'^ac, 

jfr  i-re. 
st.  xt  ligga 

st.  Åc,3  drypa,     ) 

y^!/?-»?  droppe  f 

st.  dÅc<p,  jfr  perf. 

Jfr  -o/J-? 

3.  Stamvocalen  u. 

st.  ö-y,  la-au-iw-i  rusar 
st.  iXui),  Horn.  ■fjAud-o'.' 
st.  />«>!/  {é-pui^-po?  röd) 
försvunnen  st.  ö-ttw? 
försvunnen  st.  y.sÅu>'/ 
st.  ^o(?  {(/'ud-pög  osann) 
st.  ^y;'  (fy^-oi'  jug-uni) 
st.  cöW/'  {wuy-rj  fug-a) 
Jfr  rjåu-(; 

4.  Stamvocalen  a. 
st.  /?«  (ySa-ö-ic  gång) 

st.  {fs)pa.y  (payri  reiuna; 
aor.  ip-pö-y-r^v) 

st.  71-rax  (jfr  Tzrdr^     hare, 

egl.  adj.  rädd) 
försvunnen  st.  ö^ä,' 
st.  rpay  (aor.  i-rpay-o'^  åt) 

Tpåy-rjtjM  efterrätt 
st.  d;'  (äy-w  leder) 
st.  å  ■/.  {åx-Tj  spets,  ac-us  nål) 


ö£-//«  jiig  skull  ^ 

xsl-p.ui  ligger 
/.sift-u)  utgjuta 


uAsi  (f-u)  smörj  a  | 
'il c i-'f^r!>-f>-   salva ( 


y£-,7y<r  vag 

);£M£-//-«w  bringa  till  livila 
\/.oi-rri  bädd 
?.oi-,3rj  libatio 

dXi)i(f-ij  salva,  fett. 


Gcnit.  egl.  nn?.zj-oq  [som,    dli  jod  bortföll  (enl.   Ijudl.  2."),    a) 
blcf  -uks-oq  i  poesin,   och   sedan  med  att.  genit.]  -köÄz-u):;^ 


mu-o}  sätter  i  rörelse 

iXzud-aop.ai 

é-p  s.  u  f}-ii)  rödfärga 

a-zud-u)  skyndar  " 

xzAzu  i'}-o(;  väg 


(Tott-p.<j.i  liar 

Hem.  slX-riXoob-a 

poucrt-oq  röd 

(T~  o  'j  d-il  skyndsanilict 

åxÖK  a  ö  i'h(>q  följeslagare 

(§  66:  1.  anm.  3) 


(l'sud-uq  osanning,  (^'Zfjfi-oj  ljuger 
^£Öy-</up.t,  ^£uy-p.a,  ^eöy-/.rj 

/  '       ,  (J-.0-) 

Genit.  egl.  yjdzF-uq  [^=:^ri<')zJ\-oq  Ijudl.  25:  a;  =)  r/di-oq 
Genit.  egj.  izTj^/sf-oq  [som,  dä    F  bortföll  (enl.  Ijudl.  2.5,  a), 
blef  TvijyE-oq  i  poesin,   och  sedan  med  alt.  genit.]  -if/z-Mq. 


l3rj-p.a.  steg 

pijy-^^upA  sönderbryter 
prjy-p.iv  bränning 


-rif^^^oj   förskräcker,    intr. 
fruktar 


fiiu-pöq  fotstegformigt  under- 
lag (piedestal),  altare 

Ip-pojy-a,  perf.  2 

pwy-aléoq  söndersliten; 
{åTio-p)pw^  afbruten 


(X-,-) 


o.  KTwx-aq  skygg 


äpi^y-m  hjelper 


Tjyiop.at  anför 


åpwy-6<;  hjelpare 
rpwy-oj  äter, 

åy-ujy-ij  ledning 
åx-oix-q  spets. 


?■  ätlig 


Slutanmärkning.  Ofta  saknas  antingen  6-/ajHiörmen  (t.  e.x.  a-uo  uch  xzX')H  i 
mom.  o;  åpayimoim.  4)  eller  ena  stegr ingaioniien  (t.  ex.  den  form  af  st.  -p^y. 
dx;  den  sednare  af  st.  ^uy,  (poy  och  i  allmänhet  ofta  af  stamvocalen  u)  i  det  nu- 
varande språket. 


c)    Sammandragning. 

Vocaler  (eller   vocaler  och  diftonger),    som  sammanstöta  inuti  ett  ord, 
sammandragas  ^^^  (contraheras)  enligt  följande  reglor  (3  o.  4): 


(1^  Horn.  underlåter  ofta  sammandragning  (t.   ex.  éo  i  st.  f.  so.  oiup.ai  i  st.  f.  otopac):  stun- 
dom användes  den,  der  prosan  underlåter  den  (t.  ex.  fiwaopci  i  st.  f.  (Soijdop.ai). 
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3.     Lika   ljud    sammanflyta  i  ett  långt  (t.  ex.   ?Ma::  blir  /«s,  A7-ioc  Xh)c. 

ez  blir  dock  zt   [,j  blott  i  två  fall,  se  pag.  77,  Jjiidl.  2],   och   oo  blir  nn,  t.  ex. 

XfUTjpz-zq  Tfjtrjpetq,  TcÅo-n::  tcXoTj;;. 
A  lim.  1.    Derföre   uppsluka   ock   diftonger   en   föreg.  kort  vocal,  soiu  är  lik  deras  egen 

förra  vocal,  t.  ex.  nÅo-ou  tzÅou,  ~å6-oj  —åö),  (piXi-zi  (piXtl^  (ptAi-r^  9'-^^Tf 
Anm.  2.     Såsom  här  ofvan  synes,  anses  e  likt  ^,  och  o  likt  o». 

1.     Olika  ljud  sammandragas  så.  att 

a)  O -ljudet  segrar  öfver  A-  och  E-ljudet;  t.  ex. 


ao 

'  ri[j.do  [j.£'^ 

blir  Ttp.u)  !J.z'^ 

aot 

blir  OJ: 

rc.ij.doi.    blir  rt/jt  tu 

o  a. 

aldöa 

»     aldä) 

sot 

blir  oc: 

(ptXsoi      »     (pcloT 

r;0 

vriöduvoz 

»     vcouw^oq 

os    1 

[ij.iad-os    »     p.ia&ou 

OJl 

blir  0),  t.  ex.  > 

ZrjXu-qre 

»       ZyjX  W  T£ 

so 

blir  0  0:  (1)     lys^^soq     »     yé^^ouq 

OM 

Tip.  å  0) 

*»     Ti;j.  uj 

sou 

y/puaéou  »     ypuauu 

OJ  a 

ZUJ 

Tjp  CO  a 
-otéoj 

»     rjpw 
:;      -oiöj 

■fjOU] 

aou  1 

blir  w: 

\/J-0  ouv    »     //.Äv 
(Tip.dou     »     rt/j.w 

Anm.   1. 


Ani 


Anm.  3. 


I  contraherade  adj.  på  ooq  besegras  dock  O-ljudet  af  A-  och  E-ljudet,  sa 
att  oa  der  blir  ä,  oat  rj.L,    och  o>j  ri,  se  §  12:  3,  b. 

6rj  blir  vanligen  o>  {''^ö-/jq  dojg),  men  )^  i  contraherade  adjectiva  pä  «o? 
[ariXöri  åizXfi),  och  oi  i  conjunctivus  af  verba  på  ouj  {douXJ-r^q  douXoTq 
pag.  80,  Ijudl.  3). 

osi  blir  ot  i  verba  contracta  {åouXöscq  åouXolq)  utom  i  infinitivus,  der  det 
blir  oy  {douXåsiv  åouXouv;  så  ock  dä  oet  uppkommit  af  föiiängdt  os,  t.  ex. 

OTTOEVTlJ  ^  0-(>££?'  =  OTiOUq). 


b)  Då 
för 

US 

o.rj 

o.st 
arj 

Un 


Un 


A-  och  E-ljud  sammanträffa,    segrar   vanligen  det  ljud,   som  står 
5/;  t.  ex. 

f  åéxojv  u.7.uj'.i         sa  blir    'fj.    t.   ex.    rsiys-a  rsiyri. 

blir  a    '  /'                  /  /  / 


ip.  a  -fj '. 


blir  a 


£ö«),,.  f/ly£-c. £     /lf>)5  (ifr  und.  1). 

\  blir  ;//,  t.  ex.     , ,  ,  , ''  ^^  ' 

TjO-t  I  yXurj-o.t     X.orj. 


Un 


np.  a  Q         Tip.  a 

d.  1.     sat  blir  stundom  vj  eller  st,  stundom  endast  si  (se  §  35:  4,  anm.  2);  endast  at 
i  Dual.  och  Plur.  af  första  declination  {cruy.saty  auy.alv,  xpuasatq xpo aal<z). 
d.  2.     £«  blir  stundom  a,  neml. 

1)  i  första  declinationens  Dual.  o.  P/iw.  alltid,   men  i  dess  8ing.  blott 
efter  föreg.  s,  «,  p  (se  §  10:  C), 

2)  i  andra  declinationens  Neiitr.   Plur.   (t.  ex.   darsa  öarä;    Neutr.  Plur. 
ypuasa.  ypuaa^; 

3)  i  tredje    declinationens   acc.    sing.   och  neutrum  plur.,  om  vocal  gär 
före  sa,  se  §  17:  i,  c.    (Om  acc.  plur.  rptrjpsaq  rpt-qpstq  se  ibid.  mom.  b.) 

d.  3.     Ö5J  och  a.s,  a-Q  och  a.st  blifva  stundom  'i]  och  "Tj,  se  pag.  78,  Ijudl.  2. 


d)    Andra  vocalförändringar. 
5.    Hiatus  (sammanträffande    af   ett  ords  5Zt(/vocal  med  hegpnnelseyocalen  i 
det  nästa)  uiitlvikes  på  tre  sätt,  neml. 


(1)  (Ljudl.  4,  a).  Horn.  sammandrager  stundom  so  och  sou  till  so  [t.  ex.  créo  asu  (pros. 
(ToS),  -otsoufft  -otsijcrt  (2H'os.  -otouaty],  och  ao  bliv  ofta  genom  metath.  quautitatis  sca  (t.  ex. 
Årpsidäo  'Arpstasw).  —  Sammandraget  ljud  kan  stundom  utcidgaå,  se  pag.   78. 
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a)  genom  y)Elision))  el.  Borthastnitig  ciikorla  .sliiLv(j(;alenia  c,  o,  ä,  T**' 
tVainför  Legynnelsevocalen  i  nästa  ord,  och  tillsättning  af  apostv opli  C ) 
i  stället  (utom  i  sammansättningar);  t.  ex.  in-'  ao-w  i  st.  f.  i/-rr  a>k(o, 
d-(/.yco  i  st.  f.  ujioayco. 

Anm.  1.    Elision  inträffar  mest  vid  f(;«stafviga  partiklar  samt  yi^  te,  oé-,  —  tildrig' 

vid  y,  eller  vid  r;,  a,  t  i  enstafviga  ord,  ej  heller  i  -£/>£',  «//'£,  f-^XP^-,  <>''■ 

eller  Dativändelsen  <t£. 
Anm.  '2.    Den  elidcradc  vocalens  accent /örsTMt/ter  \  partiklar,  men  Hyttas  i  andra 

ord  pä  föregående  stafvclsc  (ss.  acut,  §  G:  4,  o),  t.  ex.  «//'  i^^oi  (aC  ålld 

men),  men  p^,m'  i;'^»  (af  (prjixi  säger). 

b)  genom  yylvrasisy)^'^^  el.  Sammandragning  af  slutvocalen  med  be- 
gynnelsevocalen  i  nästa    ord    till    ett  långt  ljud  (t.  ex.  toovo/jm  i  st.  f. 

ro  ovof/.a). 

Anm.  1.  Tecken  till  krasis  är  vanl.  zapwucc;  (den  sednare  vocalens  spiritus  Imis, 
som  qvarstår  öfver  contractionsstafvelsen,  utom  när  förra  vocalcn  haft 
spir.  asper;  t.  ex.  rä  åyad^d  blir  ruyadä,  men  w  ai'^/>  äi^^/?  itifön  y.o/)0)'^{g). 

Anm.  2.  Krasis  inträffar  mes^  vid  artikeln,  xai,  npu,  samt  formerna  ö,  ä  af 
pron.  relativum.  —  Contractionen  sker  efter  de  vanliga  reglerna,  med  un- 
dantag af  att 

a)  artikelns  vocal  besegras  af  ett  följande  a-.  6  uurjp  h\iv  ä^rjp,  rou  åvdpö:; 
■iåvdpuq,  TÖ  auzö    rabru  o.  s.  v. 

b)  (■  subscriberas  endast  om  den  andra  (ej  om  den  första)  stafvelsen 
haft  c,  t.  ex.  xal  sira  blir  xara  {med  c  siibscr.),  xal  s-scra  blir  ■/.ä-s.na 
(utan  c  subscr.). 

Anm.  3.    Det  förra  ordets  accent /örsymner  vid  krasis,  och  contractions-stafvelsen 
accentueras  enligt  de  vanliga  reglorna,  t.  ex.  xal  év  blir  xdv  (utan  accent 
enl.  §  7:  3),    xal  äu  blir  xaV  (enl.  §  7:  2),    ru  spyo'^  blir  roupyov  och  rå 
äXka  räXka  (enl.  §  6:  2). 


(^)  (Ljudl.  5,  a).  Hom.  eliderar  äfven  o.i  i  verbaländelserna  //.««,  aat;  zac;  —  ot  i  p.ot,ooc, 
rot;  —  L  uti  Dat.  Sing.  af  3:e  decL,  Dat.  Plur.  på  <n,  FeriaZ-ändelsen  ai,  Loca^zy-ändelsen  '9j,  ££- 
zoö-«,  ÖTf,  samt  (trots  ewstafvigheten)  a  i  pd  (prosans  apa)  och  ad.  Jfr  Od.  1:  356  rå  ö"'  aur^^q 
spya  xopt^s. 

Ofta  bortkastas  ock  slutvocalen  fför  en  följande  hegymiG\seconso7iant  {åTVozoTTrj),  t.  ex.  i  uud., 
xard,  u-6,  u-<),  livarvid  v  förändras  enligt  ljudlagarna  (17,  18,  19)  och  t  o.  tt  assimilerar  med 
följ.  consonaut,  t.  ex.  dp.  -sdiov  (dva),  xå~  -eöLom  {xard),  xdi3^aXs.,  xdÅki-s,  u{i(jdX).zv^ 
[za-r-(a)-/5a;.c,  xax-{a.)-h-:is,  bTz-{p)-^dXXEiv\ 

Tillåtna  Hiater  hos  Hom.  äro 

1)  da  en  lång  vocal  a)  förkortas  i  Thesis,  eller  b)  behålles  lång  i  Arsis.  Od.  5;  153  ^oötov  udupo- 
pho)  (enl.  b)  é~Si  (enl.  a)'  ouxézi  (enl.  2,  b)  J^ry^åays.  vupcpt], 

2)  då  förra  ordet  a)  redan  förut  fått  sin  slutvocal  eliderad  (II.  1:  2  obXop.éwry^  9j  p.')pC  Wya.unz 
d.AyS''  £'9y]xsij),  eller  b)  varit  skildt  från  det  följande  genom  (sedermera  bortfullct)  dirjamma. 
11.   1:  30    ijpsrépcp  (1,  b)  éH /^or/M.     Jfr  »uuxén  j'\ryjdavz»  ofvan! 

3)  i  tredje  fotens  troehaiska  Cccsur,  i  synnerhet  vid  interpunction  (II.  1:  125  uXX''  dxéooaa  XfvHr^aQ. 
épw  å'é~c-sc&£u  p.uikp). 

(S)  (Ljudl.  5,  b).  Krasis  är  sällsynt  hos  Hom.,  men  andra  hos  honom  förekommande  voc-al- 
förändringar  äro: 

1)  Sijiiizésis  [sammandragning  af  tvä  (egl.  iche  diftong  bildande)  vocaler  till  en  qnasidiftong].  t.  ex. 
/fioiréw  (ifnstafvigt),  Alyu-rrfj  (trest.),  siaeac  (ivåst.);  stundom  t.  o.  m.  fastän  de  tillhöra  uliica 
ord,  t.  ex.  fj  oux  (enst.),  énsl  ob  (isåst.),  zlXaiib^t]  ijé  (femst.) 

2)  Sijncope  (utstötning  af  en  vocal  invti  ord),    t.  ex.  i-7zX-£Z0  (i  st.  f.  i--é/.-£zo),    zi~zs  (i  st.   f. 

3)  Aphiuresis  (utstötning  af  en  vocal  i  början  af  ord),  t.  ex.  xsr^nc  [i-x£lvo<;),  pä.  {apa). 
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c)  genom  )xV  k(ptlyjjaTi7.ovi)  el.  ett  v  som  lägges  1)  till  o:e  pers.  Siiig.  o. 
Plur.  pä  £  och  ai  i  verbenia,  samt  2)  till  Dat.  Plur.  pä  oi,  elxooi,  tzwj- 
zdnaai,  locativsuffixen  oi,  Homeriska  suffixen  fi  samt  iaxi 
Anm.  1.     .V  i(pzX-A.uaTv/.n^j    användes    ej    blott   för  att  undvika  hiatus,  utan  ofta  ock 
framför  comma  eller  större  skiljetecken   (hos  skalder  äfven  för  att  åstad- 
komma positionslängd). 
Anm.  2.    För  att  undvika  hiatus  får,  framför  vocal,  negationen  ub  ett  /.  (^^/^^z,  fram- 
för  aspirata  oh-/^^   Ijudl.   12),  och  ix,  ouzw,  äypi^  t^-^TiP'-  ett  a  iéc,  oihcoq, 
o.ypK;  0.  s.  v.). 

II.    Consoiianter. 

a)    Mutse. 

6.  K-  och  P-ljud  framfor  ett  T-ljud  öfvergår  till  dettas  klass,  ss.  synes  af 
nedanstående  exempel,  der  den  ursprungliga  (mindre)  consonanten  måste 
förvandlas  till  den  öfre  (större): 

e7iUX-§m,   iipAéX-öm:   ezu^-dr.v,  kxpif-ihiV. 

'  '    (X)  (y)  '   ''     (.9)  '    (/?) 

zÅé  T  -dm ;   rndP  -oriv. 

(X)       '     '     ''       (f)       '  - 

7.  K-  och  P-ljud  framför  a  sammansmälta  med  detta  till  (/'  och  $,  t,  ex. 
ipuXa.^,   wli  '^  CO,    Bné  ^  /o,    x6  V  co,  (pXé  V  .  rad  V  m. 

8.  K-ljud  framför  ju  blir  j-"^^);  P-ljud  framför  f2  blir  //,  t.  ex. 

zÉTTÅar-^ac,  iSéfipsr^-fmc:    xéxof^^-fAac,   yérpal^^-p-au   xixpiP^-fmu 

Un  dant.    Prtep.  At.    blir  oförändrad  i  dessa  tre  fall  (6,  7,  8),  t.  ex.  t/.-fMvai,  Ixaraaiz, 

EXp.d<J<J(l). 

9.  T-ljud  framför  T-ljud  eller  framför  /7.  blir  ^,^i)  t.  ex. 

'/jvu^l-d^rjv,  £^£yf'?y7yv,    énst^-äyju;  -^vu^-fmi,    i(lisu^-/uac,  7rémi^-uac. 

Anm.    T-ljud  öfvergår  dessutom  till  o--. 

1)  stundom  inuti  ord  framför  vocal  (isynnerhet  c,  t.  ex.  Une^^-ov  af  st.  -sr,  prss. 
-i-Tw;  é>tau^-ujq  af  a'^cauTä^);  sa  ock  i  3  plur.  vat,  som  uppkommit  af  vre 
{Äuo-'^Ti  blef  Å>jo-<^crc,  som  blef  Åuouai). 

2)  stundom  i  ords  slut  (i  st.  f.  att  bortkastas  enl.  Ijudl.  15),  neml.  i  neutrura 
perf.  jjart.  och  några  neutrala  substantiva,  ss.  ^'"'/fy  "^/-y  ^^  ock  i  Tzpöq 
[för  -pnrii.)]   och  imperativerna  //i?,  st,  åöq,  ayéq  [för  '!/£t{c),  åo&{t)  o.  s.  v.]. 

10.  Framför  a  bortfaller 

a)  Fnsami  T-ljud  spårlöst,^-^  t.  ex.  epto-g,  xopuv^-g   (blott  i  -oug  med  ersätt- 
ningsförlängning: -^"p-t),  men 


(1)  (Ljudl.  8  o.  9).  Horn.  liar  stundom  K-  o.  T-ljud  fför  p.  uföränclvade,  t.  ex.  "r/.-p.s-^oq, 
åy.ay-pé'^oi;;  —  'id-pEv  (att.  Xo-p.Ev\  oå-prj  (att.  ua-pyj)^  ■/.ey.opuij-p.évoq  (att.  -U(j-pé'^oq)\  stundom 
händer  detta  äfven  hos  attici  i  ordbildning,  t.  ex.   åx-p.rj,  -år-p.oq. 

(S)  (Ljudl.  10,  a).  Hom,  assimilerar  stundom  ensamt  T-ljud  o.  a  till  aa,  t.  ex.  -<>1-ai 
(pros.  Tio^-ai). 
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b)  NT  (vo,  vr.  y^y)  med  efterlemnande  af  ersättningsförlängniny,  utom 
i  f/fi!jec^/<;- stammarnas  pä  svr  Pluraldativus,  Femininbikluing  och  Com- 
paration  (emedan  en  bistam  på  er  der  begagnas,  §  14:  I)),  t.  ex. 

rträ^t-c;    rirä^f-at,    od"'^ft-^    m/^^n-oi.    Part.  zii^^Ht-<:   Ttt}-^'-ir-(Tu    men  af 

'     '       ■  '     '  '  (O)  (o)  (£)  (B) 

Ädjectivmn  /oifH^J)it-<:  heter  Dat.  Pkir.  ^^apUf-ac,  Sing.  Fem.  /upte^^a, 
Comparativus  /apcé ^-rspo::  (af  en  bistam  -/^aptzx). 

11.  Äfven  framför  y.  bortfaller    ensamt   T-ljiid  spårlöst,  men  NT  med  ersätt- 
ningsförlängning, t.  ex. 
■fjv<)T-y.a,  ztlteoQ-yM,  TcémtO-xa,    men   zau^h^-tca. 

VI.  En  tennis  framför  spir.  as%mf  öfvergår  till  motsvarande  aspirata,  t.  ex. 

a.^     00,   oéX    rjtiipat.  oo"'    b    (men   odo'  o,    af  nodh   b),    vu'/J',    bh.v  (med 
äfven  X  förvandladt,  enl.  Ijudl.  6). 

13.  Om  två  stafvelser  efter  hvarandra  skulle  börja  med  aspirater,  så  förvandlas 
1)  den  förras  till  tennis  i  rediqylication,  t.  ex.  ^e-(p'drf/.a^     '^  e-yd.prf/.a,    T £- 
d^uxa,     ^i-^rjp-i^  —  saiot  dessutom  äfven 

a)  i  passiva  »^s-stammen  af  riS-rnu  o.  {^u<Ji  (st.  e9s,  ^')u;  t.  ex.  i  I  i->!/5jy,    \.e-fJrj(Toij.ai, 

b)  i  några  med  -f}  börjande  och  med  cp  eller  /  slutande  stammar,  neml.: 
st.  ?9o:/,       Posit.    I  a-/y<r,  Comp.  i^daaiuv. 

»    d-pix,  Nom.  S.  'V'^'  Gen.  J  «£-;^o?,  Dat.  Pl.  Upiqi. 

»    ■&pe(p,     Praes.  Ijoé-^tu,     Fut.  {j-pécpw,  Perf.  ré-'^  po-^a,  Té-f)-pa,ap.at. 

»    i^9psx,         »       (l)P^-X^^        *      j9-pé^op.ac. 


i9pu^, 

»          d^pUTZTU), 

»     -^puipu),  Aor.  2  Pass.  é-l^pu-ft] 

3l>(p, 

»        J^^-sro;, 

»      éuipuj,                »              é-Äu-^T/V 

Mcp, 

»          M-TCJ 

»      i'M<pco,                »              å-^d-<prj'^ 

2)  den  sednares  till  tennis  i  aorlsti  imperativ-ändelse  di  t.  ex. /'J<I/)^- ^ f, 
'^£-Tj  vank  ^£c),    och  i  den  obrukliga  pr  ses.  imperat.  rc-f^e-'^  i    (vanl. 

3)  Ingenderas  i  öfriga  fall  [t.  ex.  ^d-Sc  {prces.  imp.),  e-iUl-yU-fjv,  wp&cö- 
d^-/]v,  bpvi-bo-ii-fipaq\\  ej  ens  af  de  ofvannämnda  verberna  (1,  b),  om  den 
sednare  aspiratan  följes  af  consonant,  t.  ex.  af  J  oi^(o  aor.  1  é-^pi- 
fd-Tiv    (men   aor.  2  k-^ pd-(pr]v)\    af   Mtuzco    aor.    1    i-i)d-ip})riv    (aor.    2 

11.  Om  en  aspirata  skall  fördubblas,  sättes  dess  motsvarande  tennis  i  st.  f.  den 
första,  t.  ex.  Bayjo^  blir  Bu:/.yn(;. 
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15.  Bland  consonanter  kunna  blott  v,/),  <t  (samt  $,  i/')  sluta  ett  ord  (undant. 
oox,  éx);  andra  consonanter  i  ett  ords  slut  hortlcastas  (t.  ex.  voc.  yovaix 
blir  ^yvftj),  vanl.  äfven  T-ljtid  (t.  ex.  st.  acofrnr.  Nom.  frw/j.a-),  som  dock 
stundom  uppmjukas  till  o;  se  Ijudl.  9:  anm.  2. 

15V.  Tre  consonanter  kunna  ej  stå  tillsammans,  annat  än  dä  en  muta  står  i 
midten  med  en  liquida  på  ena  eller  båda  sidorna,  t.  ex.  Åax-axco  blir  Åd- 
axco,  ivcaipco  blir  év't<l'oj.    (Undantag  ske  blott  i  composita,  t.  ex.  ex-avam^). 

Anm.    Derföre  måste  t.  ex.  i  perf.  passivi  ö- bortfalla  mellan  tvä  consonanter  {f/;';'£i-p'(!/£), 
och  riYY£hTo.t  ersättas  mecl  omskrifningen  riYysXiJ.é'^ui  zlaiv. 


b)    Liquidse. 

16.  v  framför  o  bortfaller 

a)  vanligen  spårlöst,  t.  ex.  oaiiJM-ai,  Ttoifiij-ov, 

b)  med  ersättningsförlängning  blott  i  några  nominativformer  (se  §  14:  A, 
anm.  1,  und.)  och  i  verbaländ.  -vai  (t.  ex.  k6'^'^-m,    rtd-^'--fai). 

^  (o)  (£)  ' 

Anm.     v  framför  ö-   a)  qYarstår  i  2  pers.   sing.  2ki  perf.  passivi  {%é(pa.v-aa.t\  samt  i 
prasp.  £v  vid  sammansättningar  (t,  ex.  b^-aziu)). 
b)  assimileras  till  a  i  prcep.  auv  mecl  ett  följande  ensamt  a 
aij'^ -cnria,  men  auf-arpécpo). 

17.  v  framför  P-ljud  eller  <^'   blir  /j.,    t.  ex.    eP--^dXXio,    (ju f^-mnrw ,    é/^-^oco, 

18.  u  framför  K-ljud  eller  ^  blir  y,  t.  ex.  guT -xalico,  kT-ystpéco,  aoT-qéco. 

19.  v  framför  ^  /7.  eller  p  assimileras  dermed  (utom  i  prsep.  ev  framför  p) :  <f'->^- 
Xéyco  (jfr  co^igo),  ö-y/"-/i'^V'^'-'/^^  (cojwmisceo),  ö-y/'-/>£w(corruo),  men  £y-^«;rr<:y. 

20.  p  fördubblas  efter  augment,  samt  i  sammansättningar  efter  Jcort  vocal/*^ 
t.  ex.  ep-po.TtTov,  a.p-p'qxroz. 

21.  Liquidis  undergå  stundom  (hos  Horn.  ofta)  metathesis,  så  att  de,  från 
sin  egenthga  plats  efter  en  vocal,  flyttas  före  denna  till  en  der  stående 
muta,  t,  ex.  ' 

xP^-Toc:  af  st.  xaoT,    d  P^- aoq  af  st.  »^apa,  i 

ré-ihyj-xa  af  st.  i^Jav,  i3é-/3Å7]-xa  af  st.  fiaÅ,  dpcö-axco  af  st.  i%p. 


(V  (Ljudl.  20).  I  båda  fallen  kan  Honi.  underlåta  fördubblingen  af  p  (t.  ex.  s-ps^a,  wxu- 
pooq).,  och  använda  fördubblingen  af  öfriga  liquidae  (i,  //.,  f)  eller  (T,  se  §  38:  1,  a,  anm.  — 
T.  o.  m.  mutcB  kan  Hom.  fördubbla,  t.   ex.  öttc,  omiux;. 

Tillägg  om  liqiikke  hos  Horn.: 

a)  ett  /?  inskjutas  mellan  p.  och  ett  följ.   ?.   eller  p  (t.  ex.  p.é-p.fi Åw-xa  i  St.  f  p.s-p.Åw-xa,  d.-p.[ipo- 
Toc  i  st.  f.   å-p.po-T(iq;  jfr  å-vdp6-q  i  st.   f   u-vpo-q); 

b)  p.  SS.  öe^^/^^Jie/se-consonant  framför  X  eller  p  blir  /?,  t    ex.   j-^  Xuxrxio    (af  st.  /-/,«/?,    med   metath. 
p.Äo),    '   poroq  (af  st.  //o/?,  med  metath.  p.po). 
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c)    S  i  b  i  1  a  n  t  e  s. 

22.  a  framför  vocal  i  ords  hörjan  öfvergär  stundom  till  sjriritus  aspcr,   1.  ex. 

[  az-qfu  (sisto),  ^_p'iio)  (sorpo);  men  azx^>  ¥^-  '^^X)  '-»I""  "  ''"'  '^^t  undvika  !is|ii- 
rcring  fit'  två  på  hvarandra  följande  stafvelser  —  £/<«;  dcrfov  ock  iniperloctuni  zl-yo'^ 
(af  is-^o^-,   med  bortfallen  spiv.  asper).    Dcrcraot  fut.  ./.j^w- 

23.  a  mellan    två   vocaler    bortfaller    ofta    vid   böjningen,    t.  ex.  h)f''\,  ///''^ . 

•>  ^  (3(70)  (sail) 

Tsr/'^'-'^    (men  fördubblas  ofta  hos  Hom.,  t.  ox.  iyéXaa-rra^  irékz<r-(7o.). 

24.  a  framför  ett  annat  a  iitstötes,  t.  ex.  zdye<f-a'.^  (racféT-fn  (men  bchälles  ofta  hos 
Hoin.,  t.  ex.  tsj/sct-ö-j,  opsa-ai). 

25.  Om  /  och  )  gäller,  att 

a)  de  utstötas   mellan  två  vocaler,    t.  ex.  ftnf-o:;  blir  i3o-6<:.  xsj-coiw.'.  blir 
•/Å-iofi.ai  (conj.  af  xéc-[j.at,  st.  xt,  xtj). 

b)  de  vocaliseras  till  'j  och  c  när  de  bibehållas,  t.  ex.  rw/i,,  yjo^ov. 

c)  de  assimileras  med  ett  föregående /,  t.  ex. /y.^J/^/.-ov,  fJ2,\-ouac,  i9aÅ,-(o: 

'  '     u)  (j)  '  0) 

så  ock  i  Homeri -oi,  ^,og  (genom  assimilering  och  med  änd.  oq,   af  st.  -oÅ/;  hvaraf 
ock  det  attiska  -oÅ,  'i-.q  uppstått  genom  vocalisering ,  enl.  b,  och  med  änd.  a). 

26.  /  i  ords  början  blir  spir.  asjjer  eller  försvinner,  t.  ex.    ,  ^  wu/u,     r^fär^c: 
(vestis). 

27.  K-liud  och  /  blir  aa  (nyatt.  zz).  t.  ex.  wpc^^oj,    nzfj^^^co,  zd^'^co,   ri^^oiv, 

C/.-J) 
Und.     /'  och  j  blir  C  a)  i  åtskilliga  verba,   som  utmärka  ett  ljud  el.  en  ton  (samt  flera 
Homeriska,    se  §  42:  anm.  2);   b)  i  några  comparativer,  ss.  /xsi^ou'^   (egl.   och   io- 
niskt  rj.i'C(t)'^,  af  /j.s/jcti>),  det  Homeriska  ukiZm'>  (af  dXiy-jor/)   o.  s.  v. 

28.  T-liud  och  ;  blir  C  t.  ex.  wpd  ^  -co,  o  f  -oj.  oyi  f  -co,  ycDoi  ':^  -co. 

J  J  -'  >'     (.5-7)     '     {,!-,)     '    /  (r,-j)        /•    '    (r>-j) 

Und.  T  el.  {)■  och  j  blir  «7ö-  a)  i  vissa  verba,  t.  ex.  épé^^f  w^  y.op6^,^  w,  /.iZ^ nrj.at; 
b)  i  adjectivernas  feminin  ändelse  ^f-^{'-  (§  27:  1,  c)  och  i  comparativen  y.pziaow^ 
(egl.  och  ioniskt  xpéffacoy,  af  xpzr-jw'^). 

29.  vj  och  f>j  blifva  tv  och  ip,    genom   att  j  flyttas  före  v  och  />  samt  vocali- 
seras till  i,  t.  ex. 

åns  '^  cov,  yt  'P  cov,   uÅla  '■''  a,  ze  ^'^  (o,    xs  'P  co. 

Anm.  Träffar  vid  denna  förändring  c  tillsammans  med  ett  föreg.  i  eller  u,  samman- 
smälter det  med  detta  till  l  och  ö,  t.  ex.  y.pi  '"  co  blir  ■/.pi'^u),  au  '■P  m  blir  oupiu. 
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Inledning:    Om  Artikel  och  Congruens. 
§  67.    Artikelns  betydelse  och  användning. 

I.  YA  7],  ro   [hos  Horn.  vanl.  detnottstrativprononien  i^)']    är  i  prosa   vanl.    artikel, 
och  demonstrativpron.  blott  i  phraserna 

a)  o  iJ.év  —  6  åé,  den  ene  —  den  andre  (i  alla  casus).  IV:  1,  14:  ir^opEud-r^aw^  rå  p.év 
TI  p.ay(6iJ.svoi,  rå  dk  y.a.l  åva-Kauöpzvoi.  (dels  —  dels).  lY:  8,  10:  t^  p.E\'  öyoåo'^^  x^ 
8 k  E.U080M  £uprjaop.£'^  zö  opo<;  (a  ena  —  a  andra  sidan); 

b)  ö  åé,  oc  ds  men  denne,  men  desse  (äfven  utan  föreg.  å  pév,  ol  //.sv); 

c)  T:pv  rou  före  detta,  xai  ruv  och  denne  [subjectsacc.  vid  inf.;  i  nominat.  säges  xai 
öq,  xal  ij,  xal  o?,  accentuerade,  ss.  ock  i  ^  8^  o  q  el.  ■ij  inquit  ille  el.  illa.  V:  2,  30: 
rw  Muaöj  éffTjpTjve  (psuysi'^'  xal  o  q  é^aycaTaq  ^eijysi]. 

II.  I  prosa  begagnas  artikeln  o,  ^,  ro  i  två  betydelser: 

a)  individualiserande,  el.  framhållande  föremålet  ss.  a)  förut  nämndt, 
eller  /9)  allmänt  kändt,  eller  y)  sTiildt  från  andra  genom  en  närmare 
bestämning,  eller  d)  någon  tillhörigt  (ett  svagt  possessivpronomen). 

Exempel: 
a)  1:  1,  2:    åapsloq    Köpo'^    p.eranép.TTsrac    åvafiaivsi   ouv  ö  Kupoq  (den  förut- 
nämnde). —  (3)  01  TptdxovTo.  triginta  illi  (de  30  bekanta  tyrannerna).  —  ;')  'U  iiåhq, 
Tjv  ■jiohopxoup.Ev  {den  0.  ej  en  annan).  —  8)  I:  5,  15:  Köpoq  eXo-fis.  rå  (sina)  Ttakrå 
siq  zåq  (sina)  yelpaq. 

b)  generaliserande  =  hvarje,  alla  (framhållande  föremålet  ss.  repre- 
sentant för  hela  arten,  såväl  vid  subst.  som  vid  participia  och  adjec- 
tiva).  'O  fjLYj  cpdcbv  ttjv  naxpida  å^t6<;  kaxi  Qr]iJib.<;  {quisquis  non  diligit). 
Tå  dxpsÅifja  alpezd  (optima  quceque  eligenda). 

Andra  exempel: 
I:  3,  21:    uTciayvEixa.!.    8u)a£tv    xpia    ■fjp.idapei.xå    rou    prjvoq   tw  axparmxrj  (ät 
hvarje  soldat  i  hje  manad;  distributivt).     II:  6,  10:  8et  rov  axpaxiwx-rjv  (hje  soldat) 
(po^s.Ta^%.i  xhv  äpyovxa  {sin  chef,  enl.  a,  8). 


(1)  (§  67:  I).  Tjpaxi  xdj,  dre  (på  den  dag,  när)  5:  309;  II.  2:  351.  —  1:  5:  auråp  6  rot- 
aty  å.(ps.iXzxo  '^öaxtpov  rjpåp,  denne  fråntog  dem.  —  Tio  betyder  a)  der  före,  2:  28  (kan  ock  heta 
x6,  t.  es.  II.  3:  176);    b)  i  detta  fall,  4:  733. 

Utom  SS.  pronomen  demonstr.  kan   artikeln   hos  Hom.  äfven  stå: 

a)  SS.  pron.  personale  (se  xolatv  of  van); 

b)  SS.  pron.  relativum,  i  synnerhet  i  de  med  x  börjande  formerna  (t.  es.   ixoc;  xw  det  år,  på  hvilket; 
TO  c    kvilka;  TiéåcÅa  xd  sandaler,  soin). 

Obs.  Emedan  artikeln  hos  Hom.  vanligen  är  pronomen,  gälla  prosans  reglor  om  artikelns 
användning  ej  för  Homerus,  som  ofta  saknar  art.,  der  prosan  har  den. 
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146  §  67. 

III.  Om  Bestämningars  ställning  vid  Artikeln  märkes,  att 

A)  Attriblltiva  bestämningar  (ej  blott  participia,  adjectiva  och  pron.  possessiva, 
utan  rttven  geiiitiviis  subj.  och  objectivus,  samt  propositions-  och  aclverbial-uttr3'ck) 
fä  attribiitiv  ställning,  d.  v.  s.  inskjutas  mellan  artikeln  och  substan- 
tivet eller  sättas  efteråt  med  upprepad  artikel  :(i)  o  dya&fx;  åvijp  el. 
o  åvrjf)  o  åjadöz  (den  gode  mannen).  —  I:  2,  18:  Kopo<:  -^ad^rj  lowu 
rov  ex  zcov  ^Ellqvcov  elq  rouc;  [^apfidpnoc  wö^ov,  el.  xov  (p6[^ov  rov  ex 
T.  jF.  eh  Tou<:  j9.  —  Oi  vov  a.vd po)7i()i  el.  o\  d.vi^pcor.ot  o  I  vöv  (de  nu 
lefvande).  —  Al  ev  to7^  äyxecn  xcopac  el.  al  xojpac  al  ev  ro£c  a.jxeai. 
\_y,RaaiXeuq  u  ijAyaq^-.^  0.  s.  V.  beror  pa  att  vissa  subst.  stundom  kunna  sakna  ar- 
tikel och  ändå  vara  nog  individualiserade,  se  mom.  V]. 

Anm  1.    Om  Genitivus  Possessivus  märkes: 

a)  Gen.  poss.  har  af  re/7ea5^v-prouomina  (ss.  ock  pron.  poss.)  attribu- 
tiv ,  af  personaZpron omina  ^5?'ec??7{:afe'  ställning  (enl.  B):  opw  rwv 
å/j.aoTou  (piXov  el.  tov  (piXo'^  ■rov  ep.o.UTOu  (min  vän;  ss.  ock  rov 
ép.uv  (fiXov  el.  Töi'  (fiXnv  xvv  åp.ov)  —  men  apw  rov  ^iXo>  'j.o  u  el. 
åpou  rov  ^iXov  {(piXov  ép.ov  vore  obestämdt  »en  vän  till  mig>'). 

b)  Gen.  poss.  af  substantiva  inskjutes  mellan  art.  och  substantivet  (attri- 
butivt  eller  sättes  efteråt  utan  (el.  med)  upprepad  artikel;  t.  ex.  rj  roö 
-o.rpog  or/ua  (mera  sällan  rj  or/.,  'q  roö  -o.rpoq)  fadrens hus,  el.  rj  olxia 
ro  O  -ar  på  q  fadrens  Ims. 

Anm.  2.    Om  Nomina  Propria  märkes: 

a)  Ensamt  Nom.  Propr.  sättes  vaul.  tttan  artikel,  utom  länders  och 
folks  namn  [t.  ex.  olWd-TjVoXoi,  rj  OsaaaXia  egl.  scil.  yTj']  samt  då  ngt 
betecknas  ss.  förut  nänmdt  el.  bekant  {ö  ScoxpazTjg  den  bekante  S.). 

b)  Med  appellativ  försedt  Nomen  Propr.  står  sjelft  utaoi,  men  har  appella- 
tivet  med  artikel  [ntom  foders  och  bergs  nanm,  som  inskjutas  mellan- 
art.  och  -Knra.pÖQ  el.  w/jwc]. 

Exempel: 
(lArkadiern  Xeuias«  heter  »E^^^iac,  o  llpzdc».  Ssviaq  'Apxdg  deremot 
vore  »Xeiiias,  en  Arkadier»  (om  en  förut  obekant  o.  för  första  gäugen  nämnd 
person);  och  ö  S-viox  o  I4pxdc  vore  »den  bekante  el.  förutnämnde  Xen.  frän 
Ark.",  enl.  mom.  II,  a.  [Men  deremot  t.  ex.  o  Euwpdrrjc;  Tiorapö  q\  ro 
AiydX.swu  opo<;'\.  Vid  olika  genus  samt  ofta  vid  ovop.a  sättas  dubbla  ar- 
tiklar, t.  ex.  -^  Alrvfj  ro  öpoq,   ro  wop.o.  o  Wrrtxåq  [jemte  ro  ov.  \Arrcx6q]. 

Anm.  3.  Om  flera  attributer,  utan  xai,  tillhöra  ett  subst.,  iuskjutas  båda  mel- 
lan art.  och  subst.,  eller  ock  sättes  det  ena  efteråt  med  återupprepad 
artikel  (ic/ce-adjectiviska  stundom  utan):  ol  aXXot  åja->^o\  ävdpw-ot  el. 
o  i  äXXot  ävdpwTZOL  ul  dyo.f^oi.  i]  p.eydX-fj  siq  "IXwv  arpo.rzia  el.  rj  fj.sydXrj 
arpo.rs.ia  i]  slq  "IXiov  [stundom  utan  art.  slq  "IXtov']. 

B)  Predikativa  bestämningar  [som  genom  förkorttiing  stå  i  st.  f.  en  sats,  hvari 
de  sjelfva  skulle  vara  predikaf]  få  predikativ  ställning,  d.  v.  s.  sättas  före 
subst.  ocli  dess  artikel,  eller  efteråt  utan  upprepning  af  denna,  t.  ex. 
åyai^o<;  o  åvijp  el.  o  åvrjp  d.yadoq  mannen  om  el.  emedan  han  är  god, 
el.  som  är  god. 


(1)  (III,  A).  Men  Horn.  t.  ex.  «drjp.w  ivi  Tpiuto'^-",  —  »Néaropoq  uyXaoq  oloq»,  —  »(^loq 
yjåuffasuq»,  —  »>^£oi,  roi  (>upa.'vov  zbpuv  syjiuacn,  ' —  "prjrép'  åp.ry^  ij.'^(jj'^ra.i  o.  s.  v.  utan  av- 
tiklar  (enl.  Obs.  under  mom.  I). 


Amha  oxeiiijiol: 
1:10,18:  xaTaÅa/2j3d'^ouai  ru^  u/j.u^a^  /isard^  [vurundo  lulla;  rdq  ,usa~u^  ä/j.. 
vuro  »de  fulla  vagnarna»,  i  möts.  t.  andra  tomma  der  befintliga].  —  VII:  7,12:  iÅÖTzsi 
(/.'j-o'^  ■/)  x<ijpa  no p{)-ouiJ.é'y7)  [landet,  som  el.  emedan  det  skötlades,  landets  sköHing; 
-//  ziifj,'}.  vore  »det  sköftade  landet^,  i  inots.  till  ett  annat  osköjiadt,  som  ej  oroade  lio- 
iioiii].  —  VI:  3,  25:  oi  TTokétj.un  é'>('i/.".!;o>  xaÅoy  z/ztv  zu  ywpiuv  [att  det  ställe,  SOtit, 
(le  innehade,  var  lurdelaktigi].  to  nCo;"/.  /y>/^r-o  iyopsv,  vi  hafva  kroppen  ss.  va- 
i-;iiide  dödlig  (den  kropp,  som  vi  IkiIvm.  ;ir  diMlliv')  —  Pa  detta  sätt  ernås  genom  bestäm- 
ningars predikativd  ställning  stor  hrnrli//li>ii/  i  » in/kiwkan.  .säsom  ock  genom  att  stundom 
SS.  2}'i't'(iikat  sättes  en  egenskap,  som  \)h>[\:  -w  m  /'iiljd  af  handlingen  (Proleptiskt  jire- 
dikat),  t.  ex.  ,ai/«s  0.  u(l<rjh'tq  vid  (jJjE_z'.-^  o.  UAnir^.  1:  5,  8:  ij.ztzmiioui^  é^ey.n;i(TO.\j  rd.^ 
d!}.aqaq  (så  att  de  komrao  i  hijjden). 

IV.  Predikativ  ställuiug-  liaiVa  (utom  egentliga  predikater)  äfven 

1)  Partitiva  genitiver,  t.  ex.  o  aoipojrazoz  tjjvtcov  el.  tiu.vtcov  o  croifdnazo^ 
omuium  sapientissimus.  —  »Atheniensarnes  folh^  (partitivt  och  i  möts.  till 
senaten)  heter  derföre  »täv  'A>S-r]uaioj'^  6  otj/jax;»  el.  »o  drj,'j.o<;  rwv  'AOrjvaico'^^^.  Der- 
emot  heter  »Atheniensiska  folket»  (attributivt  och  i  möts.  till  t.  ex.  det  Theban- 
ska)  o  TU)>  'A'9.  årj/j.oq  el.   u  drj;j.oq  6  twv  Wf}. 

2)  Gen.  possessivas  af  |jer50i?a7pronomina,  se  III,  A,  anm,  1. 

3)  Pron.  demonstrativa  {ouzoq,  öds,  £Xc?v<y«r)  och  cl/ufco  dfj.<p(ksfjo^,  iV/aroc 
ky.dxepo'^^  samt  adr  ('k;  i  bet.  sjelf,  —  hvilka  alla  stå  sjelfva  utan, 
men  hafva  sitt  subst.  med  artikel.  W  Obzoc;  {ode,  exsivoc;)  o  åv/]p  el. 
o  åvYjp  ouzo^  (oos,  éxslvoc)  denne  man;  —  adzbc  6  ay/jp  el.  o  (h/qp 
cozåq  mannen  s^élf  (men  o  uözaq  öv/jp  el.  b  (hrjp  n  wnöq  samme  man). 
Anm.     Vid  pronomina  demonstrativa  saknar  äfven  substantivet  artikel, 

a)  om  pronomen  egl.  skulle  hafva  stått  i  neutrum,  och  blott  genom  assi- 
milation [som  dock  oftare  än  i  Lat.  kan  underlåtas]  rättat  sig  efter 
substantivet,  som  egl.  är  apposition  el.  predikat.  IV:  8,  4:  uTpai  éprj:. 
To.uTTjy  TiaTpiåa  eivat  [att  detta  är;  jfr  Liv.  I:  45  ea  erat  (detta  var) 
confessio  caput  rerum  Eomam  esse],  — ■  IV:  1,  20:  p.ia  aux-i]  åazl  -dpo- 
doc;  {detta  är'  den  enda).  --  II:  2,  12:  xo.ijx-q^^  yvu)ij.7]v  lyco  [detta  ss. 
min  åsigt).  —  V:  4,  29:  rouroj  nkeiarui  airw  kypojvro  {detta  ss.  den  mesta 
föda,  d.  v.  s.  detta  var  den  föda,  som  de  mest  begagnade). 

b)  om  subst.  är  ett  nomen  proprium  eller  annat  ord,  som  kan  sakna  artikel 
(se  mom.  V).  I:  5,  6:  Vp6'^xr]q  obxoai  (sä  ock  aöroc/Jöiö^^^^^syc  storkonun- 
gen sjelf,  mom.  V,  2), 

4)  llaq.  (i  sing.  »Äefo,  i  plur.  »alkoy)  ött  a  c  och  oÅO':.  »Hela  staden» 
Tväaa  7j  TcoXtq  el.  rj  -öhc:  Ttäaa.  *^)  »Alla  soldaterna»  7:u.vztc:  oc  azpa- 
zuozo.i  el.  ol  azpaztojzo.t  7idvz£<:.  [Mera  sällan  ha  dessa  adj.  attributiv  ställning, 
ueml.  för  att  strängare  uttrycka  totalitet:  V:  6,  7:  o  i  -avr;?-  avdpwnoi.  »alla 
utan  undantag» ;  IV:  8,  IT:  xr^  ua-q  (pdAo.yyi  -/.axuv  läxat  ;»för  hela  falangen  totalt'.->\ 
Anm.  1.    Vid  -åq  saknar  äfven  substantivet  sjelft  artikel,  om  -«c  betyder 

a)  "hvarje,  all"  (obestämdt).  II:  5,9:  ö-/jv  /-tåv  ydp  aot  ~äaa  odoq  [Iwarje 
väg)  EUTiopoQ.  —  Tzd.arj  a-wjd-fj  med  all  flit;  -d.vxs.q  av^/^wTroc  »alla 
menniskor»  obestämdt  {v^tvi.  7zd'^xsq  o  t  ä-^()-pwTzoi  »alla  de  ifrågavarande'^). 


(1)  (IV:  3).     Men  Horn.   t.   ex.  uos  {ohxoq,  •/.eli/oq)  å'^rjp  utan  art. 

(3)  (IV:  4).  Men  Horn.  t.  ex.  (II:  81)  kau'^  d-avxa,  (III:  19])  -avrac:  kxaipouq  o.  s.  v. 
utan  art.,  t.  o.  m.  i  bet.  inalles  (V:  244).  —  Sä  ock  vid  de  i  aum.  2  nämnda  adjettiva.  t.  ex.  pé(jy/ 
dyapr]  (II:  250)  midten  af  församlingen  (pros.  p.éa'']  rj  åyapd.). 
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b)  "idel,  bara".  IV:  5,  29:  iv  ■Kåaiv  å^^åvotq  (i  idel  öfverflöd)  éxot!J.7j- 
■f^riaay  tzö.^^xez  o  '<■  arpariiörai  [alla  soldaterna,  enl.  mom.  IV,  4].  I  bet. 
»inalles»  har  deremot  nä<;  sjelft  artikel  före  sig,  t.  ex.  k'Åaj3ov  åTTÅtraq 
j(diouq  Touq  ndvraq  (inalles  1000). 

Anm.  2.  Méaoq,  äxpoq,  sa^/aroq  i  predikativ  ställning  framhålla  mellersta,  högsta, 
yttersta  delen  af  något  (partitiv  betydelse);  i  attrihutiv  ställning  framhålla 
de  hela  subst.  i  möts.  till  andra.  T.  ex.  plarj,  éa^ö-Tq  ^  vrjaoq  »mellersta, 
yttersta  delen  af  ön»  {^  péarj,  ij  iax-  '■'fiaoc,  den  mellersta,  yttersta  ön,  i 
möts.  till  andra  öar).  '£77'  åxpordrw  rä  'dpsc  »på  högsta  cZeZen  af  berget»  {éTri 
Tw  dxp.  opst  på  det  högsta  berget,  i  möts.  t.  andra  berg).  —  Så  bet.  ock 
pouog  ö  Tzacq  rpéxsi  »springer  ensam  (solus) ;  men  6  p.övoq  -Koiq  rpé-/si 
«min  ende  son»  (unicus  filius).  —  Xen.  An.  I:  2,  7:  åiå  péaou  rou  napadet- 
aou  pel  6  Malavdpoc,  Tzoro.p.öq  (genom  midten  af).  I:  8,  13:  åp&v  6  KXzapyo<; 
TO  pAaov  (jTi<poq  (den  mellersta  truppen,  i  möts.  t.  de  andra  två). 

Y.    Artikeln  utelemnas 

1)  Framför  nomina  proi^ria  (se  mom,  III,  A,  anm.  2),  predikativ  eller 
predihatsfyllnad.  (^)  Man  säger  t.  ex.  med  artikel  »ö  zrjq  -naTpiåoq  aiozrjp»  (fä- 
derneslandets räddare),  men  »éyévsro  rrjq  izarpiåoq  awrrjp  (utan  art);  så  ock  »S 
TU»  (TTpaziioTu»  äpyu)'^»,  men  »hléap/oq  7jpsi3-rj  (valdes  till)  äp/w^  täv  oTpo- 
TtojT&v»,  —  och  »o  (Towu)To.Tu<;  T:d'/Tajv»  (den  visaste  bland  alla),  men  »Iiioy.pdTJjq 
^v  el.  éxaXetTo  aowcÖTazoq  ndvTo»».  (Två  undantag  se  under  participium  §  94: 
1,  b,  anm.  1). 

2)  Alltid  vid  datering,  samt  vid  ^aadstx:  i  bet.  »Perserkonungen» ;  — 
stundom  ock  a)  vid  allmänna  tids-  och  rums-bestämningar,  isynh. 
i  prcBpositions-uiivyok,  samt  b)  vid  accusativi  resp.  fxéye^o^:.  eup(K, 
^d&o^,  u<pog,  nk^&og  o.  s.  v.  (§  69:  VI,  b). 

Exempel: 
åexdTYj  MapTtou  l&Tap.évou  den  10:e  Mars;  ijp.épaq,  vuxTÖq,  pixP'-  ^^<-^Z-,  apa 
öp^po).  —  'Ev  åe^ia  el.  åpKTTspa,  e^u)  (jsXwv  (V:  2,  26),  iTii  åöjbu  (åt  höger),  i:r' 
äffniSa  (åt  venster);  ra  t: po  -Kod&v  (IV:  6,  12);  éizl  Tråda  å'ja'/wps'tv  (pedem  re- 
ferre  V:  2,  32);  s??  ral^jv  Ma^S^ai  Ta  onXa  V:  4,  11;  d-uetv  ån'  é^ådw  VI:  2,  9.  — 
Så  stå  ock  ofta  yrj,  ^dÅoxra^  aWo,  nåhq,  dxpö-Koltq^  åyopd  och  städers  namn, 
styrda  af  prceposition,  utan  artikel:  xaTd  yr^'^  el.  iMÅaTrau,  slq  äaru  el.  åxpoTzoÅiv, 
év  'ihS-rjMatq. 

3)  Stundom  äfven  vid  ahstracta,  isynh.  i  sentenser,  t.  ex.  åp^rj  atliaq  pkv  Mizaivot;, 
U^d-paq  dk  (påyoq. 

Anm.    Deremot   användes   artikeln   mot    Svenskans   bruk   i   vissa   fall, 
neml. 

a)  vid  ett  med  pron.  demonstr.  förenadt  subst.  (se  mom.  IV:  3). 

b)  framför  TocoSroq,  Totöqåe,  ToaouTog,  Toaöqåe,  TrjXtxoÖToq,  TTjÅcxöqåe, 
om  man  med  dem  bestämdt  hänvisar  på  en  föregående  eller  efterföl- 
jande skildring.  III:  1,  13:  to  zotouTOi'  ovap  en  så  beskaffad  dröm 
(som  den  förut  omtalade). 


(1)  (V:  1).  Hos  Eom.  kan  deremot  ofta  artikeln  stå  före  predikativa  bestämningar,  men  är  dä 
ej  artikel,  utan  pronomen.  II.  II:  703:  oud''  o  t  äyapyot.  saav  icke  heller  dessa  voro  utan  anfö- 
rare. —  a.uxdp  å  Tzs^öq  ^5i>£  han  rusade  till  fots.  —  auzåp  ö  åsuxaroq  rjX&£  han  kom  såsom 
den  siste.  —  Äfven  framför  TzoXuq,  nåq,  auTÖq  (sjelfj  kan  art.  stå  så,  utan  inverkan  pä  deras  be- 
tydelse, t.  ex.  II;  58:  ra  de  noXXå  xaTaveTac  men  detta  fortares  i  mängd  {tu  noXXd  i  prosa  = 
största  delen)  —  IV:  104:  twv  Tzd^Ttui'  (^  Travroiv  rojyrwv).  —  II.  I:  338:  t  di  'V  o.utui  pdpTupoi 
åVrwv   dessa  vare  sjelfva  {ö  auToq  i  prosa  =  densamme). 
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c)  framför  cardinalfal,  som  st3'ras  af  å/i^t,  -epc  el.  el^  i  bet.  ungefär 
[II:  6.  30:  r^arrj'^  äpxpu)  åp^l  rå  rrevrs  xal  T,s'^Trj-/.(j>Ta  irij],  eller  be- 
teckna bråk  (r«  fJuo  idprj  |;  zutv  ttsvte  ai  duo  iwTpat  ^). 

d)  framför  oppositioner  till  ett  (utsatt  el.  i  verbum  liggande)  pron.  per- 
sonale:  I:  7,  7:  upel^  o  i  "EXÅvji>£<;.  II:  5,  25:  eZ  fiooÅeai^e  o'i  rs  err/ja- 
rrjyol  xal  o  c  luyayoi  éh^et'^. 

VI.  Substantivering.  Genom  artikeln  kunna  participia,  genitiver,  pi^aeposi- 
tions-  och  adverbial-uttryck  ej  blott  adjectiveras  (jfr  mom.  III,  A),  utan 
ock  (ss.  äfven  adjectiva)  substantiv  er  as  (vanligen  med  ett  underförstådt 
av(ipco7in:;.  'Aöq,  yp-fjfiaza,  Tipdyiiaza^  X^P"-  O-  S-   ^O- 

Exempel: 
01  ädtxni  el.  01  ådixoö^^rsq  orättrådiga  mskor.  —  "Ey^sw  rå  kauroH  sin  egendom.  — 
WXé^avdpoq  å  (pLAiTznou  Philips  son.  —  01  rörs  de  då  lefvande  II:  5,  11.  —  Oi  l'jdo'^ 
(s^co)  de  inne(ute)varande  II:  5,  32.  —  01  auv  rvn  någons  följeslagare  III:  2,  11.  —  To 
xa.r''  aurobq  z-Axrjaay  de  mot  dem  uppställda  I:  8,  21.  —  Tå.  ~a.på  (iacriXéioi;  konungens 
budskap  II:  3,  4;  —  rå  rMp'  ipoi  ställningen  hos  mig,  rå  or/.oi  ställningen  hemma 
1:  7,  4.  —  01  åizi  rtvoi;  el.  xurd  rv^o.  ngns  samtida;  —  ij  rcöv  TioÅspiaiv  fiendernas  land. 
[Äfven  infinitiver,  ensk.  ord  el.  hela  satser  kunna  så  substantiveras,  t.  ex.  ro  xa/jTjt;  ^■Pji' 
ett  ädelt  lif;  ro  Åéyw  ordet  »Åéyw»,  ro  y^^w^t  aauröv  regeln  »känn  dig  sjelf»]. 

Anm.  1.  Andra  ellipser  vid  substantivering  äro  t.  ex.  /j  pouatx-fj  (scil.  ré-/'^rj  el.  é-a- 
arrjprj);  —  ^aåi^siv  ry)v  Buf^slav  (scil.  ii86\>);  —  ^  slp.app.é'^y]  el.  TZE-nu)p.é'yrj 
(scil.  p.oTpa);  —  fj  ås^cd  (scil.  xs.ip)\  —   '/]  b&rzpaia  (scil.  ^p.épa)  o.  s.  v. 

Anra.  2.  01  -zpi  {åpwi)  riva.  betj-der  någons  följe  (I:  8,  1),  el.  personen  sjelf  jemte 
följet  (III:  2,  2),  el.  personen  ?,]Q\i  företrädesvis. 

Anm.  3.  I  st.  f.  ol  év  el.  ol  -apa  med  dat.  (på  fr.  hvarest?)  står  ofta  ol  d.Tzå 
{ix  el.  r.apä)  med  genit.  (på  fr.  hvarifrån?),  om  satsens  verbum  uttr3'cker 
rörelse  (el.  afiägsnande,  verkande)  från  ett  ställe.  V:  2,  24:  Icpuyov  ol  ånb 
röJv  olxwjv  {=:  ol  iv  racq  olxiaiq  i(puyov  «-'  abrwv).  —  I:  1,  5:  öariq  åtpiy.volro 
röjv  napå  ^iaaiXiwq  -Kpot^  a.bråv  {=o(Tri^  rMv  Tzapå  ruJ  jSaatkel  åcptxvoiro 
-apå  jSacFtkéwq).  —  II:  4,  24:  k^rjyyeXXov  ra.urd  rivsq  rihv  7:apå  Ti(raa<pép- 
voug  'EXXrjvojv  (några  af  dem,  som  voro  hos  T.,  förkunnade /rån  T.).  —  Så 
stå  ock  ofta  adv.  på  »Jev,  t;  ex.  abr6-&£v  f.  abrou^  ix£h9sv  f.  éxei  o.  s.  v. 


§  68.    Congruensen  mellan  Subjekt  och  Predikat,  Iiuf- 
vudord  och  appositioii  (el.  attribut). 

I.  Ett  opersonligt  subjekt  i  Neutrum  Pluralis  tar  predikatet  (vid  öppet 
predikat  copulan)  vanl.  i  Singularis. '^^  Tå  ^wa  zpé/ec.  Tauz'  åVr^v 
dya3d. 

IL  Ett  subjekt  i  Dualis  (el.  två  subj.  i  Sing.)  tar  predikat  och  appositio- 
ner(^)  än  i  Dualis,  än  i  Pluralis.  Tco  d.vdpe  (o  dy/jp  xai  -q  ywrj)  éyeÅa- 
adzrjv  j3?J(/'avzs  el.  l3Xé<pavz£<;  sk  dlk-fjXooq  (el.  iyilaaav  ^Xéi[)a\^ze(;  el. 
jiXé<pavzs). 


(1)  (§  68:  I).  Hos  Horn.  dock  ofta  i  plur.,  t.  ex.  (jndpra  XéXuvrat,  II.  IL  135;  jfr  v.  89 
462,  465. 

(^)  (§  68:  II).  Deremot  stå  attributer  till  en  Dualis  i  prosa  alltid  i  Dualis;  men  hos  Horn. 
stundom  i  plnr.,  t.  ex.  oaas  waetud,  äXxipa  doups  o.  s.  v. 
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III.  A^id  flera  än  två  subjekter  gäller,  att 

1)  vid  personliga  stå  predikat  och  appositioner  ant.  a)  i  pluralis,  el. 
rättade  b)  efter  hufvudhegreppet,  el.  c)  efter  det  närmast  ståevide 
(ss.  alltid  vid  vj,  yj  —  ij,  ouzs  —   ours). 

E  X  e  m  p  e  1. 

a)  lu  Te  xal  nl/Toi  "EXkrjvéq  åars  (första  pers.  har  företräde  frför  den  andra,  ocli 
denna  frför  den  tredje,  ss.  i  Lat.).  —  Eiöb  7to.Tipa  re  xal  /rrjrépa  xal  åd£Awou(q 
y.o.l  TYj'^  kaurou  yuvoXxo.  alyij.aXo)Touq  ysyevrjij.évouc  {masc  har  företräde  fi'amför 
femin.,  ss.  i  Lat.). 

b)  I:  10:  1:  [iaaiAshq  xal  ol  ö-yv  auroi  diwxojv  slaTTiTcrei  elq  ru  aTparoTTedov. 
'Opåre  åyopAvaq  yuvaXy.a.%  xal  TzaXda.q,  sig  douÅstau. 

c)  IL  1,  16:    ^6  re  "EåÅtjv  et  xal  ^/JStq.     IL  2,  1:    (PaJXvoq  cnj^sro  xal  oi  abv  aurw. 

2)  vid  opersonliga  (el.  ss.  opersonliga  betraktade)  stå  predikativer 
och  appositioner  i  neuPntm  pluralis,  predikatet  (el.  vid  öppet  i^reå. 
copulan)  i  singularis:  adpxeq  y.di  vsöpo.  é$  (ufiazoz  yiyvtxo.i.  — 
Xen.  Mem.  I:  3,  7:  )^o%i  te  xo}  nXivdoi  xal  ^oÅa  xru  xépafio<;,  åräxTwc 
t p [j t jj. fjÄv a  o'jdeu  '/p'f]atpd  kart.  —  I:  4,  8:  e)fco  aurmv  réxva  xa\ 
yuvoÄxo.q  kv   Tpu.ÅXeai  cppoopoöpevo.. 

Anm.  1.  Subjektet  utelenmas  vid  verba,  hvilkas  haudlhig  kan  tillkomma  &?oi^  ett 
insst  slags  subjekt,  som  lätt  underförstås,  t.  ex.  éadX-Kiy^s,  eai]{j.rjVE  (scil. 
b  aaXTTtyxTTjq)]  sa •  ock  i  verba  =  väderlek,  t,  ex,  uei,  vi^si,  l^povra,  åarpd- 
nTEi,  (TuaxordZ^t  (Zsuq  el.  '5sdg), 

Anm.  2.  Copulan  éart  utelemnas  i  ordspråk  o.  sentenser,  och  vid  u.vd.yxri^  ypsihv 
■d-ép-iq,  —  wpa,  xaipuq,  —  cczoc,  drjkov,  olövrs  samt  verbalia  på  -réoq. 
III:  1,  13:  elxuq  rowc  —oÅe/uouq  rjxeiw.  I:  3,  15:  TioÅÅd  öpu>,  dC  a  éjiol 
Touro  ou  TLOir^réo^. 

Anm.  3.  Coustruction  xard  auysaiv  inträder  ofta  såväl  i  predikat  som  appo- 
sitioner, neml. 

a)  vid  coUectiva.  Xen.  Mem.  IV:  3,10:  -oÅu  y évnq  åy-d-pib-w^j  ydlaxji 
Tpewopevoi  !^S)(7iv.  Jfr  »pars  fugati  viyhQYo.  petimt».  —  Ofta  sättes 
ett  colleetivum,  i  sing.  [exaaroq,  a.Xloq  —  a.lXo,  b  pÅv  —  b  dz]  SS.  ap- 
position  till  ett  hufvudord  i  phiralis.  I:  7,  15:  al  åcuipu/ac  dtaXsi- 
Tiooaiv  kxd.aT'fj  ■napaad.yyriv.  —  VI:  4,  12:  Ixa.voc  slai  xal  eXq  ixa- 
(TToq  OTC  fiouÅovrai  dtaiipd.TTS.a&a.i.  —  VII:  3,47:  ol  cTtTTSiq  oYyovrai 
allo  q  a.lXay_fi  diMXiDv.    Jfr  »decemviri  alius  in  aliam  partem  discur- 

'*  runt»,  och  §  70:  VI,  1,  anm.  2. 

b)  viå  personliga  neutra:  to  peipdxiöy  éart  xalbq.  Jfr  »capita  conjura- 
tionis  csesi  sunt», 

^  c)  vid  skildring  af  hela  beskaffenheten  genom  ett  predikativ  i  7ieutr.  sing. 

III:  2,  22:    rouq  -Korap^obq    a.TTOpoy    vop.lZsTs     elvac.    Jfr  »variww  et 
mutabiZe  semper  fernina». 

Anm,  4,  Verbet  (el.  relativet)  rättar  sig,  ss,  i  Lat.,  stundom  ej  efter  subjektet 
(el.  hufvudordet),  utan  efter  predikativet  el.  predikatsfyllnaden,  t.  ex. 

a)  I:  4,  4:  to  pAovv  rjaav  aTdbiot  Tpscq  (jfr  »ea  loca  quce  Numidia  öjj- 
pellatury>).    ti  d  v  t  a.  t  o.  ut  a  xaxoupyiai  siaiv  [i  st.  f,  éö-rcV  enl.  mom.  I], 

b)  (pila  q.,  '<)  péyiaTov  a.ya.{l6v  éoTi^  nolXou  a.^toq.  b  cpåftoq,  rjv  aidw 
xaXoupev.,  ou  (pexTÖq  (jfr  y*ThebcB  ipste,  quod  Boeotise  caput  est,  in 
raagno  tumultu  erant»). 
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A  11  111.  ;">  Säsoiii  appositioii  till  en  hel  sals  kan  en  Nominativ  i'lloi-  Arcusativ  (allt- 
eftersoiu  ett  tillstånd  ellev  en  handling  afses)  sättas,  då  man  vill  karak- 
terisera satsens  innehall;  i  prosa  begagnas  dertill  blott  nmtrum  adjedioi 
el.  andra  neutrala  uttryck,  (1)  t.  ex. 

a)  TU  Åsyö/jLsvo'.^  ss.  ordspråket  säger;  n)  ron  Vij.rjpou  ss.  det  heter  hosHoni.; 
duotv  ^drepov  ett  af  de  två  o.  s.  v. 

b)  superlativer,  t.  ox.  -dvzwj  ijAytarov,  'Jsv^ihoxn^^^  Uauima-ö-aTttv  ^).  .s.  v. 
(livad  som  är  det  största,  oorhördaste,  underligaste);  efter  dessa  står  ock 
stimdom  kolon  och  en  mj  sats  med  /d.o,  ss.  nästan  alltid  aitcx  (rrjnslov  åé, 
Tsxirrjptov  åé  (ett  bcvis  härpå  är  att).  Tsy.p.ri /> loy  n é  (el.  r^'*  <ik  p.éyi.miv/y 
nu  yoLp  éxsiMYj  rfi    'qii.ipi.   —ii.ir7i'j . 

IV.  Om  attributets  öfvevensstiimmelse  med  sitt  hiifvudorcl*'-)  mär- 
kes: 

a)  till  en  feminin  dualis  sättas  artihcl,  pron.  demonstr.  o.  adjectiva  {s'å\- 
lan  pai-ticipia)  efter  första  och  an-dra  decl.  i  mascuUnum.  Toozo)  zfo 
■/jfiépa,  ToÖTOiu  zolu  ■qp-épatv.     J6o  Xeimnd-ov  p.ovco  nriyavd. 

b)  vid  äp.ifco,  dpfoh  och  (vanl.)  dooh  står  hufvudordet  JÅofi  i  Diiahs, 
men  vid  duo  än  i  Dualis,  än  i  Pliir.  {äpcpco  rco  avdpe.  men  d'j<i  fhope 
el.  audpsg),  —  vid  åp(fintpnq  i  samma  numerus  som  detta  {åp.ifdzépco 
zco  ävdps,  åpcpözepot  ot  avdpsc). 

Anm.    Ett  för  flera  hufvudord  gemensamt  attribut  construeras  pä  samma  sätt  som 
ett  för  flera  hufvudord  gemensamt  j? re fZ i ä; a ^if  (mom.  III). 

V.  Egondomligheter  i  bruket  af  Numeri  äro: 

1,  Singiilaris  står  stundom  (med  collectiv  bet.)  i  st.  f.  SYenskd^ns  pluralis: 

a)  af  opersonliga  el.  abstracta  Substantiva,  (3)  t.  ex.  T.Xv^fJoq  tegelstenar,  éa&rj<;  klä- 
der, å<n:t<;  hopliter,  {^ytTrnog  rytteri:  —  ^Xtxid  ungt  manskap  (juventus),  doulsia. 
slafvar  (servitium).  [Sällan  (ss.  ofta  i  Lat.)  zl  personliga  bgp:  soldaterna,  ryt- 
tarna», i  Lat.:  »miles,  eques»,  men  i  Grek.  vanl.  »ol  aTparmrai .,  ol  £--£?c»]. 

b)  af  vissa  Adjectiva  (isynh.  på  txöq)  i  neiitrum  siiig'.;  t.  ex.  tn-r/jiu  i-ytteri,  o-Åc- 
Ttxöv  hopliter,  kratpcxév  stallbröder,  '^auTixöv  flotta  med  manskap  (äfven  sjöväsen) 
euy/svég  slägtingar. 

2.  Pluralis  står  (genom  tanke  på  enskilda  delar)  stundom  i  st.  f.  Svenskans  singula- 
ris,  (4)  t.  ex.  pAaai  •^uzreq  mifZ^ö!^^(s-stunderna),  ddjp.ara  el.  péyapa  bonitig{s- 
rummen),  -oXai  |jorf(ens  dörrar).  —  Hit  höra  sädesslag  [t.  ex.  izupoi  7ii'e^e(kornen), 
CsJöf',  y.pi&ac  0.  s.  v.]  samt  plur.  af  Jdimatiska  bgp,  t.  ex.  il'ux'']-,  ^')-dkny)  (j'ttringar 
af)  köld,  hetta,  xdlaZat  hagel,  op.fipoi  regn,  Ttdy^^Mu.  rimfrost  o.  s.  v. 


(1)  III:  anm.  5).  Skalder  duremot  sätta  ofta  ett  subst.  [vanl  med,  stundom  utan  närmare  be- 
stämning] SS.  appositiou  till  en  sats.  Od.  VI:  182:  {oudk'j  xp£i(T<7ov)''''H  (WP  hiJ.ocppovéovxE  vor^- 
ij.aav-'  olxoy  eyrjTov  VlvT^p  -/jdé  yuwTj  nSÅÄ^  dÅysa  dutyp.evésaat'^.  —-  II.  IV:  196:  "0'j  tj<j  uiaTtu- 
(jaq  s/Jc./sv,  -cö^oyv  eu  sldiuq,   Tpcöcui/  rj  Auxcwi',  ruj  p.k'^  xÅéog,  äp.fu  dz  Tzévd-oe;. 

i'^)  (IV).  Ss.  hos  skalder  nominativus  kan  stå  i  stället  för  {e]\er  jemte)  vocat.  i  tillrop  [»-dura, 
(piloq,  xarå  p.olpav  åec-sij»],  så  kan  ock  vid  en  vocaiivus  attributet  stå  i  nominat.,  och  tvärtom: 
.'1?  yåp  07]  ouTOjq  siT],  <pcÅo<;  oj  MsvéXas.  —  ^Q.  åuapop''  A^io.ql  —  II.  III:  177:  Zzb  -drep 
ijéXiöq  re. 

(3)  (V:  1).  Horn.  »d-a.X£pd'^  xard  ddxpu  (tära/-)  yJovrsz^>,  —  »xop.a  (vågor)  noXucpXoi- 
(T,3<iw  {kj.Xda(Tr]q  {[ipép.exo.i)»,  o.  s.  v. 

<-*•)  (V:  2).  Hom.  t.  ex.  izpuaioTza.,  v&xa,  rå^o.  (båge  o.  pilar),  samt  många  pluraler  af  ah- 
sfrnctr;.  ss.   draffi^aXr/jaty  {u~zno-Xirjn'.'^.  xax(ip['ia'SLr)<7t'A  oAsnffrn.     zn  zcooic  rz  xm  fT'i'y  do  :. 
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Kap.  I.   Om  Substantiva.    (Casus  obliqui.) 
§  69.    AccusatiYus. 

I.     A  c  c.   loci   (på  fr,  Dhvarthän?^))  är  obruklig  i  prosan  i^'^^  i  stället  nyttjas 

£jV,  npoz,  Ini  med  acc. 

Anm.  1.  Efter  verba  »infinna  sig»,  »församlas»  m.  &.  sättes  i  Grek.  ett  rörelse-uttryck 
(ss.  pä  fr.  »hvarthän?»).  UapBivai,  -apayiy^^ea-d^at  eli;  Zdpåstq  (infinna  sig  i, 
I:  2,  2);  ö-yvtévaj,  åij^poi^em^ai,  GoXXiys.a-d-ax  (samlas),  ånojSatvsv^,  öpfjLcZsad^ai^ 
yMraax-Tjvouv  s.lq  (landa,  ankra,  lägra  sig  i,  II:  2,  16;  jfr  eonvenire  in  locum) ; 
dtadidåvai^  diaartEipEv^  wrjp.yjv  elq  ro  öT/7ar£y^.a  (utbreda  ett  rykte  i) ;  Ttapetvai 
érzl  ro  fiy^p-a  (uppträda  på). 

Anm.  2.  Tvärtom  sättes  hrilo-uttryck  efter  yiyvead^at  i  bet.  komma  (i  v,  ån  i  tiv  t 
TOTTU))  och  ofta  vid  rt-d-ivau  ToS-évai  ri  év  '/^pai,  év  vTjt  (inskeppa;  jfr  »po- 
nere  aliquid  in  mensa»),  ri-d-.  rå  onÅa  év  rd$ei  (o.  £«?■  rd^cv);  év  aie;^pui,  év 
obdsvi  Xåyu)  riiMvai  re  (akta  för  skamligt,  ringa;  jfr  in  nuUo  numero  ponere). 

II.  Transitiv  accusativus  tages  af  transitiva  verba,  äfven  af  följande  (som 
dels  i  Lat.,  dels  i  Svenskan  styra  annan  casus): 

a)  göra  el.  tala  Yäl  el.  illa  mot  (om)  någon  (-»gagna,  sJcada;  smickra, 
smäda)y);  —  t.  ex.  sdspyszelv,  xaxoupyelv  riva,  eu  el.  xaxox;  noiétv  el. 
opäv  Tvjo.  (pass.  eo  el.  xavloq  nda^/eiv,  röna  godt  el.  ondt);  oxpeXsiv, 
(hivdvac  Tivd  prodesse  alicui;  ^Xdnzetv  zivd  nocere  alicui;^^^  I:  6,  6: 
xaxcoi;  é7Totei<^  zrjv  iprjV  j(d)pav.  —  Eu  el.  xaxwq  Åéystv  ztvd  (pass.  eo 
dxouecu  bene  audire);  &co-s6ecv,  xoXo.xbuziv  ztvd  blandiri  alicui;  ^Xaa(pTj- 
peh,  Xotdopélv  ziva  maledicere  alicui  (om  Med.  Xntdopeiad^o.i  o.  pipcpt- 
aMt  se  §  71:  IV,  5,  anm.  2). 
Anm.     A'jatrs.\sXv^  aupcpipBiv  och  verba  »hjelpa»  styra  Dativus  (§  71:  IV,  1,  anm.). 

t»)    några^   som   betyda   affekt  —  [t.   ex.  frukta  för:  i^)  alåelm^-at,  alaxuvea^Ui, 
éx  el.  xara.Tz)/rirrs.(yd^ai  riva\  de  fiesta  verba  affectuum  taga  dock  Dat.,  §  71:  VIII]  — 
eller  Sträivan   [t.  ex.  akta  sig  för,   söka  undkomma:    söÅaj3etcr'9at,  ^uÅdrrea^ai 
riva  cavere  alquem  el.  ab  alquo;  (peuyztv.^  d-Kodtåpdaxstv  riva']. 
Anm.    Märk  cp-Q-dvEiv,  Xavd^dvEiv  rivd  (occupare,  latere  alquem) ;  éni-  1.  å/.XBi- 
Ttsiv  rtvd  (deficere;  I:  5,  6:  rb  crrpdreup.a  6  airoq  énsXiTTSv);  Sappeiv  ri 
ej  frukta  för,   lugnt  motse,   t.  ex.  p-d-xaq  III:  2,  20  [i9app£tv  riv  t  bet.  för- 
trösta på];  dpvuvai  {éniopxslv)  robc  i9sou<;  o.  s.  v. 

III.  Innehållets  accusativus*-*'  är  en  till  a)  stam  el.  b)  betydelse  be- 
slägtad  acc,  som  tages  af  såväl  träns,  som  inträns,  verba,  men  i  prosan 
vanligen  med  (hos  skalder  stundom  utan)  en  närmare  bestämning,  t.  ex. 


^1'  (§  69:  1).  Men  finns  ofta  hos  Horn.  både  af  stadsnamn  [III:  4:  oi  ös  IluX.ov  i$ov] 
o.  andra  subst.  —  [I:  176:  TioXXol  (Tiaav  åvépeq  ijpérspov  åu).  V:  ]94;  T^ov  de  aneloq 
yXacpupåv.  HL  92:  roljvexa  vuv  rå  aå  youvaW  udvopat.  II:  337:  >S-dXap.ov  xars^yjaero 
TTa.rpåq']  —  t.  o.  m.  af  persontiamn:  I:  332:  ^  d'  öre  årj  p.vr^arripaq  åcpixero  åta  yuvaixwv. 
Ofta  kan  då  cxdvw  öfversättas  med  ansätta,  öfverfalla  (II:  41 :  pdXtara  åé  [i!  äXyoq  ixdvet.  II: 
28:  riva  y^peiu)  röauv  ixei). 

(S)  (IL  a).     Hom.  crivopai,  xaxow,  xy/ouj  rivd.    IV:  754:  p.-qde  yépovra  xdxou  xexaxcop.évov. 

(3)  (II:  b).     Hom.  äZopat,  aXSop.ai,  ■!Té<ppixa..,rpop.éo)  m.  fl.  (IL  156:  i3-dp.^-q(ro.v  d'opvn^a<;). 

(4)  (III).  Jfr  hos  Hom.  L  166:  u>q  dnoXajXe  xaxov  pöpov.  —  III:  316:  pTj  ttjuctitju 
ådbv   iX^rjq. 


§  69.  If)?. 

a)  1:3,  15:  rOc  rrTparrjY-fjonvra  kiih.  -a''jz-f]v  rr^v  ftTftazrjyla'^  n.Tjdeic  Aeyézo). 

b)  Yjdbv   fjTTUoy   xoiii.äahai.    [^iov   Tjdinrov   Cr^u.     (Iloni.   Od.    Ill:  l'85:    /-érisa   y.re- 

An  in.  1.     I  st.  f.  eii  till  dam  cl.  betydelse  beslägtad  accusat.  kan  ock  insättas: 

a)  ett  speciellare  objekt,    som  verksamheten  r//ser.  (l)    IV:  8:  27:  åytw/i- 
Zs-afku    aTd<Jin'j  el.  TtdlriV  (i  st.  f.  åyö)'^a  araöio')  el.  T^dXtjq,  täfla  i 
kapplöpning    el.    brottning);  —  rå  A  6/.  a  t  a  ih')BtM    (i  st.  f.  rå  Anxaioiv 
hpd,  med  offer  fira  Lykaiiska  festen  I;  "2,  10);  —  'Okup.ma  el.  y'-'^<> !>'''i'-' 
<^ixå)^  (i  st.  f.  -rj'^  é'/  'Okuijxioi^  el.   -Epl  y^ojij.rj:;  •^ixry^). 
pS)  accusat.   neutrins    af  ett  pronomen  el.  pronominalacljediv,    samt  acc 
(vanl.  plur.)    af  ttoXui;^  péyaq,  oav^q,  'uy.pöq^  af  comparativer  (sing.)  o. 
superi,  (plur.)  [hos  Horn.  acc.  äfven  af  andra  adj.,  säväl  sing.  som  plur., 
i  st.  f.  prosans  adverbia  (S)].     MeydÅa  dåcxsiv,  /SÅdTizeii',  ojipsÅsr^  (  ==  /j.b- 
ydÅTj)/   dåcxtau,  fiXdfi-qv).    VI:  2,  2:  b^piZ^iv  rJetvd  {^=dsi\irjV  uiSpiv);  t.  o.  m. 
V:  9,  5:  dXXsafku  u(prjXd  (=  u(l'rjXbv  dXp.o)  o.  s.  v.  —  Acc.  sing'.  står  ofta 
vid  l^oåv  (t.  ex.  péya),  Xéysvj,  (ppo^^sXv  [och  verba  blicka,  ljuda  hos  Horn.]. 
Dl^  ~    En    sådan    acc.    neutrius   står  t.   o.   m.  vid  verba,  som  eljest  taga 
Genit.,    Dat.,    eller    ett    prcepositionsuttrycJc.     I;   3,  4 :    éiropeuöp.fjv    'O/o.  si  ri 
déotru    (h^eXoiT]'^   Kupov    {déopai  ri>a<;).    —  I:  3,  18:    ri  iSouXsrai  rjpl'^ 
ypria-f^ai  (hvartill?  /prja&ai  rtvt  år^i  el.  s'i<;  re).  —  ro  ur  o  /aipu)  (id  Im- 
ior,  derföre;  y^aipBiM  ri'ji  el.  i- i  rv^C).,  ro  ur  o    dTzopu)  {å.-Kopztv  izepi  rt- 
1'oc).  —  Så  bet.  ofta  oudé)/  e\.  p.Tjdé'^  icke;  ruuro  derföre,  tj  hvarföre,  TTo/Aa 
el.  p.eydXa  högeligen  o.  s.  v. 
Anm.  2.    Enkla  verba  motiis  ha  rörelsens  spatiumi'^)  ss.  innehålls-siccvis.  {U'^ai  el. 
i^alv  öåöv,  TzXel'^    MXa.ffffoy,  nopsusrrda.i  nEÖiov  IV:  4,  1);  —  de  samman- 
satta blifva  transitiva  (och  taga  transitiv  acc,  t.  ex.  dia^ahzty  r.orap.ö'^). 

IV.    Två-accusativer  tagas  af: 

1)  verba  DhaUa,  anse,  utväljm  [en  objects-acc,  en  predikatsfyllnads-acc,  o.  derf. 
utan  artikel,  §  67:  V).  KaXö)  Xcöxpdxrjv  aocfcbzo.Tov  ndvrcov.  [Vid  passi- 
vum  stå  två  nominat.:  Zoy/.pdz-qq  Tidvziov  rnxfcözaro::  eyj:fji)rj.~] 

2)  i  allmänhet  verba,  som  taga  innehålls-a.cc.,  om  de  dessutom  hafva  en 
transitiv  accusativus. ("^^i  Tonzco  zivd  oetväc:  nArjydq.  —  Meydla 
sTzatvo)  zov  dvopa.  [Vid  passivum  qvarstär  innehdlls-sicc.:  zonzezai 
Tiq  oetvd<:  rrÅrjydg.     O  åvrjp  psydXa  eiTav^eizai.~\ 

Anm.  1.  Hit  höra  ock  verba  »göra  el.  tala  väl  el.  illa  mot»  (i  mom.  Il,  a),  som 
ofta,  utom  person-objektet,  hafva  en  innehälls-Sice.  i  neutrum  (enl.  Ill: 
anm.  1,  b).  01  ädixoi  p.sydXa  [iXd-rouat  rryj  tmXv^.  [Vid  passivum 
qvarstär  innehålls-a,cc.,  t.  ex.  ij  r^åXn;  p.sydXa  [iXdnrerai  brJi  rwv  ååiy.io'/\. 

(1)  (III:  anm.  1,  a).  Jfr  Horn.  III:  309:  dalvu  rd(po'^  'Apyatotcn'^.  Ofta  ba  verba  blicka,  andas 
innehållsaccusat.  af  ett  substantivum  (angifvande  blickens  el.  sinnesstämningens  harakter):  nöp  0(f- 
^'^nlpoXat  åedopxwq.     p.é>sa  ~u£io'./rs<;  A;(aa)L     II:   152:  o(T<TO'>ro  'ToXz-f^po-j. 

(S)  (III:  anm.  /9).  Jfr  Homeri  fiapu  (rrsvd^scv,  xaXo'^  åeidsiv,  ap.BpoaXio'^  xo-^aiSetv. 
IV:  719:  oYxrp''  dXo(pupop.i'j-q.  721:  ååi'.jöv  yoawaa.  1:20:  6  d' åaitEp/kq  p.S]/ér/MS'^.  I:fi8: 
laxeXkq  alel  RuxX,WTzuq\  xeyåX-wrat.  Sä  ock  vcoXspÅq  och  '^wXsp.étvq  p.dp'^a(Tf'/cj.'.,  rzuxf^å  o. 
7if}xi'.iS}q  (ppo'/Elv,  Xiyu  o.  Xiyéujq  d'^axu)xusti',  öcu  ^osr/.  «vt{'«v  «'3(J«>,  o.  s.  v. 

!nnehålls-acc.  bos  skalder  ha  ock  verba  sitta,  stå,  ligga,  t.  ex.  TCo»  el.  xd>^r/p.at  sdpo.u,  Vjp.at 
rréXpa,  i9dcr<Tcu  iMxouq  o.  s.  v. 

l-^)    (III:  anm.  2).     Hos  Horn.  äfven  rörelsens  mål  (se  mom.  I,  noten). 

(J)  (IV:  2).  Hit  höra  hos  Hom.  verha  dicendi  sammansatta  med  iipöz:  r.poasimv^  rt'^a  puåo'.-, 
-paaauoå'^  rv^a  inså  [men  stundom  äfven  ,uu'»5'w,  sneffc,  ss.  alltid  d/jLscjSeffi^ac  fordrar].  —  De 
med    perd  smnsatta  hafva  person  i  Dat.^  saken  i_^acc.  (I:.  31 :  stts'  dd-avdroiat  pBrijuda). 


VA  §  69. 

A  mil.  2.  lloter^  och  épyd^sm^^ac  ha  ofta  (-pärTsc^  i  bet.  tillfoga  alltid)  jemte 
innehålls-acc.  person  i  Dativiis.  (l)  V:  8,  24:  toötm  rdvrr^vta  -oirjasrs 
y)  rnbq  y/jvac  {Ttpdrrsi'^  T£va  ri  bet.  äfven  kräfva  ngn  på  ngt). 

Anm.  3.  När  dessa  verba  skulle  ha  foå  accusativer,  utbytes  ofta  mweÄ«?Zs-fflcc.  af  ett 
sub  stantivum  mot  Dativiis;  så  nästan  alltid  »kzwv  nva  pdy^r]»  (i  st.  f. 
/j.d/jj'^). 

3)  SS.  i  Lat.  verba  »lära,  fråga,  fordra,  bedja,  dölja»,  ^^'  samt  (egendom- 
ligt) påminna,  påTdäda,  afUäda,  beröfva  (®)  och  indela.  [Vid  passi- 
vnm  qvarståf  5öl-accusativen.] 

Exempel: 
Jiodffzstu  zv^d.  TI.  ^EpuiTO.v,  tpzad^ai  riva.  ti  el.  izs-pi  Ti'.ioq.  ripd.TTsa&at 
el.  o-ItsIv  (poet.  npdTTstv)  riud  ti  (kräfva,  fordra).  KpurcTsv^  Tf^d.  ti.  '/ha-  el. 
br.o-pxpyrjay.svj  xivd.  ti  (stund,  Tf^d  tivo<;  §  70:  VII).  — 'Evduecv,  åp.(p<.s'j'ju'jai  Ttvd 
ytribva  induere  alicui  vestem  el.  alqum  veste.  —  Exdustv,  aukäv,  aTzpslv,  årzoaTs- 
pzvj  Tivd  TC.  —  KaTauép.£r.j,  fhaipslv  tyjv  OTpaTiåv  dthdsxa  pÅp'q  1.  s.lq.,  y.o.Ta.  d.  p.. 
II:  5,  38:  Tohq  "EX'Arj'jrj.<z  jSaaiXebq  to.  öitka  ånaiTsl.  —  III:  2,  11:  d'.> aiiv-qa lo 
up.åq  Tobc  TMv  TTpoyå^^io'^  xi:'du'JOUQ.  ^-  VI:  6,  23:  Tobq  Tpa.nsZow./Tiouq  d-saTS- 
pTj-xapE'.^    TYjy    -nsi/Tyjxoi^Topoy.  —  1  Pass.    ol   dvd-pwTzoi  driatTouvTai  Ta  dnXa,  a.TZo- 

OTtpOWTai    TV]'^    TZEVTTlXOVTOpO^J    0.    S.    V. 

A  n  m.  \^J[}j_Ely  har  både  Tivd  ti  o.tI  r^apd  Tivoq,  alTslai^Mi  blott  det  sednare.  — 
Verba  »heröfva»  {aTspsv^^  ånoa-Tspslv)  hafva  rtva  Ti  e\.  Tc^d  tc:^o<;  {gen. 
separat.  §  70:  XIII),  men  dfpaipBiad-ai  blott  Tv./d  rt,  eller  (ss.  å<patpsiv) 
TI  T  tv  O  q  (gen.  ])ossess.).  —  Usi&siv  Ttvd  ti  persuadere  alicui  alquid  (jfr 
§  83:  anm.  2). 

Anm.  2.  Om  EöX£<y>^ai,  åpåad^ai  (bedja)  se  §  71:  IV,  5,  anm.  2;  —  om  öslaO-ax  se 
§  70:  VIII,  anm. 

Y.   Acc  mensiirae  anger  utsträckningen 

1)  i  rummet,  på  fr.  huru  långt?  djupt?  o.  s.  v.  (I:  2,  4:   '^cwiIvk  ra  xac 
m  "EÅÅTjveq  dtéa'/nv  aJXrjÅcov  coc  TfdxovTa  ordota). 

2)  i  tiden,  pä  frågorna 

a)  huru  länge?  (omvexlande  med  -apd  el.  dva  med  acc.  el.  dcd  och  genit.): 
éuzao^^  sfj.Bivs  'qpÅpaq  zpélq.  —  FlaK;  déxa  irq  yejovöiz  decem  annos 
natus.  —  KXio.pynz  éTtoÅépet  iiu.vzo.  xhv  (3iov  (el.  -apå  1.  d'^å  rr.  t.  ,i.. 

el.   fUd  -avToq  tou  ftinu). 

b)  sedan  huru  lång  tid?  (n.  b.  med  Iroc.,  yj/uépay,  prjva,  ställda  utan 
artikel  men  med  orc^maZtal,  och  ofta  följda  af  ett  ohvoi;).  T  pir  o  v 
zTO(:  T  o  UT  o  axpax-qyéi  (tertium  jam  annum  exercitui  prseestj  detta 
är  tredje  året,  som  han  är  strateg  (=  nu  på  tredje  året  el.  sedan 
tre  år).  --  IV:  5,  2:  -/.axalap^dvouoi  tyjv  t%YO.Tépa  adzou  kvdz-qv 
■fjp.épav  jayairqpÄvrjv. 

(1)    (IV:  2,   anm.  2).     Horn.   xo.y.d.    'pi'C,ei.'.i  el.   Bpds.vj  Tivd  el.  Tivi. 

(3)  (IV:  3).  Verba  dölja  och  beröfva  ha  hos  Horn.  stundom  Tf^i  ti.  III;  TiJ:  p.bi^oM  åé 
Tui  abz  énty.eud  (O.  I:  9:  auTo.p  b  rotffiy  d<ps  Hsto  '.^öaTip.o:/  rjp.ap.  III;  192:  ~6vtoq  dé 
o  i  ouTv/   aTtrjupa. 

^t^  Skalder  ha  äfven  i  ett  i-.t  fall  två  accusat.,  neml.  efter  inånga  verba  cid  det  ■i.  k. 
ajTjy.O.  XO.ti-'  oAov  Xo\  pépo^  [construeringeu  af  hda  objektet  och  dess  af  handlingen  träffade 
dd  i  samma  casus],  t.  ex.  I:  64:  11016'./  <t£  ziioq  (puyzv  ipy.oq  r^Wvroiv  (i  st.  f.  to  ud('t'^Tory  zp- 
xoq  aou).  —  I:  192:  sot'  av  p.f./  xdp.a.Toq  xaTa  yuia  Xö.firjatv  (i  st.  f.  Ta  yola.  auTou).  — 
Tpdjo.Q  'T  dyuq,   zXXa^s.   Oup.oy  (i  s(.   f.  ~uv    Tpmwv   ipjij.öv']  o.   s.   v. 


.:<i?  ('.<),    10.  löf) 

Ami].  För  JiviU-oi  tid  ngt  gäller  ■>  ges  med  si  c  el.  i- c  o.  acc.  (é-i  f)s/.a 
sT7j  år.zidahuxTivj  rvj'^  yqv  in  decem  annos;  slt;  rri/  harzpaiav  zaÅeiu 
rcua  hl  posterum  diora). 

VI.    Accusat.    respiciendi    el.    deii   närmare  bestiimningens  accusativus  (på 
frågan  m  anseende  till  hvad?»)  står  vidsträcktare  än  i  Lat.,  neml. 

a)  vid  verba  intransitiva  och  passiva,  samt  vid  adjectiva.  Kd/j.vco  -obc 
d(pd  o.Xf/.()6(;.  \4v7]p  dteipbapiiAvoc;  ttjv  il'ö-/7jv  el.  Haufi/wioc  ro  ■/d).- 
Åoq  o.  s.  v. 

b)  vid  angifvande  af  namn,    härkomst  och   måtthestämninyar   [med  el. 
utan  art.  (§  67:  V,  2),  t.  ex.  (ro)  ovona,  •/'é^^oc,  sdpog,  ftd.&og,  //.éysn^c 
o.  s.  v.].  —  I:    2,    23:    dcå    [iéoy]<;    rrj';    tkVåsw^    [jsc    7tnraij.i><;^    Ivjovo' 
ovofj.a,  supo<;  dun  (genit.  §  32:  anm.  2,  b)  7ilii)poiv  (jfr  §  70:  V). 
Aum.  1.    I  st.  f.  acc. ^  resp.  sättes  ofta  -/.ard  med  acc,  el.  Dynamisk  Dativus(^), 

t.  ex.  y.a.xuq  TTjV  (puav./,  xarå  tyjv  (puatv.,  el.  rfj  ^y  ers  t  (genom  sin  natur). 
Om  »£y  å/sfv  (puaeioz^^>  se  §  70:  VI,  1. 
Anm.  2.  Dels  ur  acc.  resp.,  dels  ur  innehållets  acc.  har  accusativus  i  vissa  ad- 
verbiala  talesätt  utvecklat  sig;  t.  ex.  dp;(rjv  el.  to  npwroy  i  början, 
TcV.o?-  el.  TO  reÅsuracov  slutligen;  /dpcy  el.  rJr/.rj'^  rcuog  för  ngns  skull; 
rouås  el.  rouTov  rov  rpÖTtov  på  detta  sätt:  npowa.av.'  förevändningsvis, 
du)pea.v  el.  npoly.o.  för  intet;  to  åoitzuv  för  framtiden,  tu  eva.vTiov  tvärtom, 
7id'^To.  fullkomligt,  to  (jupizav  öfverliufvud ;  jfr  mom,  III:  anm.  1,  j3. 


§  70.    GenitiTus.  I 

L     Genit.   loci   är  ohruklig  i  prosan (S);  spår  deraf  äro  t.  ex.  aoToS,  ou,  önno,  nij- 
rJap.ou,  samt  tyjc;  ödou  (på  vägen)  och  iévat  roS  Tzpåau)  tåga  framåt,  I:  3,  1. 

II.  Genit.  temporis  (^)  står  af  ord,  som  ange  naturliga  tidsafdelningar, 

a)  på  fr.  "när?"  t.  ex.  'qpApaq^  vuxT<k,  /stpoJvo<:,  osiÅrjg.  —  Tod  adzou 
^époo<;,  r^c  knioua-fjz  tjpépac.  —  Nuxtåq  zs  xac  rjpépaz  dag  och  natt 
{yuxTo.  xal  ijpApo.v  hela  dagen  o.  natten,  på  fr.  »huru  länge?»  Så  ock  tou  Xoitzou 
(en  gång)  i  framtiden:  to  Åonzov  under  el.  för  framtiden,  med  bibegrepp  af  ut- 
sträckning]. 

Anm.  1.     I  st.  f.   Gen.  temporis  på  fr.   »när?»    kan    ock    stå  Dativus  med  év  (vid 

vissa  ord  t.  o.  m.  utan  iv),    enl.  §  71:  VII.     AeiXriq  o.  ev  '3eiXrj,  tou  au- 

Tou  dépouq  o.  ev   tw    qotw    fj-épzi.    ttjz  o.bT-fjZ  rjp.épaq  o.  t^  a.OT-rj  rjP-épa 

[utan  év,  §  71:  VII,'  b).     ' 

Anm.  2.     Om    dlc;  ttjc;  rjpApaq  [bis  in  dia,  2  ggr  hvarje  dag;    på  fi.     liurii  ofta?>^~\ 

se  §  67:  II,  b. 

(1)   (§  69:  VI,  anm.  1).     Jfr  II.  L  44:    ycuöpsvot;    xrjp,    v.  429   yu)6p.zvoq   xotu   Aopöv. 
v.  217  d-u p.u)  x£)foXcop.é'^oq  (äfven  xeyoXwa&ai  évt  <ppea[v). 
(3)  (§  70:  I).     Gen.  loci  står  hos  Horn. 

a)  dels  på  fr.  hvarest,  t.  ex.  öåoco  el.  xeksud-ou  pä  vägen,  Tzedioio  på  fältet.  XXI:  107: 
uri]  vuv  oux  £(TTi  /u>rj  xo.t'  ^Ayauda  yatav,  Olirs  DuÅou  isp^c,  oöt^  "Apj'soc,  ours  3Ju  xr/- 
VTjq  (»in).  II.  IX:  219:  sCs^'  Toiyou  roS  krépoco  {»vid»;  jfr  Od.  I:  24:  duaop.évou  'Ynspi- 
o'^oq).     II.  XVII:  372:  '^étpoq  å^oö  cpo.ivs.TO  iidarjq  Faivjc,   oud''  öpswv  (npå»). 

b)  dels  (oftare)  pä  fr.  hvarifrån,  t.  ex.  OuÅ6p.7to to  xaryjX.^opsv.  —  ■tiid-mv  (frän  faten)  rjwuaffSTn 
olvoc.  —  V:  337:  u.vsduasTo  Xip-vr/q.  —  V:  438:  xup.o.Toq  i^avaduq.  —  II.  II:  310:  i3wp.on 
ij-at^aq. 

(3)  (§  70:  II).  Gen.  temporis  står  sällan  hos  Hem.  o.  blott  på  fr.  »när»  (t.  ex.  ysip.o.Toq. 
i'fépsuc),  t.  o.  m.  i  st.  f.  prosans  dativus  {'.^uxroq  TTJaås  i  st  f.  prosans  t^os  Tfj  vvxTt).  Stundom 
har  Hom.   accusat.  temporis  i   st.   f.  prosans  genit.  {vuxto.  om  natten,  i  st.   f.   vjzto';-). 
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b)  på  fr.  »inom  hvilken  tid  i  det  tillkommande?»  —  (om-vexlande  med  ivra  q 
o.  genit.,  el.  éu  o.  dat.    I:  7,  18:  l^aadebq  ob  ixa/Birat  åéxa  -^/jte/jwv  el.  évrbq  déxa 

rumpihv  el.  iv  åéy.a  -fjtj.épaiq),  —  eller    »sedan   hvilken   tid  i  det  förflutna?» 
[vanligen  i  nekade   satser   med  cardmaltal  el.   obestämda  räkneord  (t.  ex.  I:  9,  25: 
oötzco    åi]    TzoAÄou   y^pö^^ou   ^dio'^i   or^uj  ånéru'/oi>)\  i  jakade  står  vanligen  é^^  åizö^ 
el.  accusat.  enl.  §  69:  V,  2,  b]. 
Anm.    Tiden,  som  åtgår  för  något  (inom  hvilken  ngt  hinner  ske),  uttryckes  med  ii^ 

och  Dat.,  t.  ex.   -/iXia.  ardåin  di-qX^^ov  ol  Aa-/.£datp.ovi.ot  év  rpiah  ^jiiépatq  {in 

tribus  diebus). 

III.  Genit.  sufejectivus  är  i  allm.  =  Latinets,  såväl  Genit.  .-/Mc^on-s (^)  [upp- 
hofsmannens,  t.  ex.  Uyoz  Arjjioad^évooc:  oratio  Demosthenis,  skrifvet  af  Dem.; 
III:  2,  9:  ohovbg  zoTj  Jcog  tecken  sändt  af  Zeus]  som  Genit.  Possessivus 
[egarens,  t.  ex.  to  /9tj9Åcov  zou  7iaid6c:\ 

Anm.  1.  Såsom  predikativ  vid  sT^^öj  o.  yt-y^sad^ai  uttrycker  Genit.  Äuctoris  (omvex- 
lande  med  ix)  härkomsten)  (I:  1,  1:  Aapsiou  y.at  Uapnadri-doq.  Tialdsc 
yiyyovrai  duo)  o.  Genit.  Possessivus  »egenskap,  pligt,  kännetecken»  (II:  1,  9: 
st7:o'^  vrt  oö  rwv  vixwvro))^  eiT]  rå  ditXa  Tzapadidéyai). 

Anm.  2.  Ofta  står  gen.  poss.  med  ellips  af  uloq,  yvj  o.  s.  v.;  t.  ex.  Mdrtdorjc;  o  At- 
poji^og.  —  'Ev  "Atåou  (i  Hades'  boningar,  jfr  »pugnatum  est  ad  Spei»). 

Anm.  3.  Landet,  bvari  en  ort  säges  ligga,  sättes  i  Genit.  {chorographisk  Genit.) 
o.  alltid  med  artikel  {orten  sjelf  deremot  utan).  VII:  1,  1:  éyé-^o^ro  sv  Xpo- 
ffo-nlsi  TT/ q   'Acriaq.     VII:  8,  8:    Uépyapo'^  xaralap.[id'.'OU<jt  r'qq  Muaio.q. 

IV.  Genii.  objectivus ^^^  kan  stå  vid  Sulbstantiva,  härledda  från  verba 
som  fordra  accusat.,  genit.,  dat:  el.  en  prceposition;  samt  vid  Adjectiva 
till  stam  el.  betydelse  beslägtade  med  verba,  som  styra  accusat.  (el.  en- 
ligt någon  af  de  följande  reglorna  genitivus). 

Exempel: 
<P(jj3oq  rwv  TTOÅepiuj'^  {(po[iEla{^ai  T£va),  i-ip.iks.ia.  -wv  7:payp.dru)v  (iTzvp.zXtla-f^ai 
Ti:'Oq),  (TU'.'OUffiai  xib'^  xo.xu)v  {med  de  onda;  aovs-vjai  -ivt).  —  'E~txouprjpa  zriq  yw- 
voQ  (IV:  5,  13:  mot  snön;  i-ixooptiv  nvi  Tzpåq,  riva);  zwom  tujv  "ElX-qviov  {mot;  tu- 
vou'./  slvac  TTpoq  reva.);  dock  är  omskrifning  med  Elq,  -påg.,  irå  vanligare.  — \hrjp  <ptXo- 
pa&7j<;  -avTwv  {paf/eTv  re),  xax.oupyoq  dXXu)^  {xaxoupyzlv  rtva).  —  Hit  höra  isynnerhet 
ad^.  på  -txöq,  (duglighet),  t.  ex.  å^rip  -opiartxbq  yprjpdrw^.,  o.  s.  v. 
Anm.  Pronomina  possessiva  kunna  ersätta  såväl  gen.  poss.  som  gen.  objectivus.  VII: 
7:  29:  ol  vwv  doc  ö-vjxoot  ou  cpiXia  rfj  afj  {mot  dig)  i-tiaflrjaw^  d//'  å^^dyxr). 

V.  a)  Genit.  niaterife "^^^  [om  ämnet,  hvaraf  något  är  gjordt,  t.  ex.  V:  4,  12: 

elyov    yé^pa    Xeoxcov  ^ncbv]    är  ^=  Latinets;    så    ock   Genit.   generis 


(1)  (§  70:  III).  Horn.  II.  396:  xupara  navroico'^  uvépiov.  II.  XI:  306:  •Awea  Möroio 
(uppdrifna  af). 

(2)  (gi  70:  III,  anm.  1).  Jfr  Horn.  Od.  IV:  611:  aXpaxoq  slq  åyai^oio.  I:  21.5:  prjrrjp 
pzM  t'  ipé  (fTjai  roij  ep.p.svai.     IV:  206:    roiou  yåp  xal  nar  på  q  (scil.  elq). 

(•-'*)  (§  70:  IV).  Horn.  och  andra  skalder  nyttja  genit.  objectivus  ännu  friare  såväl  vid 
substantiva  —  \_v6<7~oq  yairjq  V:  344,  el.  wopiirjq  Sopb.  Pbil.  43  =  slq  yo.lay.  psrd.  <pop- 
i^V'A  —  som  vid  adjectiva  [I:  177:  irdazpocpoq  åufj-pwiru}:'  tillvänd,  i  umgänge  med  mskorna; 
II.  III:  42:  b-6(lnoq  äXkcjv  förhatlig  för],  der  den  ofta  är  nästan  liktydig  med  en  accusat.  respi- 
ciendi,  t.  ex.  iäcxXoiioq  ro^wv  (XXI:  397)  skicklig  med  afs.  pä  bågskjutning,  <pps.'j(b'>  xs.xopp.ivoq 
(^Esch.;  egl.  genit.  %^\i?kX^i.),  ypövoq  ^pspCbv  u.vripff)-p.oq  (^q^\.;  egl.  genit.  copiae),  Hoydrrjp  ydpou 
(hpaia  mogen  för  (Eur.). 

(*)  (§  70:  V,  a).  Genit.  Materice  har  vidsträckt  användning  hos  Hom.  (V:  72:  dp^l  åk  Xst- 
päiveq  paXaxoc  l'oo  rjSk  creXiuou  &rjXsov),  äfveu  vid  -oislv  o.  rsuysiv  {»ptvob  Tzoir^rrj  xuviy]«. 
»al  åk  /åösq  ypoaoXo  zersuyaro»). 
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[om  det  slag,  hvaraf  något  består,  isynh.  efter  quantitativa  begrepp], 
t.  ex.  åyéÅYj  fioa)v  gr  ex  houm.  /jJya  7:/:^i%<;  åpyupiou  magna  vis  argenti. 
1:  4,  5:  'A^p<>yMiw.<;  d.Tir]Xaovev  £/ö>v  zptdy.o^^za  iJ-upidoac;  arpo.Tiä^  [egl.  30 
myriader  af  krigshär;  jeinte  ^arparirh  Tpi.dy.uvxa.  iwfndåiov'  en  här  af  30  myriader, 
enl.  mom.  b.  Jfr  »sex  dies  spatii»  egl.  sex  dagar  af  tidj;  jemto  ::.spatium  ,se.\  die- 
rum»  en  tid  af  sex  dagar]. 

b)  G  en  i  t.  qualitatis  brukas  icke  i  Grekiskan  —  (vir  magni  ingenii  dvr^p  fhc- 
w/c  zry^  <r''"r'J^  magno  corpore  p.éya<:  ro  ctä//ö)  —-  annat  än  för  att  uttrycka 
ålder  {rrru^  oéxa  Iröiv).  värde  {ycopiov  déxa  p.vo)v),  mått  {zpicöv  fjp.t- 
pcöv  000^,  '^''■'/J'^  ^3xrrb  azadlcov).  eller  hvacl  något  kräfver  el.  medför 
(ro  npäypa  TioÅÅ^q  daTidvr]^  eazi). 

Anm.  Vid  angifning  af  mått  kan  såväl  a)  den  mätta  saken,  som  b)  orden  e^poq. 
fid&o<;,  iJiéysd^oq  vara  subject;  och  i  båda  fallen  måttet  stå  an  t.  i  gen. 
qual.  eller  ss.  predikativ.  a)  b  7lozapb<;  rjv  eupo^  rerrdpwv  nkéi^pujv 
(I:  4, 11)  el.  Tsrrapa  TcÅéi^pa  (ss.  I:  7, 14:  zd^poc;  YjU  to  sZpoq  opyuiru  névTa). 
b)  Toij  -OTap.ou  zb  SÖpo<^  i<jTiv  sYxoffi  xal  -évTS  TzufhTjv  (I:  2,  8)  el.  no- 
c?£c  (III:  4,  7). 

c)  Ge  ni  t.  Deflnitivus  (i  st.  f.  apposition)  brukas  vanligen  icke  i  Grekisk  prosa  (1) 
annat  än  af  Infinitiv  er  (motsvarande  Latinets  genit.  gerundii,  t.  ex.  ■}]  tou  Åé- 
YEiv  Ti'/yri  ars  dicendi).     Alltså  t.  ex.  to  ovopa  ^  -fjåovr^  »vox  voluptatis»,  tö  8vop.a 

{6)  "Attcxoi;  »nomen  Attici»  (namnet  Atticus). 

VI.    Genit.   partitivus   (angifvande   det  hela,    hvaraf  någon  del  framhålles) 
står: 

1.  SS.  i  Lat.  vid  substantiva  {pépoq  zc  Trjq  cTpaTtåq),  adjectiva  med  artikel  {oi  cppövt- 
p.oi  Töjv  dv{)-pu)TTU)'^),  räkneord,  comparativer  och  superlativer  (twv  o-TpaTccoTwv  åh.a 
el.  o?.  äpiGToi),  pronomina  {t&v  izoXepiajv  ol  pkv  dTzcuXovTo,  oi  ds  Ecpuyov.  s.l<q 
TOöTo  t^pdaouq  ^Xd-sv.  ^v  axaciaapoö  ti  év  tyj  TtöÅet),  samt  vid  adverbia  loci 
(yrj<;  oddapoO).  temporis  (nrjvtxa  Trjg  -^pépai;)  och  quantitatis  {dXiq  h/tiv  Tivoq);  vid 
adv.  modi  blott  när  de  stå  vid  £7£^^,  t.  ex.  rw?  å^e^?  öö^r^c,  (vanl.  utan  art.;  el. 
t:^v  do^uu,  med  art.). 

Anm.  1.     Grekiskans  gen.  part.  står  ofta  ss.  predikativ  vid  slvat  o.  ytYvsai^ai  (i  möts. 

t.   Latinets):    loÅw^  tojv   krtTa.   <TO<fW'^   -^v   (de,   ex  el.   inter). 
Anm.   2.     I  st.  f.   gen.  part.   står  apposition 

a)  ofta  vid  o  p.év  —  6  åé,  s-xaaToq,  åXXoq  —  åXXo.  AuTtai  (i  st.  f.  tu/v 
XuTzwv)  al  p.kv  ^prjaTat  elatv,  al  dk  ~oi/rjpo.i.    ouToi  d.XXoq  äXXo  Xéyouat. 

b)  alltid  vid  Tt,  t\,  ouåév,  pxjdév,  när  det  hela  är  ett  neutr.  adjectivi,  t.  ex. 
åyai^åv  ti,  tI  o.yai^åv,  oudkv  å.ya-&åv  (ej  dya.dou,  ss.  aliqnid,  quid  el. 
nihil  bomj). 

Anm.  3.  Adjectiva  =  en  viss  storlek  el.  del  {tzoXu^,  Xomög)  antaga  vid  gen.  partitivus 
stundom  dennas  genus  [i  st.  f.  att  stå  i  neutrum,  t.  ex.  -fj  -XsiffTTj  tYji;  y(h- 
paq  i  st.  f.  TÖ  — /ietöTOv]  och  rjp.iauq  nästan  alltid.  IV:  2,  29:  £/w>  tou  q 
fjpiaztq  (i  st.  f.  TO  T^ptau)  tujv  di:ia-d-o(pi)Xd.xu}V  s-opsvsToA'~) 

Anm.  4.  Skilj  »Tp£C(;  tcuv  åvdpwv  y^Xi^-ov»  (virorum  tres)  från  ol  Tpeig  ävopsg  (tres 
illi),  och  frän  ol  ävåpsg  zpslg  ^>i?9ov  (kommo,  varande  tre). 

2.  egendomligt  vid  verlba,  nemligen  i  allmänhet  när  handlingen 
träffar    blott    en    del    af  objektet,    äfven  om   verbet  eljest   styr 


(.1)  (§  70:   V,  c).     Hos  skalder  deremot  oftare  t.  ex.  »7]ooirj<;  -ToXisi'/povyK  »ÅuX/.ryyr^i^  rJoog» 
v.   [i  prosa  vanl.    Tpoia  fj  -oXcc;,  ij  KuXXtjvTj  tö  opoq,    enl.   §  67:  III,  A,  anm.  2]. 
<'^)  (VI:   1,  anm.  3).     Deremot  Horn.  t.  ex.  III:  155:  ijfiiaeeq  laoi  (utan  genit.  part.) 
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accusativus'-'^^  —  [t.  ex.  I:  5,  7:  zra^e  FÅoIju  y.ai  niyp-rjra,  la^övTaq 
v 00  ^ap^apixoTj  azpo.zoTj  (en  del  af),  ouvexi3t^dCeiv  r«c  åp.d^a.<;^  — 
och  särsMlcU 

a)  vid  verba  --=  delaktighet  el.  njiitning^'^)  [gifva,  erhålla,  hafva 
del  af  el.  i  ngt;  isynh.  composita  med  perdj;  t.  ex.  peradidovac  o. 
p.£Ta?Mp.i3dv£cv  {y.nivcovéiGdo.t,  zDj/dvetv,  layyd.vtoS)  rvjöq,  —  yeusab^at, 
åTcoXa.iJsiv  zivtK.  —  V:  3,  9:  Trdvrec:  pezsiyov  zrj^  kopzvj<;.  IV:  5,  6: 
pszsdidoaav  (j.XkqAoK;  cov  (=  zouzcuu  d)  siyov.  III:  1,  28:  artov- 
öojv  Izoyev.  III:  1,  3:  oliyoi  aizoo  éytoao-vzo.  Så  ock  vid  motsvai-. 
adjektiva  [jåtoj^oz^  -/.oivw^öq  zvjoq  (o.  de  motsatta  äpMipoq,  äxk-qpoq). 

Anm.  Verba  =  delaktighet  el.  njutning  taga  acc,  när  handlingen  träffar  hela 
objektet:  ol  wn^puyizoi  p.^ré^ou(n  zTjq  aofpiaz^  men  pApo(;  ti  ryjq 
aocpia.:;.  —  Mérsari  el.  izpoa-qy.zi  äåac  t-^<;  åd^a^jaaiaz^  men  iv  rr^  dr^- 
poy-pazia  tu  ta  o  v  (nominat.).  —  'Eodisiv,  tu'.'sl'^  tc  äta,  dricka  ngt,  men 
Tc>ö<;  af  något  (IV:  8,  20:  uaoc  tw'^  zyjpiw^  iwayo^^^  ätppovsq  åyi- 
y'^o'^To).  —  Aay'/d'jst'>  Tc^ug  få  del  af;  men  Å.  tc  få  ngt  genom  lott, 
sortiri  (om  embeten,  och  t.  ex.  xw/zijv,  IV:  5,  24). 

b)  vid  verba  ))Mj?^wå,  heröra,  fatta,  gripa,  fasthålUo:)^^^  (isynh. 
media);  t.  ex.  dTTzaaäat,  f%yyduecu,  ?Mp^dveaäac,  (jjauevj  rjvoc,  — 
éyead^at,  dvzéyeat)ai  ztvoc  (hälla  sig  fast  vid);  zuyydveiv,  e^ixuétad^at 
zivnq  (nä,  träffa);  —  I:  5,  10:  oupdipa^  Girjiamov^  loq  p:q  änze- 
a^ai  zTJq  xdpfTjc:  zo  oocop.  —  III:  2,  19:  dzou  av  j^ouÅojpe^a 
zeo^öpeii a.  —  III:  o,  7:  ^payozspa  rjy.uvztCov,  'fj  d)<;  e^f/.vela^o.'. 
zoj^j  awsvdov/jzcov. 

Anm.  1.  Verba  »fatta,  leda,  föra,  draga»,  o.  s.  v.  taga  derföre  ofta  (jemte 
objekts-accnsativus)  delen,  hvarvid  objektet  fattas  el.  föres  o.  s.  v.  i 
genitivus.  i-^)  I:  6,  lU:  eÅaj3ou  tuu  'OpövTrjV  T-qq  ZiövTjq.  "Ayztv 
Toå  T -7)  q  '/sipuq,  TÖy  Z~-ko'^  t -q  q  ■?]viaq  o.  S.  V. 
(  Anm.  2.  "Exzafi^ai  tjvoc,  egl.  hälla  sig  fast  vid  (VII:  6,  41:  k^åpMa  auTou  vi 
skola  »hålla  oss  till»  honom),  bet3''der  äfven 

a)  ansluta  sig  till,  gränsa  till  (I:  8,  9:  sy6p.£'^oi  toutojv  yeppoipopot); 

b)  (enl.  mom.  X,  b)  sträfva  efter,  t.  ex.  T-qq  au)T-qpio.q^  VI:  1,  17; 


(1)  (VI:  2^.  Jfr  Horn.  »yapt^opÅ^^rj  Tzo.pzir^T oj'j » .  Genom  att  ett  liartitivt  förhållande  tankes, 
står  gen.  part.  i  många  egendomliga  talesätt  [t.  ex.  III:  408:  0.1x0 OTiXpSzi^j  åXei^OToq  kasta  från 
sig  glans  (ss.)  af  olja],  t.  o.  m.  i  locala  uppgifter  (i  st.  f.  prosans  év  o.  Dat.),  t.  ex.  11.  II:  415: 
nprj(TO.i  TC  nupoq  (i  eld,  év  -KUpc),  vctpaad-ac  uAoq  Od.  II:  261,  Xoua&ac  noTap.oco  II.  V:  6  {ur 
hafvet  el.  floden;  jemte  éx  TLOTO.p.ou  Od.  VI:  224,  och  év  itoTO.pM  ibid.  210). 

(2)  (VI:  2,  a).  Jfr  Horn.  III:  70:  iiZEC  TdpTzrjao.v  ådwd-Tjq.  —  d o.  ct u  q  ov7]ao  {n]nt  aV.). — 
II.  1:  410:  ho.  TidvTsq  é~aupoj'>TO.c  j3o.(TCÅ7joq  (njuta  el.  fä  godt  af).  —  -d<yo.af}a.c  acTou,  dsc- 
nvco  (IV:   61).  —  epfJLops  Tip.rjq  o.  s.  v. 

(••5)  (§  70:  VI,  2,  b).  Hom.  IV:  60:  Ictou  »V  d.TZTead-ov  xol  yacpeTov.  —  V:  325:  éXXd- 
/Jet'  auTTJq  (=  <rysdcT]q).  —  V;  428:  i-KzaauiiBvoq  Åd^e  itéTprjq.  —  V:  399:  -qitsipou  sttl- 
l3rjva.c.  —  VI:  78:  y.ouprj  åTzz^ijasT''  dit-rjvqq.     (Äfven  i  prosa  bar  krafiaivBcv  genitivus). 

Af  verba  »träffa,  nå»  har  Hom.  äfven  To^suscy,  T0^d^£cn3at,  dxovTC^scv,  uiaTBOevj  med 
geuit.  (tivo?,  men  i  prosa  elq  el.  é.-!zc  tcvo).  Deremot  tar  xcydvu)  alltid  [xupsvj  o.  Tuyydvzcv 
stundom)  Accusat.  [t.  ex.  vöv  auTS  /x£  pocpa  xcydvsc.  ahscq  u  (pros.  oiv)  tsu^sc  el.  xoprj- 
<Tscq'].     Om  åvTdoj,  dvTcduj  med  gen.  i  bet.  få  del  af,  njuta,  se  §  71:  IV,  4,  b. 

(4)  (§  70:  VI,  2,  b,  anm.  1).  Hom.  III:  439:  fJuuv  cJ'  åyÉTrjv  xepdvjv.  —  II.  L  197:  x6- 
p.-qq  eke  U-qkecuiva.  Ibid.  407:  kajielv  Tiva  yoövutv.  Ibid.  823:  kkevj  Tcva  yscpoq.  Härmed 
sammanhänger  vid  verba  »bedja»  genit.  af  det,  hvarvid  man  beder  el.  anropar  uågon  (styrd  af  ett 
än  utsatt,  än  underförstådt  ka^iuv,  sku)v)  se  §  71:  IV,  5,  anm.  2. 
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c)  (enl.  mom.  XIII)  af  hålla  si  fj  från  (ho^  Horn.)  t.   ex.   IV:  4'22:   ayiniiai 
l3iTi<;  afhåll  dig  frän  våld  [äfven  é^sjv  el.  d.T:éxs.a^'>ai   rr^n^;']. 
Anm.  3.    7',V-.  o-'^!/-,  é-ni-,  -napa-,  -nspi-Tuy/fVySf^  taga  jDa^.  enl.  §  71:  IV,  5. 

VII.  (Jciut.  memorijie  &  oblivionis  står  (ss.  i  Lat.)  vid  adj.  och  verba  - 
minne  el.  glömska,  samt  vid  adjectiva'^^  —  Iciinshap,  ohunnighct;  t.  ex. 
Mv«-  el.  uK(tin[Wf](jxeiv  rtud  rtvo^:  (el.  vanligare  tdju  ti,  %  69:  IV)  pä- 
miiiua  iiiigoii  om  m^igot;  —  åva-  el.  uv:ontiJV7jaxsaf^o.t,  ffyrjixovsotiv,  iisnv/j- 
ahd.t  riv  t)  q  ihågkomma  någon  el.  ngt;  —  XovbäveaHai,  ETithivi^dyeahd.u 
åtivTjfwvzöeiv  Tiv6<z,  —  [Jtvrjiuov.  å(j.v7]iw)v.  sanscpoc,  d.Tisipni;,  i-taxriuxuv 
Tiwk.  —  III:  2,  25:  dédocxa  pij  smÅaf}cofj.ef^a  r^c  olxade  odou. 

Anm.  Verba  »minnas,  glömma»  taga  stundom  .S'a/i-objektet  i  accusut.  [äijyrj/jjivu}  cl. 
liéfjyqiiai  twv  ttovoiv  el.  rouq  iz('pjo()q,  men  l)lott  Ton  o.dzX<pon'\.  —  Märk 
ijyqij.fvjEusiv,  (j.vrjff{^y]vat  OTrép  el.  -spc  Tivoc;  omnämna. 

VIII.  G  en  it.  copife  &  inopiae  står  (ss.  i  Lat.  gen.  och  abl)  vid  adj.  och 
verba  =  öfverflöd  el.  hrist^^'^;  t.  ex.  I:  5,  10:  di<pd^épa<;  yopxoö  xou- 
(poo  r.tii7iXa.vat.  (jiÅr/jpodv).  II:  2,  11:  zwv  éTrczy^deuoii  ånopelvi  (dst- 
(rdai).  I:  4,  18:  xcbpai  öizoo  [xsarai  (nÅ-^psc^).  I:  8,  20:  äppoxo.  tjvi- 
o^<:t»u  xevd  (zp-qp.a). 

Märk  -»det  po  i  tcvoo'>  o.  -»xp-fj  fié{l)  rcvooy'-'^^  jag  behöfver  något, 
det  sednare  dock  mest  i  poesi  (t.  ex.  »örrso  as  /^o^y»  Horn.);  i  prosa  står  /pT]  vaul. 
blott  A'id  acc.  med  inf.  (t.  ex.  /p:^  p.z  izoisr^  =  äel  ps  tzoisIv  j.  hör  göra  något). 

xlnm.  Activum  déw  nyttjas  personelt  (jag  lider  önsi^^jå)  blott  vid  sifteruppgifter 
i  subtractionsform  (se  §  32:  anm.  4)  samt  i  fraserna  -oÅÅou  déw  med  inf. 
(jag  är  långt  ifrån  att),  dUyou  el.  ou  -oXXou  Séoj  (jag  är  nära  att,  non  mul- 
tum  abest  quin)  och  roaourou  8éw  med  inf.  och  följande  warB  med  verb. 
finitum  (tantum  abest  ut  —  ut,  se  §  83,  anm.  3). 

Medium  déup.oA  nvoq  bet.  jag  &e/iö/'yer  något  (stundom  ock  t  i  enl.  '^ 
69:  III,  anm.  1,  ^);  déop.o.1.  rcvuq  tc  (acc.  neutrius  af  adj.  el.  pron.)  elk' 
-o  IS  c  v  TI  betyder  »j.  heder  ngn  om  ngt»  el.  2>att  göra  ngt». 

IX.  Geiiitiviis  (egendomligt)  vid  verba  "höra",  "förnimnia".  \4xouw. 
dxpodopm.  aladdvopat,  novMvopac,  pavddvw  [samt  a.-Kodiyopat  gilla,  ouvti- 
v(u  o.  ytyvdjaxeiv  märka,  förstå]  taga: 


il)  (§70:  VII).  Hos  Hora.  äfven  vid  participia  —  [II.  Il:  718:  rofwv  sZ  slowq.  Od. 
1:  202:  olw.ör,  (jdwa  scdwc;.  II.  XVI:  811-  åcf)aa7.(jp.£Uog  -oXép.ow.  Od.  XXI:  406:  w^ip  (pöp- 
ptyyoq  BTicardp.s^joq  zal  åotdr^q]  —  t.  o.  m.  stundom  vid  verbum  Jinitum,  t.  ex.  II.  .VII:  229:  5c 
adcpa  HupxJ)  Eldzi-q  rspdov.     II.  XV:  411:   (réxrw^)  wc  pd  rs  ndffTjc  E5  slåfj  aocpi-qq. 

('^)  (§  70:  VIII).  Horn.  I:  148:  y.oupot  8k  zpfjTrjpaq  értsarédia-^To  -nimoht  (fyllde  till 
randen).  II:  431:  aTrjao.^JTO  xprjrripo.q  éiziarscpéaq  nY'joio.  IX:  219;  ra.paol  p.zv  Tt)pu)>  jSpi- 
1^0  v,  öTscvovro  <Jk  ayjy.oi  ^Ap'^u)'j  7](T  épifoj'^  [omvexlande  med  D.at.  caussae,  t.  ex.  arsr^opevoz 
kdyyo)  ibid.  445  (om  en  gumse),  el.  vey.uetraL  11.  XXI:  220  om  en  tiod].  II.  V:  289:  aipmnq 
ufffu^Aprju,  och  Od,  XVIII:  372:  ftosq  xsyopyjÖTs  -oirjq  [omvexlande  med  Dat.,  t.  ex.  W  rt?  /.al 
Tpii)wv  xopésc  y.uvaq  rjfT  ouw^ouq  Arjpä  y.o.i  adpysaai  irscnu'^.  II.  VIII:  379]. 

V:  443:  XeToq  nsrpd.u)'^  (fri  från).  AV/rio;,  yariCw  och  perf.  y.éyprjiw.i.  (aga  ock  Geiiic. 
sä  väl  i  bet.  beliöfva  som  i  bet.  längta  efter  (enl.  mom.  X).  II.  II:  225:  réo  yar t.  >:zic;-,  Od. 
III:   48.  »fewv  yo.rénoff''  rh{}-pu>7:oi..     I:   13:   '.joaroo   -/.sypripivDC  r/dz  ywMj.iy.iiq. 

'-'•^'^  (VIII).  Synonymt  med  det  Homerisk;i  y[rrj  p.i  rcjoq  (1:  124:  pjj)'li)(TZ(/.i  öttso  <tz  ypr/) 
är  ypsiö  p.z  rvjoq  [stundom  med  utsatt  'iy.zi,  yiy^zrai.  éari,  t.  ex.  IV:  634:  åpk  dh  ypzoj  y'-- 
y^zTo.'.  o.uzfji:']. 
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a)  jemte  sakens  accusativus  (el.  en  i  stället  stående  constraction  med  particip, 
el.  Sn  el.  frägeord),  personen,  af  hvilkeu  man  hör  ngt,  i  genitivus  ^^> 
(stundom  med  sx,  napd):  åxooecv  o.  s.  v.  rt  ztvnc:  höra  något  af  ngn. 
II:  5,  16:  ■^dofjiat  åxoocov  aoo  fpovifiou^  Uyooq.  —  I:  8,  13:  KXicxp-^oz 
■jxooe  Kupoo  s^co  roo  'EåAtjvixoo  edwvopou  ovza  ^aadéa.  —  IV:  1,  3: 
■fjxouov  Twv  altaxnp.ivo)v  ozt .  .  .  —  VI:  1,  23:  zojv  xazaleleLppi- 
viov  éTiovd-dvovzo  fkc .  .  .  —  IV:  8,  5:  pd&^s  7ipa)zov  auzoiv  zlvtq  zlaiv. 
(I:  2,  5:  ^aat'keh<;  rjxooae  Tcapä   Ttaaa(fépvoo<;  zov  Köpoo  azåkov). 

b)  ensam  person:  i  Genitivus  (dxoue  zojv  yspatzépcov),  men  om^ss.  vaul. 
sker)  ett  participium  tillägges,  dels  i  Gen.  dels  i  Acc.  (dxoooj,  ahl^dvo- 
pau  nuvi^d.vopax  ooTj  'Aéyovzoq  hör  sjelf  på  att  du  talar;  ae  Xéfovzo. 
hör  af  andra  ss.  facfum;  ak  Åéyecu  hör  af  andra  ss.  rykte). 

c)  ensam  sak:  vanl.  i  Accusativus,  t.  ex.  dxouscp  zob<:  koyooc;  el.  Z7]v  Ki>- 
poo  dpezrjv^  I:  4,  9  [stundom  i  Genit.  isynh.  om  ett  ometZeZ6ar#  af  en  s/eZ/hördt 
ljud,  ton,  tal:  åxousiv  adÅTTiyyoz  (IV:  2,  8),  d^opufioo  (I:  8,  16),  Xöyou,  loidopiujv. 
I:  1,  8:  jSaaiXeuq  Trj<;  énc/SouÅrjq  ouz  fjei^sro].  —  Sä  ock  å7:oåé;(o/j.ai  (gillar)  rov 
Åoyoy  r<.)j6g  (enligt  a);  rc^dt^  Åéyo<^Toq  (enl.  b);  ro'^  Åoyov,  stundom  roö  Xnyo') 
(enl.  c). 

Anm.  1.     Ensam  såväl  ^erso?i  som  sali  står  dock 

a)  i  accusativus  vid  ^.av?9avw  och  i  prosa  vanl.  ock  vid  aui'té)^ai  o. 

yiyvwaxsc^-.i'^)    ipx/Ao'^  rry^  noXiv  åXoöaa'^,  el.  åXXy]Xouq  ÖTZoaoi 

Tjoray,    el.    r-^f    duaru/ta'^.    —    1'uyiéyac   el.  yiyvwaxsv^  rö  itpåypa,  el. 

TO'^  <piXov  £uvou'^  o^ra,  el.  ouås/j.iw^  rtiiwpioy  ouaoy. 
fi)  i  genitivtis  (enl.  mom.  XIV:  b)  vid  åxoustu  i  bet.  »lyda»  (rou  åp^ov- 

roq,   xöjv    '^opMv;    men    ut:o.xous.iv    och    bnrjxooq   ha  äW' genit.,  än 

dativus). 
Anm.  2.  Om  andra  än  ofvannänmda  varsehlifningsverba  (t.  ex.  axoneiv,  évvosTi', 
é^sTd^sty,  öpä'^),  stå  med  genitivus,  är  denna  partitiv  och  beror  på  eUips 
af  ett  TO  öro  el.  iV  (som  ofta  står  utsatt).  III:  1,  19:  oux  é-Ko.u6p.y)v  åto.- 
d- £  (i)  ij.  e  il  o  q  ahzGiv  öanju  ywpay  i)(Oi£'^  (=  rouro  auTwv  den  sidan  af 
dem).  Xen.  Mem.  I:  1,  12:  éaxårtei  aörwv,  si  ■fjyouvra.i  rå  npoayjxovTa 
irpdrrsv^.  (3) 

X.    Genitivus  ss.  objekt  vid  Verba  och  Adjectiva,  som  ange  en  sinnes- 
författning^ står  vidsträcktare  än  i  Lat.,  neml.  vid  dem,  som  betyda 


(1)  (IX:  a).  liluu)  har  (ss.  åxnuoj)  person  i  genit.,  sahen  vanl.  i  acc.  [t.  ex.  »xéxXure  åi] 
vwv  p.so»  (af  mig)  U&axyj(7coc,  om  zev  scttw»,  »xXui^^t  p.su»  (hör  mig),  »xXusiu  dounov»  o.  s.  v.], 
stundom  dock  saken  i  genit.,  t.  ex.  IV:  767:    {)-£0.  ås  ol  sxXms'^    äpTjq   [med  Dat.  ethicus,  ss.  ock 

II:    262:    xXu^C   po  c]. 

Märk  nxéxXuré  p.EO  pij&wvn  och  II.  I:  173  »xal  p.év  psu  [iouXéiuv  ^u'^tsv»  —  der,  vid 
utsatt  persongenitiv,  saken  står  i  genit.  (i  st.   f.  i  accusativus). 

^Axousiv.,  T.u'^d'(v^sa-d-ai  ri  rivoq  kan  ock  betyda  »höra  ngt  om  ngn»;  II:  375:  å.<poppT]d-év- 
roq  åxoLJaai,  {om  mig  såsom  bortrest).  —  IV:  714:  hfpo.  Tzud^Tjrai.  Tlarpoq  kou  ^  vocttov  9j  öv- 
TJva  Tzårpov  éitéansv.  —  IV:  114:  narpöq  åxouaaq  {om  fadren). 

(S)  (IX:  anm.  1,  a).  Däremot  Hom.  IV:  76:  zoö  c5"  åyopeuovroq  fwvero  ^avi^öq  Ms- 
\iéXaoq.  —  II.  II:  26:  vyi/  fT  ép.é-&zv  ^6'^sq  wxa.  —  II.  IV:  357:  ojq  yvih  x^op.ivoio  (scil. 
ahTou). 

(3)  (IX:  anm.  2).  Hos  Hom.  står  t.  o.  m.  vid  verba  dicendi  en  sådan  genit.  partitivus: 
XI:  174:  elrrk  åé  p.ot  narpoq  re  xal  oléoq,  'd>  xaréXsino^,  ^  —  7js  säg  (den  omständigheten) 
rörande  fadren,  huruvida  —  eller  om  o.  s.  v. 
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a)  omsorg,  vårdslöshet A'^^  7^cfJisÅs7(Tf}aCy  fpnvziZeiv,  x-qdzaHm,  Tzpovozl-v^ 
n.éhi  fjtoi  rtvoi:  (j.  liar  omsorg  om);  —  åjizltiv^  åcffxivziazzlv,  oXiycopéii), 
dlisX-/]^  (mots.  éruixeXrjq)  ztvo<;;  —  kvb')fLélabai  zivoc;  (stundom  r/,  ss.  all- 
tid Evvozlv  iitom  i  fallet  IX,  anm.  2);  —  fj.sza//.é?j)(mc,  (xeza/jJÅsc  /wi  zivo^ 
(j.  ångrar  ugt);  —  ipdotabai  zivo<:  skona;  —  dfsideh  ziv()<;  ej  skona, 
ej  akta.  —  VII:  7,  33:  -Kpovoziabai  zrjq  ycbpa<:.  V:  4,  20:  ol  å(fpovzi- 
ozTjaavzs^  zr]^  obv  y]p~tv  zd^£co<;  dixrjv  åeåwxaacu. 

b)  eftcrsträfvan,  hegär.  'Entäupelu,  Spéysadac,  é^ieaäac,  s^sff&ac,  dvzé/s- 
a&ai  zivo<;^^^  eftersträfva  ngt;  —  netv^v,  di(/>rjv  ztvo^^  —  azoydZzaihj.i 
ztvoz  sigta  på  någon  (Hom.  rtxuaxza^^aC);  ipd.v  zivo^  älska  ngn  (egl.  ef- 
tersträfva, III:  1,  29;  men  (pdéiv  tar  ztvd). 

XI.    Ueiiit.  caiissae  el.  relatiouis  (»anledningens»  el.  -»synjnmUensy))  står 

a)  vid  några  verha  affectimm,  neml.  -»beundra  el.  afundas,  prisa  lyck- 
lig el.  heMaga~»,  samt  -»liata,  hämnas,  vredgas,  strida  med»A''^'>  (De 
flesta  andra  verba  affectimm  taga  Dat.  el.  em  o.  Dat.  enl.  §  71:  VIII, 
b;  några  Accusat.  enl.  §  69:  II,  b). 

Exempel: 

1.  it9au/j.dZstv,  äya(T>9ai  beundra  \  rr^ä  rivoq,  eller  zivå  éizi  rivi,  el.  ri  rivoq 
BudaxixoviZs.iv-,  [wr/Mpi^ztv  prisat,      (gen.  poss.),  t.  ex. 

lycklig     I  Tov    ååsXcpuv   rrj^  eÖTU/caq,    el.   éiii   rfj  Euruyia, 
Zrjlouv  (prisa  lycklig,   afundas)^       ttjv  zhruyiav  zou  ådsX<pou. 

2.  öSupEod-ai  Ttvoq  klaga  öfver;  olxxetpsiv,  éXeelv  riva  rivot;  beklaga  ngn  för  ngt. 

3.  ij-ta-elv  el.  orDyziv  (hata),  rip-wpeXd^at  el.  riaaad^ai  riva  rtvoq  (hämnas  på). 

4.  (pfi-ovtiv  (afundas),  /a/i£;ra£'vc£v,  pyr^aixaxziv^  upyiZ^a^^ai  tiv  i  tiv  o  q  (vredgas). 

5.  åii^ta^-zjTetv.,  åvTtTzotslffd^ai,  åvavxiouadat,  8ia.<pépeai'}ai  t  tv  i  Tivoq  (strida  med 
ngn  om  ngt).  II:  3,  23:  åvxi-owupsd-a  jSaatlsl  t^(;  åpy-qq.  VII:  6,  5:  rjp.iv 
évavTuöasTai  Tf^q  årcaywYrjq. 

Anm.  1.  daupÄZziv  ocli  äyaa&aii'^)  kunna  ock  ha  Tivöq  med  följande  or£,  £c,  fråge- 
sats eller  participium:  äyap.at,  d-au [jAZa  tou  TzaTpog  ÖTt  el.  al  touto  é—ot- 
Tjasv,  äara  (=  ozt.  zoaat/Ta,  §  82:  II,  anm.)  STZotrjasv  el.  touto  noirjaavzoq 
(stundom  ock  tuv  -aTspa  touto  Tioirjaavza). 

Hom.  I:  271:  åpibv  årj.TzdZso  ij.u{)-wv.  —  III:  334:  OTZsiaavTsq  xoiTOio  p.s- 
I:  160:  Töjv  oÖTc  p.zTo.Tpé7:rj  oud''  dXsyc^scq.  —  Ibid.  v.  181:  odå''  oiS^o- 
(aé&sv). 

I  poesien  stå  péXw  o.  piXop.ox  personelt 
a)  iniransitivt  lända  till  omsorg:  I:  159:  TouToiacv  pkv  TaÖTO.  péÅsi,  xi&apn;  xai  docåi^.  —  11.  I: 

523:  épol  åé  xs  TauTa  p.BkrjasTai.     II.  V:  228:  pslrjaouatv  å'  å/iol  iTtitot. 
J))  transitivt  ha  omsorg  om:  II.  V:  708:  hXoutow  p.Epy}l(i)q.    aixwv  péXead-e. 

(S!)  (X:  b).  Hom.  epaad^at,  Ip.eipsiv  Ttvöq  (I:  41:  Tjq  IpsipETat  atTjq).  —  I:  309:  é~Ecy6- 
p.Evoq  Ttsp  ödoio  och  I:  315:  /.lÅaiup.Evév  Tisp  oåoio  längtande  efter.  —  V:  344:  éntpaiEo 
voaTou.  —  V:  210:  aryv  äXoyov,  zvjq  aikv  ééXåEac  ij/iaxa  TzdvTa.  —  II.  V:  732:  sptdoq 
fj.£;j.aula. 

(^)  (XI:  a).  Hit  höra  många  poetiska  verba  med  genit.  caussae,  t.  ex.  »dyvupevoq  izzp 
kraipou»,  —  ^låxay-qpEVoq  Zt.izwv^^  —  »Tiy?  dyéojv  tppivaq  E<pd-iE>->,  —  nKuxXwTZoq  xsyö- 
XojTUi»  (I:  69),  —  »TOU  (j  yE  åaxpuyéwv»^  —  »Oduaayjoq  péy''  dyeuwvn.  —  V:  379: 
i'ivo  ij.at  xaxÖT-fjToq  beklagar  mig  öfver,  —  IV:  104:  ödupopai  t  tv  o  q  klagar  öfver,  men  I:  243  & 
IV:  110:  ödupopai  t  tv  a  beklagar. 

(-*)  (XI:  a,  anm.  1).  Hom.  har  stundom  äyap.ai  (ss.  alltid  dy  dopat  o.  dyaiopat)  t  tv  i-,  neml. 
t  het.  vara  afundsjuk  el.  vred  pä  någon  {för  ngt  ti  el.  TtEpi  Ttvoq,  el.  OTt,  el.  infinitivus). 
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Anm.  2.  Genit.  relationis  står  ock  vid  några  hithörande  adjectiva  (t.  ex.  eöåatp.cuv,  ol- 
/3cog,  r?.rjfj.ajv,  rdÅa^,  åu<jrrj<^o<;),  samt  i  utrop  med  eller  utan  interjeetion. 
a-/s.x)da  TÖXpriq.  —  <ps.u  zou  å.vdp6q.  —  rrjq  ruyi^q,  ro  s/j.k  rdås  nai^ev/ 
(h vilken   olycka!). 

b)  SS.  Genit.  criminis  (brottets  el.  beskyllningens)  vid  s.  k.  Verba  Fo- 
rensia  DanMaga,  öfverhevisa,  saJcfcilla,  frikänna,  straffa)^  (utom  de  med 
xard  sammansatta,  se  anm.  2),  och  motsvarande  adjectiva. 

Exempel: 

1.  ahiäcFi^ai,  elffdyec^,  ypdifza^ai^  diiuxei'^   rr^d  zii^oq    anklaga  ngn  för  ngt;    pass. 
yeuyeiv  Tivög  vara  anklagad  för  ngt. 

2.  atpslv  Tfyd  T  tv  o  q  öfverbevisa  ngn  om  ngt;  pass.  dköjvai  rivoq  öfverbevisas  om. 

3.  åf/.dZstv,  xpiveiv  (döma),  xqjMptlaf^cu,  riaaad^ai  rivd  rr.voq  (straifa);  pass.  ocpXelv 
xtvoq  vara  dömd  för  något. 

4.  å^iévai,  å-oÅusiv,  éXsud-spouv  rivd  Tivoq  frikänna. 

5.  OATioq,  b-6år/.oq  Ttpodoaiaq  (anklagad),  evoyoq  Tzpodoaiaq  o.  Ttpodoaia  (skyldig  till). 

Anm.  1.  Äfven  Straffet  står  vanl.  i  Genit.  {xpivtiv  rtvå  ^avdzou),  vid  dw/.slv 
vanl.  i  Acc.  [dcpXstv  tts^ts  ra/avra),  vid  ^^rjptouv  i  Dat.  (Jirjp.<.ouv  rtva 
{^o.vdTOJ,  yprip.aaiv). 

Anm.  2.  De  med  xaza.  sammansatta  verba  forensia,  t.  ex.  xarrj- 
yope.iv.,  xaray.ptve tv ,  xarad txd^etv ,  xarac/^yj^t^ecT^ai,  taga 
person  i  g^enitivws  —  [ss.  ock  alla  andra  composita  med  xard, 
som  ange  ogynnsamt  omdöme,  t.  ex.  xaraysXMv  ztvoq  II:  6,  23;  xo.to- 
doqdZetv  Ttv6q_  VII:  7,  30;  xarappovetv,  xarai/isuåsa^^ai  rtvoq  o.  S.  v.]  — 
brott  el.  straff  i  accusativus:  xaryjyopeiv  rtvoq  Tipodoaia'^ 
(men  t.  ex.  ypdcpead^al  riva.  7tpodoaiaq\  xara(py]<piZe(7{)a.t  rtvoq  ^d- 
varov  (men  t.  ex.  xpivsiv  riva  iS-avdrou).  Yiå  passivum  bUr  brottet 
el.  straffet,  om  det  är  utsatt,  subject  {iMvaröq  rtvoq  xar£4!y]<pia-&yj),  el- 
jest person  {xare(pr](pt(Td-rj  rtq). 

XII.  Genit.  pretil  står  vid  verba  köpa  {a)vs7a§ac,  Ttpiaaåat),  sälja  (tkoÅsIu,  m- 
Ttpdaxetv),  värdera  (upäv,  d$tow  ztvd  Ttvo<;)  och  motsv.  adjectiva  {cbvrj- 
roc,  d^toi;,  dvd^tog,  m.  fl.;  —  samt  i  allmänhet  för  att  ange  det  pris,  hvarför  man 
gör  ngt,  t.  ex.  ptad-oo  épydZecr{)at  (för  lön),  liåaou  dtddaxzt;  (för  hvad  pris?),  del 
pTjdevöq  xépdouq  (nuUa  mercede  ductum)  rå  xotvå  npoéa-d-a-t. 

Anm.  Ilotetffd^at  värdera  tar  vanl.  -Kspi  och  Genit.,  t.  ex.  mpt  noXXou,  TzX.stovoq, 
TrXeiaroi),  ouSsvöq,  öXtyou  izotstad^at  (ofta  ock  ^nap''  oXiyov».  VI:  4,  1:  ■aap'' 
öXiyov  éTzotouvro  rov  KXéavåpov). 

XIII.  Genit.  separativus  ^^^  (angifvande  det,  hvarifrän  något  af  söndras  el. 
är  aflägset)  står  vid  träns.  o.  inträns,  verba  som  betyda  af  söndring,  af- 
lägsenhet,  olikhet  (o.  motsv.  adject.  o.  adverbia),  t.  ex. 

(1)  (XIII).  Jfr  Hom.  I:  18:  Trepoypévoq  rjsv  åé{^Xu>v  (men  v.  12:  izscpvjyörsq  ?9a- 
X.aaaav).  —  I:  69:  {KuxXcoif.')  uv  ö<p{)aXp.ou  åXdwaev  blända(nåe  beröfva)c?e.  —  I:  195:  rov 
ys  i&£ol  ^Xdnroufft  xeXs.6i%ou  hämma  från  hemresan,  ss.  IV:  380:  sörjas  xsXeurS-ou.  —  11:404: 
p.yj  åvj^å  diarpi^cupsv  ååoto  dröjaiuåe  afhålla  oss)  från  affär  den.  —  IV:  758:  aysd^s  «?' 
oaas  yåoto.  —  s\x£tv  iroXspou,  yd^sa^at  pdyr^q  [ur  striden).  —  Om  sysadai  rtvoq  se  mom. 
VI:  b,  anm.  2.  —  VI:  116:  åpL^tnoXoo  pLSv  d/naprs  (förfelade,  nådde  ej).  —  V:  152:  oWe 
åaxpu6<piv  rspaovro  blefvo  torra /rå». 

Många  composita,  isynh.  med  å.Tzå  el.  iz,  styra  ock  i  poesin  genit.  separativus,  t.  o.  m.  om  de 
i  prosan  fordra  en  prmp.  med  dess  casus.  I:  374:  é^tévat  p.sydpwv.  II:  130:  dåprnv  ånuxrai  rtva. 
186:  oYxou  å-iispyopévT].  ?,^&:  ystpihv  «J'  sxfiaXXe  xuTzeXXa.  IV:  501:  {p.tv)  é^sadcoas  i^akdaarjq. 
VI:  88:    ^jitåvoijq  pÅv  b-KsxnpoéXuaav  å-KTjvTjq.     d-no^ijaopat  "tTrnwv,  xara,3yjaso  åtwpou  o.  s.  v. 
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afhålla,   hindra   (sipysti^,    xwÅustv,  /cupi^sv^,   rcud  rr^og  —  men  upxsiv  ri  rcvc,  se 

§  71:  IV.  5,  anm.  2); 
befria,  hcröfva    {aTzaÅÅärrsiu,    éÅe/J>'/e//ou'.^,    (tm^ec^    zivu   ri'/o:;    (rrsptTv^  <j.n<i(T~zjjsv^ 

■zivd  7VM>q  el.  Tv^d  rt,  §  69:  IV,  4,  anm.  1); 
afhålla  sig  cl.  af  stå  frän  {å-Ké-/£adat,  é-é/stu,  (peidEoHal  r£^o<r); 
x^ara  afläijsen,  olik  [aTzé^si^,  cJte^ctv,  dw.(fipevj  -vm')c;); 
yuijyöq  {å?.su)9spij<;),  åkloiu<;  (srspoq,  didifupoc),  ycupl^^   tha<pspu-^TOjq,  xpu<pa  zivö^. 

Exempel: 

I:  10,  4:  diéa)(ov  åXHjkuiM  rpidxovra  ardåio..  —  IV:  3,  2:  ånTjkkaypévoi 
ZdOTd)-^  (twv  hövwv)  ijåéujq  éx(HfJii/j'9rj(ra</.  ■ —  VI:  4,  13:  -piuTo>  p.kv  i]fj.(7.(;  Bu!^av- 
~ii>u  å7:uxXei(TEt.  —  III:  4,  36:  å~é(T'/()v  rrjg  -opstag  ol  [idp^iapoi.  Hit  höra 
många  comp.  med  d-ö  el.  ix,  samt  (hit  el.  till  mom.  VIII)  många  med  a  jnivati- 
vmn  sammansatta  adjectiva  {uåuipo<;  xprjp.dnuv  omutlig,  urqj.oq  yspCw^  beröfvad  he- 
devisbevisningar,  åjupyaaroq  -ö^jorj^  å~a.i(Jz'iroq  pAjucnx-fjC,  utzayiC  zpiTjpapyiaq  fri 
från  skyldigheten  till  trierarchi  o.  s.  v.). 

Anm.  1.     Många  hithörande  verba  taga  ock  d-6  o.  genit.,  ss.  dpyety,  ywpi^eiv,  d(pi- 
(jTaa{fat  och  (med  j;ersonö;^object  alltid)  éXsur^epoiJv.    ^A<piaxaad-ai  ^aai- 
Xéwq  el.   d-o   (SacnAéLuq,    men   alltid  t.  ex.  iXtu^^zpuav  zry^  'EXXdoa  d-<) 
rätu  fiapiSdpco  v. 
Anm.  2.    Verba   "sluta"  taga  Gen.  separativus,  t.  ex.  -nauza-B^a.!.  el.  (Horn.)  Xij 
ys.v>    Ttvöq   upphöra   med   ngt   [act.   r^ausiv  el.  (Horn.)  X-rjystv  rv^d  Tt^^oq 
förmå  ngn  att  upphöra  med  ngt].  —  Verba  "börja"  taga  Gen.  partiti- 
TUS  (enl.   mom.  VI:  2,  b),   t.  ex.  dpyw  luyoo  j.  är  (af  flera)  den  förste 
som  talar,  dpyopai  Xoyou  j.  börjar  mitt  tal  (jfr  §  94:  4,  anm.  2). 
Anm.  3.    Äfven   verba    »förfela  el.   gå  miste  om»    taga  gen.  sep)arat.    \_d[iaprdvs.t.v, 
tjfdXXsa^-ai,  (l'zudBaUai  rv/oq.     III:  4,  15:  oudslq  ijp.dpzwyev  å'^åp6q'\;  — 
och  deras  motsatser,  verba  »träffa  el.  uppnå»,  taga  gen.  part.  (enl.  mom. 
VI:  2,  b). 

XIV.   Genit.  comparatioiiis  (angifvande  det,  som  någon  är  öfver-  el.  under- 
lägsen) står 

a)  vid  coiiiparativerW  och  adj.  med  comparativ  bet.,  vanl.  (ss.  Abl. 
i  Lat.)  i  st.  f.  ij  och  Nominat.  el.  Äccusat.,  stundom  ock  för  en 
annan  casus.  Odoku  xpelrzov  (filoo  (=  >)  fiXo';)-  II:  5,  13:  Alyo- 
Tizioij!;    nd'/^    bpcb  izoiq.  duvdpzi  fj.åXXov  xoÅdosade  riyc  obv  eiJ.n\  oöof]^ 

Anm.  Så  står  ock  Gen.  comparationis  efter  dsurspoq,  di-Xdawq,  -oXXa-Xdaioq 
m.  fl.,  emedan  de  hafva  comparativ  betydelse  (V:  5,  22:  xal  alXoir^  -oX- 
/MnXo.aiotq  bp.ihv  iT^oXtp.r^aap.tv). 

»Mer  än»  eller  »mindre  än»  ett  visst  antal  uttryckes  med  de  då  in- 
declinabla  -Xéov,  sXmtto'^,  pzTo'./  yj  (I:  2,  11:  roTq  a-zpariw-zatq  (hcpsiX.szo 
p.iaMq  -Xéov  Yj  Tpiöj'^  prj'^u)'^);  och  om  antalet  egl.  skulle  stå  i  iVowi.  el. 
Äcc,  finnas  (ss.  i  Lat.  efter  plus,  minus,  o.  s.  v.)  tre  constructioner:  åno- 
XTsr^oiKTC  r&v  åvdp&v  ou  p.elo'^  -^'^Taxoaiujv ,  oö  p.slo'^  rj  neuTaxoac  o  u  q 
och  (VI:  2:  24)   ou  p.elov  7zs'^Taxoaiouq. 

b)  (egendomligt)  vid  verba  =  öfver-  el.  underlägsenhet  (emedan  de 
hafva  comparat.  bet.);  t.  ex.  öfverträifa  {v:spts1vai,  ■neptyq-vsai^at,  ttÅso- 
vty.Ttiv    TLvoq),   vara   underlägsen,    besegras   (Åd-Ksa&at^    d.nohtmadau 


(1)  (XIV:  a).  Hos  Hom.  äfven  vid  sujierlativer  (ur  hvilka  dä  en  genitiven  styrande  compa- 
rativ får  suppleras),  t.  ex.  II.  I:  .005:  wxop.opiuTO.roq  äXXoiv  {=^  Mxup.opwraroq  xo.l  wxutj.npw- 
7£f/oq   aXXaj'^).     II.  II:   673:    xdÅXcaroq  dvr^p    u-o  ^'IXiov  r/Xi^Z'^    Tiu>  äXXcuu  Jayau/>. 
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eXazToua&at^  [j.£iouad^au  /uecovexzelu  rivoq),  samt  JierrsTca,  anföra^^^ 
{^o.mAeosiv,  zupavusustv,  ozpo.Tq)'ziv,  TjyspoveoeDJ  rjvoc),  och  motsvar. 
adjectiva,  t.  ex.  e'fy.paTTj<;  {x6pio(;)  rorj  zTrcäupcoju,  bnrfAooq  rojv  yo- 
vécov  o.  s.  v. 

Anm.  1.  Märk  xpazslv  riv  o  q  bemäktiga  sig  el.  herrska  öfver;  y.p.  rivd  besegra.  — 
Ntxäv  (och  Horn.  xacvuaSai)  tar  endast  acciisativus.  — "Ap/siv  tivöi; 
herrska  öfver,  å.  rrA  vara  archont  åt;  'rjytlai^l  rivoq  anföra,  rivi  vara 
vägvisare  åt.  —  ^Haaåad^at  o.  vi7.aad-ai  taga  rivi.,  xivåz  el.  bizö  rcvoq. 

Anm.  2.  Ttrrspetv,  öarspi^siv  (komma  sednare  än  ngn  el.  efter  ngt,  t:^?  pdxrjq, 
I:  7,  12)  samt  många  composita  med  itpo  el.  b-ép  hafva  ock,  ss.  egande 
comparativ  bet.,  genitivns.  —  llpoatpelm^ai.,  izportpÄv  rivd  rivoq  före- 
draga; b-zpopåv,  b-tpcppo'JsXv  rivoq  se  Öfver,  missakta;  izposaTÖ.vai  rou 
^svtxou  stå  i  spetsen  för,  I;  2,  1;  -poi3ou).s.usiv  -ivöq  genom  rådslag  sörja 
för  ngn,  III:  1,  37. 


§  71.    Dativus. 

Å.    Dativus  =  Latinets. 

I.  Dat.  commodi  &  incommodi  (^)  är  =  Latinets,  och  förenas  ss.  denna 
med  ehat  och  yiyvsadai,  som  då  få  bet.  af  »hafva»,  »erhålla»  (est  mihi 
nomen  Atticus,  Attici,  Attico  =--  ovopd  åatc  pot  'Azzmk). 

Anm.  Deremot  saknar  Grekiskan  Latinets  Dat.  finalis,  hvarföre  vid  si- 
vai  o.  yiyvsa^at  i  bet.  »lända  till»  ej  kunna  sättas  två  dativer, 
utan  i  stället  sättes  saken  ss.  predikativ  —  [Alcibiades  reipublicse  cala- 
mitati  fuit  =  \Mxt.[Siddrjq  rfj  ttoXsc  (SXd^rj  tjv']  —  eller  ock  nyttjas  andra 
vändningar  [t.  ex.  ^v  ^Xa^zpåq.,  el.  ftXd^ryj  iwEpzv,  el.  r^v  ■Kohv  el3Xa(}.'s]. 

II.  Dat.  ethicus^s)  står 

1)  SS.  Latinets  (af  pron.  personalia);   ofta  i  Grekiskan  med  tUlagdt  particip,  t.  ex. 
^uuloijÅvu)  {aap.ivoi.,  Tjdop.ivui)  pot  yiyvsra'.  rt  ngt  sker  efter  min  önskan. 


(1)  (§  70:  XIV,  b)  Verba  »herrskan  {d.vd<jas.iv.,  äpx^^iv.,  fiaatXeusiv  va.,  fl.)  ha  hos  Horn. 
ofta  Dativus.  I:  245:  vTjGotaiv  kizixparéouaiv  äptaroi.  —  IV:  9:  olatv  ävaaaev.  — 
II.  II:  816:  Tpojai  p.kw  -/jysp.ö vsos  p.éyag  xopu&aioXoq  "Exrvjp.  —  Ibid.  206:  Ywa  acpiat 
jjaa  iXeuT]. 

Slutanm.  Skalder  bruka  ofta  genitivställning  i  st.  f.  adjectivuni  och  substantivum,  t.  ex. 
II:  236:  xaxoppa(piy]at.  vuuto  (gen.  foss^  med  illfundigt  sinne.  —  V:  277:  £-'  åptarspå  ytipoq 
(gen.  imrt^  ixsiv  åt  venster  hand.  Jfr  åla  i3^edwv  den  höga  gudinnan;  äarpcov  zowpovq  (stjer- 
nornas  natt  =)  stjernprydd  natt,  äarjp.a  florjc;  (=  äarjpoq  jSorj  otydligt  rop),  Upidpuio  (Srrj  den 
väldige  Priamus  (II.  III:  105)  o.  s    v. 

(~)  (§  71:  I).  Dat.  commodi  har  vidsträclt  bruk  hos  Hom.,  t.  ex.  åéyBcrd^ai  ri  riv  t  mot- 
taga ngt  af  ngn  (egl.  åt  ngn,  d.  v.  s.  ngn  till  tjenst).  II.  II:  186:  dé^arö  oi  axfj7:r pov  ~a- 
rpd)'iov,  a.<pdirov  ahi.  —  KXu^i  p.ni  hör  mig,  egl.  lyssna  mig  till  behag.  • —  En  dat.  commodi 
är  också  egl.  det  Homeriska  »rolai»  «bland  dem»  (egl.  åt  el.  inför  dem;  Od.  I:  28:  roTai  dk 
p.6{^iov  ripys  -arTjp). 

(f*)  (II).  Hom.  har  stundom  en  dat.  ethictis  eller  commodi  i  st.  f.  gen.  possessivus 
[II:  50:  p.Yjrépi  p.oi  p.vrjaryip£.q  eTzéypaov  oux  h^XouaiQ.  II:  411:  prjrrjp  d'  ép.ol  ouri  ttsku- 
rrra;],  t.  o.  m.  i  satser,  som  redan  ega  (enl.  mom.  III)  både  dativ-  o.  accusativ-objekt,  hvarvid  de 
två  Daliverna  liksom  bilda  ett  slags  »ayrjpa  xaiV  öXov  xai  p.époqn,  t.  ex.  didou  oi  iyvia  yzpcriv. 
Mévoq  0  1  sp.j3aXs  fiuji.tp.  —  Miya  aflivoq  zp.^a)^  kxdarcp  hapdirj. 
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2)  vidare  utbildad  och  med  namn  af  Dat  relationis,  för  att  angifva 
från  hvilkens  synpunkt  något  gäller.  Xen.  Mem.  I:  1,  1:  a$io<:  i}a- 
väztrj  rfj  TzoÅst  (frän  statens  synpunkt).  Hom.  II.  II:  285:-  rraacu  (i  al- 
las omdöme)  é?J-jf^iazo^.  Hom.  Od.  IV:  569:  xac  a(ptv  ya[j.^poq  Aut:; 
zaai  (i  deras  ögon). 
Anm.    Särskildt  brukas  Dat.  relationis 

a)  i  tids-  0.  Zoca^upl^gifter.  III:  5.  15:  ri  odnq  dtafidvrt  rov  noraiwv  ém 
Auåiav  (pépsi  (för  den,  som  öfvergår  =  om  man  öfvergär;  så  sta  ofta  £?<T7r/c'- 
oyzt,  ~j><)j3ai'^ovTt,  ~pu'iu'^7i  0.  s.  V.).  Hom.  II.  II:  '295:  'fl/j.cv  å'  eivaroqéan 
-sptrpoTziwv  éviauTug  V::^vi^u(^e  pLc/xvouTsaert  det  är  (9:e  aret  för  oss  SS.  drö- 
jande =)  nionde  året,  som  vi  dröja  här. 

b)  i  några  enskilda  talesätt,  t.  ex.  w<r  auvsÅuvrc  elnelv  för  att  tala  (för  den 
sammanfattande  =)  i  korthet. 

III.   Dat.  ss.  aflägsnare  el.  indirekt   objekt   (jemte  ett  accusativ-objekt) 
står  SS.  i  Lat. 

1)  vid  träns,  simplida  ""gifva,  släcka'^  o.  s.  v.,  t.  ex.  dcopéiadai  zi  zm 
dåre,  donare  alicui  aliquid  (sällan  ztvu  tva  donare  aliquem  alqua  re); 
TtéfÅTzetv,  ?Jystv,  dyops6ecu  zi  ziuc  (el.  ;i/>oc  zcva)  o.  s.  v. 

2)  vid  transit.  composita  med  sv,  auv,  érti,  —  Ttspi,  Tipog,  otto,  om  de 
få  trauslat  bet.  (jfr  IV:  5,  anm.  1).  'EpjSdÅÅstv  zm  (po^ov  metum  al- 
cui   injicere    (men  ri  elq  rd  TT  öp);  —   auyj^copsiv   zi  zcvc  concedere  alcui 

alqd;   —   mpSétvai  ZlVt   O.Zipiav    (men  aré^avo'^  -epi  rrjv  7.z(palri',);  —   iifl- 
ozdvai  GZpazTjjov  zw  ozpazoTzédu)  (men  Trufiyouq  é-l  rwv  ye^upwi');  —  Tzporx- 
iyzvj    zov    vouv   zlvl  el.   zo)  iroXépM   rigta  sin  uppmärksamhet  pä  el. 
vinnlägga  sig  om,  men  -vjv   vauv  vanl.   dq   Tupov  lägga  till  el.  landa  vid 
{båda  dessa  accusativ-objekter  kunna  ock  i  dessa  betydelser  uteslutas);  —  STZi^é- 
pscv   Tz6lep.ov   ^aailei  regi   bellum  inferre;  —  å-Ktzid-évac  ovop.a  el.   'Qq- 
p.iav   zivi  nomen  el.  poenam  imponere  alicui   (men  rov  vev.puv  kul  r^upäq). 
Hit  höra   composita  =  förebrå,   t.  ex.  éy/.alelv  o.  i-irtpay,  hvilka,  ss. 
ock    dveidi^ztv  0.  p.ép.<ps(T&ai,   ha  ri  rot  [men  pérj.^e<T?9ac   reva  bet.  tadla,    vitu- 
perare]    och   composita  =  ålägga,   anförtro,  t.  ex.  -pocrdrrscv,  é-irdrrsiv 
ri  rivi  imperare,  injungere  alcui  alqud;    éTtLrpéireiv  ri  rtvt  committere  alcui  alqud. 
Anm.  1.    Vid  pass.    af  hithörande   verba  blir  vanl.  accusativen  subject  {imcpipiu 
rivl    Tiålspov,   s.-i(pépzra.i  rvn  -ökspuq);    men  vid  verba  »ålägga,  an- 
förtro» kan  ock  Dativen  blifva  subj.  [iTzirpi-op.ai  rtjv  (pukaxr/v  o.  éTzcrpi- 
Tisrai  pot  ij  (puXo.y.if)^  såsom  ock  vid  några  andra  verba,  som  taga ^)erso?i 
i  Gen.  el.  Dat.  och  hans  kroppsdel  i  acc,  t.  ex.  ixy.o-reiv  rov  ixpfJal- 
p.ov  rcvog  1.  rcvt,  Pass.  éxxå-ropai  rov  ö(p{)-o.Xp6v  1.  zx.xö-rzro.t  o  dcpy'}ak- 
ixoq  [J.OU.   —  "A-orspvsiv    rvjv    xswalrjv    rtvog  1.  rivt.  Pass.  å-oriii.vopMi 
rrjv  xe<pakyjv  (II:  6,  1)  och  å.7zorip.Vc.rat  ij  xswaÅTj  p.ou  (I:  10,  1). 
Anm.  2,     Verba  =  »befalla  ngn  att  göra  ngt»    taga  person  i  Dat.,  men  -apaxo.- 
k.zTv    och  xeXeusiv   i  Acc.  (1)  —  Uapayyélksiv,  -apByyudy.,  Tzapaxskeus- 
a-åai.,  Tzapatvtlv .,  -poqrdrrsiv,  éizirdrrsiv  rivl  tzocbcv  rt,  men  Trapaxakacv, 
xzkeuziv  riva  Tzoielv  ri.     Så  ock  -äapayyékk.uj,  rzapatvu)  a  o  t.  rouro,  men 
-apaxakä),    xsksucu   az  rouro   {-apaxa.kzlv  riva.  zlq.,  -poq  re).     Jfr  §  91: 
II,  B,  anm.  1. 


(1)  (III:  2,  anm.  2).  Ksksuio  hos-  Hom.  har  dock  oftai-e  Dat.  o.  inf.  än  Acc.  o.  inf.:  I:  357: 
åp.<pi-ö koiat  xiks.i>E"Epyov  kizoiytad^at..  II:  6:  oI4'a.  dk  xrjpuxsffcyt  kf^ucpf^öyyotcn  xikzo- 
uEv  Kripuaastv  åyoprjvSs.  —  Med  ensam  Dat.  bet.  xzksuw  ropa  till  ngn,  VI:  198:  åp.(pi-6- 
kotaiv  å'u-koxdp.oi(n  xéksuasv     nErrjré  p.ot,  å.p.(pi-okoi.n. 
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lY.  Da  t.  SS.  direkt  objekt  är  vidsträcktare  än  i  Lat.,  ty  den  står 

1)  [ss.  i  Lat.]  vid  verba  ==::  välvilja  el.  tvärtom.  Fö  cppovziv,  sd[j.£vojq  lyziv 
Tcvc  studere  alicui;  —  GOXYiyvaxTxecv,  auyjvéirqv  'éyetv  ztvt  iguoscere  ali- 
cui;  —  (pd-ov£tv  nuc  invidere;  öpyt^eo^ai,  ^u(.iouobai,  •/aXeno.ivetv  xivi 
irasci  alicui  {för  ngt  xtvö^,  §  70:  XI,  a). 

Anm.  Verba  =  välgörenhet  el.  tvärtom  (d.  v.  s.  »gagna,  sliada»)  taga  acc.  enl.  § 
69:  II,  —  utom  Åuo-trs/.sTy  o.  aup.<pép£iv  rtvi  (prodesse  alicui),  samt  verba 
»hjelpa»  {l3o7]i9£ti',  å/xuvstv,  éntxoupelv,  ri/iwpsr^  rot  subvenire  alicui). 

2)  [ss.  i  Lat.]  vid  verba  =  5eÄa^a  el.  misshaga,  tro  el.  misstro,  lyda,  tjena. 
'Apéaxetv,  ooxeh  (placere),  ånapéaxeiv  (displicere)  ztvi^  —  ruazeuetv,  dnc- 
oreh  Ttvi  fidere,  diffidere  alicui;  —  nei&ead^at,  r.eii^apyéh  ztvi  obedire 
alicui;  —  OTiTjpezéiv,  ÖTioopjetv,  douXeöeiv  ztvi  servire  alicui;  —  dxetv, 
UTiscxscu,  bnoywpetv  ztvt  cedere  alicui;  —  yaplZ^a&ai  zivt  morem  gerere 
alicui. 

3)  [ss.  i  Lat.]  vid  vissa  impersonalia,  t.  ex.  e^eazi  poi  licet  mihi;  aop^ai- 
vei  fjtoi  contingit  mihi;  péÅsi  po  i  zcuo^  est  mihi  curse;  oél  poi  ztvn^  opus 
est  mihi  alqua  re  (jfr  §  70:  VIII);  samt  mot  Lat.  vid  Ttpoa-^xzt  po  t 
oportet  me,  och  npiiizi  po  t  decet  me. 

4)  mot  Latinet  (som  vanl.  har  cm^j^  o.  Äbl.)  vid  verba  som  betyda  vän- 
ligt el.  fiencltligt  sammanträffande  el.  samvaro;  så  står  Dat.  t.  ex. 

a)  vid  vex'ba  strida,  vara  oense;  öfverensstämma,  försonas.  Mdy^^ad-at^  -nkepslv, 
åp<pt(T[iriTEr^,  åyioviZs-ad-ai  tiv  t  pugnare  cum  aliquo  (»alicui»  hos  skalder);  — 
åcå  TToÅépou  el.  p.dy7]q  el.  elq  x^^P^'^  levat  riv  t  (armis)  congredi,  manus  conferre 
cum  aliquo ;  —  épi^eiv,  aracnd^eiv,  8ia(pipead^ai  zivi  dissentire  cum  aliquo  [åia- 
(pépstv  T IV 6 q  vara  olik  ngn,  §  70:  XIII);  —  di-  ymt-,  auv-aXXdrrsa&ai  rim  in 
gratiam  redire  cum  alquo;  —  sig  auv7ji'Å£iav,  diå  <piXiaq  levat  nvi  amicitiam 
jungere  cum  alquo;  —  aTtévdsa-d-at,  ariovdåq  Tzoiziad-ai  riv  t  foedus  inire  cum  al- 
quo [alla  dessa  verba  »strida,  vara  oense,  försonas»  hafva  äfven  Tzpöq  riva];  — 
öpovoetv,  a/jLoyvcup.ov£iv  riv  t  consentire  cum  aliquo. 

b)  vid  verba  samtala,  umgås,  ha  gemenskaj)  med;  samt  närma  sig,  följa  o.  likna. 
diaÅ£)'£(Ti!^ai,  £l<;  Åöyouq  ip/ecri^ai  rivi  coUoqui  cum  aliquo ;  —  /p^aSac,  6piÅ£tv 
rivi  uti  aliquo,  umgås  med  [-(patpat  aurw  TzoX£p.itp  har  honom  till,  loq  -oX£p.i(i) 
behandlar  honom  såsom  fiende];  —  ■/.oivwv£'iv.,  p.Br£-/£iv  nvi  rivoq  communicare 
alqud  cum  alquo;  TtXrjaidZ£tv,  åizavräv  tjvj  (1)  appropinquare  ad  alquem,  obviam 
fieri  alicui;  —  Bitopat,  åxoXoud^Cb  rtvt  (el.  a-uv  riv  t  el.  /jtera  tjvo?)  sequor  aliquem; 
—  éotxévat  nvi  similem  esse;  upoiouv,  £lxdC£tv,  dn£ixdC£tv  ri  rtvt  comparare  el. 
Eequare  alqud  cum  alqua  re,  jemföra;  —  opoiooa^at,  BixdCeer^at,  dn£txd.Z,£ai^ai 
nvi  similem  fieri  alicui,  sequare  aliquem,  blifva  lik  ngn. 

5)  slutl.  står  Dat.  ss.  direkt  objekt  vid  mänga  intransitiva,  om  de  sam- 
mansättas med  en  prsep.  {oftast  ev,  o6v,  kni  —  stundom  ock  Ttepi., 
TipiK  o.  otlo)  och  få  en  translat  o.  med  ngn  af  de  ofvannämnda  be- 
slag t  ad  betydelse,  t.  ex. 


(1)  (IV:  4,  b).  Verba  »sammanträffa,  närma  sig»  {dvrdoj,  dvrido},  TTBX.d^o))  ha  i  poesin 
än  I)at.,  än  Genit.  {rjvreov  dXÅrjXoicriv,  dvrrjaw  jdp  éyih  ro  Då'  dvépoq).  Sä  ock  -£- 
XdZa»  nvi  o.  nv6q  j.  närmar  mig- någon,  och  dessntoni  transit.  -BkdCwrivd  nvi  j.  närmar  ngn 
till  något. 

I  bet.  »bli  delaktig  af»  hafva  dvrdto,  dvridw,  dvrtd^o)  alltid  genitivus  (enl.  §  70:  mom.  VI), 
t.  ex.  dairr]q  (III:  44),  p.dyjjq,  ö-Kiur.-qq  (III:  97)  bli  delaktig  af  gästabud,  strid,  anblick;  dvridm 
kxarup[irjq  (L  25.),  ipwv  (III:  436),  xviaar^q  (II.  I:  66)  bli  delaktig  af,  erhålla,  mottaga  (om  Gudar). 
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a)  sammantrciffande :  é)^y.st(T>')ac,  -p(>ay.zlaH(a^  i-ty.tlaf}a.i  zoi  iustare  alcui,  ansätta;  — 
éKiéi/ac,  ST:t)(st,per^,  é7:tTo'^e<T>9ac,  åntarf)UTBij£iv  rolg  TioÅsfiioc^  anfalla;  —  duj^iara- 
cn'^ac,  åvrtléysv^,  åvré/siu  rv^i  resistere  alicui;  —  éiJ.izinTei\>,  TtEpi-  el.  -poa-niitreiv, 
å>-  el.  ö-ui'-,  Ttspi-Tuy/dvsiv  /.ay.uiq  malis  incidere. 

b)  samvaro:  <Tuvzr^ac,  ao^rjv,  (Tuvoty.sTv  nvc  lefva,  bo  med  ngn;  —  Trapsr^ai,  -apayiyi/e- 
a>9at  närvara,  adesse,  interesse;  —  å'^sv^at,  åp.~z(poy.i'^a(.  tjvj  inesse,  insitum  esse  al- 
cui; —  b-oxslai^ai  Tf^c  subesse  alcui,  ligga  till  grund  för  ngt. 

Anm.  1.  Är  betj-delseu  icke  translat,  utan  förhällandet  blott  yttre  o.  localt,  upp- 
repas priep.  [såväl  här,  som  vid  de  i  mom.  III:  2  nämnda  verba,  dock 
ej  vid  Tjpai  o.  xstpat];  t.  ex.  ép.p.é'^£i'^  zolq  opy.oiq  stå  fast  vid,  men  ép.pé- 
vc£v  £  v  rfj  TtöÅsi  el.  å  v  rd^ei.  ^Ep-Tziizretv  aupcpopai:;^  men  s  I  q  <ppéap.  — 
Composita  med  si  q  upprepa  vanligen  praeposition,  t.  ex.  Elaé-KeijaE'^  zlq 
Ti»  Tlsipatå  (utom  slats^ac,  slasÅ^eiu  i  j^sykisk  bet.,  t.  ex.  elarj^^^^é  ps 
^o/Sog  timor  me  incessit). 

Anm.  2.    Många  verba  hafva  i  olika  coustructioner  olika  bet.,  t.  ex. 

1.  dpéa-y.si'^    rr^c    behaga    ngn;  ■ —  rot    rt    ersätta   ngt  ät  ngn;  —  r£va 

tillfredsställa  ngn  {rouzo  dpéaxsi  ps);  derf  ock  åpi(jy.s.af)^a.i  zv^t 
vara  nöjd  med  (egl.  tillfredsställas  af). 

2.  UTzaxouzL'^    zvA  göra    till  viljes;  —  O-,  ztvöt;   lyda  under  (Gen.  Compu- 

rationis). 

3.  p.ip(pta{^a.i   zi'Ja    tadla    ngn    {ztvoq    el.    éizi   riuc  för   ngt);  —  p.£p.<p. 

zivi  zi  exprobrare  alcui  alqud,  förebrå  ngn  ngt. 
i.    Åotdopsl'^    h&r  z  tvd, m.tn /.otåops:'i(T-&at]\av  zt'^  i  ,(^)  bada  =  smäda. 

5.  xot^^uuv    el.    a.'jaxov^ow    zv^i  zi   meddela  ngn  ngt;  —  xoivouad^ai  el. 

d'^ay.ut'>(jLrj  zc^c  {zw  i^-söi)  -s.pi  zv^oq  rådfråga  ngn  om  ngt. 

6.  zuyzad-at  el.  dpäa{J-aii'3)  zolq  -d-solq  bedja  till  Gudarne;  —  sliyead-at 

zolq  i!ÅsoIg  zi  bedja  Gudarne   om  något. 

7.  d-oXoyzla^^-ai    b  —  ép   zv^oq  försvara  ngn   (excusare,  defendere  alquem; 

d-ok.  T  i  anföra  ngt  till  sitt  försvar  (excusare  aliqtäd);  —  zc^l 
~puq  Zi  försvara  sig  inför  ngn  mot  ngn  beskyllning,  se  excusare 
apud  aliqum  de  aliqua  re. 

8.  ZLpiops.iv    zivi  uthräfva  hämnd  åt   el.  Mstå  ngu,    ddvazov    el.  i^a- 

>dzo(j  m.  afs.  på  hans  död  (hämnas  ngns  död);  —  zip..  ztvd  straffa 
ngn    ipTcsp   zivoq  för  något). 

Medium  z tp.u)p slff&o.i   zf/O.    egl.    utkräfva  åt   sig   hämnd   på, 
straffa  ngn   [/or  något  zv/uq  el.  u-ép  zi'^oq\. 

9.  dké^si'j{^)  j  ztvi  bistå,  skydda  ngn;  —  zi  af  värja  ugt :  —  zi  zi>t 
dpuvstv  \  afvärja  ngt  från  ngu  (egl.  åt  ngn,  dat.  commodi;  de 
dpxstv  I  2  första  äfven  zi  zi>oq,  gen.  separativus).  —  Apxs2 
Horn.  d-pijY Siv)    poi   (impersonelt)  det  är  tillräckligt  för  mig. 

Medium   dksqaa^^ai   el.    dp.uv saf)-a.i  z iv a  afvärja  från  sig, 
försvara    sig    mot,    hämnas   på    (d.p.uvsa-f}ox   ~sp\  el.  bizzp  zf^q 
Tzazpidoq  kämpa  till  försvar  för). 


•  ;  (1^   (IV:  V,  anm.  2,  4).     Horn.    xspzopslv,   i'A-zstv   zivd  (enl.  §  69:  II,  a).     Ssixslv  zivt 

''"    .  bet.  träta  med,  vsixsTv  ziva.  reta,  banna. 

(9)  (IV:  5,  anm.  2,  6).  Horn.  Od.  II:  135:  dpda{J^ai.  'Eptvuc  (acc.  plur.)  bedjande  nedkalla. 
Vouvouffd-at  o.  Ixszsusiv  taga  alltid  Acc;  så  ock  Xiaaop.ai  o.  youvdl^opai,  som  taga  per- 
son, vid  hvilken  man  anropar  ngn,  i  (Jen.  part.  el.  med  -pöq  och  Gen.  Od.  II:  68:  (b på  q) 
AiacFopai  ripsv  Zrjvdq^Okup.Tziou  ijås   Oéptaroq. 

Stundom  står  ock  Xiaasa^ai.  {youvdZsad^ai)  zivå  yoo^^viv  [geu.  part.  »vidrörande  el.  omfattande 
ugns  knän»]  el.  lajSuvza  youvujv.  —  VI:  141:  o  dk  p.spp.rjpi^sv  ^Odua<Tsuq^'H Y(ju'.' lov  kiaamzo 
ka^wv  suu)-ifJa  xouprjv.  —  II.  XXII:  345:  pr]  ps,  xuov,  youvwv  youvd.Zso.  p.rjdk  zuxriojv. 

(3)  (IV:  5,  anm.  2,  9).  Jfr  hos  Horn.  ypaKrpsT'^  zivi  hjelpa  (II.  1:  28:  prj  vy  zoi  nu 
ypaiapvj  axr-^zpov  xa.i  azépp.a  {I-solo  torde  ej  hjelpa  dig);  yp.  zv/t  z i.  afvärja  ngt  från  ngn. 
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V.     Dativus  vid  Adjectiva  står  såsom  i  Lat.,  d.  v.  s.  vid  dem,  som  utmärka 
a)  nytta  el.  skada,    gunst  el.   ogunst   (t.  ex.   •/(/qoiij.oz,  ['i'Åa^sp(k,  sovoug^ 
xax6vou<:  rivt).  —  Men  <pi)Mq^  iyjjpöq,  -uXiiJ.mq  stå  ofta,  (ss.  amicus,  inhuicus,  fa- 
miliaris)  med  Genit. ;  é'^ayTi()<;  rivi  fiendtlig,  éyavTwq  -VMjq  olik  {:=dtdpopog). 

h)  liJchet  (t.  ex.  aofjopcovo^^  oiJMVOixöq  xivt).  —  I  jemförelser  med  Xaoq,  rMprmXii- 
(no<;,  öpoiuq  O.  ö  auzöq  kan,  om  praed.  är  gemensamt,  sednare  membnira  construeras 
på  tre  sätt,  t.  ex.  bpoiav  el.  rxi'^  abrrjv  y^wiJ.rj'^  e/w  aoi,  el.  xal  au  (»eandem  at- 
que),  el.  ^vrzep  xal  (§  98:  1,  anm.  4)  crij.  —  V:  4,  34:  p.(r^oi  u'^Tsq  öpoirx  enparrov 
ä~sp  «v  (scil.  npdzrois.'^)  //ct'  äXXiuv  ovrsq'  dtsXéyovru  rz  kaurulq  xal  éyéXujv  k(p' 
kauTwv. 

Anm.  »Comparatio  compendiaria»  fiDnes  i  Grek.  ss.  i  Lat.,  t.  ex.  y.åp.at  Xapireaaiv 
{=Tal<;  TU)v  Xapircjv)  upoTai  (Hom.). 

c)  egendom,  slägtsTcap,  el.  tvärtom;  närhet,  lätthet,  heqvämlighet,  duglig- 
het el.  tvärtom;  — 'hpåq  tar  dock  alltid  {l'åto<;,  xotWjq,  oheln q  stundom)  genit; 
—  //"J^V^-"?")  ä/pri(TTo<;,  éTitrvjdecoq,  v/.av6q  liafva  vanl.  zlq,  -p6q  el.  iizi  o.  acc.  (ss. 
»aptus,  ineptus,  idoneus,  accommodatus  ad»). 

Anm.  Dat.  står  ock  vid  några  adverbia,  som  hafva  en  med  ofvannämnda  adj.  beslägtad 
bet.,  t.  ex.  äp.a,  öp.ou,  Ic^c^-^c  (men  néXaq  tar  genit.;  — •  så  ock  åyyuq,  utom 
i  fråga  om  slägtskap:  IV:  4,  1:  éyyu<;  ruu  rLOTapou  xiöp.at  rj(jo:>i,  men  éyyug 
aoi  el[it  yé'^at). 


J^ 


B.    Dativus  i  st.  f.  Latinets  Ablativus. 


VI.  Dat.  loei  (pä  fr.  hvarest?)  är  obruklig  \  prosa  ^'^'>  [spär  deraf  äro  rrjos, 
zauTTj,  ^,  samt  några  dativer  af  Attiska  Denier,  t.  ex.  Mapa§Q)vi,  SaXa- 
ixivi\\  i  stället  nyttjas  Iv  och  Dat.  (sv  'ADrjvaic;  Atlienis). 

yn.  Dat.  temporis  (pä  fr.  när?)  står: 

a)  af  festers  namn  och  vid  datering  (t.  ex.  åtovumotq  vid  Dionysosfesten,  de- 
xdzT]  Mapziou  lazapévou  den  10:e  Mars,  se  Lex.)  samt  i  formlerna  rvj  Ttpozs- 
paia,  TTpozépa  (pridie),  uarepo.iq.,  deorépq.  (postridie). 

b)  af  orden  y]p.épa,  vj^,  ezoc,  hjiauzö';  o.  p:i]v,  n.  Ib.  om  de  äro  förenade 
med  ett  ordinaltal  el.  b  auzoq  el.  ett  demonstrativpron.,  t.  ex.  z-q  zpavj 
^pépq,  zaozrj  zfj  vuxzt,  zm  adzqj  prjvi,  omvexlande  med  i  v  rfj  rpirvj  ijpépa 
o.  s.  v.  [men  utan  attribut  säges  blott  év  ^pépa,  év  vuxri  o.  s.  v.,  el.  -rjpépaq, 
vuxroq  enl.  §  70:  2]. 

Anm.  'Ev  han  begagnas  i  fallet  »b»,  och  måste  begagnas  vid  alla  andra  tidsord  (2) 
[t.  ex.  év  slpvjy-/]  (pace),  iv  rourw  tcu  ypåvoj  1.  xatpw  1.  yscpwvc.  o.  s.  v.] 
samt  om  tiden  inom  hvilken  ngt  hinner  ske  (§  70:  II,  b,  anm.).  —  »Med 
tiden»  heter  xpövw  el.  t(S  xpövw;  »hvart  fjerde  år»  dtå  -épTzrou  eroug, 
t.  ex.  {TuveXéyovTo  (med  inräkning  äfven  af  det  år,  då  handlingen  förra  gån- 
gen inträffade). 

(1)  (VI).  Dat.  loci  finnes  ofta  hos  Hom.  både  af  städers  och  länders  namn  (t.  ex.  Moxr^vaiq, 
"Apysi,  'PpuycY])  och  af  andra  begrepp,  t.  ex.  xai^suås  poyoi  dåpou  u(py]Xolo  III:  402);  —  eryj 
ds.  piarj  åyoprj  II:  37;  —  Alyu-ru)  vid  Mlfloden  IV:  35. 

(2)  (VII:  anm.).  Dock  ej  hos  Hom.,  som  stundom  har  blotta  Dat.  temporis,  der  prosan  for- 
drar év,  t.  ex.  IV:  841:  vuxrbq  åp.oÅyuJ  (i  nattens  djup);  så  ock  stund,  vuxri  (i  st.  f.  év  vuxzi 
el.   vuxröq),  pdyifj,  bap.ivYj  (i  st.  f.  év  p-dyrj)  o.  s.   v. 
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TIII.   Da  t.  caussae  (orsaken)  står  blott  af  sakbegrepp  (») 

a)  i  allm.  vkl  adjectiva  o,  verba,  omvexlåncle  med  éx  el.  07:0  o.  (jcmt., 
el.  dtd  o.  accusat.  —  (Pöj^o)  zpétAScu,  vöao)  xunveiv,  a.yvoia  åiiaprd- 
vsiv,  —  (huyy.rj  el,  k^  dvdyxyj^  7rof£?y  zc,  —  rsÅerjTau  vuacp,  éx  zon 
zpaunazo^,  di'  ivdstav,  —  un  b  déotK  00  d6vap.o.i  Tioittv  zc  (inre  metii). 
Anm.    Om  Dat.  ss.  agent  vid  passiva  se  §  74:  II,  anm.  1. 

b)  vid  verba  affectuum,  ('^)  omvexlande  med  eru  o.  Dat.,  t.  ex.  yaipziM, 
Tjåsado.c^  XorreiaHai,  dyavaxzeh  zivi  el.  éni  ztvi. 

Anm.  llyararj  o.  arépysiv  (vara  nöjd  med)  taga  t.  ex.  rå  -Kapu^ra  -pdyimxa 
el.  rolq  Tzapoijfft  Tzpdyij.fwi.  XaXsT^wq  el.  [iapéwq  <pépEVJ  likaså,  samt 
dessutom  i- 1  ror?  -apouai.  -pdyiiaat. 

IX.  Dat.  iustrumenti  (medlet)  står  blott  af  sakbegrepp,  samt  omvexlande 
med  oid  o.  genit.,  hvilket  alltid  står  om  personer  (t.  ex.  opco  zoi<;  ö(pi%l- 
pnlc:  el.  diä  zwv  dipd^alpxov,  men  Xiyco  di'  kpp-qvicoz).  —  Om  hjelpkällor  o. 
penningemedel  står  ofta  a-o,  t.  ex.  C^y  å-b  Iziaq.  II:  6,  5:  å-u  rourtjjv  twv  -/pTjixd- 
Tojy  (Tulké^aq  arpdrsup.a  éizolép.si  -cnq   Qpa^i. 

Anm.  \.  Vid  verba  »inse,  sluta  till  något  af  något ■>  står  dat.  instr.  omvexlande  med 
i/,  el.  å-å  o.  Genit.  —  FtyvuxTxstv  (inse),  xpivsr^  (bedöma),  Tsx/iacpafrOat, 
slxd^siv  rt  (sluta  till  ngt)  rolq  ysyevrjijAvoiq  el.  åx  el.  åitö  rwv  ysysvrjné'^o)v. 

Anm.  2.  Dat.  instr.  står  ofta  omvexlande  med  acc.  respidendi  [t.  ex.  layusiv  tm  <rw- 
p-art  (genom)  0.  ru  <Twp.a  (i  anseende  till),  rayuq  rohq  -ådaq  0.  roTq  Tznaiv']; 
stundom  nästan  likbetydande  med  denna,  och  då  kallad  dat,  limitationis 
el.  respiciendi,  t.  ex.  miltq  ddcpaxoq  ovåpari  el.  (vanligare)  o'^op.o.,  —  yé- 
'^£t  el.  yéuoq  "EXXrjv  0.  s.  V.;  —  luyio  enligt  orden,  epyoj  i  sjelfva  verket;  — 
Tipo<fdcis.i  (el.  Tcpocpaai'^)  enligt  föregifvande,  rw  (r^ri  el.  tt]  åXrj{^sia  (el.  zb 
ålrjMq)  re  vera,  o.  s.  v. 

X.  Dat.  modi  (sätt,  närmare  omständigheter)  står  af  subst.  såväl  med  som 
utan  adj.,  t.  ex.  anoodfi  o.  p^ydlri  anouofj,  —  dpopoj  i  språng;  oixrj,  [^ia, 
doÅoj  jure,  vi,  dolo;  —  ad^évei  o.  rcavz).  aäévei,  Tzavz}  zporcoj  (o.  ndvza  zpo- 
Tzov);  Tidarj  dovdaet,  (paiopw  zo)  Tipoadjnq)  (Iseto  vultu),  yopvfj  zfj  xzfaAfj 
o.  s.  v.  —  Hit  höra  ock  loia  privatim,  d-qp.oaiq.  publice,  ^xolyj  vix,  xotv7i 
communiter  o.  s.  v. 

Anm.  Omvexlande  med  Dat.  modi  står  auv  o.  Dat.  el.  pzzd  o.  Genit.  iairj  xpauyfj 
T:po'ié'^ac,  ptr'  åyaiH/q  iX~iåoq  C"^v).  —  Hvad  man  /tar  med  sig  el.  här  på  sig 
ges  vanl.  med  auv  o.  Dat,  el.  med  äyw^  el.  å/oiy  [venerunt  cum  armis  t/Xi^åov 
abv  ö-Xocq  cl.  ÖTiXa  s/ovts?];  men  liärsiuag-t  jeuite  ett  adjectivuiu  står 
vanl.  utan  cJy  (t.  ex.  å^cxsru  sixoac  vojjaiv)  ocli  alltid  när  au- 6 q  är  attribut: 
I:  3,  17:    (po[tijup.a.i  p-zj  ^påq   abxalq  ra.Xq  rpiripsai  (el.  abzaXq  rp.)  xarajjumr^. 

XI.  Dat.  mensiirae  el.  diiferentiae (3)  står  (ss.  Latinets  Ahlat.  mensurae) 
framför  comparativer,  comparativa  begrepp  (t.  ex.  iipnåyetv,  ilazzouabai) 
och  superlativer.  —  'Arzéysi  oéxa  azaotoo^^  men  dre.  oéxa  azaoini^  pa- 
xpozépco.  —   Toozo    éyéuezo   zpia   zztj   (i  tre  år),  men  zpiö\v  ezsai  -pä- 


(1)  (VIII).     Hos  Hom.  ätVeu  af  personliga,  se  §  74:  II. 

C-)  (VIII:  b).  Hom.  -épTzza&ai  rot  {c"bpp.iyyc,  åatri)  förnöja  sig  med;  -ip-z.ai'}o.i  t  (.v  a  q 
{zdwo-^q,  airou)  mätta  el.  vederqvicka  sig,  njuta  af  (gen.  partitivus).  —  En  Dat.  caussae  är  ock 
det  Homeriska  rw  (derföre,  alltså). 

(^)  (§  71:  XI).     Dat.  differentiae  saknas  hos  Hora.,  som  i  stället  begagnar  accusat.    II.  I:  186: 
{ocpp''  eu  Blår^q)  "O  a  a  o  v  wéprspoq  elpt  ah%v. 
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zepou   (tribus  amiis  ante).  —  UoXÅo)  T.poéyecu  multo  superare.     Hit  hör 

ock  ()a(p  —  TOffouTcp  (quo  —  eo),  ju  —  desto. 

A 11  ni.     Omvexlande    med  Dat.  ro/^.o)  o.  oÅi^^oj  stå  Acc.  -oÅö  o.  tYkiyir^  (men  af  rt,  ri, 

obåh  0.  jj.rjuiv  hlott  accusat.),  t.  ex.  -ollui  o.  Tzolb  a.ij.ev^v^  mulfo  melius  (men 

blott  oijdkv  rjTTov  nihi/o  minus). 

XII.  Dativus  står  (egendomligt  för  Grek.)  stundom  vid  SubstaiitiTa,  nemligen  om  de  äro 
(opersonliga  och)  härledda  från  Z> a ^fr styrande  verba;  t.  ex.  rj  rolq  (pilotc,  litorji'faia 
eller  ij  rolq  -d-solq  douXsia  {=~  TOJU  (fiXcDV  el.  f^eoJli).  Bsou  dvmq  w^Hpwnotq 
{=^  ek  Tobq  dväfjcoTTooc). 


Kap.  II.    Om  Adjectiva  och  Pronomina. 

§  72.    Adjectiva. 

I.  I  st.  1^  Svenskans  adverbia  stå  or(^n'«^^5-acljectiva  {iifjcozoz,  Ttpözepo^  o.  s.  v.) 
för  att  uttrycka  ordningen  mellan  flera  suhjecter,  som  företaga  samma 
liandhng  [dä  deremot  adverbia  TzpöjTo-^,  Tzporspo'^  o.  s.  v.  utmärka  ordningen  mellan 
olika  handlingar,  som  företagas  af  samma  subject],  t.  ex.  Tcpcbzoc;  ek  zrjv  nöhv 
d(fixezo  prinH(5  venit,  han  kom  först,  och  sedan  äfven  andra;  [deremot  -pw- 
Tou  å(piy.s^To  primimi  venit,  först  liom  han  till  staden,  sedan  gjorde  han  ngt  annat]. 
Anm.  1.    Dessutom  stå  i  Grek.  adjectiva  i  st.  f.  adverbia  för  att  uttrycka 

a)  sätti'^)  [V:  5,  21:  axrjvoup.ev  b-ai-åpioi  (under  bar  himmel).  V:  2,  4: 
y.privri  ä^d-o<^oq  péooaa  {så  stå  ofta  pÅyaq^  -oluq  o.  ätpiS^ovoq  \iå  péu) 
o.  -v£a»)];  i  synnerhet  vid  begreppen  gerna,  ogerna  [t.  ex.  kxéy,  ä/Mv, 
ä<Tp.svoq,  kxooatoq,  éi3-£Xo6aio<:;  rouro  itotu)]. 

b)  tidi~)  [isynh.  adj.  ^å  -atoq,  t.  ex.  åsurspacoi;,  rpnaioq,  axoTotoq,  samt 
opd-pioq  m.  fl. ;  VI:  4,  38:  rjÄO-ov  éxraioc  sl^  Xpuau-olv^.  IV:  1,  10:  y.a.z- 
é^ai.vo'j  sXq  råq  xibpaq  rjdrj  a x o r aT o C\;  eller  rtimi'^)  [VII:  2,  33:  éxat^s- 
^6/jLTj'^  ivåcwpiog]. 

Anm.  2.     Om  péaog,  layazoq,  uxpoq  o.  pöyoc;  se  §  67:  IV,  4,  anm.  2. 

II.  Neutrum  adjectivi  anger  (ss.  i  Lat.)  i  Sing.  det  alstracta  begrejDpet, 
i  Flur.  flera  enskilda  föremål,  t.  ex.  zd  xaÅov  skönheten  el.  det  sköna, 
zå  xa?M  sköna  föremål;  —  zo  dya&ov  det  goda,  zå  åya&d  fördelar. 


(1)  (§  72:  1,  anm.  1,  a).  TI.  XVII:  361:  rui  (Tåy/j(TTivot  ztu-zwj  ^Bxpoi  (tätt  vid 
hvarandra).  II.  II:  185:  auzoq  å' 'ArpecJsoj  Ayapépyo^^oi;  å^^zioq  z/Scjv  Aé^azö  <n  axrj-rpo'y. 
Soph.  Phil.  808:  [vöaoq)  a^sca  cjojra  (kommer  häftigt)  y.ar.  rax^V  «-£/7_;i;'cro;£  (försvinner  snabbt). 

(3)  (§  72:  I,  anm.  1,  b).  Hom.  nyttjar  ännu  oftare  tids-  och  rM»?«s-adjectiva  i  st.  f.  adv.  (på 
fr.  när?  hvar?)  t.  ex.  Tjpdrtoq  II:  104:  vj^^y^inq  III:  178;  éwrip.épwq  IV:  223;  yji^tloq  öäifjoloq 
(i  går  om  morgonen)  IV:  6.56;   i'^dwq  om  middagen  IV:  450;  ka-épinq  II:  357;  psradop-toq  IV:  194. 

Ofta  stå  tids-adj.  äfven  i  st.  f.  (el.  omvexlande  med)  aCC.  temporis  (på  fr.  huru  länge 2). 
Ill:  486:  ol  dh  r.avrjpipioi  azXwj  !^'jy6v.  —  II:  434:  -av^uyirj  pév  fP  rjyz  xai  tiU)  -slpt 
xéX£'j>%v. 

(3)  (§  72:  1,  anm.  1,  b),  éwéarto^,  zhat  (II.  IL  125)  eller  dizoXéaf^ai  (Od.  III:  234; 
>ihenima'i).  Od.  VII:  248:  åXX'  ép.k  rwv  8uazrfMr>  itpéazto'^  ^lYO-y^  daip.oj'^  Olov  (»hem»)-  XXI: 
146:  T^s  p.uyoiTazoq  (i  innersta  vrån). 
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Ainri.  1.  Om  Neutriuii  Siiig.  i  collediv  bot.  {-^  personer  med  dcii  nämnda  egenskapen) 
se  §  G8:  V,  1,  b. 

Anm.  2.  Neutrum  adjectivi  i  st.  f.  adverbinm  fih-ekommer  ofta  )ios  skalder;  men  i 
prosa  h.änder  detta  vanligen  blott  med  neutrala  iuuehålls-accusativer  af  com- 
parat.,  snperlat.,  pronomina,  pronominaladjectiva  samt  -olu.,  nokku,  fJÅya., 
Ij.eydka  o.  s.  v.,  se  §  69:  III,  anm.  1,  b. 

Anm.  3.  Positirus  står  någon  gång  med  bet.  si  för  hög  grad  i  st.  f.  comparativus  (D; 
t.  ey.  V:  8,  12:  oÅcyag  -aUiv  rtvd  gifva  en  för  la  slag.  —  Xen.  Mera.  III: 
13,  3:  udwp  (/'u/pdy  wrrrs  kMuaaa-f^at.  för  kallt  att  bada  i. 

III.  Comparativus  är  i  allmänhet  -r^  Latinets  (olfmi  aSnov  elvai  åqoverdnepov 
'/j  (1(1  txcozepov  el.  p.allov  u.^uvtTov  r^  ädixov^  puto  eum  imprudentiorem 
quam  injiistiorem  esse). 

'  Anm.  1.  »Major  quam  ut  (Cic;  el.  quam  qui,  Liv.)  heter:  ,azt^wv  rj  cnfrrz  med  in- 
finitivus  (sällan  positivus  med  wars  el.  57  wcrs);  —  »major  Ritarn  j;ro^>.'  fj.si- 
Zit)'./  y)  xard  med  accusativus. 

Anm.  2.  »Ännu»  framför  comparat.  heter  Mn  {en  /j.scCcov  etiam  major).  —  En  till 
comparativus  eller  superlat.  lagd  genitivus  af  pron.  refiexivum  {é/j.auToö, 
(TBaurou,  kauTou)  anger,  att  någon  (har  egenskapen  i  högre  grad  än  ngnsin 
eljest  =)  »öfverträffar  sig  sjelf».  Xen.  Mem.  I:  2,  46:  si&s  aol  rurs  auve- 
y£'^6fj.y]v,  öre  {dsivörspoq  el.)  ds-tvuraruq  aaoxou  rauTa  rja&a,  tum, .  .  .  qimm 
te  ipse  in  his  studiis  superaftas. 

x\nm.  3.    "Än"  efter  comparat.  ges  med  rj  el.  med.  Genit.  enl.  §  70:  XIV. 

IV.  Superlativus  anger,  ss.  i  Lat.,  än  en  ganska  hög  grad;  än  den  högsta 
grad  och  förstärkes  dä  ofta  med  ttoåu,  ttoååcS,  fid/daTa  (Hom.  oya,  i^oxa) 
»allra»  (longe);  eller  med  xai  (vel),  ttc/.vuou  (omnium),  eller  sk  ovrjp 
(unus  omnium). 

Anm.    Den  högsta  möjliga  grad  uttryckes: 

1)  vid  Adverbia  genom  öre,  wq  (poet.  fj,  (ir,wq)  el.  wq  du'^ap.ai,  wq  oar^-s.. 
'E-Kopsusro  UTI  [el.  ojq,  wq  iduvaro.,  loq  o'c6'/ts]  rdyioTa  quam  (quam  po- 
tuit)  celerrime. 

2)  vid  Adjectiva  dels  med  un,  ojq,  —  dels  med  d>q,  fiq,  uaoq  jeinte  åu\/a- 
p.at,  ol6'^T£  el.  eVsöTc  (åVe).  ZuvéÅBqs  aTpariå'^  ojq  (el.  un)  TzXeiazriv  (copias 
quam  maximas);  —  el.  wq  (el.  -//'v,  uarj>)  ådi')'^aTo  nksiaTrjV  (quam  el. 
quantas  potuit  maximas).  —  Stundom  lägges  ock  oXoq  till  superlat.  ss.  för- 
stärkning, t.  ex.  IV:  8,  2:  '/cDpiov  oloi^  yaks-KuyraTov  (sammandraget  i 
st.  f.  ToioÖTO'^,  oIo'>  TO  yak£n(i)TaT()>  iaTC^). 

§  73.    Pronomina. 

I.     Pron.  Personalia   ss.  subject    utsättas   blott  vid  motsatser  och  efter- 
tryck;  och    SS.    nominat.  af  3:e  persons  personal j)ron.  begagnas  vanligen 
I         o  [lév,  —  ()  di  el.  pron.  demonsfr.''^^     U:  1,  15:  ouroc  fikv  d/lo^  d'AAa  Xé- 
ysr   ah  ok  bItts  zt  Xéyet.^.    'O  ok  (el.  otJzoc:  el.  éxsho::  ok)  c?-£V    syco  as.,  dj 
0a?uvs,  (/.(Tfjtsuo^  kdypdxo:  au  zs  yåp  ''Elkqv  si  xo.l  rjpsl^. 


(1)  (§  72:  II:  anm.  3).  Jfr  lios  Hom.  »[iouknpai  rj»  [j.  vill  hellre,  i  st.  f.  pAkhr^  7;,  t.  ex. 
11.  I:  117:  ftoukop'  éyiD  ko.u'^  aöov  ep.p.s.yai,  ^q  åiiokéa-fiat.  Jfr  Od.  III:  232],  stundom  äfven 
[ioukop.at  utan  rj,  t.   ex.  II.   I:   112:   -okb  (Sou kop.at  atjTrjV   Or/.oi.  zyso  (raulto  malu). 

^1)    (§  73:  I).     Hom.  begagnar  ss.   3:6  persons  per  sonal  pr  on  omen: 

a)  artikeln:  rov  <?'  rip.sijisT''  e-stza  ^ed  o.  s.  v.; 

b)  o5,  ul,  £  (p.  172,  not.  2,  a);  dessutom  i  acc.  sing.  piv  (Trag.  vj'v),  i  acc.  phir.  (T<pé,  i  dat.  plur.  (T<piv. 
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Aiiiii.     .luzög  kan  betyda 

1)  »lian,  hon,  det»  såsom  personal-in-ononicix  (i  casus  obliqui);  I:  2,  15:   J/ivwi/ 
xal  ol  ab'j  ojjtoj  el.  iy.st'^(o. 

2)  »/jaw,  /iow,  fZe^»  såsom  indirect  reflexivum  (se  mom.  Ill:  2). 

3)  sjelf  {utan  föregående  artikel). 

4)  densamme  {med  föregående  artikel;  se  §  67:  IV,  3). 

II.  Pr 011.  Reflexiva  för  första  och  andra  person  äro  å/jtaoTou  (plur. 
y]f/s7:;  adroc),  aeaorno  (plur,  up.éli:  adzoi),  och  begagnas,  när  man  afser 
(det  grammatiska  el.  logiska)  subjektet 

a)  i  samma  sats,  t.  ex.  (pdS)  kiiaozöv^  ipi)£i<;  aauzuv,  men  ipiXw  oe,  fdd';  p.t 
(dock  säges  doy.ih  (lot  el.  tp-oi,  jemte  doy.u)  épauTuJ,  videor  mihi). 

b)  i  hufvudsatsen,  och  bisatsen  framhälles  ss.  dettas  tanke  el.  yttrande. 
Xéyw  ak  åotxcbrepov  shai  -f]  éfiauzov  (el.  yj  éfié,  ty  i  detta  fall  kan  ock 
pron.  personale  begagnas). 

III.  Pron.  Reflexivum  för  tredje  person  är  af  två  slag: 

1)  direkta  reflexivum   éauzou,^^^    som  afser  subj.  i  samma  sats;    t.  ex. 
ft)AT:zoo<7tv  ka.ozn6<;. 

Anm.  'EauTou  nyttjas  äfven  (såsom  suus  i  Lat.)  med  tillbakasyftning  på  en  casus 
obliquus  i  samma  sats  för  att  uttrycka  vårt  »egen»  (t.  ex.  åcfJoj/j.c  kzäarto  -zd 
kauTuö,  tribuo  siium  ciiiqne).  — •  Stundom  står  kaurou  misshrukadt  i  bet. 
egen  i  st.  f.  éiiaurou,  aeauzou.  VII:  5,5:  rjxsi;  av  åriodojiEvoq  ra.  éaurou 
l/jArca  {dina  egna).  —  Xen.  Mem.  I:  4,  9:  ou  ttjv  kaurou  au  ye  éoyj^v 
öpa^  {din  egen). 

2)  indirekta  reflexivum  ojj,  oc,  £,    som  afser  subjektet  i  hufvudsatsen, 
då  bisatsen  framhälles  ss.  dettas  tanke  el.  yttrande;   men  «  prosa  ^''^^ 

(1)  (§  73:  III,  1).     Horn.  har  ofta  ss.  direlt  reflexivum 

a)  auröq  i  casus  obliqui.  II:  125:  p.éya.  p.s'^  x/Jo^  aurfj  Uotzirai  (pros.  kaurfj  åt  sig  sjelf). 
—  IV,  217:  äÅÅo)  cJ'  aurbv  <p(jjri  xaraxpuTrrwv  rjiaxEv  (pros.  ka.uröv  sig  sjelf); 

b)  prosans  pron.  reflexiva  Osammandragna,  t,  ex.  épol  aurw  (pros.  ipa.urui),  zp-  auruv  (])ros. 
épauråv);  croi  aurai  (pros.  creaurä);  'é  auråv  el.  a.uru'.j  p.tv  (pros.  ka.uråv^  IV:  211),  koX 
au r<u  (pros.  kauriS)  o.  s.  v. 

c)  o3,  »r,  i',  se  nästa  not,  b.  ' 

(— )  (III:  2).     Ho  m.  begagnar  der  emot  pron.  oS,  oI,  £ 

a)  SS.  personal-pronomen  »han,  hon,  det»  (pros.  a.urö<^.  IV:  536:  oi  o  c  s-ovro  qui  eu7ii  (pros. 
aurw)  sequebantur.  —  I:  87:  iml  npå  ol  sYizop.zv  '^p.scq  ei  praediximus.  —  IV:  619:  auro^ 
kxwv  o  i  diöxa  ei  dedi; 

b)  SS.  direkt  reflexivum  »sui,  sibi,  se,  sig"»  (pros.  kaurou).  V:  159:  xac  rörs  dv)  xprjdspvov  å-ö 
i  o  Åuas  {holo  (pros.  å<p^  kaurou,  frän  sig); 

c)  ss.  indirekt  reflexivum  »sui,  sibi,  se,  honom»  o.  s.  v.  (pros.  kaurou  el.  a.hrou).  IV:  526: 
<puXaa(JE  (T  éy  zlq  sviaurov,  Mtj  k  Xåd-ot  Tzapmv    ne    se  lateret  (undgå  lians  uppmärksamhet). 

På  samma  sätt  stå  motsvarande  possessiva  oq  el.  köq,  awérepoq  el.  o(p6q: 

a)  ss.  enkelt  possessivum  »hans,  deras»  (pros.  o.urou,  abrwv).  IV:  618:  Ztåovtwv  /SaacÅsug,  öiV 
ku  q  (ejus,  hans)  döpoq  åp.(psy.dkö(pEv  KsTaé  ps  voarrjaavra.  —  II.  IX:  307:  ävdpdai  p.apvä- 
p.s'^oq  ddpwv  Evsxa.  a<pzrs.pd(jiv   {eorum,  för  deras,   de  förr  omnämnda  Danaernas); 

b)  ss.  direkt  reflexivt  possessivum  »sin  egen»  (pros.  kaurou,  kaurwv)  I:  4&5:  ~d.-9-zv  äkyea  3 v 
x.ara.  iS-up.bv  "Apvupsvoq  vjv  re  (/'uyrjV  (suam  ijjsius  vitam,  pros.  r-^v  kaurou).  —  I:  7:  auru» 
ydp  cr^aréprjacv  åraad^aXirjaiv  (I:  31:  ecpfjaiv  åraad-akirjaiv)  oXovro  {sua  ipsorum  teme- 
ritate,  pros.  ralq  kaurwu  dracri^aÅcaig); 

c)  ss.  indirekt  reflexivt  possessivum  »hans,  deras»  (pros.  kaurou  el,  auroö;.  V:  710:  Xaolatv  odu- 
psrai,  o2  p.ep.daaiv  "O  v  xal  "Oduaavjoq  f^lao.i  yåvov  åvrnHoio  (hans,  den  talandes,  suam  stirpem). 


13.  na 

nyttjas  vanligen  i  stället  kaozou  (hvarigenom  hufcudMibjektets  tanke 
omedelbart  angifves)  eller  auztK  (hvarigenom  författarens  uppfattning  deraf 
angifves),  t.  ex.  \lpTa$ép$7]s  tvopt^e  dcxacov,  råq  éu  zfj  \Wia  TiöXen;  ka>j- 
Tou  elvat  (Artaxerxes'  tanke  omedelbart  angifven),  el.  aoroTt  dixj.i 
(Xenophons  uppfattning  af  saken). 

Anm.  Af  «5,  oT,  'é  förekomma  i  prosa  vanl.  blott  formenia  ot,  <T(fCi)v^ 
atpiai,  (T^åq,  och  blott  i  Infinitiv-  el.  Par^ic^^^aZ-constructioner 
—  [I:  1,  1:  åapsToq  i[io'jkzTu  ol  rot  -ahJs  TMpzX^MU  (apud  se  esse);  I:  1,8: 
r^^Lnu  (3o3y]'^ai  o  I  r«c  -äkziq  sibi  däri);  I:  2,  8:  kiys.Ta.t  li-a?.Åojv  é/.ostpai 
Mapauav  épO^ovTd  o  I  quod  seciim  (med  ApoUo)  pugnarr^;  VII:  2,  IG:  d-yiyyz).- 
Åov  vTt  ä-Kiivai  afuc;  xsåsijsc  renuntiaruiit,  illum  se  (dem,  de  talande)  jubere 
abire]  —  men  t.  o.  m.  i  st.  f.  dessa  former  äro  de  motsvarande  af 
kauToij  el.  auTuc;  vanligare.     (Nominat.  plur.  ir^slc  VII:  5,  9).  /'/f 

Pron.  Possessiva  utelemnas,  ss.  i  Lat.,  om  egaren  synes  af  samman- 
hanget [ofta  ersättas  de  ock  med  artikeln,  se  §  67:  II,  a],  och  äro:  för 
l:a  Pers.  s/kk  o.  rjixézspo::,  för  2:a  Pers.  ack  o.  upézzpo^,  men  i  stället 
för  3:e  Personens  (k  (hans)  o.  a(pézepoc;  (deras)  brukas  i  prosa  vanligen 
Genit.  poss.  o.dzou  o.  aozcov  (Jjpco  ztjV  a.vavdpiav  aozou  el.  wjzcov  hans 
el.  deras  feghet). 

Anm.  1.  Afven  för  pron.  poss.  af  första  och  andra  person  står  ofta  motsvarande 
Genit.  poss.,  t.  ex.  »é/aoy  6  -arvjp»  el.  »o  -arrjp  p.nu:'-  (ip.DÖ  i  denna  ställ- 
ning blott  hos  Hom.),  ol  wikoi  rjpör^. 

Anm.  2.  Såsom  reflexiva  possessivbestämningar  (syftande  tillbaka  på  subjektet,  och 
motsvarande  Svenskans  "egen",  t.  ex.  »jag  ser  min  egen  far»)  nyttjas  i  Grek. 
om  en  egare  o  ipaozoo.,  aerxozoo,  karjzou^^'>,  och  om.  flera  egare  o  rjpé- 
zspo^  ufjzcov,  bpézspo!;  wncov, ko.uzojv ^~\  t.  ex.  öpiu  -zh'^  sp.auzou{//puj- 
/7.£>  Tov  TjpÄTspo'^  ahzS)'/)  -arépa,  —  opaq  ruv  asaurou  {opäre  rov  bp.ixEpo'^ 
auTwJ)  -arépa,  —  öp  a  ruv  kaurou  {öpwcn  rov  kauxibv)  Tza.xépa.  —  I  st.  f. 
kauTou  0.  kauT&v  kan  dock  vid  indirekt  tillbakasyftning  a.uxou  o.  auru»  stå 
(frän  författarens  synpunkt),  t.  ex.  å'^5j  [zcpaaay')  t-^v  kaurou  {kaurwv) 
åva'^åpiav  (pzy.rrjv  shat  [suam  ignaviam]  eller,  från  författarens  synpunkt, 
r^v  abrou  {adrwi^)  w^aydpiay  [ss.  någon  gång  i  Lat.  »ejus»  el.  »eorum:>  i 
stället  för  suus]. 

Anm.  3.  Återblick:  Pronomen  ow,  ol  i  är  således  i  prosa  i  allm.  obrukligt, 
både  SS.  pron.  person aZe  (i  stället  «y ro?),  ss.  dir.  reflexivum  (i  stället 
kaurou),  och  ss.  inåiw  reflexivum  (i  stället  kaurou  el.  aurou). 

Ue  deraf  bildade  pron.  possessiva  öq  o.  awirspoq  äro  lika- 
ledes i  prosa  i  allm.  obrukliga,  både  ss.  enJt^a  possessiva  (i  stället 
genit.  possess.  aörou,  o.uru)'^),  och  ss.  reflexiva  possessiva  [i  stället 
kaurou  o.  kaurwv  (el.  mdir.  aurou  o.  aurd»)]. 

Dock  finnes  stundom  Gipirzpoq  (ss.  reflexlct  pron.  poss.):  ul  arpa-iwrai 
rov  awérspo'^  {=z=  rov  kauröju,  dir.-reii.)  p.iai%'^  tw  arparrjyoi  ldnaa'.i.  ''&hc- 
(Tau  p.r,  al  aaérspo.t  '^qsq  (ne  sua;,  de  fruktandes,  indir.  refl.)  bkiyat  shy. 


(1)  (IV:  anm.  2).  Hom.  ép.di;  aurou,  crbq  a.urou,  o  g  el.  ko  g  med  eller  nta.xi  aurou. — 
]I:  4.Ö:  d/Ä'  ép.öv  aurou  ypzlog  {ayopsuto).  —  I:  356:  «//,'  stc  or/.o>  louaa.  rå  a"  (=  <t«) 
aur-qq  Ipya  xop.c^s.  —  XVI:  196:  Ou  ydp  TTwq  av  {Åur^roq  d>yjp  räds  p.riya.'^öoiro  w  a.urou 
ys  vow.  —  Ex.  utan  aurou  se  mom.  b  i  förra  noten. 

(~)  (IV:  anm.  2).  Hom.  (i  st.  f.  prosans  kaurw^A  awöq  el.  aoérapoq  vata  el.  utan  o.u- 
Twi/.  II:  237:  (joa.q  ya.p  -apMp.z^^ot  y.swo.Aåq  y.arédoucn  jitaiwq  Or/.o'^  ^Oduaar/tq.  I:  274: 
p.'^r,(jr-7ipaq  p.hy  é-l  aaérspa  ay.id^^aafMu  (hw/i')-i.  Jfr  Od.  1:  7  och  3-1  (i  noten  2.  mom.  b, 
pag.   172). 
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y.   Pr 011.  Demoustrativa/i' 

]/'Ode  anger  något  ss.  omedelbart  närvarande  o.  nu  varseblifvet,  el.  hos 
den  talande  varande;  O  o  t  o  c:  ngt  ss.  förut  varseblifvet  (och  nu  före- 
stäldt),  el.  gent  emot  den  talande  varande;  'K  x  el  v  o  c;  ngt  ss.  mera  af- 
lägset  el.  frånvarande.  T.  ex.  i^ds  -^  TzöÅtg  den  stad,  som  jag  ser  här  el.  är  i; 
auTfj  7j  ~6kq  den  nyss  sedda  el.  nämnda;  éxsiyrj  rj  rröÅcq  den  i  fjerran  varande, 
mer  aflägsna  staden.  Jfr  ot  r^ds  de  här  varande,  ol  zomtyj  de  der  (gent  emot  mig 
eller  i  den  nyssnämnda  trakten)  varande,  oi  ixel  de  i  fjerran  (eller  på  andra  sidan 
grafven)  varande. 

Anm.  Häraf  följer  ock,  att  i  tal  öSs  afser  den  talande  [oos  o  u>rjf)  jag;  rjJs  rj  yzifi 
min  hand],  ouzoq  den  i^Vrtalade  \(sh  ouroc  ån  der;  rig  ourog  ip-yzzai  hvem 
kommer  derP],  éxslvoiq  den  oTntalade;  —  och  att  med  ett  följ.  nomen  (som  i 
detta  fall  vanl.  saknar  artikel)  öde  bet.  här,  oTjtoq  der,  éxer^oq  der  borta  el.  i 
fjerran,  t.  ex.  oVle  KpiTo^ouXoz  Up/BTO.t  (kommer  här).  III:  5,  9:  —okXä  upui 
-aö~a  TzpöjSoxa.  (mänga  får  der).     JSfjeq   éy.sr^ai  TzÅéouffC  (segla  der  borta). 

2.  Ourm:  syftar  på  det  föregående,  ode  på  det  efterföljande  —  [il  i, 

20:  zaura  p.h>  ötj  (det  nj^ss  refererade)  ab  /.éysiq-  Tzo.p'  -^jpw'^  dk  å-dyysÄÄz  rdds._ 
oTt...  —  1:  9,  29:  rBxprjpio'^  roornu  (ett  bevis  på  å%i  föregående)  xal  roas  (är 
M\en  följande  omständighet)]:  —  och  af  två  föregående  utmärker  éxe7voc 
y>clen  /orre»,  i>illeD\  och  o>jro<;  -»den  sednarey>,  »/n'c»  (så  framt  ej  den 
förre  mer  intresserar  och  derföre  ges  med  owroc,  ss.  stundom  med  »hic»  i  Lat.). 
Anm.  1.     Ohroq  nyttjas  dock  med  afseende  på  det  efterföljande: 

a)  ss.  correlat  till  ett  följande  relativum  ö<;,  oloq  o.  s.  v. 

b)  i  talesätten  ro  ur  o  ört  el.  ux;,  rouro  éd'^.  III:  2,  14:  ou  rouröyz 
épw,  OJ  t;  upeiq  xarat(7~/6'^sr£  rouq  -poyövouq. 

c)  i  oorij)  —  wö-Ts,  och  för  att  påpeka  en  följ.  infinitiv.  Mia  aurr, 
iarl  awrrjpio.  ro  d>dpsuo(;  p.d/sai^ac.  Auro  rouro  éari  åixo.ioau'^rj  ro 
pr/déi^a.  ådtxsi'^. 

Anm.  2.     Ss.  ouroq  skiljer  sig  från    öåt.,-  så  skilja  sig  ock  deras  derivata  [roiouroq 
rocTouroq  rv]/uxo~tro<;  O.  s.  V.  frän  rouiade  roaöaås  r-fjhxöade  o.  s.  v.). 

VI.  Pron.  Relativa/-) 

1.  De  enMa  relativerna  (VJc,  olo^,  oao<:,  o.  s.  v.)  afse  ett  ensJcildt  före- 
mål, de  sammansatta  {oazt^,  ottoIo^,  oiiéaoz)  en  hel  Mass.  Både  enkla 
och  sammansatta  betyda  i  förening  med  av  »hvilkensomhelst  som» 
(quisquis,  quicumque).  —  De  sammansatta  i  förening  med  ouv  betyda  hvilken- 
Homhelst  (quivis,  quilibet);  i  förening  med  cJtj  el.  å-fj-ore  ofta  »qnivis»  el.  »nescio 
quis».  VII:  6,  27:  p-tjo'  <5>tjv«oov  p.tai^o'^  TzpoaairrjOaq.,  Izu^^tj'^  aupp.a/ov  bpX'^  Tipoq- 
iXa^o^j  (ej  ens  hvilkensomhelst,  el.  ej  ens  den  ringaste).  • —  IV:  7,  25:  é^a-i^rjq  orou 
'irj  7:apsyyu7J<7a>roq  ol  axpartwrai  (pipouai.  Xid-ouq  (adhortante  nescio  quo). 
Anm.    "Oariq  (som  aldrig  lider  assimilation)  står  (stundom  i  st.  f.  ett  väntadt  öq]-. 

a)  i  caussala  (omvexlande  med  öq  ys)  samt  (omvexlande  med  öq)  i  finala 
och  consecntiva  relativsatser  (der  qid  o.  conj.  står  i  Lat.)  §  88:  1,  anm. 

b)  i  fraserna  oudscq  oariq  ob  (nemo  est  quin,  se  pag.  175,  anm.  4),  söt^v 
oartq  (el.  öq).,  larv-'  olrv^zq  (el.  ot',  jemte  tiah  ol',  sunt  qui).  I:  8,  20: 
£<Tr:v  oartq  xareÅi^^i^Tj  fuere  qui  caperentur.  —  Xen.  Mem.  I:  4,  2:  sVtjv 
ouarf^aq  rsdaupaxaq;  —  men  alltid  vjaay  o't  {rjv  o'i  blott  I:  5,  7). 

(1)  (§  73:  V).  Såsom  demonstrativum  begagnar  Homerus  äfven:  a)  prosans  artikel  (§  67:  1, 
not.  1);  b)  prosans  relativformer  öq  [t.  ex.  oq  ydp  »tj^  denne»;  jemte  b  ydp']  och  ö  [t.  ex.  ?i  ydp 
»ty  detta»;  jemte  ro  ydp']. 

(3)  (VI).  Horn.  har  ofta  ss.  relativa  a)  öq  rs,  öaoq  re,  otoq  r£,  som  till  bet.  äro  =  de 
enkla  (och  der  ré  stundom  synes  vara  copvlativt,  stundom  =  ett  försvagadt  drj,  se  §  98:  1,  not.); 
b)  vissa  former  af  artikeln  (se  §  67:   1,  noten,  mom.  b). 
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2.  Omflyttning.    Relativsatsen  sättes  ofta  före  sin  hutVudsats,  och  Sub- 
stantivet, hvarpå  relativsatsen  har  afseende,  inflyttas  i  relativsatsen 

[i  relativets  casus,    dock  ej  omedelbart  efter  detta],   och   mister  artikel 
och  demonstrativ. 

K  X  e  ni  p  e  1 : 
[^Eyw  iu(Tu)  TouTov  T()>  (hdpa.  Sv  ab  (pikzi^  bliv:]  ?tv  au  ^i/.slc;  u>of)a,  (to')- 
rov)  éyuj  luauj.  —  [ouröq  éa-iv  o  fhrjp  (>v  eWs?  blir:]  Dv  sXdeq  dndpa  nuröq  éffTtu. 
—  [eu  xaraay.su d^£t  raurrfj  rriv  ywpav,  yjq  ur,/£c  blir:]  -^  <r  (ipyzt  ^d)pa(;.,{raijrT^<^) 
tu  xaraaxsudCsi-  —  {"ux  syoj  ^i?j)v,  torråt  -carsuaai/j.c  ay  blir:]  o)ri'^t  -lazzn- 
aaip.i   av    (piXcp   (y>x  syo). 

3.  Assimilation.     Om  ett  enlcclt  relativum  (/Jc,   "kto::.  huk) 

a)  sjelft  skulle  stå  i  accusativiis,  och 

b)  afse  ett  (utsatt  el.  underförstädt)  C or relät  i  Gen.  el.  Dat.,  samt 

c)  relativsatsen  är  en  verklig  Ibisats  (så  att  ej  o^  blott  är  =  xol  ouzoc). 
så  sättes  ofta  relativet  i  correlatets  casus.  I:  1,  8:  dTréTrefms  zob<; 
daaixob(;  ex  zcov  tioÅscov,  lov  (i  st.  f.  (Iq)  liaao-cpépv/];;  ézoyyavsv  é)rtov. 
—  I:  3,  17:  (pn^o'tp:qv  av  xw  rjyspMvi,  w  (i  st.  f.  ov)  oor/],  ircscröac.  — 
VII:  7,  8:  odx  st)  inovqaaz  <hb-  wv  (i  st.  f.  to6t(uv  ä)  to  e7i:a3e^.  — 
III:  1,  45:  inmvco  oz  kip'  olq  (i  st.  f.  -nuxoiq  d.)   ÅéysK;. 

Anm.  1.  Assimilation  förenas  ofta  med  omflyttning,  t.  ex.  [j.é[j.vrj(jds  [egl.  rou 
(Ipxoo  ov  opcopoxara,  genom  assimilation  rou  öpxou  ou  opojpoxars,  och 
genom  omflyttning:]  nu  o/icojnoxaTS  opxoo.  —  ^E-opeuzxo  [egl.  aw 
TTj  duvdpst  Yj^  sr/s,  genom  assimilation  ö-wv  t9j  dovdpzt  Vj  sl/s,  o.  ge- 
nom omflyttning:]  abv  /}  sl^z  dovdpet. 
;  Anm.  2.  Assimilation  sker  sällan,  om  correlatet  har  ourog  el.  t/.sv.Joq  vid  sig, 
el.  om  relativet  står  i  nominatiinis  (dock  är  detta  fallet  med  o?oc,  se 
anm.  3). 

Anm.  3.     Om   oloq   skulle    sta   ss.  predikativ  vid  copulan  B't'^a.t,  uteslutes  denna, 

och  olo^  med  sitt  subject  flyttas  in  i  Imfviidsatsen  framför  hufvud- 

ordet  och  sättes  i  lika  casus  med  detta,   som  dervid  mister  artikel  ocli 

demonstrativ,  t.  ex. 

ipiö  Tw'>  roiouTw.'   åuopojuy  blir:    ipoj   (rwv)   oiw^    lojxpdrou  c   av- 

oJoq  Iwxpdrrjq  tj'/  (         rlpöj'^. 

ijåéux;  yapt^opat    roto'jT(nq\   blir:    rjdiojq   /api^opMC    oiocq   upX^^    d-^- 

dvd pd.ai  oToc  upscg  éazs (         iJpdai. 

i-av^oj    zocouzouq    d'>dpaq\    i  i-        ,  ~      r,  ,,„  .  v    > 

^  \  r     '      IjIj]..    zr.o.vjo)   mooq  Åi>ri'^ai()')q  fj.'^öpaq. 

uwt  uh>y]va.iot  fjaa'^  | 

Obs.  Artikeln  kan  (ss.  i  l:a  ex.)  qvarstå,  ora  deu  före  förändringen 
stått  vid  TOtouToq  enl.  §  67:    V,  anm.  2. 

Anm.  4.  I  frasen  »oudeiq  (el.  riq)  uartg  ou»  (unusquisque ;  egl.  oudslq  el.  riq  eorsv 
uariq  ou  nemo  el.  quis  est  qui  non)  —  men  sällan  i  andra  talesätt  — 
öfvergår  Imfvudordet  {ouåstq)  till  relativets  casus,  t.  ex.  ouf)stc  öar  c  q 
ou  raura  é-oirjas'^,  oudsvoq  özou  ou  xazsyéÅaae'^,  ouds>i  ozoj  oux 
dKSxpr^az/),  oudéva.  ö^^ziva  oux  åV.a/Jsv.  (Sällan  d^est,  ss.  t.  ex.  III: 
1,  6:  dvsf/cv  auz(x)  å  'AtzöåÅcou  iS-solq  olq  idsc  i%zi'^.,  i  st.  f.  y>{f-s.ouq 
olqy>,  eller  —  med  omflyttning  enl.  2  —  »öIc  idsi  d^utiv  j&solq».) 

Anm.  5.  Ss.  i  Lat.,  så  rättar  sig  ock  i  Grek.  pron.  relät,  öq  ofta  efter  ett  följ. 
predikativ  vid  shat.,  YiYvsai'^ai,  xaXsTaf^ai  o.  s.  v.,  i  stället  f.  efter  sitt 
hufvudord  [wiloq.,    i)    péytazo'^    dyai%<^    xaloupz-^.,    —    fi  (föjioq,   Y.U 
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aldw   xaÅou/j.e'^]  —  cl.  i  st.  f.  att  stå  i  Neutrum  Sing.   [tjv-ö^o  {äcf,  som)  -/.alor,nev 
!j.d{^riaiv,  å'^d[j.vrjaiq  iartv.     Jfr  »-^   M/uq  iazi'^.^  lios  Horn.]. 

4,  Bestämmes  ett  ord  af  flera  relativsatser,  så  utsattes  i  Grek.  relativet 
blott  i  första  satsen,  och  underförstås  eller  ersattes  med  ett  demon- 
strativum  i  de  öfriga.  III:  2,  5:  'ylptäco^,  ov  rjdéXoiisv  (^aotXéa  xo.diaxä- 
vat,  y.a\  (scil.  w)  édd)y.a[j.ev  xal  (scil.  -a^'  oL)  kldfiofx^v  ruaru.^  xoxok 
TTOcecv  TZtipaxai    [el.  ock  y.a\  iåwxatj.e'^  auTa>  y.al  e/^.a/Jo/xsv   (/:«/>'  auToo)  Tziard]. 

YII.  Pron.  Iiiterrogativa.  Direkta  frågeord  {-k,  Tiohc;,  nöon^,  ttwc  o.  s.  v.) 
kunna  inleda  äfven  indirekta  frågor  [indirekta  frägeord  t.  ex.  wö-nc. 
oTinuK^  oTTÖaoq,  onco^  o.  s.  v.  blott  2«direkta].  I:  8,  16:  h^o/jtiaae  zic 
7iapa)"féklei,  yju  -l^peTo  ort  eiTj  ro  auvd-qp.a. 

Anm.     Grekiskan  ernår  stor  brachylogi,   genom   att  frågeord  kunna  sättas  öfverallt. 
der  ett  demonstrativ  slvulle  stått,  om  satsen  varit  en  x->^stående&&ts,  t.  ex. 

a)  i  linfvildsatser.  Tobq  t  i  ■KOtou^^Taq  {rouq  —wq  diaxsiiiéiiouq)  -ir^rjpiibq  y.a- 
Aoup.e^j;  [egl.  de  som  göra  hvad?  (äro  teskaffade  huru?)  kalla  vi  onda  =] 
hvad  göra  (i  hvilken  författning  äro)  de,  som  o.  s.  v.  —  I:  6,  8:  rl.  ouy 
ådiy.rj}%lq  u-'  ip.ou  é-i.j3ouXs.uu)'^  ij.oi  (prjys.poq  yéyovaq;  {qua  injuria  affectus . 
SS.  förorättad  i  hvad?  =)  i  hvad  har  du  blifvit  förorättad,  eftersom  o.  s.  v. 

b)  t.  o.  m.  i  bisatser.  "Orav  {éåy)  ri  Yé>y]ra.t,  rouro  r^oiijatiq;  hvad  skall  in- 
träffa förr  än  du  skall  göra  detta?  —  uTtiaq  ri  yé^^rjrat,  rouro  -oizlq-,  i 
hvad  syfte  gör  du  detta?  —  III:  1,  14:  rov  éx  Tzotaq  TtöÅswq  (TrprArr/yb> 
-pocrdoy.u)  raura  -passiv ;  (från  hvilJcen  stad  är  den  strateg,  som  jag  bör 
vänta  o.  s.  v.).  Demosth.  de  Cor.  §  159:  (Alcr/ivrjq)  uv  u-ojq  Ttork  oux 
£u>%q  Idihrs-q  å-sarpdeprirz,  {^a.updZoj  {qiiem  cur  omnino  primo  adspectu 
aversati  non  sitis,  miror). 

§Ji^*  Två  frågeord  kunna  derf.  si&i  samma  sats.  Tiq  rc'>oq  r/Jriöq  éart; 
hvem  är  skyldig  och  hvariill?  —  Xen.  Mem.  II:  2,  3:  rivo.q  UTih  r/vwv  sopoi- 
/asv  ^v  p.sK^oya.  sdspysr'/]p.é'^ouq  rj  -oXdaq  brcb  y<iviu}'>. 

YIII.    Pron.  Indeflnitiim  r/c,  någon,  kan  stundom  betyda 

a)  Dett  slagsD,  el.  »så  att  säga»  {åpszrj  oyistd  ne  r^c  4"^7Jj'^  ^'^'^^>  qiice- 
dam  animi  valetudo). 

b)  -»ungefär):),  vid  quantitativa  ocli  qualitativa  adjectiva  och  räkneord. 
IJocrou  Ti  7iX^&o<;  auppÅycov  äysc,  ungefär  huru  stor?  Tptdxovzd  zi- 
vaq  zXa^ov,  några  och  trettio. 

c)  »maw»  (II:  2,  4:  ypri  dtinvelv  ozt  zt<:  £/£f),  äfven  om  en  viss  per- 
son afses.  I:  4,  12:  ol  ozpazuozat  odx  icpaaav  lévm,  kay  prq  ztz  (man, 
d.  v.  s.  Cyrus)  aozok  yprjp.o.za  ocåa). 

Anm.  1.  Märk  slq  rcq  ngn  enda;  -dq  rcq  el.  sxaaroq  riq  hknsomhelst.  Stun- 
dom är  riq  (ss.  alicxuis)  =;  ngn  betydande,  t.  ex.  Xéyst'^  n  aliquid 
dicere,  säga  ngt  anmärkning svärdt  (möts.  är  odåku  Åéysn^  säga  ngt 
af  intet  värde).    Eur.  El.  939:  r/u^^ecq  rt  c  zhat,  rolat  xprjp.aai  ö-^^ivw^-. 

Anm.  2.    Vårt  obestämda  »man»  uttryckes  oftast  med  riq,  stundom  ock 

a)  med  tredje  pers.  plur.  (i  de  allmänna  uttrycken  »man  säger,  tror, 
kallar»);  Åéyou<n,  vop.iZouai,  xalouai  0.  s.  v. 

b)  med  andra  pers.  sing.,  men  blott  i  modesta  påståenden  (med  opt. 
o.  äv  el.  ind.  af  imperf.  el.  aor.  med  äv,  §  78:  1);  scTrocq  «'v  dixeris, 
slneq  äv  el.  Tjyrjffcv  äv  diceres,  crederes. 

c)  med  Passivum,  men  aldrig  impersonelt  (utom  stundom  vid  Xéyzrai, 
<')p.oXoysirat  o.  s.  v.,  §  91:  II,  A,  anm.  1).  Sådana  uttryck  som 
curritur,  ventum  est  o.  s.  v.  bildas  ej  i  Grek. 
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IX.   ^'AXhn;  (alius)   bet.   eu  annan;    szsfjfx:  (altor)  en  annan  ;if  tvä,   el.  med 

bibegrepp  af  oliMct  eller  motsats;  —  äÅÅm  andra,  <n  uÅÅot  de  öfriga 
(partitivt),  ol  ezepoi  det  andra  partiet.  Således  bet.  t.  c.\.  ij  äklr,  yjjf»/.  den  öf- 
riga  delen  af  landet;  v}  £ri//«  X^f'"-  '^'^'^  landet  af  två.  'O  'ireptx;  -io  zré/nu  -at/rj/ysiÅs 
zTjv  aoiJMupåv.,  alter  alteri  cladem  narravit. 

Anm.  ""ÅXhtq  xal  u}Jo<;  (I:  5,  12),  den  ena  efter  den  andra.  ATttov  äkko^  äk?.o,  alius 
aliud  dixerunt;  ukXoq  äkkrj  (pépsrfu,  ruunt  alius  in  aliam  partera.  —  Ofta  bety- 
der dkko!;  eljest  cl.  för  öfrujt  (I:  5,  5:  oijy.  rjv  yopru^,  ouåk  äkko  di'^ijfj(i'^  (joijé'^). 


Kap.  ill.    Om  Verbum. 
§  74.    Genera  YerM. 


'-^ 


I.  ActiTum  af  mänga  träns,  verba  har  äfven  en  inträns,  bet.,  t.  ex.  äysiv 
(scil.  TO  azpdzsofj.a)  tåga.  Jfr  ékau^^siv  egl.  sätta  i  rörelse  (scil.  rov  'i--m,  Trj\> 
arparidv)  rida,  tåga.  —  -/.arakuzv^  (scil.  rå  UTzoZuyia)  göra  lialt,  rasta;  ■ —  una^suyvu- 
\>at  bryta  upj).  —  öpij.av  (egl.  sätta  i  rörelse)  framtränga  (Pass.  oppdafMi  bryta  ujip). 
—  BO  iyst.'  förhålla  el.  befinna  sig  väl  o.  s.  v. 

Anm.  1.    Hit  höra  många  composita,  t.  ex. 

af  d  tå  övat:    kvdtdåvai   ge  efter,  é-udtSv^^at  göra  framsteg,  éxdtdavru  (scil.  ru 

uåwp,  SS.  ock  é^iévai)  utfalla  i; 
af/?«A/i££v:    aup.[ié.kkevj    congredi,    slq-    el.    åplidkkstv    infalla   (i    ett   land), 

pzraiS.  förändras; 
af  £/siy.  å.-i-/Biv  vara  afiägsen,    diéyziv  vara  skild,    itpoéysv./  framstå,    -apé- 
ysr^  gå  an,    -poaiyzv.)  (scil.  rov  vowv)  vara  uppmärksam,    (scil.  xryj  va~rA 
landa  vid,  t.  ex.  bU  ^rjko',  (§  71:  Hl,  2); 
af  k£C7Z£i</:  é-c-  el.  éxksi-siv  aftaga,  deficere  o.  s.  v. 
Anm.  2.    Om   vissa  tempp.   med   träns.,   vissa  tempp.  med  inträns,  bet.  se  formläran 
§  63:  aum. 

II.  Passivum  nyttjas  per  sonett  i  Grek.  ej  blott  af  verba,  som  fordra  Acc. 
(ss.  i  Lat.),  utan  ock  af  dem,  som  fordra  Gen.  el.  Dat.,   t.  ex. 

xazafpovo)  zivo(;,  pass.  xazafpovéizai  ziq.  Iliazzua)  znlz  u.jo.bo1<:,  pass. 
Tttoztunvzai  ol  åyad^ot  probis  hominibus  creditur.  0dovw  zrH<z  (piÅotq,  pass. 
ol  wiXot  (fdovouvzai  ott'  époö  amicis  invidetur  a  me.  Så  ock  t.  ex.  d/x£?.£7- 
zai  ztq  (fastän  act.  åpslo)  zcuog),  uTrstÅe^zac  ziq  (fastän  act.  årLZilio  zivi 
minor  alicui)  o.  s.  v. 
Anm.  1.     Om  Agenten  vid  passiva  verba  gäller,  att 

a)  Saklig  Agent  står  än  ss.  Dat.  Causste  (voVw  duj.^fJdpzefiai),  än  i  Gen.  med 
U7z6  {biTo  kip.ou  aTiokéad-ai). 

b)  Personlig  Agent  står  vanl.  i  Genit.  med  b-ö  {Vpö^rrjq  b-u  kupou  (}a- 
^j(j.T(i>  éZrjp.iwi'^rj);  —  men  i  Dat.  alltid  vid  verbalia  pä  tso?  [ss.  i  Lat. 
vid  gerundivum:    To!jro  -otrjvéo'.'  poi,   hoc  mihi  faciendum  est],   ofta  ock 

vid  perf.  o.  plusqii.  passivi  d)  [ej  blott  (ss.  i  Lat.)  af  verba  cognoscendi 

(1)  (§  74:  II,  anm.  1,  b).  Horn.  har  personlig  ageut  i  Dat.  äfven  vid  andra  terapp.  än  Perf. 
o.  Plusqu.  Passivi.  II.  III:  429:  åvåpl  dapslq  -/.parspöJ  (i  st.  f.  y-'  åvdpoq).  III:  90:  ddp.rj 
dvdpdat  duap.£vé£(Tatv.  [Stundom  finnes  hos  skalder  agent  i  genilivus:  Horn.  Od.  VIII:  499: 
öpinji%lq  7^£au  a  deo  conciiatus.     x£2(Tat  aåq  ukuyou  (7wa.y£iq.  Enr.  El.   123]. 
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utan  ock  af  andra,    t.  ex.  rå  TzsTtpayiibjo.  ij.oi  el.  ott'  i/aow,  quaj  a  me  facta 

sunt]. 

Obs.     I  st.  f.   uttö  och  Gen.   står  någon  gång  napd  (vid  verba  »gifva»)  eller 

(mest  hos  skalder)  Tzpöq  el.  é/..    'OiJ.oAoyeiTat   ~puq  -di^rojv   (I:  9,  20),  t: apa 

nd'/Taju  (T:  9,  1).     Tpvj£aai  (Tz  x^qds'  åcp-q-KTcu  ^Ex  Ai6<;  (Horn.  11.  II:  69). 
Anm.  2.    Verba  meå  personens  och  sakens  accusat.  ha  i  pass.  saÄ;-accusat.  oförändrad 

(se  §  69:   IV,   2,  3);   —   vid   verba   med   en   accusativ   och   en   genitiv   el. 

dativ   blir  i  jjass.   accusativen   subjekt,   utom   stundom   vid  pass.  af  verba 

»ålägga,   anförtro»    och   dem,   som  hafva  person  i  Gen.  el.  Dat.  och  hans 

kroppsdel  i  accusat,  se  §  71:  III,  anm.  1. 
Anm.  3.     Många   verba   hafva  redan  i  act.   en  passiv  bet.  och  construeras  derför  med 

tJTzo  o',  gen.,    t.  ex.  V:  1,  15:    d-sj^avsv   uttö   Nixävdpou  (act.  ånoxrBhsiv). 

—  III:  4,  11:  år^ihlEaav  ttjij  ^^■P/C^/'-'  ^^o   TJspcrww  i)/^^oj  (beröfvades,  act. 

(TTspscu);  —  I:  3,  4:  sy  ettaUov  o-k'  éxzi'^ou  (behandlades  väl,  act.  sS  notsTv 

T^va);  —  VII:  7,  23:  zu  dxoueiv  o-ä  rt'./oq  väl  omtalas  af,  stå  i  go dt  rykte 

hos,  bene  audire  (act.  su  Uyeiv  tvjo)-,  jfr  (fsoyeiv  ötto  rcvoc  vara  anklagad 

af  (act.  åiwxetv);    ixTziTzrsiv    unö    rcyo<;  fördrifvas  el.  landsförvisas  af  (act. 

åx[idXXsiv  drifva  i  landsflykt  I:  1,  7);    åixrjv  didåvai  bnå  rivoq  straffas  af 

(IV:  4,  14;  act.  dr/:f]v  éruTuUvai.  rvÅ  I:  3,  10). 

III.   Medium  har  refiexiv  betydelse  och  är  af  tre  slag,  allteftersom  det  ut- 
trycker, att  su])jektet  utför  handlingen 

a)  på  sig*  sjelft  ss.  objekt  (=^  transitivt  Medium  och  mm s^  ofta  före- 
kommande), t.  ex.  Xooco  jag  tvättar,  /^.o5//ö£  tvättar  mf^.  Zh  azsfavoo- 
adat  bekransa  sig,  Tpéizeab^ac  vända  sig,  'lataoäai  ställa  sig. 

Anm.     Transitivt  Medium  uttryckes  af  åe  flesta  verba  genom  tillägg  sd  pr07i.  re- 
flexivum  ss.  objekt  till  activum,  t.  ex.  d.TroxTtcvw  épaurov. 

b)  med  egna  krafter  o.  medel  —  el.  inom  sig  (=  dynamiskt  Me- 
dium och  oftare  förekommande),  t.  ex.  TroÅe/wv  Tioteiv  anstifta,  TioLei- 
odax  föra  med  egna  medel.  Jfr  )jjzv,  lösa,  kuzad^at  (lösa  med  egna  medel 
friköpa;  —  -apéyziv  förskaffa,  7To.péxecn9o.i  försk.  af  egna  medel,  »bestå»;  —  ^pd 
Zziv  tala,  wpdZs^ai^ai  (tala  inom  sig)  tänka;  —  (txo-scv  betrakta,  ay.o-ziad^rj.t  (be 
trakta  inom  sig)  prof  va,  öfverlägga. 

c)  åt  sig  el.  i  sitt  intresse  {^  intressets  Medium  och  ojtast  före- 
kommande), t.  ex.  nopiCeat^at  förskaffa  åt  sig.  Jfr  v6[j.ou<:  zt&évac  upp- 
ställa, ferre  ('om  lagstiftaren),  v.  rtt^sad-at  uppställa  åt  sig,  sancire 
(om  folket);  —  olptiodax  azparqyöv  (taga  åt  sig)  utvälja;  —  npni^d). 
Xead^ai  åamda.  hålla  fram  till  skydd  åt  sig;  —  xpiipaadai  (vända  bort 
från  sig)  slå  pä  flykten  (men  zpanéaäac  vända  sig,  fly,  transit.  Med.) 

Anm.  1.  Intressets  Med.  kan  man  ofta  öfversätta  genom  att  i  Svenskan  foga  ett 
pron.  j^oss.  till  dess  objekt.  I:  4,  7:  r«  -Åsfarou  ä$ia  ivd-ép.s.\>oi  (sina 
värdefullaste  saker)  dTréTtÅsuaav.  —  Märk  rci^sff^ai  rå  unka  aflägga  el. 
ställa  i  ordning  sina  vapen,  d.  v.  s.    a)  göra  halt;  b)  uppställa  sig. 

Anm.  2.     Medium  kan  (såsom  ock  Activum)  hafva 

a)  causativ  betydelse,  t.  ex.  yp~qai%.i  d-sw  låta  gifva  sig  orakelsvar,  d.  v.  s. 
fråga  oraklet  (act.  XPY^  9^-  orakelsvar);  dixd^zafk/x  låta  skipa  rätt  åt 
sig,  d.  v.  s.  processa. 

b)  reciprok  bet.,  t.  ex.  j3o'jXsus.adai,  diaXéysad^ai,  sinsemellan  rådslå, 
samtala. 

Anm.  3.  Om  Passiva  och  Mediala  Dephientia  se  §  64;  om  Mediala  Passiva  §  63: 
anm. 
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§  75.    Tempora. 

I.  Praesens  betecknar,  att  något  sker  a)  nit,  eller  b)  aUtid  (ss.  i  sentenser: 

Aum.  1.  Prses.  Historicnm  (^)  brukas  ännu  friare  än  i  Latinet.  I:  1,  1:  dajieion  xac 
llapuadzuJo^  Tralåsq  yiyvoMTai  åuo. 

Anm.  2.  Perfect-betydelse  liafva  Praisentia  iyzw  j.  har  kouiuiit  (och  är  här),  (>'{.yo;j.ai 
j.  har  gått  bort  (och  är  borta),  samt  ofta  pnus.  af  verba  »förnimma»  {uy.ouu), 
alafjdvonat,  iiuv^wjofio.i,  ;j.avd-d'^u))  och  vtxuj,  -/.parw^  (psuyiu,  ååixui,  t.  ex. 

I:  9,  28:  é^  wv  dxouw,  quantum  quidem  audio,  så  vidt  jag  hört.  — 
V:  7,  29:  si  /xkv  ådixsi  {har  förorättat)  ofiäg,  oYysrai  dnoTcÅéwv  {har  seg- 
lat bort)  od  douq  bp.Tv  dixrj'^^  si  åk  /jltj  dåtxel,  (psuyst.  {har  Hjtt)  dsiao-q  [xr] 
dåtxux;  dito-d-dvrj.  —  II:  1,  4:  dTzayyéXXsxs  art  ■^/j.sig  ys  vixih/is'^  {ha  be- 
segrat) ^aaiXéa. 

^jt^  Pe?-/ec«-betydelse  få  ock  Prsesentia  vid  r.dkat,  y;'<?7j  och  det  Hoineriska 
ndpoq  (ss.  vid  jaindiu,  jamdudum).  TzäXai  rouro  axoncL,  jamdiu  considero.  nokkd 
Tjdyj  sTfj  év  ^Aärj'>o.L<;  olxstrs,  multos  jam  aunos  liabitatis. 

Anm.  3.     Futur-betydelse  hafva  ofta  spyopat,  nopsöopac,  alltid  (i  prass.  ind.)  sip.e. 

II.  Imperfectura    betecknar,    att   något  i  förfluten  tid  skedde,    men  med 
bibegrepp 

a)  af  perduration  (om  tillstånd;  el.  om  det  i  tiden  sig  utvecklande,  nå- 
gon tid  räckande,  som  höll  på  att  ske); 
h)  af  iterering  (om  tänkesätt,  vanor,  plägseder  o.  s.  v.). 

Exempel: 

a)  I:  1,  1:  ånsl  rjad-évsi.  Aapsloq  {låg  el.  var  sjuk)  xal  u-kwtltsus  tsX^suttju  rou 
jSiou  (hade  en  fortfarande  aning  om),  éjiouXsTo  ruj  Tiacås  ■Kapsti/o.i  (hj^ste  han 
en  fortfarande  önskan  att).  —  I:  1,  6:  wds  é-Kocsiro  ttjv  cuÅÅoyi^v,  sa  gick  han 
(hela  tiden)  till  väga  vid  församlandet. 
h)  I:  4,  9:  Toijg  iyj^uq  ol  Stipoc  -dsouq  évöpiZov  xal  ddtxsr^  nux  sXiov.  —  I:  5,  5: 
ol  éuoixoSi^Tsg  fjvouq  dÅéraq  öpuTTo^^rsq  xal  Tzotouvrsq  siq  BafiuXwva  Tjyov  xal 
kizwXouv  (förde  och  sålde  dem,  den  ena  efter  den  andra). 

Auiu.  1.  Opi.,  Inf.  och  Participium  af  Prses.  tillhöra  äfveu  Imperfectum.  nystpwv 
rårs  Tjvn  blir:  sTizsv  öti  ystp.wv  rörs  sYrj  el.  s<prj  ysip.wva  tÖte  slvat 
(att  då  var  vinter);  jfr  part.  opuzTovrsq  och  TZOiouvTsq  (=  ojpurrov, 
énocouv)  straxt  ofvan! 
Aum.  2.  Stundom  uttrycker  Imperf.  att  man  försökte  el.  ville  göra  något  (imperf. 
conatus)  el.  att  något  ^var  nära»  el.  »på  väg»  att  ske,  t.  ex.  édidou  (han 
ville  glfva=)  erbjöd.  —  I:  3,  1 :  ÅÅéapyog  roug  aTpartujraq  éjScd^^sro 
{försökte  tvinga)  levat,  ol  åk  adrou  £j3aÅÅov  [på  samma  sätt  står  stundom 
praes.].  —  V:  8,  2;  rw  pcysc  d-KOjlXup.sUa  (voro  nära  att  förgås). 

III.  Perfectiim  betecknar,  att  något  i  förfl.  tid  har  skett  ocli  med  sitt  re- 
sultat qvarstår  i  närv.  tid  (ss.  perf.  logicum,  i  Lat.).     Kiylrnw.!.  jag 

har  blifvit  kallad  odi  heter  nu.  jfr  xéxv/jpat  jag  har  förvärfvat  och  er/er  nu. 
Mépv/jpat  jag  har  erinrat  mig  och  kommer  nu  ihåg.  'AV  ty]  éncaroX.r)  yéypanrac,  ört . . . 
det  har  blifvit  skrifvet  och  står  att  läsa,  att . . .  'H  i%pa  xéxXsiarai  dörren  har  blifvit 
tillsluten  och  står  stängd. 


(1)  (§  75:   1,  anm.   1).     Praes.  Hist.  brukas   aldrig  hos  Horn.  (men   ofta   hos    Tragici,   stundom 
på  ett  för  oss  o  v  än  t  ad  t  sätt). 
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IV.  Plusqiiamperf.  betecknar,  att  något  i  förii.  tid  före  en  annan  handling 
hade  skett  och  då  qvjirstod  med  sitt  resultat.  III:  4,  7:  i]  7:<)Xi<;  wxo- 
d(')u:qxo  7tUvä()i<:  ^zpaplaL^  (hade  blifvit  uppförd  och  var  l>yggd). 

Anm.  1.  I  alla  verba,  åcx  perf.  kan  öfversättas  med  ett  7;rfes.,  kan  åQxi.ö\e plusquam- 
perf.  öfversättas  med  ett  imperf.  '£V  rr^  ImaroXr^  éyéypanTo  "ni  (stod  att 
läsa  att).  V:  10,  8:  al  -ku kat  éxéxÅsci^ro  (hade  blifvit  tillslutna  och  stodo 
stängda). 

Anm.  2.  Opt.,  Inf.  och  Participium  af  Perf.  tillhöra  äfven  Plusqu.,  t.  ex.  ifaaa.v  råq 
TzuXo.q  -/.z-AlelafJ^at  {stodo  stängda). 

V.  Aoristiis  betecknar,  att  något  i  för  fl.  tid  skedde,  men  så,  att  den  l)lott 

nämner    handlingen    (liksom  i  dess    sammanfattning  el.  ss.  »momentan») 

och    utan    att    bestämma   något   om  dess  perduration  el.  iterering  (ss. 

Imperf.  ('))>  el.  om  dess  cxvarstående  med  sitt  resultat  (ss.  Perf.  o.  Plusqu.) ; 

—  och  Aoristus  nyttjas  derföre 

a)  i  berättelser  (ss.  Latinets  Perf.  Historicum),  när  förflutna  händelser 
framställas  utan  ('ofvannämnda)  bibestämning,  t.  ex.  -^  tzoåc^  ofxodo/rrj&rj 
»staden  uppfördes»  (wxoåo/j.£lTo  höll  på  att  uppföras  el.  uppfördes  flera  gånger; 
wxoå6rj.rjTo  hade  blifvit  uppförd  och  var  byggd),  'fy  riy  é-iaroXfj  åypdwT]  '»det 
skrefs»  {éypdipsro  höll  på  att  skrifvas  el.  skrefs  flera  gånger;  åyéypaTzro  hade  skrif- 
vits  och  stod  att  läsa). 

Anm.  *S'å  står  Aoristus  såväl  i  /m/ywcfeatser  (der  vi  vanl.  ha  imperf.),  som  i  bi- 
satser (isynh.  temporala,  der  vi  ofta  ha  plusqu.),  t.  o.  m.  der  med  noggran- 
nare beteckning  plusqu.  kunde  stå  (se  ex.  4  o.  5). 

Exempel: 

1.  Uuppo^  ö  ^aatXsb^  ådsuujv  ivézu^s  (»påträffade»)  xuul  <ppoopo5vTi  vsxpöv  xo.c 
åxéXeuae  p.s&'  kauroB  xopi^si'^  auröv.  'OXiyatq  åk  uarBpo'^  y]p.épaiq  öre  é^éraaiq 
éyiyv £T0  {höll  på  att  ske  el.  pågick,  mom.  II),  u  xuwj  löwv  robq  (povéaq  Ttpoé- 
dpap.B  (rusade  fram)  xal  xaiS^u XdxTEi  o.uTo6<q  (skällde  ihållande  på  dem). 

2.  V:  4,  22:  éirBt  éxa. XXisprjaa.PT o  [»hade  offrat,  V:  a,  anm.),  åp laT-qaavr sz  {se- 
dan de  frukosterat,  b,  anm.  2)  BTZopeijo^no  (dnration)  zohi^  ro^orag  p.ETa^u  r&v  XJ)- 
j^wv  i^ovreq  {under  lideii,  II,  anm.  1).  ^Haoy  ya.p  rwv  TzoXep.iwv  o"  Xu9otg  efiaX- 
/lov  (iterering).  Toorouq  ou'^  åvéars.XXov  {försökte  tillbakadi-ifva,  II:  anm.  2)  oi 
TO^orai  xal  ol  ■Ks.Xraara.i-  ol  (T  uXXoi  BTtopeuovro  éni  to  /wpcov  å<p''  ou  tyj  Tzpo- 
Tspaia  ol  jSdp^apot  érpd-rr-qaav  {»hade  flytt».  V:  a,  anm.)*  évrauS^a  ydp  ol  no- 
XépMJt  r](Tav  åvTtTZTayp.é'^ot.  (hade  uppställt  sig  och  stodo  färdiga  till  mot- 
värn,  IV).  Tou<;  p.k'>  ouu  'TteXraaråg  éåé^avro  ol  /3dpj3apoc  xal  åp.d/oMro,  insl 
dk  iyyuq  rjaav  ol  önXurat,  ér pd-ouro  (aor.  om  deras  ögonblickliga  vändning,  i 
motsats  till  imperf.  ip.dyjjvro  om  deras  en  tid  räckande  strid).  Kal  ol  -keXraaral 
S-Ztiovto  did)xo'JTeq  o.viu  rrpog  ttj'^  p.rjrpoTZoXiv  [förföljde  dem  hela  tiden].  'Ettsc 
åk  ävoj  rjdoy,  i^jzaui^-a.  dy]  ol  TtoXép.tot  <jp,ou  drj  Tzdvreg  ysv6p.£'jo  t  {sedan  de 
förenat  sig)  é^r^xö vr t^o^  (slungade  flera  gånger)  xal  86para.sy^ovreg  i—BipSjvro 
(försökte  en  stund)  åpu^jea-fMi.  "Ensl  åk  ou/  öe>is'.'to  ol  "EXXrjVEg  (fortfarande 
ansatte  dem),  Bipuyov  ol  ^dp^apot  Xino^/rsg  {i  det  de  lemnade,  se  b,  anm.  2), 
TO  x^^P^ov. 

3.  Xen.  Mem.  I:  2,  39:  hptriaq  xal  ^AXxi^iddrjg  oux  å.péaxovrog  auroiq  ^vuxpdrouq 
wp.tXrjadrrjV  (oumgingos  med  honom»;  handlingen  blott  nämnd)  ov  y[po'jov  mp.t- 
XbIttjv  auToJ  (»hela  den  tid  deras  umgänge  f ortvarade»;  duration). 


(1)  (§  75:  V).  Hos  Horn.  står  dock  ofta  imperfectum  med  bet.  af  aoristus  (i  prosa  blott 
£c?5jv,  eXeyov,  éxéXeoov,  TQS.tv,  tjxov  o.  a)/åp.7]v);  t.  ex.  r:^v  (J'  ■/jp.ei^zr''  snecra  -fMå  yXauxw-ig 
'Ai^vT].  —  II.  I:  437:  éx  åk  xal  auxol  fial^jov  sttI  p7jypl<^c  f9aXd<T<T7]q, 'Ex  tJ'  éxaropiSyjv  /irjtray. 
—   II.   II:   106  &   107    stå  ÅSiTtsu   o.   eXiTTSv   bredvid   hvarandra,  båda  =  lemnade  (era  gång). 


§  75.  181 

4.  TouTo  å-Koirjaev  é-sl  ij  i^ur/a  ixlziaftt]  (»sedan  clön-en  lunh  blifvit  tillsluten»;  éizzl 
åxlstETo  niir  den  höll  pii  atl  tillslutas;  énel  éxéxleKrro  nilr  den  hade  blifvit  tillsluten 
och  stud  stängd). 

ö.  I:  1,  2:  /SaffcÅsuc  Kupov  fj.£ra7ré/U7t£Tai  utzo  rfj<;  åp'/r]'^  ^"J  aurö>  aarpditrjv  é-Koi- 
y](T£  {hade  gjort,  A':  a,  anm.).  I:  6,  6:  ^cav  al  Iw^ual  nöXsiq  Tiaaa<pép\tooq  ro 
åp/alov,  TOTS  (V  ånéazrjafrj  {hade  aCfallit).  —  Sa  står  ock  aor.  för  perf.  i  brefstil 
och  tal,  t.  ex.  i-taToXi]'^  aot.  e-^Ep.ijia  (misi  litlcras);  éVe/a^av  (niiscrunt)  y)[iä<; 
Aaxzdaiiwvtoi. 

b)  af  verba  =  ett  tillstånd  cl.   en  fortfarande  verJcsaniJiet  betecknar  aor. 
ofta  (ej  alltid)  tillståndets  el.  verksamhetens    intrjide  i  verkliglieteii 

el.  början;  sä  bet.  t.  ex.  ofta  éj^aadeuaa,  sTi/.othrjaa  jag  hlef  kung,  rik, 
(imperf.  jag  var  kung,  rik),  jfr  iayw  jag  erhöll  (imperf.  er/m  jag  hade),  énoké- 
p.ri<7a  j.  började  krig  (imperf.  j.  krigade),  samt  aor.  af  verba  afFectuum,  t.  ex.  rjtTi'/rji', 
MpyiaHyiv  j.  råkade  i  glädje,  vrede  (imperf.  j.  var  glad,  vi-ed);  —  y^a.up.aaa.,åspa[iri(}rjv, 
éyékaaa  j.  föll  i  förvåning,  fruktan,  skratt;  —  épdw  j.  älskar,  r,pd<y{^riv  j.  hlef  kär  vMi. 
TuuTo  åyéusTo  stzsc  ija&é^rjas  jSaatlsuq  (sedan  han  hade  blifvit  sjuk;  lirs  ij(n'/éi'zi  un- 
der det  han  var  sjuk). 

Anm.  1.  Ehuru  ej  aoristen  i  och  för  sig  uttrycker  iterering,  kan  den  dock  —  (eme- 
dan det  förflutna  kan  framställas  ss.  erfarenhetsrön  eller  till  jemförelse)  — 
sta  om  något  itereradt: 

a)  i  ordsjn-åk  och  sentenser  (guoraisk  aoristus),  i  st.  f.  det  vanligare  priesens: 
TzoXXå  åvd-puiTtoiq  -apa.  yvép-tjv  sTreas  (egl.  har  liändt  och  kan  derföre 
hända),  »plägar  hända»  el.  »händer»;  f 

]))  i  liknelser  i  bisatser  hos  Horn.  i  st.  f.  prosans  conj.  med  «V  d). 

Anm.  '2.  Participium  Aoristi  anger  något  före  hufvudverbets  handling  före- 
gående el.  fuUändadt  [blott  då  äfven  verbum  finitum  siåx  i  aoristus,  något 
i  och  med  detsamma  skeende];  Participium  Prjesentis  något  dermed  sam- 
tidigt el.  ännu  ofulländadt;  t.  ex. 

åiz^si  raura  eir.wv  sedan  han  hade  sagt  detta  {kéyaiv  under  det  han 
sade);  ånod-v-fjffxmv  pa  dödsbädden,  å.Tzo{)-avu)v  efter  döden.  [Deremot  t.  ex. 
£5  énoiricrag  åvo-pvrjaai;  p.s.  xouro  i  och  med  att  (vid  ett  verb.  finitum 
i  aoristus);    derföre  står  ock  vanl.  aor.  part.  vid  if^aaa.,  llaJJo^^.,  §  94:  II]. 

Anm.  3.  Conj.,  Opt.  och  Inf.  Aoristi  såväl  som  Prcesentis  kunna  afse  hvilken  tid 
som  helst  (närvar.,  förfluten  el.  tillkommande),  men  Pr £e sensformerna  ange 
handlingen  med  bibegrepp  af  perduration  1.  iterering,  Aorist-formerna 
handlingen  utau  detta  bibegrepp  (i  dess  sammanfattning  el.  ss.  momentan). 
I:  4,  5:  Kupoc  råq  vauq  p.zTETiép4'o.To.,  uäojq  OTzXiraq  ånofii^dcret.£v 
sccroj  xal  iqoj  twv  ttuXw','  xal  ^iaad.p.s.vot  robq  noXsp.iouq  -apéXi^^oisv  el 
<pij XdxTotsv  (ett  framtida  tillstånd;  de  två  förra  verberna  deremot  = 
framtida  momentana  fall). 

Anm.  4.  Samma  skillnad  gäller  ock  för  Imperativerna:  Imperativus  Aoristi  anger  en 
befallning  for  ett  enskildt  fall,  Imperat.  Prcesentis  för  alla  tider  eller 
med  bibegrepp  af  duration,  och  står  derföre  i  lagar,  t.  ex. 

Tipa  rouq  yovecq  ära  alltid  {zipyjaov  ära  nu  el.  i  ett  enskildt  fall),  prj 
■&opo8eiTe  {stan  ej  och  larmen)  åXXå  (io-q^^rjaaré  poi  (utan  hjelpen  mig). 


(1)  (§  75:  v,  b,  anm.  1,  b).  Jfr  II.  Ill:  33:  'Q,q  (T  ors  riq  re  dpdxo^^ra  iåwv  -aXivopaoq 
å~éarrj,  Oöpeoq  éu  /^rjacrrjq,  uno  re  rpöpoq  eXXa^e  yuTa,  "'Acp  t'  a.v e'/wpt]aev .,  Sj/pöq  ré 
ptv  elXe  -Kapeiåq,  "Qq  aurtg  r.aip  öpiXov  edu  Tpwor^  åyepdjyjov  {'AXéqavåpor:),  —  i  st.  f.  pro- 
sans orav  åTioazTj,  ...  xal  uizo Xd^rj,  xal  åvor/wprjarj,  xal  eXrj. 

Stundom  står  ock  i  liknelser  omvexlande  aoristus  indicat.,  conjunctivus  utan  av,  samt  ind.  af 
pross.  el.  perf.,  t.  ex.  Od.  IV:  335;  V:  328,  368. 
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Anm.  5.  Om  Aoristi  Conj.  o.  Oj^t.  i  bet.  af  Fut.  Exactum  se  §  79:  II,  b;  —  om  Aor. 
Opt.  med  äv  se  §  76:  lU,  b;  —  om  Aor.  Inå.  med  av  omnågotitereradt  el. 
overkligt  el.  modest  utsagdt  om  förfluten  tid,  se  §  77:  II,  a,  b,  c. 

VI.  Fiiturum    Simplex  betecknar  (ss.  i  Lat.),   att  något  skall  ske:    ypdipo) 
jag  skall  skrifva,  ^aailtuaco  jag  skall  blifva  el.  vara  konung. 

Anm.  1.  Fut.  ersätter  i  l:a  person  ofta  Conj.  Deliberativus  (se  §  76:  II,  b,  anm.);  i 
2:a  person  ofta  Imperativus  (se  §  78:  III,  2,  b). 

Anm.  2.  Om  bruket  af  Fut.  Ind.  {mot  Latinet)  i  FinahdX&er  och  Relativsatser  med 
conseciitiv  el.  final  bibetj^delse,  se  §  84;  II,  anm.  2,  och  §  88:  I,  anm. 

Anm.  o.  Optativus  Futuri  brukas  sällan,  neml.  blott  i  Or.  Obliqua  efter  Msif.  tem- 
pus  (men  äfven  der  är  Fut.  Ind.  vanligare;  se  §  79:  I,  b,  /?). 

TIL  Fnturiim  Exactum  betecknar  (ss.  i  Lat.) 

a)  att  något  skall  liafva  skett  i  tillhommande  tid:  tooto  TizTiocrjXcoq  Igo- 
[lat  (jfr  anm.  2)  lioc  fecero;  TrsTrpd^erat  factum  erit. 

b)  att  något  skall  ske,  men   säkert,   ofördröjlig-en,   el.  ock  i  och  med  en  auuan 

handling.  —  I:  5,  16:  al  P-dyrjV  auvo-cpezs,  vo/xi^ers  sv  rfjåa  zfj  ■^p.épa  ép.é  re  xa- 
Ta-/.£x6(p£  ad-at  xal  ufj.ä<;.  —  II:  4,  5:  «//«  raura  nowuvrwv  ij/jLutv  eu^&bq^Aptaioq 
å<pBar-r}^Bf  ware  ^ikoq  ^ij.Tv  ouåeci;  XeXBicperai.  —  VII:  6,  36:  9jv  TtoiTjarjrs 
(si  feceritis,  §  79:  II,  b)  5  XéyerB,  Yare,  ört  aydpa  xaraxavåvrsi;  laEaiS-s  -rtolXa 
Tzpo  bp.wv  åypuTivrjaavra  [att  I  i  och  med  detsamma  skolen  döda  en  man  o.  s.  v.; 
jfr  Lat.  »si  hodie  vicero,  bellum  finiero»']. 

Anm.  1.  Af  verba,  hvilkas  Perf.  får  bet.  af  ett  nytt  Prmsens,  får  Fut.  Exactum  bet. 
af  ett  nytt  Fut.  Simplex,  t.  ex. 

xsxX-qaopat.  jag  skall  heta  {xkr]i^}7]aoiJ.ai  j.   skall  hallas);  —    XBxrrjffO- 
p.at  j.  skall  ega  {/.rriao pat  jag  skall  förvärfva). 

x\nm.  2.  Fut.  Exactum  ocb  dess  activa  omskrifning  [genom  zaop.ai  och  part.  perfecti, 
stundom  aoristi,  ss.  i  ex.  VII:  6,  36  ofvan]  måste  i  hypothetiska,  bypothetiskt 
relativa  ocb  temporala  satser  ersättas  med  annat  uttryckssätt,  se  §  79:  II,  b. 

VIII.  Futurum  Periphrasticuni  bildas  genom  fiéAXa)  {e/j.£ÅÅov)  med  infinit. 
futuri  (mindre  ofta  praBsentis,  sällan  aoristi)  ocb  betecknar  (ss.  Lati- 
nets -urus  sum,  eram),  att  man  har  beslutat  el.  står  i  begrepp  att  göra 
något,  eller  (vid  inträns.)  att  något  är  på  väg  att  ske*^^). 
L  8,  1:  TiÅT^aiou  'Jjv  o  oza&p.O!;  Ivda  e/jteXÅe  xaraÅuascv.  —  IL  1,  3; 
sÅsysu  ort  Ta6z7]v  ttjv  Tjfiépo-V  rieptij.ebetev  a.v  (§  76:  III,  b)  aozoix:  el 
p.éXXoiev  7Jx£iu. 

Anm.  Stundom  bet.  detta  Fut.  Periphrasticum  »vilja»  (III:  1,2:  åyopåv  oöåelq  In 
napé^eiv  ipaXlEv);  —  stundom  står  det  om  hvad  som  beräknas  kunna  ske. 
IV:  7,  16:  oi  XdXu/jsg  7j8ov  xal  iyopzuov  ånérs.  ol  TtoXéptot  o(l>sa-d-at  aörob<; 
epsXXov  (beräknades  kunna  se  dem). 

(1)  (§  75:  VIII).     Hos  Horn.  är  p.éXXco  med  inf.  sällan  tern  poralt,  utan  betyder 

a)  »det  torde»,  el.  »är  sannolikt»  (ett  slags  modest  påstående).  IV:  94:  xal  TTO-répcDV  zdåe  p.éX- 
Xer''  åxo i) épev  (I  torden  ha  hört).  —  II.  II:  116:  ourw  nou  Atl  péXXst  u~eppevéi  cpiXov 
Elva  t. 

b)  det  är  bestämdt  af  ödet  (el.  andra).  VI:  165:  {rjXi9ov)  TrjV  ()dbv  vj  årj  ep.eXXsv  ép.ol  xa/.d 
x-fjåe'  i^ea-d-at  (der  det  var  bestämdt,  att  lidanden  skulle  träffa  mig). 


§  76.  183 

Modi   a)  i  luifviid satser  (§§  76—78). 
§  76.    Modi  i  liufvudsatser. 

I.  ludicativus  utsäger  (ss.  i  Lat.)  något  ss.  verkligt;  dock  utsäger  imper- 
fectum  och  aoristus  (sällan  i)lusqu.)  indicativi  [ss.  Latinets  iiriperf.  o.  plusqu.  Conj.] 
något  SS.  oyerkligt 

a)  utan  av.  i  onskuing'ar  (se  §  78:  II,  b  och  c;  så  ock  i  s^-satser  enl.  §  85:  II,  2); 

b)  med  «v:  i  påståenden  och  frågor  (såvida  de  ej  der  beteckna  något  itereradt,  el. 
modest  utsagdt),  se  §  77:  II,  b  (jfr  ibid.  a  och  c). 

IL  C  o  nj  Ull  c  ti  VII  s  utsuger  något  ss.  ifrågasatt  att  förverkligas  och  brukas 
i  Grek.  mindre  än  i  Lat.,  neml.  blott 

a)  SS.  Conjunctivus  Horfativus  (blott  i  första  pers.  Sing.  och  Plur.),  då 
subjektet  uppmanar  sig  el.  sig  och  andra  att  företaga  handlingen  [ofta, 
i  Sing.  nästan  alltid,  inledd  med  ^épe,  dje  {ayeze),  }'Öc  »välan!»]. 
^épe  uJ(o  lät  mig  se  till;  aye  (äyeze)  oxrnicoiiev  -/.aW   'iv  exaoTov  singula 

consideremus ;  uDfj.ev  eamus;  fxrj  jjÅ/lcofiev  ne  cunctemur. 

b)  ss.  Conj.  Beliherativus  (vanl.  blott  i  första  pers.  Sing.  o.  Plur.)  då 
subjektet  frågar  sig  el.  sig  och  andra,  om  det  bör  företaga  handlin- 
gen [ofta  inledd  med  ^nuAst,  ^ouXeaöe']. 

Xen.  Mem.  IL  1,  1:  ^ouXet  oxoTicbpev;  (vill  du,  att  vi  skola  se  till?).  — 

zi  TTouo   el.   7iouo[j.ev\    (hvad   hör  jag,  höra  vi  göra?).  —  (fcojiev  ^  p.ri 

(pcbpev;  {böra  vi  säga,  eller  ej?). 

Anm.     I  deliberat.  frågor  kan  ock  f ut.  ind.  el.  [modest  fut.,  d.  v.  s.]  aV  o.  ojjt.  stå 

{nol   zpdTzw/j.ai   el.    Tpé(/'  o/j.ai   el.   z  p  an  o  c  p.rj '^  av;    quo  me  vertam?).  — 

Sällan   förekommer   Conj.    deliberativus  i  tredje  person  (ännu  mer  sällan  i 

andra),  t.  ex.  -o?  ^uyrj  (i  st.  f.  det  vanligare  ^uyot  av  el.  <pzu^zlzai  el.  åzl 

aurov  (pufElv). 

c)  (i  förbud)  ss.  ersättning  för  Aoristi  Imperativus,  hvilken,  om 
den  skall  negeras,  måste  i  andra  och  kan  i  tredje  person  öfvergå 
till  Conjunctivus  Aoristi,  t.  ex. 

zoozo  IT  o  17]  a  ov  blir,  nekadt,  zoozo  prj  ti  o  t 'fj  a  7j :;  (ne  feceris,  du  göre 
ej).  - —  zoozo  norfjadzw  blir,  nekadt,  zouzo  prj  izoffjaTj  q\.  fivj  Tioirjaa.zco. 
[Deremot  blir  rouro  rroist  el.  Tioieiro)  {prces.  imp.),  nekadt,  rourn  p.ij  tzoUl  (ne 
facias,  man  göre  ej)  el.  ■Koidrw.'] 

Anm.  Conjunctivus  i  modesta  påståenden  om  något  närvar,  el.  tillkommande  står 
ofta  i  poesin  iV,  men  aUlrig  i  prosa  (som  i  stället  har  opt.  o.  av  enl.  III:  b). 

C)  (§  76:  II,  c,  anm.).  T.  es.  lios  Horn,,  der  Conj.  ofta  {nied  el.  utan  aV  el.  xé'^)  står  ss. 
ett  modest  Futurum  (oftast  i  första,  ofta  i  tredje,  sällan  i  andra  person). 

II.  I:  262:  Ou  ydp  -«)  roiouq  Ydo'^  d'/épac;,  ouåk  cdw/j.ui  (ej  heller  <orde  jag  få  se;  =  pro- 
sans  tåocfJLt  av). 

Od.  "VI:  201:  Ouy.  'iafP  nJjroq  å.vrjp  dtspbq  /3poToq,  oödk  yévrjtat  oq  o.  s.  v.  (:=  prosans 
yévoiro  äu). 

V:  465:  "Q  fioi  iyd),  rt  ~d{^w;  ri  vu  p.nt  p.rjy.tara  yéM-qrai  (pros.  rl  -ndi^ocpi  äv,yévono 
«v;  modesta  frågor  om  framtiden). 

II.  I:  150:  T.wq  Ti<;  roi  mi^rjrai;  huru  skulle  någon  kunna  lyda  dig?  {^= -ib q  av  -sidotTo). 
—  II.  III:  55:  Ouy.  av  rot  xpo.icFprj  xu^apiq  (=  oux  av  auptpépoi.  torde  ej  komma  att  båta). — 
Od.  IV:  389:  oq  xév  rot  £l'n7jcrcv  bönv  Sjian  (oij)  torde  möjl.  säga;  prosans  emoi  av].  Ibid. 
391:  Åai  dé  xé  rot  e^inrjat.  (prosans  e'iTioi  av). 
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III.  Optativus  utsäger  något  ss.  m(\jligt  men  osäkert  {som  Icanske  sker), 
och  anger: 

a)  utan  «v:  en  önskan  om  att  något  måtte  ske  i  närv.  el.  tillJiommande 
tid,  som  lianslie  sker  (är  möjligt  men  osäkert),  ss.  prms.  conj.  i  Lat., 
se  §  78:  II,  a. 

Anm.    Om  önskningar,  hvilka  afse  något,  som  icke  sker  {imperf.  ind.)  eller  icke 
skedde  {aor.  ind.),  se  §  78:  II,  b  och  c. 

b)  med  av:  ett  modest  påstående  om  att  ngti  närv.  el.  tillliommande 
tid  möjligen  torde  ske  (ss.  Conjunctivus  Potenticdis  i  Lat.);  så  att 
Modest  Pressens  uttryckes  genom  optat.  prcesentis  med  av.  »forsitan 

verum  sit»  heter  åXrj^h^  a.v  éo]  (modest  preesens): 
Modest  Ftiturum  genom  optat.  prsesentis  eller  aoristi  med  av^i^:  »di- 
cat,  dixerit  quispiam»  Xéyoi  av  reg  el.  eiTtot  a.v  ti<;  (modest  futurum). 
Anm.  1.    Af  urbanitet  nyttjar  Greken  ofta  modest  påstående  äfven  om  det  absolut 
vissa  och  säkra  (således  vida  oftare,  än  Eomaren  sin  Conj.  potentialis) : 
&pa  av  sYt]  å~téuat  tempus  est  abire. 
Anm.  2.     Ss.  Futurum  så  kan  ock  [modest   futurum,  d.  v.  s.]  Ojd.  med  äv  be- 
gagnas såväl  i  uppmaningar  o.  förhud  (se  §  78:  III,  2,  b)  som  i  delibe- 
rativa  frågor  (se  ofvan,  mom.  II,  b,  anm.). 

IV.  Imperativ  US  utsäger  något 

a)  SS.  fordradt  [om  skillnaden  mellan  ^jrces.  och  aor.  imperat.  se  §  75: 
V,  b,  anm.  4]; 

b)  SS.  medgifvet  (=  conj.  concessivus  i  Lat.),   t.  ex.  I:  4,  8:    lovrcov  må 
de  gå!    iazco  ootcoq  sit  ita! 

Anm.  1.     Om  förändringen  af  Imperat.  Aoristi  till  Conj.  Aoristi  i  förbud  {alltid  i 

andra,  stundom  i  tredje  person)  se  mom.  II,  c. 
Anm.  2.    Imperat.  perfecti  förekommer   sällan  i  act.   (neml.  blott  af  perfecta  med 

pr £6 sensbetydelse,   t.  ex.    xexpayere    skrien!);   —    oftare  i  passivum 

[om  ett  fortfarande  resultat,  t.  ex.  xsx/,sc<t&w  tj  i%pa.  (t^are  stängd) ;  slpij- 

a§(u  jxoi  roözo  (vare  sagdt  af  mig)]. 


§  77.    Om  betydelsen  ocli  användningen  af  par- 
tikeln av. 


a)     Betydelse: 
I.     Partikeln  a.v  [Hom.  av  el.  x£(v)]  betyder  egentl.  »^  detta  falh  el.  -»möjUgtvisyy, 
och  anger,  att  satsens  innehåll  är  heroende  af  ett  (utsatt  el.  blott  underförstådt) 
vilkor,  t.  ex. 


^-^'  (§'76:  III,  b).     Hom.  har  i  modesta  påståenden   om  närv.  el.  tkmande  tid: 

1)  Opt.  med  el.  utan  äv  el.  xév,  t.  ex.  »xe  ^cÅoiVj»  i  nästa  moment.  —  III:  231:  pela  i9s6<;  y^ 
kdéXwv  xal  TTjXédBV  ävåpa  aamaai  (pros.  awaeiEv  äv). 

2)  Conj.  med  el.  utan  äv  el.  xév.  —  IV:  692:  "AXkov  z'  é'/{J-ai. pT]at  [iporwv,  äXXov  xc  (piXoit] 
(pros.  éj({)-aipot  äv,  (piXoirj  äv).  —  L  154:  ^sTvs  <piX\  7]  xai  p.ot  VEiisaTjaeat.  om  xev 
e'iiz(D;  (pros.  8  eiTzoific  äv  »som  jag  skulle  vilja  säga»).  —  VI:  275:  Kai  vu  rtq  wå''  scrirjae 
(pros.  eY-KOl  äv).     Andra  ex.  se  noten  under  mom.  II:  c,  anm. 

3)  Fut.  ind.  med  äv  el.  (oftare)  xév.  III:  80:  éyw  dé  xé  rot  xaraXé^w.  —  V:  36:  o'i  xév 
fjLtv  nspl  xYjpi  d-ebv  uji;  Ttprjaouaiv  (pros.  Tip.yjaoucnv  ensamt,  el.  rtp.r](j£iav  äv).  —  IV: 
80:  u.vdpu)v  o'  Tj  xév  tj'?  /jmi.  épiaaerai,  rjk  xal  ouxL  —  II.  I:  139:  <5  dé  X£V  xe^oXw- 
azTOA.  —  Od.  VI:  221:  ävxrjv  d^oux  av  i/wys  XoéaGop.ai. 
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el  exÉAtoaa.!;^  rnozo  e-oirjoo.  av  om  du  luule  bcdt  lui^-,  sa  skulle  jag  (^/  f-Zc^ 
fallet)  ha  gjort  detta.  AzYotz  av  du  torde  möjVujtvis  kunna  säga  (nend. 
om  du  vill).  ^>yx  av  Åéyoa;;  skulle  du  ej  niöjl.  (neml.  om  man  beder 
dig  derom)  kunna  säga? 

b)    Användning: 

II.  "Av  vid  Iiidic.itivus.  "Av  förenas  i  prosa  icke  med  indicat.  af  hufvud- 
tempora,  d.  v.  s.  af  pras.  perf.  el.  futurum('>  [i  de  blott  skenbara  wmUnuv^ru 
(tljj.ci.i  o;V,  (Joxu)  UV  O.  s.  V.  liör  (h  till  den  följande  inlinitiven,  se  mom.  V],  men  väl 
med    iiid.    af  historiska  tempora,   hvilka  i  förening   mod   av 

betyda 

a)  ngt  i  förfluten  tid  itereradt  (försatsen  står  i  opt.),  t.  ex. 

I:  5,  2:  (n  ovoc,  énei  tc<:  oicoxoi,  rcf)odpafj/>VTS!;  av  saTanav  {phujadc 
stå  stilla).  —  II:  o,  11:  zi  rjc  aonh  ooyMvq  [ih/xvjziv.  i~aiazv  av 
{plägade  han  slå). 

Anm.  Imperf.  anger  här  vanl.  itereradt  tillstånd,  Aor.  itererad  handling.  — ''Iv 
kan  ock  vid  iterering  utelemnas,  t.  ex.  1:  9,  19. 

b)  ngt  OA''erkligt  (försatsen  stär  i  Imperfedum  el.  Aoristus  Indicativi),  sä  att 
Imperf.  ind.  med  av  anger  ngt,  som  i  närv.  el.  tillkommande  tid 

skulle  she  men  iclce  sker  (ss.  imperf.  conj.  i  Lat.),  och 
Aoristus  ind.  med   av  anger  ngt,  som  i  förfluten  tid  skulle  hafva 

skett  men  icke  skedde  (ss.  x)hisqii.  conj.  i  Lat.  (S)),  t.  ex. 
a)  el  ixsÅsueg,   rouro    znoiouv    av,    »om   du  befallde,  sktdle  jag  göra 
detta,  men  du  befaller  ej,  och  derf.  gör  jag  det  ej»  (si  juberes,  hoc 
facerem) ; 
/?)  el  éxéXeoaaq,   rourn    enoifjaa   av.,    »om   du   hade  befallt,  skulle  jag 
hafva  gjort  detta,  men  du  befallde  ej»  o.  s.  v.  (si  jussisses,  hoc  fe- 
cissem). 
Anm.    Vid  indicat.  om  det  overkliga  utelemnas  dock  dV 

1)  vid  eftertrycklig  försäkran  om  hvad  som  skulle  ske  [VIL 
6,  21:  vj <j '/ u  v 6 (j.-q  v  ij.é'^roi  si  é^rjTraTi^t^r]'^  jag  skulle  sannerligen  bly- 
gas, om],   el.  vid  angifvande  af  hvad  som  liksom  var  på  väg 

(1)  (§  77:  II).     Horn.    har    deremot   av  el.  (oftare)  xév  v\A  jut.  ind.  (se  pag.   184,  noten;    al- 
drig vid  prces.  el.  lyerf.  ind.). 

(-^^  (§  77:  II,  b).     I  hufvudsatser  om  det  overkliga  har  Hom. 

a)  vaul.  ind.  af  Mst.  tempora  med  («V  el.)  xév.  —  IV:  174,  178:  Ko.l  xé  ol  "Af/yec  vdaaa  -n/M, 
y.al  åwfj.ar''  ersu^a  Kai  xs  ??«'//'  évddå'  iovrsc  s/J.C(Ty6/j.£iy-  oudé  y.zv  rjiiéo.:  "M/.d  oié- 
xpivEV  jag  skulle  hafva  gifvit  honom  (aor.  om  förfluten  tid)  ...  och  vi  skulle  nu  (imperf.  om 
närvar,  tid)  umgås  o.  s.  v.  —  II.  V:  679:  Kat  vu  z'  in  nXéovaq  Auxtwy  xrdvs  'jiog  VrJutr- 
rraug,  El  /J.i]  df/  u^u  vörj<7s  iiéyo.q  xopud^o.w)MZ  "Ey.rwp.    Jfr  Od.  IV:  502  (eiteradt  i  §  85:  II,  2). 

b)  stundom  dock  opt.  med  (öV  el)  xiv.  II.  V:  311:  Kal  vu  xev  ivi'/  d-öloiro  (i  st.  f.  Uäu)- 
Åsro  av,  periisset)  äva^  dvdpihv  Alvs.iaz,  El  p.rj  dp^  u^u  vur/dE  Ji/yc  itnyd-rjp  Wwpoåirrj. 

II.  V:  388:  Kal  vu  xsv  svjj*'  å-u kotro  "Aprj^  drog  rroÅsp.oto  El  p.rj  p.TjTpoirj,  izzpixaJJajC, 
^Hepi[jota,  ^Epp.érj  é^i^yystÅsv. 

II.  XVII:  70:  "Ev {/-a  xs  psla  cpépoi  (tulisset)  xXurd  rsuysa.  lla.vf}oL8a.o  Arpsiårjg,  si  p.rj 
ol  dydaaaro  (Dolfioq  li-6ÅÅwv. 

Od.  II:  184:  y.aTa(pfiiai'kJ.i  "Q(psXsq.  oöx  av  xöaaa  fiso-po-éuiv  dyåpsusq,  Oudé  xs  TtjIs- 
p.o.yov  xsyoXiopévov  oio'  dvcscrj<;  (i  st.  f.  imperf.,  som  stltr  i  förra  satsen). 
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att  ske,  t.  ex.  vid  oXiyou  déw,  öÅcyoo  ået'^  el.  oXiyou.  —  I:  5,  14:  u/.iyoii 
éåérjae  xaraXs.uafirjVo.i  [el.  okiyon  fJsr^  (el.  uÅtyoo)  xarsÅsufn^Jrj.  Jfr  Lat.  »pajne, 
prope  interfectus  est»]. 
2)  vid  iraperf.  af  verba,  soui  ange.  pligt,  tillbörlighet,  möjlighet  el.  nödvän- 
dighet, dä  handliug^ens  overklighet  åsyftas,  ss.  i  Latinets  »oportebat»  o.  s.  v. 
[men  ä>  tillsättes,  då  pligtens,  tillbörligheten s  o.  s.  v.  overklighet  åsyftas, 
ss.  i  Lat.  »oportere^>  o.  s.  v.];  t.  ex. 

iåei,  TtpoaYjxev,  é^rj'^  touto  yiy^sm^.fai  detta  borde  ske,  men  sker  icke  [sosc  «v, 
■Kpoavjxev  av  o.  s.  V.  roijro  yiy'^Eai'}^fn  detta  borde  under  en  orimlig  förutsätt- 
ning ske,  men  hör  i  sjelfva  verket  ej  ske]. 

c)  ett  modest  påstående  om  ffluten  tid  ^^^  (ss.  imperf.  conj.  i  Lat.),  t.  ex. 
vjyrjaco  «v,  £OT£c  «v,  crederes,  diceres  (man  skulle  ha  kunuat  tro,  säga). 

I:  5,  8:  baxTov  vj  loq  ztc.   av  coszo  celerius  quam  quis  putare^. 
Anm.    Huruvida   iterering  el.  något  overkligt  (d.  v.  s.  fallet  »a»  el.  >b»)  afses,  sy- 
nes lätt  af  försatsen,  eller,  der  denna  felar,  af  sammanhanget,  t.  ex. 
IV:  2,  10:   xal  auroc  av  é-apaui'/rj(Tau  fj-sp  ol  åXXov  rå  dk  b-o^uyio.  oux 
ryj  aXXri   ^   raurrj   éx[iry^a.i.  de  skulle  hafva  tågat,    men  kunde  ej,  profecti 
essmM overklighet).     Xen.  Mem.  L  1,  16:    -zpl   TÖiv    åvd-pwmio)'/   av  åel 
dteXéysTo  Icoxpärrjq  disserere  solebat  (iterering). 

III.  ''Av  vid  Conjunctivus  står  i  prosa  blott  i  Ibisatser (^j ,  hvarvid  av  alltid 
står  före  Conjimctiven  o.  förenad  med  conjunctionen  el.  pronominet,  t.'  ex. 

édv  el.  fkav  Tt<^  (af  el  av,  ozs  av)  el.  öazci;  av  el.  o:^  av  zoozo  notrjavj 
(quisquis  hoc  fecerit,  §  79:  II,  b),  Qf][j.io)aoiJiev. 

IV.  "Av   vid   Optativus    står  såväl  i  hufvud-  som  bisatser  ocb  utmärker  ett 
modest  påstående  om  närv.  el.  tillkmnde  tid^^^  se  §  76:  III,  b. 

Y.    ''Av  vid  Imperativus   förekommer   aldrig;    men  vid  InfinitiYUS  och 
Participium  står  alltid  äv,  om  verbet,  stäldt  i  modus  finitus,  skulle  stått 

a)  i   Opt.  med  av^-*)  (i  ett  modest  päståeende  om  närv.  el.  tillkmnde  tid)  eller 

b)  i  Ind.  af  hist.  tempus  med  äv   (om  ngt  itereradt  el.   overkligt  el.  modest 
utsagdt  om  förfluten  tid),   t.  ex. 

«)  ii)z'ÅUnt  äv  el  ^oöÅoiroy)  [»forsitan  veniat,  si  velit»;  han  torde  kanske 
komma]  blir: 


^-*^^  (§  77:  II,  c).  Äfven  i  modesta  påståeuden  om  förfl.  tid  har  Hom.  vanl.  indicat.  af  hisi. 
temp.  med  äv  el.  zév,  men  StundoiU  Opt.  med  äv  el.  xsv,  t.  ex.  V:  73:  XzipMveq  BrjXeov  ev^^a 
yS  e-sira  xal  åd^dvaråz  "i^^p  iTzs.Xi3-wv  0rjrjaa.(.ro  IrJtbv  xal  z s p (p i')- siy]  <ppealv  fjciv  (skulle  ha 
kunnat  förundra  sig  och  förnöjas).  II.  IV:  223:  "Ev^y  oux  av  iipiZovra  cåocg  'Ayarxépvova  (pros. 
sldsq  äv).  ■ —  II.  V:  84:  "i2?  oi  p.kv  novéovro  xaTå  xpo.Tsprjv  bapivTjV.  Tuåeiårjv  8'  obx  av 
yvoiyjq,  -oTspoifji  psTtirj,  .  .  .  dövs  yåp  åp  -zdiov.  Så  står  ofta  (pairjq  äv  el.  (pair^c,  Xc.v  i  st.  f. 
prosans  slTteq  äv,  t.  ex.  II.  III:  217;  IV:  429. 

(S)  (g  77:  III).      Hos  Hom.  ofta  äfven  i  liufvuds,d.taer,  se  pag.  183,  noten. 

^^)  (§  77:  IV).     Hos  Hom.  stundom  äfven  om  förfluten  tid,  se  noten  1  otVan. 

(4)  (  §  77:  V).  I  ett  beroende  modest  påstående  har  Hom.  Inf.  än  med  än  utan  äv  [ss.  han 
i  ett  oberoende  har  Opt.  än  med,  än.  ulan  äv"].  IL  171:  Kal  yåp  xsbto  frjpl  rzXeurrjd-rjvac 
änavza.  XX:  121:  {-/^alpzv  Vduaaebe;)  (pa.xo  yåp  riaaa-d-at  åX.siraq  [deremot  II.  Ill:  28  regel- 
bundet: [kydpf]  MevéX.aoq)  (pdro  yåp  Ttaead^at.  åXscryjv].  —  II.  XIII:  665:  {Ebxrjvcjp)  "Oq  P' 
£u  eidibq  xrjp''  öXorjV  énl  vrjbq  l^aivzv.  IloXXdxt  ydp  ol  ssitte  yépwv,  åyad-bq  IloXutdoq,  Nouau) 
bn^  åpya.Xi-Q  (pd-iadai  otg  év  /isydpoctrcv  ^^H  par' "Ayacwv  VTjucrlv  utcu  Tpojeaac.  åapTJvat  (före 
ut  aut  morbo  periret,  aut  interficeretur).  —  Od.  XXII:  35:  w  xuveq,  oö  //  iV  é^dffxer'  bnorpo- 
Tzov  oXxaå''  ixéaå^ai  {me  venturum  esse;  Odysseus'  ord  till  friarne). 
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i  Inf.  yxnfxat  wjzuv  éÅi^s'iu  au»  el.  »nltuu  a.'^  ai)zo\^  iAiltr^y  (//>  liin- 
hör  till  infinitiven,  ej  till  ol/j.ae); 

i  Part.  '»oida  aozov  k  k  ii^  o  v  ro.  av  ^  si  j^auÅoiTO)).    -crcilo  (sciu)  cuiu  voii- 
turum  csse  (el.  forc  ut  veniat)  si  velit. 

/9)  yy/jXilev  av  el  sj^ooXeroy)  [»venisset,  si  voluissebv,  lum  skulle  halva 
kommit  (kunnat  komma),  men  kom  ej]  blir: 

i  Inf.  ))(nfiac  wjTov  sÅf^^elv  ö.vy>  el.  »ouiat  av  oMhv  s/JJelv». 

i  Part.  yxnSa  aozov  éÅf^ovza  av,  si  sjSooX.szo)),  »credo  (scio)  ciiiii  vcii- 
turum  fuisse  (el.  futurum  fuisse  ut  veniret)  si  voluisset.>' 

^^^    Huruvida   Infinitiver  och  Participia  med  av  ersätta  Optdlirun  nicd  a>. 
eller  Indicativu.t  af  hist.  tempus  med  «v,   inses  af  sarnmanhauget. 

Andra    exempel: 

a)  modesta  påståenden:  I:  9,  8:  éniars-us  [irjdkv  åv  napå  zåq  <jizo'jda.c;  T.(i.-f}zl'^ 
(se  nihil  passurum  esse;  direkt:  ouåkv  av  nrv')ot!u).  —  Mem.  I:  1,  16:  {^(nxpärrji; 
Tjyslro)  Tdoq  åy^ooui^rat;  {ti  eöffSiSée;,  re  åaefihq  c(vj)  o.'M3f>a7:odwostq  av  duaio)^  zs- 
x.Xrj<Ti'}ai.  (appellandos  esse,  el.  appellari  posse;  dir.  y.sxk^vTo  «v,  pag.  63,  anm.  4). 
1:  1,  10,  alrel  slq  dta-j^iXiouq  ^évouq,  w?  ouzwq  iisp  tyEvö  [j.evoq  av  rwv  åvxiaxa- 
(nturwv  (se  victurum  esse  ratus;  dir.  ns.piyEvoiiJ.riv  av). 

b)  iterering:   IV:  7,  16:    lov  xparzlv  duvaivm  [quoscuraque  capere  ^o^era^f  (Cic.)  el. 

possent  (Liv.),  §88:11]  åTzoxépvovTzq  av  råq  xE<pakå<;  éTiopsuovro  {=^  ånérepvov 
av  xal  é-KopeuovTo). 

c)  overklighet:  VII:  7,  40:  o/ivupi  åé  aoi  pyjåe  åTioåc^ovrot;  (scil.  <rou)  oi^aa-O-ai 
av  (me  non  accepturum  fuisse;  dir.  obx  av  éds^dp.yjv,  oud'  si  ånedtåouq,  ej  en  gäng 
om).  —  Mem.  IV:  8,  1:  Iwxpdrr}!;  ourcjq  tjStj  t(^t£  (scil.  are  åné{^avE)  izöppw  rr^z 
rjXixiaq  yjv  (eo  cetatis  provectus,  §  70:  VI,  1),  war\  d  xal  pij  rörs,  oux  av  -oXlöi 
uarspov  rsXsoryjcrai  rov  ftiou  (ut  non  multo  post  ei  moriendum  fuerit;  af  det 
sjelfständiga  érsXsåryjasv  av,  mortuus  esset).  —  Xen.  Hellen.  I:  4,  20:  CAXxt/SiäSrjg 
év  r^  éxxX.Tjaia  å-KsXMyijaaro)  ouåsvöq  åvrsmåvroq  diå  ro  ;j.r)  åvaaysa^'}a.i.  av  rijv 
éxxXrjciav  (nuUo  adversante,  quippe  quod  passura  non  fuerit  concio). 

Mem.  IV:  4,  4:  Iwxpdrrjq,  padccoq  av  åfs^slq  si  xai  psrpuoq  rt  rourojv  (scil. 
roug  dixaaråq  xoXaxsusiv  xal  åslaSat  aurcuv  napå  rouq  v6p.ouq)  énoirjcrs,  nposiXsro 
rotq  vopocg  ép.p.évivv  å-!iod-a.vslv  (quum  facile  absolvi  potuerit,  si  quid  horum  vel 
mediocriter  fecisset;  af  det  sjelfständiga  paåiwq  åv  å^si&rj).  —  An.  VI:  2,  7:  slq 
ro  Tz6Xiap.a  av  ys  v6p.svov  oux  éfiouXovro  arparoizsåsusad^ai  (=  slq  ro  /w- 
ptov  o  TioXtapa  éyévsro  av,  si  auro  xaréxiaav,  som  skulle  hafva  blifvit  en 
stad,  om  . . .). 

Anm.  1.  Emedan  äv  i  prosa  e.j  står  vid  Fut.  Ind.  och  högst  sällan  vid  Fut.  Opt.,  före- 
kommer det  ej  heller  vid  Futuri  Inf.  el.  Part.  annat  än  undantagsvis. 

Anm.  2.  Platsen  för  äv.  "Av  står  aldrig  främst  i  satsen,  utan  straxt  efter  verbet  el- 
ler det  ord,  hvarpå  vigt  ligger,  t.  ex.  negationer,  adverbia  {padiuiq  äv,  l'<no<; 
äv),  coDJunctioner  och  frågeord  {riq  äv,  nwq  äv);  dock  före  conjunctivus. 

Anm.  3.  Två  ä.v  i  samma  mening  tillhöra  antingen  olika  ord,  eller  ock  är  «V  för  tyd- 
lighetens skull  upprepadt,  isynnerhet  efter  en  mellansats,  t.  ex. 

III:  1,  6:  énrjpsro  rov  AnöXXw  rivi  äv  ^swv  f}uojv  y.a.l  suyJ>p.svoq  xd),- 
Xiar'  av  xal  äptara.  sX^ot.  {båda  äv  till  sX-d-oi).  —  II:  5,  20:  tzux;  ouv  äv 
syovrsq  roaourooq  Ttopoog  ~poq  ro  öplv  noXsp.slv,  xal  rourwv  p.i]déva 
fjpiv  énixivduvov,  snscra  é-x  rourwv  ndvrwv  rourov  åv  rov  rpånov  å^sX<oi^ 
ps&a  {båda  äv  till  é^ sXoi p.s-i'J-a). 
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Ibi8  §  78. 

§  78.    Öfversigt  af  3Iodi  i  Hiifviulsatser. 

I.    Påståendesatser  (neg.  od)  stå 

a)  i  Inclicativiis  om  det  verldiga; 

b)  i  Ind.  af  historisJca  tempora  med  o.v  (enl.  §  77:  II,  a,  b,  c); 
«)  om  det  i  förfluten  tid  itererade; 

fi)  om  det  overUiga  [Hom.  stundom  Opt.  med  «V  el.  -/.é^,]\ 

y)  i  modesta  påståenden  om  förfluten  tid  [Hora.  stund.  Opt.  med  <h  el.  ;^ivj. 

c)  i  Opt.  med  äv  i  modesta  påståenden  om  närv.  el.  tillkommande  tid 
[hos  Hom.  i  Ojj>^.  med  el.  utan  äy  el.  zsv,  i  Conj.  med  el.  utan  äV  ol.  zsv,  eller  i 
Fut.  ind.  med  «V  el.  (oftare)  xiv,  se  §  76:  III,  b]. 

II.  Onskesatser  (neg.  prj)  kunna  inledas  med  tith,  al  ydp  [Hom.  äfven  alVjs,  al 
ydp],  sällan  co^  el.  el  [Hom.  ac],   och  stå  (alltid  utan  äv) 

a)  i  Optativus  vid  önskan  om  att  ngt  måtte  ske  i  närv.  el.  tillkmnde 
tid,  som  kanske  sker  [—  Frces.  Conj.  i  Lat.;  jfr  §  76:  III,  a],  t.  ex. 

£tde  (el  yåp)  touzo  jioiotrjq  utinam  lioc  facias  (o  att  åii  nu  gjorde 
detta,  och  du  gör  det  kanske). 
A  n  ra.    En   sådan   önskesats   (om   hvad   som   kanske   sker)  kau   ock  uttiyckas  raed 

yyjjoij Å0C/J.7JIJ    au»   ocli  infinitivus  (»jag  skulle  önska  att»),  t.  ex.  ftouÅot/r/j'.' 

ftV  ae  Toöro  Troisl'^  (=  su9s  touto  izoioirjq). 

b)  i  Imperfectum  Ind.  vid  önskan  om  att  något  måtte  ske  i  närvar, 
el.  tillkommande  tid,  som  icke  skerW  (=  Imperf.  conj.  i  Lat),  t.  ex. 

e''lde  [el  yåp)  touto  e7ioiet<:  utinam  hoc  faceres  (o,  att  du  nu  gjorde 
detta,  men  du  gör  det  icke). 

c)  i  Äoristus  Ind.  vid  önskan  om  att  något  måtte  hafva  skett  i  för- 
fluten tid,  som  icke  skedde  W  (—  Plusqu.  conj.  i  Lat.),  t.  ex. 

e'c>^e  {el  yåp)  touto  eixotTjaaq  utinam  hoc  fecisses  (o,  att  du  då  hade 

gjort  detta,  men  du  gjorde  det  icke). 
Anm.     Onskesatser   mot  verkligheten    (i  mom.   »b»   och  »c»)   kunna  ock  uttrj^ckas 
med  {shy,  si  yåp)   chcpeXo'^   [Hom.   aXip  el.  wz  uxpeko'^']  eller  raed  ifiouXö- 
lj.ri'j  äv  och  infinitivus  prcesentis  (om  närvar,  el.  tillkommande  tid)  eller 
aoristi  (om  förfluten  tid). 

^'QicpsXsi;  TOUTO  Tioiel'^  el.  é[iouXi'iiJ.rj\'  «v  as  touto  tto  csI'^  {=  su^e  érro cbk;). 
—  ''^^sÅsg  TOUTO  -orqaa.i  el.  if^ouXöjrq^j  äv  as  touto  Tzotfjaai  (=  ei-ds 
é-oi7]crag).  —  II:  1,  4:  wysXs  Kupoq  C^v  (=  eYiH  iZt],  o  att  han  nu  lefde). 

III.  Om  Uppinaiiingssatser  (neg.  [irj)  gäller,  att 

1)  uppmaningar  till  en  sjelf  (el.  till  en  sjelf  jemte  andra)  stå  i  Conj. 
liortativus  (l:a  person).  III:  2,  3:  KaÅcog  ye  dnodv/joxcofiev,  bnoyeipun 
de  [r/]7ioTe  yevcop.eba  Tftiq  TZoXeiiioiq. 


(1)  (§  78:  II,  b  &  c).  Hom.  har  äfven  i  sådana  (mot  verkligheten  stridande)  önskningar 
stundom  Oj) tat.  (i  st.  f.  imperf.  el.  aor.),  t.  ex. 

IV:  697:  a?  yåp  dij,  [iaaiXeia,  Tode  nXslaTou  zaxov  si'7].  'AXXå  tzoXu  p.zl^öv  Tt  xal  dpya- 
XswTspov  äXXo  MvyjoTTJpeq  wpd^ovTai  (i  st.  f.  eu'Je  tj  v). 

III:  205:  a?  yåp  épol  Toaarjvds  tS-soi  duMO.pxv  -o.pad-sTsv,  'AXX'  ou  fioi  toioutov  é-é 
xXwaa.v  {^sol  uA(iov  (i  st.  f.  eliJz  -o.pi{)E(ja.v). 
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2)  uppmaningar  till  it  n  dr  a  kunna  stå 

:i)  i  Imperativus,  t.  ex.  zdovo  mnzL  (negeradt  ir/j  zoozo  rrtnst),  luozo 
7ioiy]0()V  (negeradt  fivj  zouzo  -in/jayjq  enl.  §  7(5:  II.  c).  —  VII:  1, 
8:  fxri  ■:i()ir}arj<;  zaura'  el  de  /ly^  (§  85:  II,  4  c,  anm.  2)  alztai'  i^st^ 
(skall  (kl  få  uppbära  förebråelser). 

b)  i  Fufuruni  cl.  i  (modest  fat.  d.  v.  s.)  Opt.  med  «v  (l)  —  antingen  i  lurin  at 
liastäende,  eller  i  form  af  fråga  med  o  b  {ou  ij.rj),  t.  ex. 

-ouTo  -ocTjtTSK;  eller  Tzotoirjq  av  gör  det  [negeradt:  ou  roum  -<iv'fjmi<;  el. 
TzoiDiriq  d.v  gör  det  icke!]. 

ob  ToÖTu  Tzocyjaecg;  {-oi(n7j<;  wV;)  skall  (torde)  du  ej  göra  detta?  =  gör  det! 
[negeradt:  ou  [j.yj  touto  ^niTjasiq-,  männe  icke  (o'j)  du  skall  luta  hli  {iir,) 
att  göra  detta?  =  gör  det  icke!]. 

<■)  i  Futurum  med  föregående  oTtcoc;  (negeradt  unojq  ,'j.t^).  I:  7,  3:  (JTzujq  sasads 
a-^dpsq  varan  män!  (Beror  på  ellips  af  ett  verbum  »sträfva»  el.  »sörja  fiyr», 
enl.  §  84:  II:  anm.  2.) 

lY.  Om  Dir.  Fråg-esatser  gäller,  att 

a)  deliherativa    frågor    (neg.  p:r])   stå  i  Conj.   äcliherativus  [el.  i  Fut. 
ind.  el.  i  Opt.  med  av,  se  §  76:  II,  b,  anm.],  t.  ex.  c^tof^zv,  r/  tj.rj  (pcofxev; 

b)  egentliga  frågor  stå  i  samma  mocli  som  påståendesatserna. 

Anm.  1.     1  frågan  begagnas  nemligen  samma  modus,  som  skulle  stå  i  det  väntade 
svaret,  t.  ex. 
Tzux;  vuTjau)  el.  viy.rj(Tai[j.i  äv;    [på  livad  sätt  torde  jag  kunna  segra? 
Väntadt  svar  är:  outoj^  viXTjcrc^ij  el.  vcx^^frscag  av]. 

TtV  «!'  effcoas  Touq  ^A^rjvaiouq  iv  rw  IlsÅo-ovi/Tjaiaxu}  —oÅé/j.u);  [hvem 
skulle  hafva  räddat,  neral.  om  han  lefvat?  Väntadt  svar  är  t.  ex.  6  Fk- 
pr/.?,T]<;  sawaBV  «v]. 

Anm.  2.  Direkta  egentliga  frågor  betecknas  antingen  med  blotta  tonvigten  och  ou 
(väntande  jakadf  svar)  eller  /j.i^  {nekadt  svar);  —  eller  ock  inledas  de  med 
direkta  interrogativa  pronomina  och  adverbia  (rcq,  izoToi;,  ~uao<;^  tzöjc 
o.  s.  v.),  —  eller  med 

a)  up  a  el.  Yj  »månne»,  som  vänta  än  jakadt,  än  {apa  oftare)  nekadt  svar ; 
ilpa  ou  nonne  (»männe  icke?»,  jakadt  svar);  apa  prj  nura  (»månne 
väl?»,  nekadt  svar). 

b)  ouxouv,  oux  ouv  el.  ouxouv  nonne  igitur  (»månne  således  icke?» 
jakadt  svar);  //wv  (=//■//  ouv)  num  igitur  (»således  måtte  väl  icke?» 
nekadt  svar).  —  II:  5,  24:  ouzouv  (här  kunde  ock  stått  oux.  ouv  el. 
ouxoui')  oiTosq  -stpuiiirai  dia/jdÅÅoi/rsg  —oirjaai  TinXzp.iouq  Tjp.äq  ä^toi 
siat  TU.  sayara  -ai%X'j. 

Obs.  Deremot  betyder  i  påståendesatser  ooy.ouv  "således",  oux 
ouv  och  ouxouv  »således  icke»,  »sannerligen  icke».  III:  2,18:  oc  äv- 
dp£(;  elcrlv  ol  —ocouvrsq  ört.  u-j  év  racg  p.d/aig  )'iyvrjTai.  o^ixouv  (så- 
ledes) rwv  c-Tzéwv  TioÅu  r)p.£i<;  i-'  åawalscnipou  dyjjij.a~i')<;  ia/JLSV  oi 
IJ.ZV  yup  £»'  Ytt-o»  xpip.o.vxai  (pofjoup.zvoi  ro  xara-zazlv,  rjpsTq  dk  é-c 
yyjg  /Ss/Jtjz^ts?  layuporspnv  -olaopsv.  —  III:  5,  6:  Ezvoifu)^  s(prj'  fjoxsc 
p.oi  ^orjd-S-Xv  éTzl  (mot)  rouq  ~-/jv  yojpav  xaiovzaq.  'O  ok  Xzipiaocfoq  sItzsv 
ouxouv  (sannerligen  icke)  sp.oiys  doxsi-  åX/A  xai  rjpstc;  xauop.sv. 


(IJ  (§  78:  III,  2,  b).     Hos   Hom.  äfven  i  Opt.   lUan  av,  t.   ex.   IV:   193:    xai 

zon,  -ihuiö  p.of  ou  ya.p  lyuiyz  o.  s.   v. 
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c)  dubbelfvågor  inledas  med  nö-s. >>(>'>  —  fy  (el.  intet  i  förra,  rj  i  sednare 
raembrum  (1).      TlÖTSpov    éyfnjYOftaq   -^    -/.m')s6detq ;  (el.  éyprjyopac;  tj  y.ad-EU- 

d)  argumenterande  frågor  inledas  med  ->j  (»an»),  II:  4,  3:  -t  /j.s'yo/j.e'^ ; 
rj  oux  é7rtard/j.B>'/a  {an  non  cognitum  est)  on  jiaaiÅeoq  rjiJM.^  årioXéaai  av 
nspt  navTuq  noirjaatro. 

Anm.  3.    Svaret   uttryckes   mera   sällan   med   vai  (ja),  och  o?j  el.  [irj  (nej);  vanligare 
är,  att 

1)  "ja"  uttryckes 

a)  med  lazt  xa.ura.^  eaxiv  ourwc;,  Trduo  p.kv  oyv,  eller  frågorna  »ttwij  iV  ou»; 
och  »Ttwq  yup  oij»;  (>:naturligtvis>^;  egl.  ^>huru  skulle  det  kunna  icke 
yara  så?»); 

b)  genom  upprepning  af  personalpronomen  med  yé,  el.  hufvudordet  med 
ydp  (p.évrot  o.  S.  v.),  t.   ex.  upa  rnuro   Åsyscg;    sycuyz  (el.   Xéyoj  ydp). 

2)  "nej"  uttryckes 

a)  med  ou  dr^ra  {prj  å.),  pÅ  Jt'  uu,  ouåapujz  (pyjfJapux;),  rjxiard  ys,  eller 
med  frågan  »ttä?-  ydp»  (»omöjligt» ;  egentl.  »ty  huru  skulle  det  kunna 
vara  så?»). 

b)  genom  up])repning  af  personalpronomen  el.  hufvudordet  med  negation. 

Utropssatser  stå  i  samma  modi  som  pästäendesatserna  och  inledas  ge- 
nom relativa  (ej  genom  interrogativa)  pronomina  och  adv.;  t.  ex. 
("a/)<;  (ej  Ttoaot:)  ttwoc  éazi  ro  xaréysiv  rvjv  opjijv  t'?*^»»*  negation,  ss.  i  Lat. 
»quantus  est  labor  irse  temperare»). 


Modi   b)  i  bisatser  (§§  79—89). 
§  79.    Inledning  till  läran  om  Modi  i  Bisatser. 

Grekiskan    har   inga   reglor   för   consecutio  temporum,  utan  blott  följande 
reglor  för  consecutio  modorum: 

a)  efter  Indicat.  af  hufYudtempus  (samt  Conjunctivus  o.  Imperativus  af 
alla  tempora)  står  i  bisatsen  Indicativus  [eller,  ss.  modest  påstående, 
Opt.  med  «v],  eller,  der  satsens  natur  så  fordrar,  Conjunctivus. 

b)  efter  Indicat.  af  historiskt  tempus  qvarstår  alltid  Optativus  med  au 
oförändrad,  men  Indicat.,  Conj.,  och  Conj.  med  av  öfvergå  till  Opt. 
utan   äv.     Dock  qvarstå  oförändrade: 


(1)  (§  78:  IV,  anm.  2,  c).  Horn.  har  i  (såväl  direkta  som  indirekta)  dubbelfrågor  antingen 
blott  ett  ^  (förlängdt  ^e)  i  sednare  membrum,  eller  ock  lägger  han  dertill  i  förra  membrum  ett 
circumflecteradt  9/  i  de  direkta  (förlängdt  Tjs),  ett  (enl.  ApoUonius,  Herodianus,  Nicanor  och  de  fle- 
ste  nyare  editorerna)  oxytoneradt  rj  i  de  indirekta  (förlängdt  7]é),  t.  ex. 

a)  direkta  [(^)  —  7J,  förlängdt  {rjs)  —  rjs}:  VI:  120:  W/V  oi  y^  öj3pt<TTat  re  xal  äypicn  ouåk  dixaun. 
T/e  (pikå^zivoi;  IV:  632:  'Jvwo',  ^  pd  ri  'låp.sv  évl  ^psalv,  rjs  xai  odxc;  (månne — ^  eller?). 
IV:  643:  Tivsi;  auröJ  Koupoi  sttovt^;  "Mdxrjc;  éSaipsroi^  rj  kol  aörw  0'rjréq  re  åp.wé'^  rs; 
(månne  —  eller?). 

b)  indirekta  [ijj)  —  ^,  förlängdt  {i]é)  —  ■^s]:  I:  175:  ofp''  su  eldib  'Hk  véov  psMizsiq,  rj  xal  na- 
rpdiwiz  écrcft.  SeTnnq.  I:  267:  '5ewv  åv  youvaai  xelrai,  "H  xsv  i/oaT-qao.i;  å-ortasrai,  r^s  xal 
ofjxi.   IV:  109:  oudé  rt  l'åp.sv,  Zwei  öy^  rj  t£»9v5jz£v). 

Deremot  bör  i  bet.   »aut — dnt»  accentueras  -/j — ^,  förlängdt  ijé  —  ijé. 
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a)  Ind.  af  hist.  tempora  om  det  oV  ork  Ii  ga  (samt  i  or.  obl.  i  wic^a-bisatser  äfvoii 
om  det  oerkliga,  se  §  80:  II,  anm.  2,  b); 

fi)  alla  modi  (isyiili.  Futuruni  Ind.  §  75:  VI,  anm.  3)  vid  s.  k.  »ohjectiveriny»  [lif- 
ligare  skildring],  d.  v.  s.  då  berättaren  Iramställer  de  handlandes  yttranden,  tan- 
kar el.  afsigter  i  deras  ursprungliga  modus  (ej  sitt  referat  derom,  hvilket 
sker  genom  förändring  af  modus  enl.  b). 

E  X  e  m  p  e  1 : 

1.  »(JsiÅo;;  ouTE  sliii  aurs  y£'yoc/j.7j'^  (h,  uXX'  VjdécDq  (h  ^iY-r^(jci.iiJ.rjV  toIc;  "k-ok;,  iiT:a)(; 
ij.T],  édv  r.okéij.uh  Tiva  Xdojfizv^  (JLafuyrj."  blir  således 


b)  eft.  hist.  tempus: 

si-K£v  ÖTi  (htÅog  oÖTs  ££')7  (sö-Tc' vore  objectivering) 

oÖT£   yévrnro  (h  *,    «/?Ä'    rjf)éw<;  au  rjyTjaaiTu  *    ötzw^ 

IJ.Tj,  si  noÅé/JAou  riva  hJoisv  {ådv — 'låujai)^  WOXQ  ob- 

jectivering),  dtawuyni  (dtacpuyrj  vore  olijectivering). 


a)  efter  /»j/VtfcZtempus : 
Xiyst  ÖTi  dscÅu^  ours  é- 
(TTJv  ouTS  yéuoiro  äu,  åÅÅ 
f/'Jé(uq  av  ijyrjaatro  roct;  itt- 
Tzoic,  "iTzioq  ijLYj,  éåu  TtoÅé- 
;a('i'j     riva.      Yoojaiu,     åta- 

<fuy7].  *  Opt.  med  äv  qvarstär  oförändrad  enl.  mom.  b. 

2.  ;>££  Kupo^  i(Tty(9oj,  jSaathuq  au  éyéusro»  (si  vixisset,  rex  factus  esset)  blir:  kéyou- 
<Tcu  el.  si-(r^  ol  "EÅÅYjusg  uTt  si  Kupoq  i(TU)i^7j,  /3a(TcÅsug  au  éyéusTo  (oförändradt 
äfven  efter  hist.  tempus  enl.  b,  a). 

c)  efter  Opt.,  Inf.  o.  Participium  af  a?7a  tempp.  inträder  förändringen 
(enl.  mom.  b),  om  de  hafva  bet.  af  historisM  tempus  (hvilket  samman- 
hanget utvisar). 

Anm.    Om  finala,  relativa  och  temporala   bisatsers   antagande  af  den  styrande  sat- 
sens modus  se  §  88:  III. 

II.    Om  hypothetiska^  hypothetiskt-relativa  och  temporala  satser  märkes,  att 

a)  itereriug'  uttryckes  med  Conjunctiviis  och  av  efter  ]iufvud-i%m^\X'& 
{=z.  om  närvar,  ek  tillkommande  tid),  och  alltså  (enl.  I,  b)  med  Opta- 
tivus  utan  av  efter  historiskt  tempus  (=  om  förfluten  tid). 

b)  filt.  exaetum  uttryckes  genom  Conjunctivus  Aoristi  med  av  efter 
hufvudtempus,  och  alltså  (enl.  I,  b)  med  Optat.  Aoristi  utan  äv  efter 
hist.  tempus  [fut.  Simplex  genom  motsv.  former  af  Pr  ges  ens]. 

Exempel: 

»Hoc  faciam  si  (quum)  domum  venero»  =  touto  -ojx/ö-w,  édu  {örau)  or/.aås  iki^w. 
bnta^uouiJ.ai  touto  -jroirjasiu  éåv  (oTau)  oYxaås  sXd-cu  (quum  venerim).  ij~é<r~/£To 
TOUTO  7Toivj<Tsiu  sl  {(j T s)  ocAads  iXd-oi  (quum  venisset). 

III:  1,  36:  ol  aTpaTiwTai.,  éa.u  bpAq  öpuxnu  (conj.;  =  si  videönnf)  ådupMuq,  y.axoi 
s.aouTO.1.  —  <p'f]pi  Touq  (jTpaTi(i)Ta<;  xaxoug  ecEtrHai  éa.u  up.a.q  ådup.ouc;  opwacu  (si 
videan^);  —  ia>7j  touc  aTp.  x.  zaEod-ai  si  ...  öpdJav  (si  wiåerent). 

§  80.    Beroende  Påstående- satser.  ^ 

I.    Conjiinctioner:    otj,   w?   (skillnad   se   §  91:   II,   A,   anm.  2)  (i).   —   Negation    är   vid 
verb.  fin.  ou-  vid  inf.  efter  verba  sent.  o.  declar.  p.-j  eller  ou.  Men  p-j  fordras 
a)  af  satsens  innehåll,  om  detta  är  en  önskan,  befallning  el.  förbud  [zksyou  touto  ou  el. 
py]  dixaiou  sluac,  men  sÅeyou  auT(p  p.rj  ååcxeiu]; 


(1)  (§  80:  I).  Hom.  har  äfven  ö  (efter  oTda,  ycyuwaxw,  updui  m.  fl.)  samt  ouusxa.  III: 
:  (psuyou,  éml  yiyuioaxou  ?>  å-q  xaxa.  [irjiJzTo  8aip.wu.  V:  215:  oXda  xal  auToq  IJduTa  p.ä).'' 
>txo.  (alt)  (TsTo  Tcsptippiou   HrjusÅoTTSca  FJdoc  dxtSvoTsp-q  (scil.  éaTtu). 
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b)  af  satsens  förbindelse,  om  satsen  sainnianliängcr  lucd  en  iniperativns  {'MiidaaTs.  rouro 
l>.-q  niy.au)'^  zv^ai),  eller  med  en  hypothetisk  sats  {^7  ti<;  ccar/]  toöto  fj.rj  åiy.o.io'^  shac, 
(/'simJocto   U'^). 
Anm.     Ob  är  den  vanliga  negationen  vid  nya  pPistående-satser  i  fortsättningen  af  or.  obliqua. 

II.  Modi  äro  efter  hufvudiem^Vi^  =  directa  talets,  men  efter  historiskt  tem- 
piis  finnas  (vid  angifvande  af  en  annans  tankar,  tal  o.  s.  v.)  två  construc- 
tionssätt,  ty  det  directa  talets  modi 

a)  förändras  vaul.  enl.  förvand- 
lingsregeln §  79: 1,  b;  =  or.  ohliqua 


[dessutom  kan  j^rsesens  ind.  bli  imperf. 
ind.,  och  perfectum  ind.  bli  aoristus 
ind.,  om  författaren  sjeZ/ instämmer  i  det 

sagda  SS.  sannt]. 


b)  qvarsta  stundom  (isynh.  Futuram  ind. 
§  75:  VI,  3)  oförändrade;  =  oratio  mixta* 
[vid  ohjectivering  (§  79:  I,  b,  /?),  isynh.  efter  en 
infinitiv   el.   ett  participiuni^. 

^  "Mixta«,  ty  personerna  äro  förändrade  (till  den 
3:e)  SS.  i  or.  oblicjua,  men  i}iodi  desamma  som 
i  or.  recta. 


Exempel. 


énai'^u)  roijTui^    row  ä\'dpa  blir:  sTneu  are  tootov  r.   d.  i-aivotT]  [el.  ércoMSi  (b)]. 
é-fj'Jsy.a  T.  rov  ä'jdpa  blir:  sT-sv  ort  r.  tÖ'j  ä.  é-Tjvsxojq  bXti  [el.  e-jyvszs  (b)]. 

»   E-avAaniTu  [men  vanl.  i-o.i'jé- 
asrai  (b)]. 


ånafy  é(TO  p.at  r.  r.  ävdpa    blir:  zT~tv  ört 
'y  uyJpa         blir:  sine'^  öri 


(laudavi) 
éTTat<véaaipi  av  t.  rov  a 

(forsitan  laudaverim) 
STz-QVEGa.  av  r.  rov  åvdpa 

si    rouro    åTzocrjasv  (lau- 

dassem,  si  hoc  fecisset) 


:aivs(TSCs    [eller   é/rjvEö-s],   se 


»"Hxop-sw    fiYzp.övaq   zyovrei 
énirrjdeia»  blir   (II:  3,  6): 


blir:  elnev  ori   »     »      »   é-Kaivéastev   av*    (se   forsitan 

laudaturum  essé). 
blir:  sT-asv  öri   »     »      »    énfjvsffsv  av*  si  rouro  éTzoir]- 
asv  (se  laudaturum  fuisse,  si 
hoc  fecisset). 
*  Oförändrad   modus  enl.  §  79:    I,  b;  i  inf. 
blifva  båda:  éTzatvécrai  av,  enl.   §  77:  V. 
■  o't  opäq,   éåv  a-ovdal  yévojvrai,  ä^oucriv  evOev  s^srs  rå 
»sXsyov    ört    yjxotsv    ■tjjep.övaq    iyovrsg,    o:    aurou^,    ååv 
anovdal    ysviovrai,    ä^oucriv    sv&sv    s^ouat   rå   éntrrjdsia»  (objectiveriiig  enl.  b; 
i  st.  i.  ol  ...  si  (j-ovdal  ysvoivro,  acofsv  svd-s'^  s^otsv  enl.  a). 
3.    yKaraaytaopsv    råc;    -uXaq  si  pij   kxövrsq  åuoi^srs»  blir  (VII:  1,  16):    »sciacrav  xa- 
raayiastv    rac  iruXaq  si  psq  sxöursq  uuoc^ooat»  (enl.  b;  i  st.  f.  åvot^ocsv  enl.  a).  — 
Deremot  I:  4,  11:    Kupoq    sÅsysv    ort    ■/]   ddb<;  sa  o  tro   -itpoq  ^aatXsa  p.syav  (enl.  a; 
saro.t  vore  ohjectivering  enl.  b). 

Anm.  1.     Ofta  förändras  modi  i  ena  satsen  (enl.  a),   men  qvarstå  oförändradei 
den  andra  (genom  ohjectivering  enl.  b),  t.  ex. 

>->åTcstdå.v  dst-vrjoTjrs.,  STzsa^S-s,  ■f]vix'  av  rtq  7:apayysiX7jy>  blir  (III:  5,  18): 
»iiaprjyystXav  ol  arparyjyot,  åiietdy]  dst-vfjirstav  (förändradt  enl.  §  79: 
1,  b),  Tidvraq  sTzsad^at  -rjvix^  av  rtq  TTO-payysiXv]  (oförändradt,  i  st.  f. 
^vixa  riq  Ttapo.yysiXsts).  —  II:  1,  3:  sXsyov  ört  kupoq  p.kv  rs-fi-vrjxsv 
(oförändradt),  'Aptaloq  ok  sit]  (af  det  directa  éart)  év  röj  arad^pM. 
Anm.  2.  Hvilka  modi  från  det  directa  talet  måste  i  beroende  påståendesatser  och 
dessas  bisatser  qvarstå  oförändrade? 

a)  Alla  Optat.  med  äv  [se  -»sTzatvéaaipt  av»  i  ex.  1  ofvan]  och  alla  Indi- 
cativer  af  hist.  tempora  {med  el.  utan  av)  om  det  overkliga  [se  »sttjj- 
vsaa  ov»  i  ex.  1  ofvan,  samt  ex.  2  om  Cyrus  i  §  79:  1,  6]. 

b)  Alla  Ind.  af  hist.  tempora  (äfven  om  det  verkliga),  som  redan  i  directa 
talet  stått  i  öisats,  och  således  i  indii'ekta  talet  stå  (med  afseende  på 
det  styrande  verbum  dicendi)  i  undervisats,  t.  ex. 
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»ou    duvaimt   nniyjffai  u  UKScr-^öfi.rjV^  blir  .^simv    fin    au    (Jthatro    TToäiaat    5 
L>7:é(T/sro»    (ej   UKoa^oiTo).  —  »liouXöiisfki   åno('iiii'r>ac  a^  éXdfioij.z'^  v(wq» 
blir    »siTtov    (hi    ^ouXov^TO    u-Kodouvat   2<r   s  10.(3 ov  yao<;..  —  Jeiiiför   .öjfi- 
IJMvrn»  och  y>rjb%y>  i  mom.  V,  anm.  3. 
Anm.  3.    En  annans   tal   kan    ock   anföras  fKrecif  (utan  att  ens  ^crsowem«  förändras), 
hvarvid    än   blott  stär  ss.  anföringstecken.     •.>A^)ri'iq  sl/jc  ou  ^rjrscg»  kan  så- 
ledes bli: 

a)  £?-£i'  fin  auroq  sctj  <)i>  I^tjtoiv]  (Or.  ohl.,  enl.  a). 

b)  »      fm  aijTog  åar  t  uu  ^-/jtsI  (Or.  mixfa,  enl.   b). 

c)  >^      fki  auTÖq    scfj.t    ov    CyjTscc;    (Ken.  An.   II:  4,  IG;  Or.  rectn,  med  flrt 
ss.  anföringstecken). 

III.    Beroende   pästäenclesatser  dels  kunna,    dels  måste  stundom  ersättas  med 
intinitivus  el.  participium,  se  §  91;  II,  A,  anm.  2. 

Anm.     Om    fin.   ou,   w?-  ou  [»att»)  efter  verba  sent.  o.  declar.  med  negativt  begrepp 
se  §  95:  VI. 

lY.  I  beroende  påstående-satser  och  frågor  (och  i /maZ-satser  efter  éT:c/j.£Åac(7i'^at 
och  verba  timendi)  göres  ofta  bisatsens  subjekt  till  ohjekt  åt  hufvud- 
satsens  verbum  (xwolepsis). 

III:  2,  29:  opärs  rob^  noXeiiinuq^  ozi  ndx  erölfrfjoav  [j.(r/sadat.  —  III: 
2,  8:  opojfieu  Tob<^  aTpazTjynbc:  ola  mnövdaaiv.  —  IV:  5,  29:  zippaazv 
nivov,  ev&a  rjv  xaTnpcopoYpévo(;.  —  I:  6,  5:  é^-^yyeds  ttju  xpiatv  ax; 
eysvSTO.  (L  l,  5:  rwv  fiapfidpcuv  ånsij.slslro  ojq  ttoås/j.scv  Ixavol  eYrjao.v.  — 
III:  5,  18:  ttju  unsp^oXrjV  tmv  dpécuu  édsf^or/.saau  p.rj  Tzpoxarahqcpd^eit]). 

V.  Fortsättningen  af  Or.  OUicpia  genomföres  vanligen  ej  så  strängt,  som  i 
Lat.,  utan  antingen  öfverc/år  man  innan  kort  till  or.  recta  igen  (t.  ex. 
Xen.  An.  I:  3,  §§  14  o.  20;  IV:  1,  27);  —  eller  ock  inslijutas  här  och 
der  nya  verl)a  dicendi,  för  att  till  dessa  anknyta  de  nya  hufvudsatserna 
med  infinitiv-construction  el.  ou  (se  ex.  i  anm.  4).  För  öfrigt  märkes,  att  i 
oratio  obliqua 

1.  Personerna  {om  de  till  förekommande  af  förvexling  måste  särskildt  betecknas)  heta: 
den  talande  auroc;,  den  ifiVZtalade  ouToq,  den  omtalade  éxsr^oq. 

2.  Modi   lyda  samma  reglor,  som  i  beroende  påståendesatser  (se  mom.  II:  a  o.  b,  med 
anm.  2,  samt  mom.  III),  dock  med  följande  inskränkningar: 

a)  första  periodens  hufvudsats  kan  uttrj^ckas  med  fin-  el.  my^mfiv-construction 
[enl.  §  91:  II,  A,  anm.  2];  men  derefter  utan  inskjutet  verbum  dicendi  till- 
fogade nya  hiifvudsatser  blott  med  infinitiv-construction,  t.  ex. 

V:  10,  10:  ol  dk  Xöjoi  rjaav  aurolq  (hg  alaypfjv  zX-q  äpx^i-v  i\>a\>[{^rjvaiou  TIsÅo- 

noyv7](TCUJV,  xal  roug  p.ev  novoug  a^äg  l^fsev,   rå   dk   xépå-q    äXXoog-    scuai   ydp 

Toug  xaT£cpyacrp.évoug  "Apxdåag  xal  Wyruoug  (el.  sIttou  yåp  fhi  ol  x.  eTsv). 

Anm.     Korta  satser  med  ydp  el.  dé  tillfogas  dock  stundom  i  OjJtathus.  —  VII:  3,  13: 

iX.syou  fJTC  TvauTug   u.^ia    X.éysi    (objectivering  i  st.  f.  Xéyoi)  Isuitrjg-  yjip.oju 

yåp  scT]  (i  st.  f.  det    vanligare   ysip.ojua    yåp   slvai   el.   eTtzov  yåp  fjn  ysi- 

pojv  eXf]). 

b)  TJ'pipmanings-  och  ÖwsÄe-satser  i  fortsättningen  af  or.  obl.  kunna  uttryckas 
med  blotta  ioflnitiven,  men  anknytas  ofta  till  ett  inskjutet  dslw  {yprjuat,  å^wuv, 
(SouXaaSat,  siiysm^i-ai),  —  eller  éxéXsoas  {suysro).  —  V:  7,  34:  iXtyov  roug  rou- 
Tojv  äp^avrag  doövai  dixfjv  (§  91:  II,  A),  éåv  dé  ng  äp^Yj  åvopiag  (objectivering), 
a.ysad-a.1  (el.  deiu  uysaiS-at.  el.  éxéX.euaav  äyaaMi)  o.uToug  éäl  i^audru». 

Anm.   1.     i^råf/esatser    inledas    med    »rj pwrrjas»    o.  s.   v.;  de  deliberativa  med   »s<prj 
oux  eld éu atn   cl.  £(p7]  åuopEty"   o.  s.   v. 
Löfsledt,  Grel:.  Gramm.     2:a   tqipl.  13 
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§§  80,  81. 


Anm.  2.     Relaiivsa,tser  (och  satser  med  ih<;.  öre,  énsi  och  émiårj)  sättas  stundom  i  or.  obl. 

i  Infinitivus  (i  st.  f.  i  verbum  finitum). 

II:  2,  1:   eXsyov  ört.  —oXXob^  (pairj  Vlptatog  eiuac  IlspcFag  kaurou  (SzÅrlouq,  o?j  q 
oux  av   åvaaxéad-ai   aurou  ^aaiXs-umroq  (jfr  Lat.  quos  non  laturos  esse).  — 
Xen.  Mem.  I:  I,  13:    é^aup.al^s  <?'  st  p.rj  (pa.vEpov   ubroiq  éanv   (objectivering  i 
st.  f.  £17])  énsi  -/.al  rob  q  péyiaza   (ppovouvraq  ob  Tabrå  (Jo^d^Ecv. 
Anm.  3.     Jemfö^-elsesatser    med   wq,  ojaizsp,  som  ha  gemensamt  predikat  med  deras  i  accusat. 

och  infinit.  stående  correlatsats,   hafva  subj.  vanl.  i  Accusat.  (ss.  i  Lat.),  stundom  i 

Nominativus:  olpai  as  rhaxsicn^ai  warctp  åpé  (stundom  éyw).     Jfr  »scio  te   tot 

amicos  habere,  quot  me). 


Anm.  4.     Följande  satser  m 

Or.  recta. 
''AxoucD  "A^poy.öpav  énl  rai 
EbcppäTT]  ■Korap.&tXva.f  Tzpöq 
TouTOV  ouv  /SouXopai  éXi^sTv. 
Kåv  /jtcv  7]  éxsT,  TTjV  dixTjV 
)(pfjl^(jj  k-Ki-f^EiMat  abrw.,  åv 
ds  <psu/7],  ■^pslq  éxsT Ttpbq 
raöra  ^ooXsuaå ps-ft-a. 
Kupoq  psv  Tsd-vrjxsv,  'Apt- 
aioq  åk  év  T<3  aTa&p.ai  åar  t 
psrå  Tuiv  äXXcuv  j3ap/3dpujv, 
0-&SV  TY]  TtpOTSpaia  (bpp.u)- 
psd-a,  xal  Xsysi  ört  ryjvås 
TYjV  ijp.épav  Ttspip.siv sisv 
av  bp.äq  el  péÅÅsrs  rjxstv, 
TJy  de  äXXrj  äiziivai  (p-qal 
kw.  ^lojviaq,  S^svnsp  ■r]Xi3-s. 
Ob  d6vap.at  ttocsiv  ä  a  b 
a.lrslq  xal  rårs  éyw  bns- 
cr/6p7]v  •  ob  yåp  päåiåv  kan. 
åd.v  åk  y.aXCoz  xa.raiTpd^aj 
o  éTnvow,  r]åécug  aoi  (joTj- 
d-Tjaw. 


tjena  ss.  exempel  på  or.  ohliqua: 

Or.  ohliqua  efter  hist.  tempus: 

I:  3,  20:  Kupoq  åTTsxpiva.ro  un  åxoust  [objectivering  i  st.  f. 
åxouoi]  AjSpoxöpav  énl  roi  Eb^p.  Tiorap.w  sTvai'  Tcpog  rou- 
rov  oov  s^rj*  /SouX.saSac  éÅ>9s7v.  Kåv  vj  [objectivering  i 
st.  f.  xal  si  sYt]']  éxsT,  r-qv  dixf]v  scprj*  yp-Zj^siv  énifMivat 
abrw-  av  åk  (psuyrj,  -/jpslg  éxsi  irp.  r.  /^ouÅsuaops >'Ja 
[öfvergäng  till  or.  recta  i  st.  f.  si  åk  ccsuyot,  scpt]  rwrobq 
åxsT  jjouXsuasad^at,  el.  sItzsv  ort  é  xsc  /Sou Xsuaoivro]. 

II:  L  3:  Ouroi  zXsyov  öre  Kupoq  pkv  rs-^vfjxsv  [i  st.  f. 
rsd-vrjxujq  sYrj]  Apialoq  ds  év  rai  arad-pM  sUt].,  S^sv  rfj 
-porspo.ia  (hpp.öjvro**  xal  Xsyot  ort  rauryjv  r-qv  Tjp.spav 
Ttspip.sivstsv  av  [qvarstår  enl.  §  79:  I,  b]  abrobq,  si  p.é, 
Xoisv  TJxsiv,  rfj  åk  äXXrj  å.-isva.i  (pairj  é-l  Ucjvio.q,  of)sv- 
■Ksp  rjX-&s**. 


ETnsv  ört  ob  åuvairo  tzocscv  S  ouroq  (V:  1)  a.lro[-f]  \_åu- 
varat  —  alrsl  vore  objectivering],  xal  abröq  rårs  utts- 
crysro-  **  ob  yåp  paåiov  slvat  [el.  sitj  enl.  V:  2,  a,  anm.]. 
£^7]*  ås  si  xa/Mjg  xarairpd^s  isv  ?>  iizivoo  L-q  \åo.v  xo.ra- 
Tcpd^Tj  o  sTTivosi  vore  objectivering]  ijåscug  abrui  ^ovji^-rjasiv. 

*  Inskjutet  verbum  dicendi  enl.  mom.  V. 
**  Ind.  måste  qvarstå  enl.  mom.  II:  anm.  2,  b. 


§  81.    Beroende  Frågor 


inledas  genom  frågepronomina  [såväl  de  mdirekta,  t.  ex.  oang  OTzoiog  oTtöaog  onwg,  som  de 
direkta,  t.  ex.  ri<;  noTog  noaog  izwq  o.  s.  v.]  eller  ock  genom  följande 


Conjunctioner  (D : 

a)  för  enkla  frågor: 

si  {édv)  egl.  »om  väl»,  med  nekad  bibet. 
[stundom  =  »om  icke»,  med  jakad  bibet., 
t.  ex.  VII:  3,  37:  axétpai  si  (om  icke)  å  'EX- 
Xfjvixbq  våpoq  xdXXtov  e^ei.    Jfr  III:  2,22]. 

si  p-q  [kåv  p-fj)  »om  icke»  [med  jakad  bi- 
bet., ss.  i  Lat.  »vide,  ne  verum  sit»]. 


b)  för  cZwöfteZfrågor: 
Tiårspov  —  Yj  (äfven  i  direkta  frågor), 

£  I    {idv)    eL    ££T£  Yj, 

£Yr£  (kdvrs)  —  sirs  {kdvr£). 


(1)  (§  81:  I).     Egenheter  hos  Horn.  äro: 

a)  i  indir.  enkla  frågor:  coq  quanam  ratione  (I:  77:  (ppd.aasrai  &q  xs  vérjrat,  jfr  III:  255;  IV:  381); 

b)  i  indir.   dubbelhB.^or:  vj  —  tj  (förlängdt  y]s  —  ^s),  se  §  78:  IV,  anm.  2. 
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Sjelf ständigt  : 

Efter  /M«/i;i«Zteinpns: 

].    TI  Tzoielq; 

éfxuTU)  TI  TioieTq 

(quid  facis?) 

(quid  facias) 

2.    T  i  noiu); 

épujTa  TI  Ttoifj 

(conj.  delibei-at.,  hvad  bör  jag 

(quid  faciai) 

göra?) 

3.    TI  TzsTM7]xa<;; 

épu)TU)  Tc  TTsnoiVjxaq 

(quid  fecisti?) 

(quid  feceris). 

4.    TI  Tzoirjdstaq  äv ; 

åpcoTO)  TI  Ttoiriati.a.z  äv 

(quid  facias?) 

(quid  facturus  sis) 

Neg^ation  vanl.  ob^  men  ii.-}]  i  ursprungligen  deliberativa  frågor,  i  frågor  med  si  och 
édv,  samt  då  hufvudsatsens  beskaffenhet  (önskan,  uppmaning  o.  s.  v.)  fordrar  ,u.rj  [^axé- 
(pofiai  nÖTspov  åXTj-Béq  éaTcv  ^  oU»,  men  t.  ex.   .^(Txéi/iai  nÖTSpou  .  .  .  rj  prj')}. 
Anm.     Jemte  si  pi)  säges  stundom  el  ob. 

II.  Modi  lyda  samma  reglor  som  i  beroende  påståenclesatser,  så  att  de  ef- 
ter liufvudtempus  äro  ^  direkta  talets  (mot  Lat.),  men  efter  historiskt 
tempus  vanl.  förändras  enl.  §  79:  I,  b  (utom  0/;f.  med  av,  Ind.  afhist.  temp. 
med  äv  om  det  overkliga,  samt  vid  objectivering). 

Efter  hist.  tempus: 
rjpwTTjffa    Ti    n  010 17)  q  (el.  med 
objectivering  ttocsci;),   quid  fa- 
ceres. 
TjputTTjae  TI  -Koioif]  (el.  med  ob- 
jectiver:g  tiolyj)  l.Tidéot.  ttoi- 
eiv,  quid  facerct  (borde  göra). 
TjpdjTTfjaa     TI     TZSTZoirjXW^    £i'y]<; 
(el.  med  objectivering  -STtoirj- 
xag),  quid  fecisses. 
TjpuiTTjcra  TI  Ttoffjaetaq  äv,  quid 
facturus  esses. 
épuiTU)  el.    ijpwTfjaa   ti    a. v   éTtoirj<Ta<;,    si   ol 
TZOÅépcoi    riXd-ov    (»interrogo    el.     interrogavi 
quid  ieicturus  fueris,  si    venissent»;    indicat.  af 
hist.  temp.  om  det  overkliga  qvarstår). 
V   3EV0(pG)v    7/pu>Ty]ae    -KOTspov   äpsivov   eirj* 
pÄvziv  Tzapå  S.  oc  (piXoq  abTui  tXi]  *,  ^  äyziv 
oYxaås  SiG-Ksp  Tol<;  CTpaTiojTaiq  unéaxsTo 
(ind.  af  hist.  tempus  i  2trec^erbisats  qvarstår). 

*  éoTi  vore  objectivering. 
Anm.  1.    Huruvida   -qpwTrias.   ti   -o  i.  o  it]   betj^der  »han  frågade  hvad  han  gjorde»  [af 
ind.  Ti  TTOiu) ;  hvad  gör  jag?],  eller  »hvad  han  borde  göra»  [af  conj.  deliberat. 
Tt  tlouo  ;  hvad  bör  jag  göra?],  får  sammanhanget  afgöra. 

Deremot  är  t.  ex.  »TjptuTTjae  t  c  äv  noioirj»  alltid  uppkommet  af  det  direkta  »Tt 
av  iroiocTjv»  {modest  fråga,  ss.  i  ex.  4  ofvan).     Xen.  An.  IV:  8,  7:  yjpwTwv  éxei- 
vot  si  uoisv  äv  ol  aTpaTfijoi  toutwv  to.  TztaTÖ.  (dir.  äp''  äv  åoirjTE ;).    III:  1,  7: 
ér.uvd-dvsTO  otzux;  äv  xdlXiaTo.  nopsui3ei7]  (dir.  Trwq  äv  Tropeu^scrjv ;). 
Anm.  2.     Conjunctivus  kan  således  stå  i  indirekta  frågor  blott 

a)  efter  édv  (i  st.  f.  el  o.  Ind.),   t.  ex.   öpa  el.  axånei  éåv  touto  åÅTjSkq  |  (i 
st.  f.  el  åkrjiUq  i<TTc,  »om  väl»  el.  »om  icke»  enl.  mom.  I,  a);  eller 

b)  om  de  äro  deliberativa  [emedan  dessa  redan  ss.  direkta  stått  i  conj.  och  så- 
ledes efter  hufvudtemj).  behålla  Conjunctivus;  jfr.  ex.  2]. 

Anm.  3.     Ofta  står  en  indirekt  fråga  med  édv  (och  Conjunctivus)  el.  el  (och  optat.)  bra- 
chylogisM  fogad   till   det   föregående  (ss.  i  Latinet  en  si-sats)  och  beror  då  af 
ett  i  det  föreg.  sammanhanget  liggande  >^för  att  se  till,  försöka  el.  uffo?-ska».  (i) 
IV:  5,  3:  édåxst  xakéaat  éy.sivouq  si  ^ouXoivto  aupp.ayjav  TzoieXai^ax  (ef- 
ter hufvudtempus  doxsX  xaXéaat  .  . .  éåv  ^ouXiovtoa).  —  Ml:'\.,Zl:éd'u6py]v 
si  ^sXtcov  sl'rj  unoffT^^vac  (efter  hufvudtempus  ■&uop.ai  éåv  [isX.Tiov  fj,  oifrar 
för  att  utforska  om). 
Anm.  4.    Om  prolepsis  se  §  80:  IV. 


5.    Tt  äv   énotTjaa^,   st   riXd-ov  ol  itoXsptoi; 
(quid  fecisses,  si  hostes  venissent?). 


TMTspov  äp.stvåv  étTTt  psvstv  Tiapå  ZsuiS-rj, 
?t^  cpiX-o^  éoTi  p.oi,  Yj  u.jetv  orxaås  wansp 
ToTg  (jTpaTtwTatq  uiiS(Ty6pi]v ; 


(1)  (§  81:  anm.  3).     Så    ock    hos    Hom.   (med   aX  xe   el.  st  xs  vid  Conj.). 
é7:ij3cL)aopat  ätsv  éövTa<;,  A  i'  xs  ~oi9t   Zshq  d&at  -aaXdvTtTa  spya  jsvéaHa.t. 
',  st  Ttvd  p.ot  x).r^t]duva.  -ut po  q  évi(yitot<;. 


I:   378:   ^%ouq 
IV:   317:     v.Xu- 
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§  82.    Caussal- satser. 

I.  Coiijuiictioner  (1) :  för  subjectiv  grund  wc;  för  objectiv  gmnä  fhc  (quod),  dt/nt  (propter- 
ea  quocl),  stundom  ock  tcmporalpartiklarna  é7zsti)'s)  (quum),  é-siorj  (quoniayn)  samt 
(med  ind.  af  prtes.  el.  perf.)  ote  och  ö-ön:  (qiiandoquidem) ; 
efter  verba  affectuum  (glädje,  sorg,  förundran  o.  s.  v.)  ofta  (af  urbanitet)  s]:. 
Negation:  ou  (vid  el  än  ow,  än  //5j). 

II.  Modi  =  den  sjelfstäiidiga  påstäeiidesatsens,  oförändrade  äfven  efter  hist. 
tempus  \_utom  vid  s.  k.  »latent  oratio  obliqua»  el.  subjectiv  grund,  då  (efter  hist.  tem- 
pus)  indicat.  af  ett  hufvudtempus  vanligen  öfvergår  till  optativus;  »emedan  ss.  någon 
sade  el.  trodde»']. 

Exempel: 

a)  ou  (Soukoiira  éh%Tv  ort  touto  Tzoirjasiq  (quum  hoc  facturus  sis),  kiioiritTa:;  (feceris), 
■Kot.Tias.iaz  av  {torde  göra,  forsitan  facturus  sis),  énoirj<jai;  av  (facturus  fueris).  Hiir 
kunde  ock  hufvudsatsen  stått  i  prseteritum  {abz  é[iouh'>iJ.r]v),  som  ej  skulle  medfört 
ändring  i  Grekiskan  (men  väl  i  Lat.,  utom  i  fråga  om  facturus  fueris). 

V:  5,  8:  insfitpsv  ^jiäq  rj  rwv  ItvojTiéwv  TzoÅtt;  å-atvéaovraq  bfiäq  ort  vty.aie  (cl. 
évtY-årz)  Toh<;  l^apjSdpouz.  —  IV:  1,  19:  Esvotpwv  rov  Xstpiaotpov  rjrtäro  ort  ou"/^ 
U7té[j.£tv£v  åkX'  TjvayxdZovro  ^suyovrez  äij.a.  påxsad-at. 

II:  3,  19:  rjrouprjv  ^aailéa  Xéyuiv  ört  df/.a.iiuq  av  p.ot  yapiZotro.,  ört  a.uru)  Kupo'^ 
éntarparsuovra  Tzp&roq  rjyystXa. 

b)  {Latent  or.  obl.)  I:  8,  12:  KXzdpyw  Kupoq  é/36a  aystv  ro  arpdreupo.  y.arå  péaov  twv 
TioÅspiojv  ört  ézel  /3a(TtÅ£u<;  siv]  (»emedan  ss.  han  sade»).  —  II:  1,  2:  ol  arparyjyol 
hS-aop.aZov  ört  Kupoq  ours  äXXov  KÉp.-ot  ours  auroc  wa.ivotro  {strategernas  rc- 
sonnement;  ind.  £-Ksp.(f>s-  o.  i<paiv£ro  innebure  Xmop/ions  affirmering  af  saken,  ss.  t.  ex. 
III:  3,  11).  —  Xen.  Apol.  Socr.  §  10:  xarrjyåprjaav  ZwApdrouq  ol  åvridtxot  tyc  rouq 
véouz  8to.<p-d-Bipot  (quod  juventutem  corrumpere^;  wc  dta<p-d-dpet.,  quod  corrumj5ö#, 
vore  objectivering). 

c)  (st  i  st.  f.  ört):    III:  2,  17:    p.y]8e    rouro    pslov   då^yjrs  e^sfv,  el  ol  Kupstot,  Ttpoa-d-sv 
<Tuv  öptv  rarropsvot,  vuv  å<p£(jrrjxa.atv.  —  Mem.  I:  1,13:  éd-aup.aZz  8''  bI  p.Tj  cpavephv 
auroXq  éartv  ört  raura  ou  duvaröv  éartv  å.v&pdi7totq.     Jfr  Cic.  de  Åmicitia  XV,  §53: 
miror,  illa  superbia  et  importunitate  si  quemquam  (fidum  amicum)  habere  potuit. 
Anm.     Caussalsatser    kunna    ock   inledas   med   olog   (i  st.  f.  ört  roiouroq),  ■ —  öaoq  (i 

st.  f.  ört  ro<Touroq),  ■ —  d) q  {i  st.  f.  ört  ourcog).  Karotxraipu)  rov  ävåpa 
öaa  el.  oXa  xaxå  sTcad-sv  el.  &q  xaxwq  å-u)).sro  (^3).  [Några  underförstå  vid 
dylika  satser  ett  «Xoyt(^6 p.£.v oq»,  så  att  satserna  blifva  indir.  /j-åjfesatser.] 

(1)  (§  82:  I).  Hos  Horn.  ofta  ouvsxa  eller  o.  III:  53:  Xal^ps  (V  ''Ad-r^vairj  Tzsitvupévw 
åvdpi  dtxaio),  Ouvsxd  ol  Ttporépy]  dwxs  ypuastov  äkstaov.  —  I:  382:  Trjkép.a/ov  ■d-a.up.aZov 
o  d^apaaXéuiq  åyöpeusv. 

Dessutom  stå  ouvexo.  ocli  o  dels  i  beroende  j^åståendes&isev  (»att»;  se  §  80),  dels  i  relativ- 
satser  (»hvarföre»).  III:  60:  Joc  å''irt  TfjXép.ayiiv  xat  épk  -pij^avra  vésa^at,  Ouvexa  åsup' 
IxöpsrrS^a  {=  ou  svsxa,  det  för  hvars  skull).  —  IV:  206:  Totou  yåp  xat  -narpbq.,  o  xat  -snvupAva 
[jdl^etq  (=  dt''  3,  hvarföre). 

(3)  (§  82:  II,  anm.).  II:  289:  Nuv  8' äXXtp  8-qp.w  VBp.BaiZopat  oXov  åTtavrB<z~Ha{P  ävttp 
[=  ort  roTov.,  prosans  ört  ourux;,  emedan  I  så  här...).  —  IV:  611:  ATparoq  etq  dyai^oto,  ^iXov 
réxoq,  oT'  dyopzuetq  {=  ört  rotaura).  —  II:  230  &  233:  Mrj  rtq  ert  Tzpåcppiov  dyavöq  xat 
rjTTtoq  sffrw,  ^Stq  ourtq  p.ép.vTjrat  ^Oduaarjoq  i%ioto  (=  ört  ourojq,  emedan  så  här  ingen  minns). 

IV:  841 :  (fiXov  dé  ol  ■rjrop  ldvd-'f]  "0,^  ol  åvapysq  övstpov  å-itéaauro  vuxrbq  dpoXyui  (eme- 
dan sä  tydlig). 

I  st.  f.  sådant  ojq  har  Hom.  stundom  ottwc.  IV:  109:  ép.ot  8''äyoq  alkv  åXa.arov  Ksivou., 
ÖTtox;  drj  rJfjpöv  å-oiysrai,  ouåé  rt  tåp.sv.  —  III:  373:  Baupa^sv  rV  u  yspatbq,  ottoji;  "tdsv 
u<pi^JaÅpoT(Ttv. 
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III,  Caussalsatser  kunna  crscätta.s  genom  declinerud  InJ.  {ix  ror,,  eller  toj  el.  åid  to  o.  Inf. 

se  §  92). 

IV.  Caussalsatser  ersättas  genom  Particijnum 

a)  vanligen   efter  vissa  vcrba  affeduum  och  vcrba    göra  väl  el.  illa,  rätt  el.  orätt»,  se 
§  94:  m,  a  och  Jj. 

b)  ofta  äfveu  eljest,   och  Part.  är  då  ofta  inlcdt  med  äkkwq  rs  xai  (cum  pra3sertim,  § 
98:  I,  anm.  1)  el.  «r£,  ohr^,  ola  (verklig,  objecUv  grund)  el.  ojq  {suhjectiv  gi-und). 

VI:  1,  3:  ära  é^ai^uvjc;  éru-zcFÖUTBq  å\'dpd7i:(i(Ja  noÅkå  ila^ov.    VII:  7,  40:  alax()<i'-' 
rjv    rå    éxEv^wv    -Kspudzr^    é/j.s   äÅÅwq  re   xal   tc/jm/i.si^uv  un''  aurwv.  —  I:  1,  10: 
''ApiornzTtoq    hupo'^   ahst  alg  tha^iÅcotjg  ^évouq^   u)  q   oijtoj  -aptyEvöjiavoq  av  (pag. 
187,  ex.   a)  tu»/  å'^TtaTaauoTU)v. 
Anm.     Om  valet  mellan  Gen.  o.  Acc.  vid   satsförkortning   med  u)z  och  ett  personelt  nytt- 

jadt    p.iiiicipiura,    hvavs    subjekt   ej   i   någon   casus  förekommer  i  hufvudsatsen,  se 

§  94:  VI. 


§  83.    Consecutiv-  (el.  följd-)  satser. 

I.    Coujimctioner:  Mcrad)  (mera  sällan  ioq).  —  Neg'ation:  vid  verb.  fin.  ob.,  vid  inf.  p-q. 
II.    Modi:    cbaxe  stär 

a)  med  Yerbimi  fliiitiim  (den  sjelfständiga  päståendesatsens  modi)  vid 
faktisk  följd  (som  framhållas  ss.  mera  sjelfständig  för  sig)  samt 
vid  en  conclusion  '■'^^  {loare  =-  och  alltså,  I:  7,  7). 

II:  3,  25:  eh  Ty]v  uarepalav  oo^  -^xeu  b  TiaoacpépuTjq.,  toob^^  o'i"EXXy]VBz 
éfpnvztZov.  V:  6,  20:  ttÅouj.  uplv  ndpeaztv,  (oare  (jtttj  av  ^o6Xy]a§e 
eqaifvrj^:  av  sTitTiéaoirs  (modest  påstående). 

b)  med  inflnitiTUS  (med  subj.  och  appositioner  construerade  enl.  §  90: 
I,  a  &  b)  vid  logisk  d.  v.  s.  blott  tänkt  följd  {loors  och  inf.  bet.  då 
»så  att  man  Mn,  hör,  vilh  o.  s.  v.);  stundom  ock  vid  faktisk  följd,  om  den 
icke  framhälles  ss.  mera  sjelfständig,  utan  blott  namnes  för  att  complettera  hufvud- 


I:  4,  8:  bj(co  Tpvqpziq  lo  are  klelv  (ut  capere  possim)  ro  éxacucov 
T.Åoiov.  V:  9,  31:  ouzco  poi  §eo\  sarjprjvav,  cbazs  xai  IdidJrrjv  au  yu(b- 
vat  (bör  kunna  inse)  fkc  Tauzr]<;  riyc  povapyiaq  aTiéyza&ai  ps  del. 
I:  5,  13:  rj).auvs',>  é~i  Touq  Méviovog  w<tt'  éxaivouq  éxTZEitkyj/^at  (i  st.  f.  éxelvoc 
é^eTiÅdyvjffav  enl.  a).  —  III:  3,  14:  TOtq  -O-eoXq  /dpiq  [eaTw)  ÖTt  abv  öktyoiq  ^Åi9ov, 
weTTS  l^ldipai  (f.  ijSXacliav)  [lij  peydXa. 
Anm.  1.  Derföre  står  wöte  {ujq)  alltid  med  infinitivus 
a)  efter  comjmrativer  med  rj. 

III:  3,  7:  jSpa/UTspa  rjxuvTiZov  rj  wq  é^txvBia&at  t&v  acpavdovqTihv. 
/S)  när  det  är  finalt  (=  oKwq). 

TzdvTa  Tzoiouatv  w<fts  pi]  dixrjv  douvai.  —  VII:  3,  35:  rjv  e?3(op.ev  éä''  auTobq 
npiv  (fuXd^aai^at  &<tte  pr]  kyj<piS'fjvai,  rj  itapaaxeudaaa^ai  uxjtb  åpuva- 
cn3-at,  pÅXtGTa  av  XdjSoipev  avd-pmizouq.  —  I:  5,  10:  8i<p-d-épaq  aovéaTtiuv  wq 
pTj  åTZTEad-a.1  Tfjq  xdp(p-qq  to  udcop. 


(i)  (§  83:  I).     Horn.    [som    alltid    (utom   II.  IX:   42,  och  Od.  XVII:  21)  använder  wotb  el. 
TE  i  bet.  af  uxjiTEp  såsoni]    har  i  följdsatser  ensam  inf.  i  st.  f.  prosans  wcte  och  inf. 
(3)  (§  83:  II,  a).     Horn.  har  conclusivt  äfven  OJ  q  (alltså).     II:  136:  vÉp.Ectq  8É  po  t  é$  åv- 
i^pw-ojv  "'EacTETac,  wq  od  toutov  éycu  ~ote  pu^av  éviipw  (och  alltså  skall  jag  ej  uttala). 
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y)   när  det  bet.  »under  vilkor  att»  [som  ock  heter  ^s^c'  wtö:;  el.  »é^  t5»  med 
Inf.  el.  Fut.  Ind.']. 

II:  6,  6:  ettÅonoÅe/wq  rhijp  /iooÅerctt  Ttovscv  (ugts.  noXep.el'^  dummodo 
belliim  gerere  possit.  —  V:  6,  26:  aldoj<;  5  OTztaxvoLf^ro  [öars.  éxnXslv 
ea  conditione,  ut  enavigarent.  —  [IV:  4,6:  Trjptfia^og  sItczv  !ht  aizBiaa- 
af/at  l^oukoizn  écp'  (p  [iyits  auruq  ådixeT'^  p.rjTE  éxeivouq  /.oaeiv  råq 
oixiaq\. 
å)  när  det  står  pleonastiskt  (och  infinitiven  ensam  vore  nog),  t.  ex.  efter  verba 
»ske»  el.  »utverka». 

V:  6,   30:   yiyvErai  luarz  biJÅq  åno-lzlv.  —   IV:   2,  23:    åisnpa^oyro 

ujars    /l«/5ovT£i?  rouq   vexpohi;   åTzodouvrxi  rov  Tjyenova.  —  Jfr  III:  5, 

11:  wars.  pij  ökia-&dveiu  {rou(;  avdpaq)  rj  yrj  (T/T^ast  (i  st.  f.  p.rj  el.  rou 

p.rj,  enl.  §  95:  VI,  anm.  1). 

Anm.  2.     Ihif^w  reva  har  derföre  i  bet.  öfvertala  (persuadere  alicui  ut)  inf.  el.  coart 

o.  inf.  5  men  i  bet.  öf  ver  ty  g  a  (persuadere  alicui  med  acc.  och  inf.)  ori  el. 

to?  (sällan  inf.). 

V:  10,  13:    Néwv  instd-Ey  auröv  Ttopeuea-d-at  (el.   ware   nopeuead-at).  — 
II:  6,  2:    ~s.i<ja.q  rrjv  iroArj  ihg  ol   dpaxzq  dåixoucn  robq  "EkXrjvaq  å^énXet 
å)q  ■KoXepTjdwv  roTq  Qpa^i. 
Anm.  3.     »Tantum  abest,  ut  —  ut»  heter  roaourou   iSéw   (el.   roaoörov  å-é^oj)  med 
inf.  i  förra  och  wart  med  verb.  fin.  i  sednare  membrum.     Tocrourou  déw 
ixavöq  sTvai  Xéyscv  xaX&q.,  wars  déåoua  p.7)  åduvaroq  aj  rå  åéovra  Xéysiv. 
Anm.  4.     I  st.  f.  »roto!jro<;  (bars.-»  o.  inf.  sättes  {rowuroz)  oloq  med  inf.  (1);  och  i  st.  f. 
y>ro(Touroq  loare»  0.  inf.  sättes  {roaouro<;)  0(to<;  med  Inf. 

II:  3,  13:  oux  ^v  wpa  o'ia.  apåtiv  ro  Tze.diov  {=rota6r-f]  cöare),  sädan  års- 
tid, att  man  hörde  vattna.  ■ —  IV:  1,  5:  éÅetnero  zrjq  vuxroq  oaov  axorai- 
ouq  8izX-d-s.lv  ro  nsåiov  rouq  "EXXy]'^a<;  {=  roaourov  ware),  så  mycket  af 
natten,  att  de  kunde  öfvergå.  [Exempel  med  utsatt  demonstrativum  IV: 
8,  12:  Mem.  II:  1,  15]. 


§  84.    Final- satser. 

I.    Conjunctioner:   wq,  ömuq,   iva  (på  det  att)  (S).   _  Negation  p.rj  {wq  p^,  oTzwq  prj, 
tva  pyj). 

II.    Modi:  Efter  hufvudtempus  Conjunctivus  (^^,  alltså  efter  hist.  tempus 
Optativus  (utom  vid  objectivering  §  79:  I,  b,  /9),    t.  ex.  '""- - 


(1)  (§  83:  II,  anm.  4).  I  st.  f.  roiouroq  utars  (el.  oXoq)  har  Horn.  stundom  roXoq  oq.  II: 
286:   Tocoq  ydp  rot  kraXpoq  éyoj  Tzarpwioq  elpi,  "Oq  roi  vTJa  {^oTqv  areXéu). 

Dessutom  har  Horn.  rocoq  med  inf.  =  prosans  oToq  re  (i  stånd  att).  II:  60:  '^Hp.slq  ou  vu 
rt  ro  T  o  t  åpMvép.Ev. 

(3)  (§  84:  I).  Hom.  äfven  otppa,  iujq  el.  siwq  (på  det  att).  III:  359:  'AXX:  ouroq  p.kv 
vuv  aoi  ap'  eipzrat  o(ppa  xev  euårj.  —  IV:  800:  Uépnz  8é  piv  iipbq  d&par'  Vduaa^oq  d^sioto 
Et  CO  q  IlTjvsX.ÖTTeiav  dåupopévvjv,  yoöwaav,  Hauasie  y.Xaud-p.oXo.  Dessa  conjunctioner  äro  äfven 
temporala,  se  §  87. 

(^^)  (§  84:  II).  Conjunctivus  i  j^?jaZsatser  har  i  prosa  sällan  av  {aldrig  vid  iva,  ty  iva 
av  med  conj.  är  relativt  och  bet.  ubicumque);  —  hos  Hom.   deremot  ofta    dv   el.   XSU,  t  ex. 

II:  373:  'AXX'  opoaov  pr^  p.rjrpl  <piXrj  rade  p.Lf&7j(Taa-&ai  . . .  'Q,q  d.v  pi)  xXaiouaa  xarå  xpoa 
xaXbv  idnrrj. 

I:  84:  dpysi^åvrrjv  Ny^aov  éq  'QyuyiTjv  orpuvopev  (conj.  hört.),  o^pa  rdyiara  Nuptprj  åu- 
TzXoxdpo}  dnr]  vrjpepréa  (SouXtjv,  Nöarov  ^Oåuacryjoq  raXaaicppovoq.,  (oq  xe  vérjrai.  Jfr  III: 
359  ofpa  x£v  eudrj  i  förra  noten. 
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(fiXcov  (neråt  deladm,  oj:;  [okco;,  "ua)  aovspyoo;  é/rj.  —  I:  9,  21:  (fiÅcov 
ojsTo  dslad^at,  wc  {oTTco^,  ha)  oovsfiynb;  éyoi.  —  ra  ~X(na  xaraxo-uao), 
'(.va.  n.r^  kTjpOc;  Ötapjj.  L  4,  18:  ^A^poy.öii.aq  xo.Té-/.o.u<TE  rå  izlola  'i  v  a  iitj  Kufioq 
åia.fi-Q  [objeetivering  (sä  att  inan  liör  ÄbroJwtnas'  egen  tanke)  i  st.  f.  det  regelmessiga 
■.^(hafiruYj  ■,  soin  vore  Xenophons  referat  derom]. 

Anm.  1.  Att  Conjunctivus  står  i  flnalsatser  efter  Jiist.  terapus,  händer  blott  a)  vid  ob- 
jeetivering (se  ofvan)  och  b)  när  afsigtens  realiserande  skall  tänkas  ss.  ännu 
förestående  eller  nllfUl  fortfarande.  —  Horn.  Od.  VI:  172:  i/öi'  (/y.')  évZ/ärJz 
xdjitjaÅs  fiac/j.c/j'^,  ^'Otfpa  ri  tzou  xal  rfjåe  7ra;*/a>  xaxöv.  —  01  »9£0{  rolq  (v^- 
{^pw-oiq  >(>u\'  eihxrav  Tv  a  éyxparsTq  rwv  y)ovwv  uxTtv  {alltid  vara). 

Anm.  2.  ^85^  Efter  verba  sträfva,  sörja  för,  arbeta. på  att  [i7r£//.£/ic?<r»5a£,  /J.r/xa- 
'^å.ai'kxt,  fpovriZs-t'^,  (TX(j7tscv,  Trapaaxsud^sm^ae,  vMvra  t^ouv/\  står  oftast  ('mto<; 
(egl.  SS.  frågeord,  »huru?»)  med  Futurum  Ind.  (D  [el.  modest  fut.,  d.  v.  s. 
Opt.  med  av];  jfr  §  78:  UI,  c. 

III:  1,  14:  ij-wq  åp.uv o6 p.z^J-a  oudalg  TrapaaxEudZerai.  —  Ibid.  §  16: 
-/]IJ.w'^  oödslq  incpsÅdrac  OTzojg  tog  xdÅÅitrra  d)' wvcoup.si&a.  — Ibid.  §  18: 
önojg  fj.i}  £;r'  éxsiycp  /svrjcrop.si&a  ndvra  -Koirjzéov.  —  IV:  8,  9:  idu^e  roig 
arpar-qyolq  jSoulzuaaai^at  öncug  tug  xdÅÅtcrra  dywv lo öi-rac.  [(]si  éTZcpsÅsc- 
(tSm  o-ojg  av  iSéXriarot  yévoivro  oc  noktrc/.t]. 

III.   Efter  verba   timendi   öfversättes  T)aUy>  med  [r/]  (ne),  -»att  icke»  med 
f/yj  od  (ne  non  el.  ut),  t.  ex. 
<poi3e7rai  fii]  sAScoacu  o'i  TcoXéyno!.  ne  veniant.  — ■  iipo^elro  irrj  oijx  eA- 
äottv  ni  (pilot  ne  non  el.  ut  venirent.  —  VII:  1,  2:   ^apvö-l^a^oz  e<po- 
l^elro  ro  arpdreufia  (jfr  §  80:  IV)  //^  em  rrjv  éaurod  äpyrjv  or p ar £07]- 
rat  [objeetivering  i  st.  f.  det  regelmessiga  arpareuotro~\. 
Anm.  1.    Dessutom   stå  verba  timendi  stundom  med  en  indirekt  fråga  i  ind.  futuri 
om  något  tillkommande  {fo^obpat  pij  ditod-avelrai),  el.  prceteriti  om  nå- 
got  redan    inträffadt   {po/3oup.ai   p.rj  Té-&vy]XEv  el.  pyj   åTzi-d-avs).    Märk  dess- 
utom <p(Ji3oijp.ai  åTzod-avBiv  »timeo  mori»  {skyr  döden). 

Hit   hör    ock   t.  ex.   >yÖpa  prj   åXrj&q   elmv»  vide  ne  vera  dixerit,  se  till 
om  ej  (afflrmativt);   »opa  prj  obx  dXrj{^rj  ecTnsv»  vide  ut  vera  dixerit,  se  till 
om  väl  (negativt). 
Anm.  2.     Genom  ellips  af  ett  verbum  timendi  stå  stundom 

a)  oö  p.-f]  med  Fut.  Ind.  eller  Conjunctivus  (vanligen  Ao-risti)  =:^  »sanner- 
ligen icke»  [egi.  ou  xivduvåg  écrrt  p-f],  »det  är  ingen  fara  att»  el.  »jag 
fruktar  icke  att»;  starkt  nekande]. 

VII:  3,  26:  {ool)  'tmzov  dwpoup.at  å<p''  ou  d7:Oj(ojpu)v  ou  p.yj  deiavjg  (skall 
sannerligen  icke)  rov  TzoXéptov.  IV:  8,  1.3:  ffv  etg  åuvy]i9y^  r&v  Xm^ojv 
sTzi  TO  äxpov  dva^yjvai,  oudslg  pi]iiorE  p.eivr)  rwv  noX^epiojv.  — 
Xen.  Mem.  II:  1,  25:  ou  (påfiog  p-q  az  åydyu)  {utan  ellips). 

b)  prj  o  b  med  Pr(BS.  el.  Aor.  Conj.  =  »kanske  icke»  [egi.  xivåuvåg  éa-i 
p.7j  ou,  »det  är  fara  att  icke»,  el.  »jag  fruktar  att  icke» ;  svagt  nekande]. 

pr]  ou  TouTo  dX-q-d-kg  iy  (är  kanske  icke  sannt).    prj  ouy_  ourwg  i/rj  (för- 
håller sig  kanske  icke  så). 
Obs.     Stundom  står  ock  ensamt  p-q  och  prses.  conj.  i  bet.  af  »jag  fruhtar 

att"     [genom    ellips    af    (po^oup.at,   t.  ex.   p-q    åXrid-eg  ^],    eller  »aMa  dig  att 

icke»  (genom  ellips  af  opa)  (ö). 

(1)  (§  84:  II,  anm.  2).  Men  sällan  bos  Horn.,  som  i  st.  f.fnalt  futurum  vanl.  har  Conj.  med  el. 
utan  av  el.  xév  (jfr  §  88:  I,  anm.).     IV:  545:  Usipa  ÖTZwg  xev  drj  ar^v  -arpiåa  yato.v  'ixTjat. 

Märk  dock  II:  52:  Ot  Tzarpbg  phv  ég  olxov  dr^sppiyaat  vieaf^ai  Ixapiou,  wg  x'  aurog  ézå- 
vibaaiTO  duyarpa  [opt.  o.  zsv  =  modest  futurum,  »på  det  tilläfventyrsnl.  —  I:  57:  {Våuaar/U) 
&éXy£c  ö-ojg  U>Mxrjg  éTztX.-qaEzat  [fut.  ind.;  så  ock  III:  419:    o^p'  IXdaaop'  'Ai^vvjv]. 

(3)  (§  84:  III,  anm.  2,  obs.).  Horn.  II.  I:  26:  Mt^  as,  yipov,  xoiXrjatv  éy(h  napd  vrjuac 
xi/ziw  (akta  dig  att  icke). 
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IV.   Om  Finalsatsers   antagande   af   den    styrande  satsens  modus  (och  om  'iva  med  Inä.  af 
Jdstoriska  tempora)  se  §  88:  III. 

V.   Finalsatser  ersättas  med  Infinitivus 

a)  vid  finalt  uxjtz  (§  83:  anm.  1,  /J),  och  i  korta  satser  vid  ioq  (t.  ex.  w?  Eiioq  zItzzIv, 
§  90:  II,  b,  anm.  2). 

b)  vid  verba  utvalda,  förorclna  (§  93:  II,  a),  samt  (i  st.  f.  Latinets  fut.  part.  pass.)  vid 
verba  gifva,  öfverlemna,  anförtro,  mottaga  (§  93:  II,  b),  och  i  frasen  rou  eller  (van- 
ligare) Tou  ;j.7)  med  inf.  (se  §  92:  1,  b). 

c)  vid  verba  sent.  och  declarandi,  som  uttrycka  ux)pmaning,  befallning  el.  förhud,  hön, 
önskan,  se  §  91:  II,  A. 

Yl.   Finalsatser  ersättas  med  Participium  futuri 

a)  vid  verba  sända,  lemna,  gifva  {%  93:  II,  a). 

b)  vid  röreZseverba  (t.  ex.  TMps.Xr)Xuf}a  auiijSouÅsuaio'^  ^IJ-I'-');  ofta  äfven  eljest,  isynnerhet 
vid  (hq  (I:  1,  3:  aoXXaij.[iävzi  Kupu'^  wq  åTToy.rsvw'^). 


§  85.    Hypotlietiska  (el.  vilkors-)  satser. 

I.  Conjunctioner:  si  och  sa  v  [el.  -//'v,  r/V,  alla  tre  sammandragna  af  el  äv.  Hom.  istället 
zX  x£(v),  at'  x£(v)].  —  Neg'ation  ij.yj  [dock  står  el  o  b  ofta  vid  verba  affectuum  (=  oti  ou), 
samt  dä  ou  tillhör  ett  enda  ord  och  dermed  bildar  »Litotes»,  t.  ex,  zl  oux  åaq  i  st.  f.  el 
xu))msi<;']. 

IL    Modi:  hypothetiska  satser  kunna  construeras  på  fyra  sätt: 

1)  El  med  Ind.  af  alla  tempora  (=  si  med  ind.  i  Lat.)  står,  då  ett  en- 
sJcildt  fall  poneras  med  bibegrepp 

a)  af  verklighet  (isynnerhet  då  något  härledes  nr  något  allmänt  kändt,  sjelf- 
klart  el.  redan  medgifvet,  sä  att  el  bet.  »lika  visst  som»:  el  åya}%z  yjv  u  Ew- 
xpdT7]<;,  ååixojg  åTtéxzeD^au  auruv  ol  "Aij^yjvaioc); 

b)  af  att  intet  utsäges  om  verklighet  el.  overklighet:  si  &s.oi  rt  opcoatv 
olaypov^  oux  slah  {^eoi  (Eur.).     Jfr  II:  5,  41  (pag.  201,  anm.  1). 

Eftersatsen  står  i  Indicat.  {säker  följd),  eller  i  Opt.  med  av 
{sannolik  följd),  el.  i  Imperativus  {fordrad  följd):  el  poi  xiva  ^o6- 
Åeai^e  (TU/tTréfjt(/^ac,  zauza  dei^co  (så  skall  jag)  el.  å£cgacfj.t  u.v  (så 
torde  jag  möjligen  kunna  visa,  V:  6,  7). 

2)  El  med  Ind.  af  historiska  tempora  (=  si  med  imperf.  el.  plusqu.  conj. 
i  Lat.)  står,  då  något  poneras  med  bibegrepp  af  overklighet  (^> 
[sä  att  el  med  imperf.  betyder  »oni  något  i  närvar,  el.  tillkommande  tid  skedde, 
men  det  sker  icke»;  och  el  med  aor.  ind.  betyder  »om  något  i  förfi.  tid  hade  skett, 
men  det  skedde  ieke»"]. 

Eftersatsen  står  i  ind.  af  historiska  tempora  med  av^(enl.  §  77, 
II,  b):  et  Tc  slyov,  éoiooov  av  si  haherem,  darem;  et  zc  sff^ov, 
edojxa  av  si  hahuissem,  dedissem. 


(1)  (§  85:  II,  2).     Så  ock  vanl.  hos  Hom.  [med  xév  eller  av  i  eftersatsen].    IV:  502:  Kal  vu 
xev  exifuye  xrjpa,  xa.l  é^Mp-svoq  Tcep  ylj^^vji,  El  ftyj  ljTzep<pia.Xov  ercoq  exjSaXe  xal  ij.éy'  åda^Tj. 

Stundom  står  dock  Optativus  om  det  overkliga 
än  i  båda   satserna:    II:  62:   '^H  t'  av   åiJ.uvaiiJ.i)v .,  ej'  pot   duvapiq  ye  -Kapeiy)  [trots  v.  60 
»7]/j.etq  «J'  oli  vu  Tt  Toioc  dpuvép.ev»'].    Jfr  I:  163:  El  xelvov  y^  'MdxTjvde  Idoiazo  vocprrjaavra, 
Udvreg  z'  dp-qaaiaT''  iXacppoTepot  izödaq   éivat  [trots  v.  166:    vuv  (?'  w  p.ev  Sjz  aTzoXttiXe^, 
än  blott  i  eftersatsen,  se  ex.  i  §  77:  II,  b,  noten. 
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Aiiui.  1.  Vid  denna  construction  utsiigcs  alltid  att  antagandet  sirit/c/- mot  sanna 
lorhällandct  (hvilket  ej  utsiigcs  i  constructioner  enl.  mom.  1).  KÄiair/o^ 
£1  elurrs  T«<r  aiznvdfK;,  dixaiujq  av  aTzéUavs  betyder  sal.  ■"■sÅ  riolasset, 
juste  interfectus  esset»,  »om  han  hade  brutit,  så  hade  han  blifvit  rättvist 
dödad,  men  han  hade  ej  brutit,  och  blef  således  dödad  orättvist». 

Dcremot  II:  5,  41:  JlÅéap/og  si  sXus  råg  oTzovöåz  xr^'^  dUrjv  £/er 
llpö^evoq  dk  xal  Mévwv  é-Bimp  slaiv  upArspoi  shtpyiTai.,  T:éiJ.(}>arz  auroot; 
åsupo  (si  violavit,  juste  punitus  est,  enl.  mom.  I),  »om  han  har  brutit,  så 
är  han  rättvist  straffad,  och  vi  vilja  ej  afgöra  något  vidare  dero»i,;  men 
sanden  till  oss  Pr.  och  Menon». 

Anm.  2.  Om  uteleranandet  af  «v  i  cftcrsatscn,  och  om  skilnaden  mellan  hhi  och 
sihc  av  i  eftersatsen  se  §  77:  U,  b,  anm. 

Anm.  3.     I  st.  f.  Aoristus  (om  något  ur  förfluten  tid  poneradt  men  overkligt)  står: 

a)  stundom  imjierf.  för  att  utmärka  duration  el.  iferemif;  (ss.  stundom 
i  Lat.  si  med  imperf.  i  st.  f.  med  plusqu.  conj.).  V:  8,  13:  el  rauro 
ndvreq  sTiocoufiEv  [i  st.  f.  éTzoti^cra/j.Ei',  emedan  en  up2)repad  osed  att 
lemna  sin  post  och  en  vana  att  plundra  afses]  äTtavr£<;  av  åiTwkuiJ.ei'M. 

b)  såWsin  plusquamperf.,  neml.  blott  för  att  utmärka  ett  qvarstående 
resultat,     dtd    yz    bpåq    aurouq    -idkat  äv  åitokwleixs.  (skulle  ha  varit 

.  förlorade;  deremot  ån(uk3ai'}e  =  skulle  gått  förlorade). 
Anm.  4.  Ett  ironiskt  tillbakavisande  af  en  väntad  invändning  (ss.  orimlig)  inledes 
med  si  1X7]  el.  el  p.rj  apa  och  Ind.  (ss.  i  I^at.  med  nisi  forte,  nisi  vero), 
hvarvid  tempora  hafva  sin  vanliga  bet.  (så  att  t.  ex.  Prces.  ind.  står  om 
närvar,  tid).  Xen.  Mem.  I:  2,  8:  -ux;  äv  ouv  6  zocouzoq  dvrjp  åca^i^/siput 
Touq  véouq;   £c  fiij  apa  '/j  r-^g  dpsr^q  énip.éketa  dia(pi'}vpd  éartv. 

3)  'Ed v  {yjv,  av)  med  Conj.(^>  {Prcesentis  om  något  samtidigt,  Aoristi  om  något 
föregående)  står,  dä  något  poneras  med  bibegrepp  af  att  det  i  när- 
varande el.  tillkommande  tid 

a)  itereras  (éäv  =  så  ofta  som),  eller 

b)  väntas  inträifa  el.  åtminstone  af  göras. 

Eftersatsen  står  i  Ind.  (säker  följd),  el.  i  02^1.  med  dv  (sannoliJc 
följd),  el.  i  Imperativus  {fordrad  följd). 

Exempel: 

a)  {ådv  o.  conj.  om  iterering).  Tzokkul,  édv  6  iMvazoq  £;';'(><?  jy  (si  mors  appropiu  q uat; 
éyyöq  sk^^rj  appropinquavit)  di:o-&av£lv  uu  [ioukovrai  {vilja  ej;  [iuukotvro  äv 
torde  ej  vilja.)  —  III:  4,  35:  ol  '{-not  abrdlq  dédevrat-  édv  re  i96puj3og  yiyvvj- 
rac  (si  tumultus  oritur ;  édv  yévvjrac  si  ortus  est)  åse  éniad^ai  rov  '{-nuv  (»så 
ofta  som»,  om  Persernas  besvärliga  tjenstgöring).  —  III:  4,  19:  rjv  auyxu-ryj 
ra  xépara  rou  nkaiaioi)  {så  ofta  de  sammanträngas),  dvdy/.-q  éaziv  éxd-ki[is.a-fMj.i 
Touq  uizkiraq. 

b)  {édv  och  conj.  om  något,  som  väntas  inträffa  el.  afgöras).  För  att  uppmuntra 
Hellenerna  säger  Cyrus  (I:  7,  7):  ^v  ^petq  vixi^acufiev  . . .  up.wv  aré^avov  sxdaroj 


(1)  (§  85:  II,  3).  Horn.  har  aldrig  édv  eller  äv,  men  stundom  y]v  el.  el  —  äv  med  conj. 
(II.  III:  25  o.  288)  och  oftast 

a)  el'  X£v   el.   ai'  xsv   med    Conj.  —  I:  287:    st'  xev   dxouarjq   {=  édv  d.);  ■ —  I:  279:  al'  xe 
7tii^7]ai  =  édv  neca^q.     Jfr  II:  188,  102;  V:  470. 

b)  el  (ensamt!)  med  Conj.  —  V:  221:  El  d'  au  rcq  paifjai  Sewv  évi  al'vo-t  -ovrw,  Tk.rjaop.at 
{=zz  édv  pairj).  —  L  167:  e^tnep  rcq  (prjatv.     188:  e^iTtep  e^iprjai.     204:  eXnep  eyjiaiv. 

I  e/iersatsen  (såväl  vid  3,  b,  som  4,  b)  har  Horn.  ofta  om  sannolik  följd  Conj.  med  el.  utau  äv  cl. 
xév  (i  st.  f.  Opt.  o.  av,  enl.  pag.  184.  notens  mom.  2).  IV:  388:  'lovy''  et'  izw<;  au  duvaio  ko/jjad- 
pevoq  keka/SéaSac,  "Oq  xév  rot  etizTjatv  ödov  ...  Äat  di  xé  aoi  e't7trjat,  dtozpe<péq,  at' z' 
édékyja{f-a,  huoTov,  —  11.  I:  137:  El  dé  xe  p.rj  dwwatv,  éyoj  dé  xev  adrug  ekwpat. 
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y^poaouv  dwaco  [om  vi,  ss.  jag  hoppas,  segra;  »££  '^ixrjaatij.s'^,  Soirjv  ay»  skulle  antydt 
ovisshet  om,  och  »si  évuw/j.£p  édiSouv  äV»  förnekande  af  segerns  iiiträifande,  och 
intetdera  derföre  passat].  —  I:  7,  4:  å'^  xaura  (^=  ttj'^  xpauyrjv  täv  -oÅspJw^)  åvd~ 
(j'/_rja{)-z  ...  y^waeffde  zohq  åv{Jpu)~nuz  xaxobq  xal  ayäydpouq  }hraq.  —  III:  1,  36: 
ol  arparuoTat  éåu  bp.äq  {rohq  arpaTrjyvuq)  bpmai'>  (si  videbunt;  jfr  anm.  1)  å^%- 
p.ou<;,  Tzdi/req  xaxol  saovrai.  —  VII:  1,  25:  éåv  raj  ^up.w  ^apt^w p.£i')-a  xal  t^v  tto- 
Åtv  TTjU  ou(}kv  acTiau  öiapTcdawp.ev ,  ...  rzoXépioi  éaåpsiS-a  Aaxsdaip.ovtoiq  (i  båda 
sista  ex.  väntar  Xen.   ej  sakens  inträffande  —  som  han  tvärtom  hoppas  förhindra  —  utan 

blott  dess  afg-örande). 

Anm.   1.     Vid   futural    hufvudsats    är    derföre    sav    och    Conj.    Fraise7ifis  =  L&tmets  Fiit. 
Simplex;  ådv  och  Conj.  Åoristi  =  Latinets  Fut.  Exactum,   t.  ex. 

ååv  bp.äq  åi%p.ooz  bp&aiv  (si  videhunt;  iåy  'idioatv  si  viderint)  Tzd.'j- 
T£<;  xaxot  taovrai.  —  På  samma  sätt  skilja  sig  Ox)tativerna  efter  historiskt 
tempus:  e<prj  7td.'^ro.q  xaxobq  Baeafj-ai  el  .  .  .  öpöjEV  (si  viderent;  st 
täocau  si  vidissent). 

Anm.  2.     Om    något   framtida   står  stundom   el  meå  fut.  ind.  (enl.  fallet   1)  i  st.  f.   det 
vanligare  édv  och  Conjunctivus. 

IV:  8,  11:  el  Tobro  eara.t  (vanligare  £«v  ...  yiyvyjrai)^  rfj  oIt]  (pdAayyi 
xaxbv  ecrac.  —  IV:  7,  3:  rfj  arpaxia  obx  eazi  rå  éntzrjdsca,  el  p.y] 
Årjcpåpsd-a  ro  ^wpio'^.  —  III:  1,  13:  el  yei^rjaopei^a  évzl  jåaatÅel,  re 
épnodoju  p.Tj  obyl  b^pi^opA^^ouq  å-odoyev^ ; 

4)  El  med  OptatlVUS  (Prcesenfes  om  ngt  samtidigt,  Aoristi  om  ngt  föregående) 
står,  då  något  poneras 

a)  SS.  i  förfluten  tid  itereradt  (si  ^=  »så  ofta  som»). 

Eftersatsen  står  i  ind.  af  aor.  el.  (isynh.  om  upprepning  af  va- 
nor el.  tillstånd)  imperf.,  och  än  med,  än  utan  au. 

Anm.    Vid   iterering  i  förfluten  tid  är  således  el  och  prses.  opt,  =  Latinets 
s^  el.  quum  och  imperf.;  el  ocli  aor.  opt.  =  si  el.  quum  och  plusqu. 

{ind.  hos  Cic,  conj.  hos  Liv.). 

II:  3,  11:  el'  reg  abroi  doxoirj  (iXaxebev^  sTracaev  ay  si  el.  quum  quis 
segnis  esse  vide&a^wr  (Cic.)  el.  videre^?.<r  (Liv.),  eum  verberabat.  — 
I:  9,  18:  ec' t£i?  abxip  bnrjper-qaeiev  obdevl  TrcuTtoze  å.ydpiaTuv  eXa.ae 
T^v  Ttpod-upiay  si  el.  quum  quis  ei  prsesto/wera^  (Cic.)  el. /msse^  (Liv.), 
prsemio  eum  afficiebat.  —  Ibid.  §  19:  eX  riva  upwy]  deivuv  oura  olxo- 
u6p.o>,  obdéva  av  Ttconore  åcpeiXero  si  quem  vide&a^  el.  videre^  [ei-utva 
iåoi  si  quem  Yiderat  el.  vid-Jsse^). 

b)  ss.  i  närvar,  el.  tillkommande  tid  möjligt  men  osäkert  W  (=  si 

och  prces.  el.  perf.  conj.  i  Lat.). 

Eftersatsen  står  vanligen  i  Opt.  med  av  {sannolik  följd),  stun- 
dom i  Ind.  {säker  följd).  VI:  1,  21:  v5v  au,  el  jSouÅoio,  -qp/j.q  ovi]- 
aaio  av  si  velis,  nobis  prodesse  possis;  om  du  vill  (o.  det  är  möjligt 
men  osäkert)  torde  du  kunna  gagna  oss  {dvqGeiz  ■=.  kan  du  hestämdt). 
I  Anab.  I:  6,  8  säger  Orontes  med  flit:  -»el  {aoi  (piXoq)  yevoip.fjv ,  <Toi  y'  obx 
av  Tiore  dö^aipt»  [om  jag  blir,  och  det  är  möjligt  men  i  anledn.  af  din  vrede 
osäkert];  ty  »et  iyiyvöprqv»  hade  varit  »om  jag  blefve,  men  jag  blir  ej» ;  och 
■»iåv  yévwpat»  kunde  hafva  tolkats  ss.  ett  anspråk  på  att  få  nåd  (»om  jag  blifver 
och  jag  blir  troligen»,  enl.  mom.  3,  b). 


(1)  (§  85:  II,  4,  b).  I  st.  f.  el  och  opt.  har  Hom.  stundom  ec  xev  el.  el  av  och  oi)t.  [ge- 
nom att  ett  modest  påstående  är  upptaget  i  vilkors-satsen,  jfr  §  88:  II,  anm.  2].  II:  76:  E'i  x' 
bpeiq  ye  (pdyatre,  rdy'  av  Ttore  xal  ritnq  eiq.  Så  ock  II:  246,  samt  II.  I:  60  o.  II:  597.  — 
I  e/to-satsen  står  vanl.  opt.  med  xsv,  eller  ock  COllj.  med  el.  utan  av  el.  x.év.,  se  föreg.  not. 
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Anm.  Ia  med  Optat.  begagnas  derföre  i  fingerade  exempel,  dä  nugot  antages 
SS.  blott  för  tillfället  möjligt  (ss.  i  Lat.  si  med  prje.s.  el.  perf.  coty'.).  t.  ex. 
Si  reg  kd^Soi  naftå  <piXoo  auxppovDUVTOi^  öizka,  zi  //.afeiq  dTtat-oi.  oora 
)(pyj  åizniiiduvai  abrå  oöre  di/.awq  ih  snj  ö  å-izitdidoug  si  quis  ab  amico 
såna  mente  prfedito  arma  accepent  (aor.  opt.  :^perf.  conj.  i  Lat.)  et  ille 
vesanus  ea  rej^etat  (prss.  o-pt..=  jjrces.  conj.  i  Lat.),  ncque  reddenda  sunt 
(säker  följd)  neque  justus  fuerit  {torde  vara),  qui  reddat.  —  El  räc  ixsi- 
vou  Tzpä^etq  y.aTapii'}ij.rjCfa(Ti7ai  ^ouXoiiiaffa  å~ikiTzoi  av  (el.  i~cÅ£i(J'si)  rj/xäq 
o  //sovo?  si  ejus  res  gestas  enumerare  velim,  dies  me  deficia^  (el.  deficie^). 
Jfr  Xen.  Mem.  I:  7,  2  o.  3. 

c)  då  fallet  »3»  (eller  ett  Jiufviidteminvi  i  fallet  »I»)  kommer  i  beroende 
af  ett  historisM  tempus  i  or.  obliqua  (utom  vid  objectivering).  »/t'«/wc 
é/£c  £c  aTzovoat  slatv  (el.  eäv  an.  waiv)-»  blir:  iif/]  /MÅcbq  éyetv  el  artou- 
oai  £C£U  (st  ...  etVfV  el.  iäv  ojo-tv  vore  objectivering).  —  VL  2,  11:  åu//j.a  åTzoir^- 
aavTU  édv  nq  ij.vxjaf)-^  ^'■'/'^  "^^  arpdzzop.a  iroislv,  i'J-audToj  adrav  ^T^p.ioöai^ai  {ob]ec- 
tivering  i  st.  f.  det  vanligare  el'  tk;  p.vrj(7i'^£t7j,  af  det  directa  -^édu  rtg  pyr^in^,  osc 
abröv  ZTjptoufff^at»). 

Anm.  1.  Deremot  måste  el  med  ind.  af  hist.  temp.  (såväl  i  fallet  »2»  som  i  fallet 
»1»)  qvarstå  oförändradt  i  or.  obl.  (enl.  §  80:  II,  2,  b,  anyn.  2). 

»Kléap/oq    el    ekuE    zåq   arLOvdåq,    dixfjv    ey_zu>    (jfr   ofvan  mom.  2, 

anm.  1)  blir  sål. :    »ei-ou  öre  åå.  el  eXue  (itnderbisats!)  di-/.rji>  iyoi>,. 

Och  »/l/i.  el  MÅue,  åtxatwq  «v  d-é>9ave»  blir:    »etnoy  urt  AV.,  el  ikue 

(overklighet),  dixaicuq  av  dnéHave. 
Anm.  2.    Försatsens  verbum  fattas  ofta,  neml. 

a)  vid  el  åk  prj  »i  motsatt  fall»  [äfven  efter  föregående  idv  och  conj.;  ja 
t.  o.  m.  efter  föreg.  nekadt  membrum,  t.  ex.  VII:  1,  8:  p.Tj  -otrjar^c 
ra.uxa-  el  de  p.Tj,  alriav  e^eiq.     Så  ock  IV:  3,  6]. 

b)  i  vissa  talesätt,  ss.  vid  a)  y/eXizep  ric,  xal  äÅÅoq»,  t.  ex.  éxelvog  a»- 
<poq  Yjv  [s^  quisquam;  denne  var  vis  framför  andra].  —  /5')  »e\-ep  -ore 
xal  v  UV»,  t.  ex.  pÅy^eaf^at  del  \_si  umqicam;  nu  framför  allt  bör  man 
strida].  —  ;')  »st  pi^  åta  ro  öro  v»,  t.  ex.  évixrjaapev  av  [vicissemus 
nisi  iUe  fnisset].  —  3)  »el  prj»  i  bet.  af  -Åi^v  (prceter  el  nisi).  II:  1, 
12:  ijpTv  oudév  éarcv  dyai%v  ö.XXo  el  prq  onÅa  xal  dperi^  [jfr  I:  4,  18; 
I:  5,  6].  —  »El  prj  el  är  likbetydande  med  tzåtjv  el  (nisi  si). 

c)  vid  ou  ydp  o.  v  el.  é-el  obx  av  (»ty  eljest  skulle  icke»)  och  ydp  dv  el. 
pévToi  dv  el.  -^  äv  (»ty  eljest  skulle»)  fattas  hela  försatsen.  —  VII:  6, 
33:  éntareuoprjv  bno  Aaxeåaipovicuv  ob  ydp  dv  pe  e-ep.~ov  -phq 
bp.dq  (=  el  ydp  p.rj  éTziareuop.rjV.,  obx  dv  enep.nov). 

Anm.  3.  Eftersatsens  verbum  kan  stundom  fattas  (och  får  suppleras)  vid  ett  el 
pév,  som  följes  af  el  de  pyj.  —  VII:  7,  15:  el  pév  rt  au  e/etq  ~pbq  rjp.dq 
Xéyetv  (scil.  léye)'  el  de  prj,  rjp.elq  -poq  <Te  eyop.ev.  Jfr  Hom.  II.  I:  185 
(scil.  xa?Mq  eyec). 

III.   Hypothetiska  satser  ersättas  ofta 

a)  genom  participium  (neg.  p-/])-.  muq  ituXixac,  tou<;  v6pou<;  Xbuvzaq  el.  p-q  rr/puuv- 
raq  (i  st.  f.  édv  Xuujaiv  el.  ådv  p.rj  zTjpwcnv)  xuX.dZetv  del. 

b)  genom  andra  vändningar,  t.  ex.  VI:  4,23:  rö  e-l  toutu)  (el.  did  ye  rauzov)  d-w- 
Xöpe^a  (el.  dn.  äv,  §  77:  II,  b,  anm.),  quantum  in  iUo  fuit  periimus  (el.  periissemus). 
Jfr  IV:  2,  10. 

§  86.    ConcessiY- satser. 

I.    Conjunctioner: 

a)  xal  el  (el.  xal  édv  el.  xäv)  etiamsi,  »t.  o.  m.  om»   [hufvudsatsen  giltig  utan  alla  vil- 
kor].    Negeradt:  obd'  (pvjd'')  el,  ej  en  gång  om. 
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b)  el  xat  (el.  éd'^  xai)  än  »ehuru»  (etsi),  än  »om  härtill  kommer  att»  [så  att  hufvucl- 
satseu  är  giltig  blott  under  detta  vilkor,  t,  ex.  si  xal  ö  aTparriyuq  xid-vrjxzv^  ånopiu- 
el  de  TO  (7TpdT£U/j.a  p.6i'ov  thé^i^aprat,  ou  y>o/3ouuat].  Negeradt:  al  p.rjdé,  om  icke 
en  gång. 

c)  ecT£  —  ecre,  edvre  —  édvre  (sive  —  sive)  (1). 

Aum.  »Om  också  icke  —  så  dock  (åtminstone)»  heter  »et  [irj  el.  xal  el  [xij  {el  xal  prj) 
—  åXXd  {ye)y>.  VII:  1,  31:  ■n:apeXrjXui'^ap.e\>  elq  ttjv  noÅtv,  rju  (för  att  försöka 
om)  p.ku  åuviu/isi^a  ä^a'9ov  ri  eupeii''  el  åk  p.rj  ^  dXlå  d-zjÅuxroi/rei;  <'ni  ... 
(så  dock  för  att  visa  att;  III:   2,  3:   uXÅå  —  ^s  =  sä  dock  åtminstone). 

II.  Mofli  och  negationer  =  de  hypothetiska  satsernas,  t.  ex. 

ucxi^aw,  Kcn  si  oc  noÅé/ucoc  ttoÅÅoc  elaiv.     Ou  vtx'qaei,  odd'  éåv  oc  a6p.iw.yoi 
auzoo  eXäwaiv.     Odx  av  évr/.r]aev,  odo'  el  oi  aufj-fiayot  rjXi)nu. 

III.  Concess.  satser  ersättas  ofta  genom  participium  med  xai  {oudé,  p.Tjdé)  el.  med  xainep  (3) 
[nelmclt  vanl.  »xainep  ou»,  och  »xatnep  jri]»  blott  om  det  ansluter  sig  till  en  sats,  som 
fordrar  ij.tj']. 

II:  3,  25:  eXeyev  öri  dia-KeizpaypÅvoq  rjxot  xo.iTtep  TzoXXibv   åvTtXeyuvrwv.  —  V:  5,  17: 

Kapåouyouq,  xo.iTtep  jSaaiXéioq  ob'/[  unrjxåouq  öurat;,  öpwq  TtoXeplouq  éxryjtjdp.ei^^a. 

Anm.      hainep    (quam»2s)    står    blott    med  participium;  • — ■  xairot  (quamgaam  i  bet.   »och 

dock»)  står  blott  med  vei-b.  fin.  (i  bufvud^atser,  som  inskränka  el.  beriktiga  ett  föreg. 

yttrande).     V:  7,  10:    ouroi  elaiv  oi   Xuyut,   åvdpGiv  åpoi  (pd-ovoövxuiM'   xaixoi  ou 

dtxaicDi;  Y  ci.v  pnt  (fd-ovuiev. 


§  87.    Temporal-satser. 

I.    Conjimctioner:  (3) 

a)  ojq.,  dre,  oTrörs,  yjvixa  när;  sv  w  under  det  att; 

b)  é~ei,  énecåi^  sedan;  ax;  rd/cara,  é~ei  rd/.  så  snart  som; 

c)  ewq,  eaze,  pé^pt  (sällan  o-xpi)  =^  &)  så  länge  som;  b)  tilldess. 

d)  r^pi'^  förrän. 

Neg^ation:  vid  indicat.  ou,  eljest  pyj. 

Anm.     »Så    länge    som»    vid   prcesentis    ind.    kan    blott  uttryckas  med  ecu(;  (ej   med  eare, 
p.é/pt)  se  ex.  »I:  3,  II»  i  mom.  II:  a. 

II.  Modi:    Temporalsatserna  stå 

a)  i  Ind.  (-*)  om  ett  verkligt  och  enstaka  (ej  upprepadt)  faktum,  hvar- 

(1)  (§  86:  I,  c).  I  st.  f.  eire  —  ecre  har  Hom.  stundom  blott  ett  rj  (i  sednare  membrum). 
II:  131:  -azTjp  (J'  ép.d<;  äXXo^i  ya.iqq.,  Ziöet  äy'  ^  réi^uy}xe  (vare  sig  att  —  eller  att);  jfr  Horat. 
Od.  I:   3,   16:  toUere  seu  ponere  vult  freta. 

(3)  (§  86:  III).  Hom.  har  xal^rcép  (skilda)  el.  blott  Trép.  IV:  502:  xal  é;(i96pe>(')<; 
Ttep  'Ai^Yjyyj.     Ibid.  549:  {ép.ol  xpaditf)  xal  å'/vup.év(i}  nep  lävd-f].  —   I:  6:  lép.ev(')q  iiep. 

(•^)   (§  87:  I).     Egendomliga  temporal-partiklar  hos  Hom.  äro: 

1)  sure,  Tjure  »när»  (ss.  jemförelse-partiklar  »såsom»,  §  89)  samt  rjpoq  (som  blott  har  ind.; 
ofta  cor relativt  rjp.oq  —  r-^poq,  när  —  då). 

2)  ewq  {ecujg,  eJoq),  ocppa  a)  »så  länge  som»  el.  »under  det  att»:  b)  ^tilldess»  (ofta  correlativt 
sXoq  —  Tsiwq,  o<ppa  —  xåfppa).  Dessutom  elq  o  xev  el.  elq  öre  xev  med  Conj.  (=  prosans 
åW  av,  tilldess),  se  under  m.om.  II:  b. 

('*)  (§  87:  II,  a).  Hom.  Od.  II:  1:  ~Epoq  å'  rjptyé^eta  (pdvf]  'poåoådxruXoq  ijcbq,"Q,pvur'' 
«/?'  é^  euvrj<pvj  [eftersatsen  inledd  med  apa-,  —  med  xal  rore  åij  IV:  432,  461;  II:  108;  — 
med  dé  V:  365:  EToq  b  raur'  ibpp.aLve  xard  fpéva  xal  xarå  ?9«/xov,  ^Q,pae  J'  éizl  pAya  xupa 
rioaeiådcDV  b.>oaii{)-wv.  —  V:  425:  eloq  —  tojp/jö  =  under  det  att  ...  just  dä].  —  V:  122:  Tö- 
(ppa  (så  länge)  of  ^ydaad^e  Seol  pela  Z(i>ovreq,"Eojq  (tilldess)  ptv  év  Vpruyiy]  )(pua6d-povoq^'Ap- 
reptq  åyv^  llécpvev.  —  IV:  90:  Eloq  (under  det  att)  éym  Ttepl  xelva  ttoXöv  /iioroi'  a-uvayeipwv 
''HXwpyjv,  reiwq  (under  tiden)  p.ot  ådeXipebv  äXXoq  iTve^vev. 

Märk    dessutom   ecuq  pév  och  etioq  //év  utan  eftersats  =  en  stund,  en  tid,   II:   148;  III:   126. 


vid    Svenskans    Plusqu.   vanl.  ges  i  Grek.  med  Aoristus  (med  Flusqu. 

blott  0111  ett  i  förfluten  tid  qvarstäeiide  rcsnlfat  af  en  förutgiuigLMi  liandling]. 

VI;  1,  21:  £7Tac  sd eiiivrjaav  xäyiaxa,  TtaprjYyéXhrj  rå  t')0(\  xaxaa[-iewn- 
vai  [så  snart  de  haåe  ätit,  ubi  primum  coenanm^;  (kz  édei-vow  me- 
dan de  höllo  på  att  äta,  quum  coenaren^]. 

IV:  8,  15  c'(;  17:  stts]  év  racc;  ytopac^  exaazot  eyévovrn  {hade,  kommit) 
xat  T()o<:  Ån/()i)c;  of)(-H()uq  snotrjaavro  {hade  uppställt)  ...  £7rcY>cOcyi>ro. 
01  ds  TToÅéf/.tot  a)  q  eld  o  v  aozobq  {hade  fatt  sigte  på),  ditaTjiaihqnav. 
Dereiiiut  V:  2,  13:  s-d  r^ihTa  -o.[)Z(Tv.s.6an~ii  (jdu.squ.  =  hade  blifvit  tillrustadt 
ocli  rar  i  ordning)  xal  dÅÅT^Åouc;  auvswfx/jv  (duration;  stodo  och  betraJdade  livar- 
aiidra)  xal  r}  (TfiXruy^  kcpMy^aro  (Imde  ljudit),  rjXdXa^av.    ,Jfr  §  75:  II  &  V,  a,  Cx.  3. 

Andra  exempel: 
III:  1,  19:  scrrz  (iw;^  [J-^XP')  "^^  a-Kovdal  rjaav,  oij-urs  s-r/0(/7/7yv  vindq  dlxTsiiiwj 
(så  länge  som).  —  II:  5,30:  KXéap^oq  loyupihq  y.a.Térsivz'^,  srrrs  (zw;-,  .'lé/j"-)  dts- 
-pu^a-o  -éy~£  aTpa.rrfcouq  lé'^a(.  (tilldess).  —  I:  3,  11:  £w<^  (.^sä  länge  som»,  se 
ofvan.  I,  anm.)  p.é\'Op.sv  amoö^  axeizTiov  p.ot  fh/xsl  slvai  'ÖTiwq  <!»?  å.a<paXiaxa.ra 
p.z\ooij.s.v. 
Anm.  Såsom  i  Lat.  quum,  sä  står  i  Grek.  rjvixri.  (ännu  oftare  xai)  med  pries.  liist.  i 
den  logiska  hufvudsatsen  (efter  föreg.  a.p.a,  rjdfj^  rjdfj  zs). 

I:  8,  1:  rjdrj  rjv  dp<pl  TiXridooGoy  åyopåv,  i]'jixa  HaTayija^  TzpncpalvZTO.i. 
II:  1,  7:  -qd-f]  rs  yjv  nspl  izX.  åynpåv,  xal  zpy^ovrax  XTjpuxsq.  Jfr  >ya?« 
vesper  aderat  qmim  Caesar  venit». 

b)  i  Conjimct.  med  äv  (^^  (Prajsentis  om  nägot  samtidigt,  Aor.  om  ngt  föregående) 
om  ett  blott  poiieradt  och  tänkt  [såväl  enstaka  som  itereradf]  fall 
i  närvar,  el.  tillkommande  tid. 

II:  3,  29:  vuv  pev  amc/M,  éTzscdåv  {dxay,  STrav,  enrjv)  ds  dca^pd^co- 
pru  a.  dsopai,  '^^co  (tänkt  enstaka  fall).  —  IV:  6,  36:  dél  xnbc:  nddaq 
xo)v  iTTTTcou  TTspcscÅsh,  0XO.V  dtå  xTJq  yiövoz  a.jcoai  (sä  ofta  som,  tänkt 
itereradt  fall).  —  V:  1,  4:    Tispipévexs   sax'    (el.   scoc;   el.  p-éypt)   av 


(1)  (§  87:  II,  b).     Horn.  har  i  st.   f.  prosans  conj.  med  av. 

1)  Conj.  med  äv  (osammandraget  utom  i  i/T^jv,  åTTZtddv)  el.  xév  [lOV  av  el.  öts  z?v,  otz-ö-' 
«v  el.  u--år£  xsv,  syr'  aV  (aldrig  eoré  xsv),  é-si  z£v,  alla  ^^  ?u«',-  —  suo^  zsv,  <'i<pp''  ay  el. 
owpa.  x£'>  så  länge  som  el.  tilldess;  ££?  o   z£v  el.   sig  ars  xev  tilldess^. 

I:  192:  {jSpwaiv  re  Tiöatv  ts)  napTi^^sT.,  sot'  äv  ptv  xdp.aToq  xard.  yuia  XdiSrjaiv.  — 
11:  208:  {iiu3é  -ot'  'i(Ta)"E(Ta£rai.,  owpa  xsv  vjys  åiarpt/Svjatv  'A;(at(W<;  (så  länge  som). 

11:  123:  T(')<ppa  ydp  ouv  fiiordv  rs  zsov  xal  xryjpa.r''  srJavrai.,  "Owpa  xs  xstvrj  toutov 
s/rj  vöov  (så  länge  som  hon  hyser  .  .  .  lika  länge  o.  s.  v.). 

IV:  588:  M/l/^.'  äyz  vuv  é-ip.eivov  évl  psydpoicnv  ép.oTcnv  "0<ppo.  xsv  kvdsxdrf]  re  duojds- 
xdrrj  T£  yévTjrai  (tilldess;  stundom  t.   o.  m.  vippa  äv  xsv,  t.  ex.  V:  361;  VI:  259). 

VI:  295:  "Evi^^a  y.a-&sZcips.voq  p.stvai  ypuvov,  el  q  u  xsv  -/jp.slq  AfTzods  sX>'/ojp.sv  (tilldess; 
så  ock  II:  97:  och  elg  ozs  xsv  med  Conj.  11:  99). 

2)  Conj.  tltau  äv  el.  xév  —  [11.  L  80:  Kpstaacov  ydp  (iSa.aO.EöC,  özs  ychaszat  (conj.)  dv- 
dpl  xéprji'\  —  isynll.  i  liknelser  med  ox;  ozs,  hvarvid  ofta  öfvergång  sker  från  Conj. 
till  Indicatlvus  (vanl.  aoristi). 

IV:  335:  'fi?  c?'  (5 Tror'  év  ^uXöyai  iXacpoq  xpazspolo  X.sovzoq  Nsjjpodq  xoip.rjaafra  vstj- 
ysvsaq  yaXo.i3^rjvouq  Kvrjpouq  é^spsjjat  xal  äyxsa.  -otTjSvza  Bo(JXop.év7j,  o  cJ"  s-stza  sijv 
slarjXo&sv  suvryv,  ^Q,q  ''Oduaasbq  o.  s.   v.  (i  st.  f.  prosans  uxr-sp  ozav  é^spérj  xal  slaéXf/rj). 

V:  328:  'Q,q  d''  dz'  oTZCuptvoq  /3opéy]q  <popsrj<Ttv  dx.dvfjaq  '>!//.  r^sdiov,  TzuxLvaX  ok  r.pdq 
dXX-fjXrjatv  eynvzat  (prajs.  ind.)  "0,^  o.  s.  v.  —  På  samma  sätt  II.  Il:  155.  —  [Ti?-  dzs  följdt 
af  conj.  med  «v,  samt  derefter  aor.  Ind.  Od.  V:  394.  —  Stundom  står  wq  ensamt  med  conj. 
i   liknelser  i  st.   f.  wc:  dzs,  i.   ex.   V:  368]. 
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eXt^co  (tilldess).  —  VI:  1,  14:  e(o<:  (el.  eVr',  iJ.iypi)  (Iv  7topeo(oiJ.£da, 
Ttpaaicov  ■KposAaovézw  (så  länge  som). 
Anm.  1.     Med  av  blir  ears  ecrr'  äv,  —  öre,  ö-köts,  énsi  o.  émiåvj  sammandragas 
dermed    [orau,    bizöxav.   éirsiddv.    I  st.  f.   éizdv  (Horn.  é-KTjv)  nyttjas  dock 
hellre  sTCBiddv]. 
Anm.  2.     I  temporala  bisatser  till  en  futural  hufvudsats  [säsom  ock  i  hypothetiska 
och  hypothetiskt  relativa,  §  79:  II,  b]  är  Conj.  och  Opt.  Prcesentis  =  La- 
tinets Fut.  simplex;  Conj.  o.  Opt.  Åoristi  =  Lat.  Fut.  exactnm,  t.  ex. 
IV:  8,  10:  sui9ij<;  rooro  åf^uiuav  -nioiyjasi,  oray  tyju  (pdÅayya.  dtBarMapÅ- 
vr^v  upSiaiv  (quum  videbunt ;  öxav  'idaxjv^  quum  viclerint).  —  s^t]  touto 
åd^ufuav  Tzoiyjaei.v  övs  (jpojsv  (quum  viderent;  ore  Xdmev  quum  vidissent). 
Jfr  §  85:  II,  3,  anm.  1. 

c)  i  Opt.  utan  av(i) 

a)   om  itererade  fall  i  förfluten  tid. 

I:  5,  2:  ol  ovoi  enei  (el.  ore,  hTzore,  '/^ucxa  o.  s.  v.)  ri^  3ia>xoi  npo- 
åpapovzec:  a.v  earaaav  xai  rAXiv^  STre}  TcÅrjatäXot  o  'c7T7TO(^,  to/jtw 
sTToiouu  (sä  ofta  som).  —  'Vre  dedr]  étq  d-fixovzo  hvarje  gång,  som 
det  i  förfluten  tid  blef  skymning;  deremot  bet.  öre  ddly]  ^v  »en  gång 
när»  (enl.  a);  —  och  or  a  v  åstÅr]  >y,  åcpv/.vouvrai  »hvarje  gång  nu  el.  fram- 
deles som»  (enl.  b);  —  och  rrjiitpo',/,  oray  dscÅY]  yévrjrat,  touto  Ttoiriaa)  »när 
det  i  dag  blir  skymning»  (tänkt  enstaka  fall). 

/9)  om  fallet  »Ib»  [el.  ett  liufvudtempus  i  fallet  »a»]  kommer  i  beroende 
af  liist.  tempus  i  or.  obl.  (utom  vid  objectivering). 

'»nepifiévezs  eaz^  av  sX^coi)  blir:  Icprj  deh  mptpévscv  ecrz'  sÅ&oi  (eVt' 
av  e/lt^sy  vore  objectivering).  —  '»ETcetdäv  oMnpd^copat  å  åéopac,  ■^$a»y 
blir:  1^^  ^^scu  eTieidvj  dto.npd^atzo  o.  déoizo  (é-Ksidåv  åiaTzpd^rjTai 
a  delTat  vore  objectivering).  —  i^Ew;  pévopev  Gxenziov  saztb  [i  ex. 
från  a)  blir:  ecpv]  axenzéov  ehat,  £co<:  pévoiev  [men  »Uots  al  aTtovdal 
r/aav  oux  iizauåprfj  oh.Tsipu)'^»  (III:  1,  19)  blir:  e<prj  ou  ■jzaus.ad-ax  oly.Tsipuiv 
zoTE  al  anovdal  rjoav^  oförändradt  enl.  §  80:  II,  anm.  2,  b]. 
Anm.     Upiv  construeras: 

1)  efter  jakad  hufvudsats:  med  inflnitiTUS  (hvars  subjekt  och  appositio- 
ner  då  construeras  enl.  §  90:  I,  a  &  b). 

I:  4,  16:  åtéj^yjaav  iiplv  Touq  äÅÅou<;  åizoxpivaad^at  (antequam  ce- 
teri  responderent).  —  II:  5,  2:  eåo^e  ro»  Kkedpyu)  itauaai  rdc  bnotpia^ 
Tcplv  é^  auTwv  7i:6Å£,aov  ;'£  v  sV;?  et  £  (antequam  oriretur).  —  VII:  1,30: 
Euyop.a.i  irplv  tomto.  åizidelv  p.upia^  xaTa  yrjq  öpyuiåq  ysvétrd-ac 
{potius  quam  videam).  [Någo^l  gång  med  ind.  af  hist.  temp  ,  om  det  har 
bet.  af  "tilldess":  IL  5,  33:  5  ti  érrocauv  yj/j.wiyvöoui',  Trpb  Nixapyo(; 
Tjxzv  xat  sTtts  TrduTa  to.  yevopsva-l 

2)  efter  nekad  (S)  hufvudsats:  a)  med  Indicat.  om  verkliga,  b)  med 
Conj.  och  äv  (som  efter  hist.  tempus  blir  Opt.  utan  av)  om  hlott 
tänkta  fall  (rcpiv  betyder  då  vanl.  »med  mindre  än  att»);  t.  ex. 

a)  III:  2,  29:  ou  Tipåffd-sv  é^susyxecu  iTÖXpriaav  töv  'n:6Xspoy,-Kpiv  tou<; 
(TTpaT7]you<;  -^jputv  eXa^ov. 


(1)  (§  87:  II,  c).  Horn.  har  någon  gång  opt.  med  av  el.  xév  (isynnnerhet  i  det  i  §  88:  III 
nämnda  fall). 

(S)  (§  87:  II,  c,  anm.,  2).  Hos  Hom.  har  r.piv  vanl.  [ss.  alltid  det  episka  tt a'jO o  ?  »förrän»] 
Infinitivus,  äfven  efter  nekad  hufvudsats.  II:  128:  {oux  i'p.£v)  Tlpiv  auTTjV  yrjpaa^^ai.  —  IV: 
746:  épeu  <J'  ilzTO  p.éyav  opxov,  M/j  itph  (adv.  »förr»)  ao\  épéeiv  Tvplv  dcodexdrtjv  ys  y svi- 
mma c   [-ply  ÖTaw  o.  Conj.  II:  374].  —  IJpiv  med  Indicat.  är  hos  Hom.  adverbium  (förr). 
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b)  V:  7,  12:  (Irav  roÖToj'^  äXt^  s^'/'^^)  P-^t  uTriÅi^rs  tt/iIv  Tv^  axoi')(TrjZs  (raed  mindre 
än  atfi  «r«v  opö)  -påyixa.  I  or.  obl.  éy.éÅs'im>  nSroh:;  utz  Tifjzof^  lihq  e/o«£i',  iir, 
u~sÅ>'/£C'>  Ttply  uxoUfTsiU'^  (n(f^  '5/?w-;j  -nåyn.a  \~iic^  fiy  d/.ooavim  lilirj  öpu  vore  ob- 
jectivering].  —  IV:  5,  30:  ()uda;j.<h'^zv  åcpizaay  [ruhq  iv  raic;  /.ihnaK;)  Ttftlv  Tzapa- 
i^siev  auTolq  äpiaruv. 

III.  Temporalsatser  ersättas  ofta  genom  participium.  Ett  inskjutet  öpo.,  psTa^u 
{före  part.^i  uttrycker  samtidighet  (»i  detsamma  som;:-);  —  sira,  z-si-a  {efter  part.) 
uttrycker  att  hiifviidsatsens  handling  är  efterföljande.  III:  1,  47:  apa  ray-'  £lnv}v 
åvéffTTj.  IV:  7,  13:    al    yuvaixsq   pnzToucat    rå   ~aidia   eXra  xal  éaurdq  éKixar- 

eplii~ro'jv. 


^^ 


§  88.    RelatiY- satser. 


^^P"  Relativsatser  inledas  med  relativa  såväl  pronomina  {(><;,  oarcg,  ino:;  o.  s.  v.)  som 
adverbia  loci  (//v.  u-ou,  ö-oc,  Mev)  el.  modi  (wc,  v-wq,  fj),  och  äro  af  två  slag: 
A^i    Rena  relativsatser,    som  beskrifva  ett  enskildt  fall.     Neg.  i^anl.  o  o,  och  p.ig  blott  dä  sat- 
sens innehåll  i^önskan,  befallning,  förbud,  se  ex.  2  o.  3  under  I)  eller  förbindelse  (med  «•?£?, 
yprj  el.  en  imperativ  o.  s.  v.)  fordrar  /jtjy,  t.  ex.  ypy)  Toiaöra  ?Jy£t'/  <nq  pr^rJzlq  ay  vs/jIc- 
(TTjosis.  —  rfj  -o/£f,  Yju   rj.7]  sS  i-oiri(ya<;.,  p.rj  aup^ouXeuEiv  å^iou  (imperat.). 
B)   Sy})othetis'ka   relativsatser,    som  uttrycka  ^'meraZisenn^'  (»hvilkensomhelst  som--^  eller 
iterering.    Neg.  alltid  p.rj. 

I.    Heua  relativsatser  bafva  samma  modi  som  de  olika  hufvudsatser,  hvilka  de 
ersätta,  t.  ex. 

1.  (relät,  satser  =  ett  _påsfåen(:?e).  ISu'^  ahelg  ti  ?>  ou  Yzvqazrat  el.  yévotzo  a.v  (X)  (mo- 
dest påst.)  el.  3  é-oiouv  av  si  r/åuudpryv  (qu.od  facerem  si  possem),  el.  o  åT:ocTjcra 
ay  si  éxéXsuaaq  (quod  fecissem  si  jussisses). 

2.  (relät,  satser  ^  en  önskan).  Nuv  Åéysc;  ri  o  pyj  yévotro.  III:  2,  3:  olpac  ay  r^påq 
T0tauTa--a3slv,  o\a  rouq  åy^pobq  oi  i^eol  tzo cr/crsca'^. 

3.  (relät,  satser  ^  en  up^omanings-  el.  frågesats).  Nuv  Xéysiq  rt  u  pr^  -oi-riar^q.  "H/.si  o 
åvrjp.,  ?iv  riq  ohy.  oidsv ;  (el.  oy  riq  ohy.  av  rjåéax;  wasXrjcrsis;). 

Anm.  Eelativsatser  med  caussal,  conseeutiv  el.  fi7^al  bibetydelse  stå  ej  ss.  i  Lat.  i 
Conj.  utan  i  påståendesatsernas  modi;  de  consecutiva  och  flnala,  om  en 
framtida  möjlighet,  i  Fut.  Ind.  (§  84:  II,  anm.  2)  el.  i  Opt.  med  a.  v  (Hom. 

Z£y)(S);    t.    ex. 


(1)  (§  88:  I,  1).  Hom.  kan  äfven  (enl.  §  76:  III,  b)  säga  3  oh  »yév/jzat»  el.  ^^yévoiro» 
(båda  med  el.  utan  y.év)  samt  o  ou  xs  y  svfjasrat..  —  I:  158:  EsXvs  wi).\  rj  xai  p.ot  vspsarjasai 
OTTI.  x£v  siTTw  (något  som  jag  skulle  vilja  säga).  —  II:  31:  {äyysXJ-/])  "Hv  •/  rjp.Tv  ad<pa.  s'i-nt. 
V:   36:  {'PaiTjXsq)  0%  xsv  pvj  -spl  xrjpt.  {^sov  wq  Ttp.-qaooaiv. 

(~^  (§  88:  I,  anm.).  I  st.  f.  prosans  futurmn  [hvartill  Hom.  kan  lägga  xi-^l  el.  opt.  med  uy 
[Hom.  zev]  i  consecutiva  el.  finala  relativsatser  har  dock  Eom.  oftare  ConjUllctiTU.S  med  el.  utan 
xsv  efter  Äz^/ywdtempus    (följaktligen  ock  Optat.   utan  xév  efter  bist.  tenipus);  t.  ex. 

1)  consecutivt:  V:  16:  Ou  ydp  ol  ndpa  vrjsq  é-äTjpsrpoi  xal  k-alpot.  (fi  xéy  ptv  rAp.-oisv 
[el.  xsv  Ttép.(jJOU(n,  dock  oftare  {xsv)  Tzspitiuav^'].  —  II.  XXI:  103:  ».\'jv  (T  oox  sa>y  öaztq 
■ädyarov  fuyr^^u     II.  XXIII:  345:  «öox  safi'  oq  xé  a'  s}.rj(Tiy>K 

II:  192:  Sol  dk,  yépov,  ^cdtjv  é—L-d^ijaop.sv  TjV  z'  évl  d-upM  Tivwv  d<jydXXrj  q  {q\\s.va.\\ntv.ii 
eegre  feras). 

V:  240:  dévåpso.  paxpå.  nscpuxsi  Aua  -d.Xo.i,  -spix-fjXM,  rd  ol  -Xwoisv  iXjuppwq  (Opt. 
utan  ay). 

2)  finalt:  II:  213:  'J/^A'  äys  pot  åoTS  v7]0.  f^o-qv  xal  slxoa''  izaipouq,  Oi  xé  p.oi  svf}a.  xal  zvHa 
dta-pijaawai  xéXsud-ov. 

XV:  458:    Kal  ror''  äp'  ayysXov  rjxoy  o  q  uyysiXsts  yuvaixi  (Opt.  utan  ay). 
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a)  caussala  relät,  satser  (med  öq  ys,  öariq  el.  öavtq  ys).  I:  6,  5:  KXéap-/o'j  åk  xal 
EicFoj  TTapsxdXsasu,  oq  ys  y.al  auzai  xal  toT<;  äXXotq  éåoxsi  npoTCp.rj>9^7J]^at  pAXtazo. 
(quippe  qui  videreter).  —  Mem.  II:  3,  15:  äroTia  Åéyst(;  (i q  ys  xsÅsuetq  é/j.k  rnur<> 
TTotzcu  (quippe  qui  jubeas).  —  ^Esch.  Ag.  1400:  i9au/j.d^a/j.éi/  aou  ...  "Hriq*  rotovfT  érz'' 
d'^åpt  xnpTzdZ^tq  Xoywj.  Soph.  Phil.  1282:  ab  ydp  nar''  sui^oLiu  ttjv  åprjv  XT-fjast  <ppéva 
"OfTTiq*   y''  épou  d(')Xot<n  rov  ^iov  Xajiwv  ^Aneffrépyjxaq. 

b)  consecutiva  relät,  satser.  II:  ,5,  12:  riq  ouru)  p.aivzrai  orrrcq  ou  jSouXsrat  (el.  ndx 
av  iSouXotro)  aol  <piXoq  shai ;  quis  tam  demens  est,  qui  nolitf  —  Eialv  {iartv  §  8:  2, 
anm.  4)  (n  roöro  r^ntnuGiv  (sunt  qui  faciawO-  —  V:  2,  14:  y]aav  al  xal  nnp  izpoaé- 
(fEpnv  (fuere  qui  afferre?i«).  —  Oux  eynpsv  (strriv)  airtvi  Tziarsuno pev  (el.  -ktteu- 
aatp.sv  a.v)  non  habemus  cui  credamus.  —  III:  1,  20:  orou  aXrov  ibvrjat) p.ei^a  (el. 
-piatiisda  (h)  oux  s/opev  (unde  emamus).  — VII:  6,  24:  dynpa  é/p7J<Tj9s  cr-dvia  syov- 
TSq  aTcui/  (1)  u T^ (T £ (7 1'/ s  **  {nuåe  emeretis).  —  VI:  3,  16:  ou  irXcna  sarcu  oTq  å-KOTzXzu- 
aoup.zd-a.  —  (VII:  6,  26:  oru)  åvåpdnoda.  xo.T£?Mp.l3d.v()psv  av  oux  rjv  -/jp.cv  bvarmed 
vi  shiUe  ha  kunnat  taga,  §  77:  II,  b).  —  II:  4,  3:  oux  s<ttiv  örzioq  oux  éiitt^TJasrac 
rjplv  o  ftaatXeuq  (det  är  omöjligt  att  icke,   »fieri  non   potest   quin»). 

c)  finala  rekt.  satser.  I:  3,  14:  ■yjyspova  alrrjaopev  höpov.,  ötTziq*  rjP-dq  d-d^zi  (qui 
nos  abducfli).  —  VI:  4,  18:  aup.Tzép.(l'aTS  oTrivsg  Xé^ouat  (qui  Aicant).  —  II:  3,  6: 
eXzyov  ort  rjxotsv  Tjysp.ovaq  Uyj)VTSq  al  aurouq  ä^ouaiv**  (finalt)  ivf^ev  i^ouai'** 
(consecutivt)  rå  éTtiTTjdsca. 

*  Om  offTtq  i  st.  f.  oq  se  §   73:   VI,   1,  anm. 
**  Om  behållandet  af  fut.  md.  efter  bist.  tempus  se  §  75:  VI,  anm.  3. 

II.  Hypotlietiska  relativsatser  stå  i  Coiij.  med  av(i>  efter  hufvudtem^us 
(generalisering  el.  iterering  i  närvar,  el.  tillkommande  tid);  följaktligen  i 
Opt.   utan    dv   efter  liist.  tempus  (generalisering  el.  iterering  i  förfluten 

tid),  t.  ex. 

ovTtva  av  hi^co  ånoxTsva)  qnemcumque  prehendero  interficiam; 
ovTtva  Aaftnt  ånéxzetve  quemcumque  prelienderat  (Cic.)  el.  prehendisset 
(Liv.)  interficiebat  (hN'A]^&[isomlielst  som).     Jfr  Xen.  An.  IV:  7,  16,  pag. 
187,  ex.  b. 

I:  3,  15:  zai  åvdpl  ovrtva  åv  i?,r]ad^s  Trsc<TOfj.at  [men  ÖTcéa/ezo  neiasod^ai 
TCO  åvdpi  ovziva  i?.ocuzo  {ovnva  åv  sXiovratvore  objectivering)]. 
Aura.  1.  "O (TT (.q  äv  och  Conj.  är  =  édv  och  Conj.;  —  Vrrrtq  o.  Opt.  är  =  st  o.  Opt; 
och  HyiMhetiska  relativsatser  böra  derföre  väl  skiljas  från  Rena.  y>0  xuwv 
övTtva  åv  upa  (prffiS.  conj.)  xaj%Xax.TeX!>  [el.  ovrcva  oputrj  xad^uXaxret]  be- 
tyder derföre  -»om  el.  så  ofta  hunden  ser  [säg]  någon,  så  skäller  [skällde] 
han»;  men  »uv  apa:»  (prass.  incl.)  el.  »8 v  sT8s»  betyder  »skäller  (skällde)  på 
en  viss  loerson,  som  han  verkligen  nu  ser  {då  såg)». 

(1)  (§  88:  II).     Hom.  har  bypothetiska  relativsatser  i  Conj.  med  el,  lltail  äv   el.  xév.,  t.  ex. 

a)  med  xév.  II.  I:  139:  ö  då  xev  xsyoXwasTai.,  öv  xbv  ''(xcjp.ai  (=  irpuq  övriva  å.v  iXd-io).  — 
Ibid.  218:  "O q  xe  i^soiq  énCTtscävjrai,  pdXa  t'  exXuov  aurou.  —  II.  IX:  397:  Tdwv  rjv  x''  éj^é- 
Xtop.t.  <piX-r}v  -KoiTjcrop^  äxoiziv. 

b)  utan  xév.  II.  V:  407:  ou  åyjvacoq,  ?j q  dtS-avdrocai  p.dyrjzac  (=  oq  åv  pdyrjrai).  —  Od. 
XIII:  214:  {Zsuq)  Avd-pwTiouq  écpopa,  xal  rivurat  öarcq  åpaprrj.  —  II.  I:  554:  i^pd^sat 
daa''  éi'^éX7]cn'/a.  —  II.  III:  109:  Ocq  fT  6  yépojv  psrérjaiv,  dp.a  TTpöffaio  xo.l  (mtaaio 
Atuaast.  —  Od.  I:  349:  Zsuq  aXzioq  öars  didwaiv  ^Avdpdatv  djM-rjarrjatv.,  UTiwq  éSsXyjffiv 
kxd(TT(i).  ■ —  I;  351:  Trjv  ydp  doidijv  p.äXXov  é-Kiy.Xsioua'  äv^'f-pcoTcoi"HTtq  dxouovTsacn  vsw- 
rdryj  dp^cTréXTjrat. 

Sammanhanget  får  afgöra  om  dylika  relativsatser  äro  Hyjjothetiska  eller  [såsom  t.  ex.  »orre 
y.sv  elncD»  pag.  207,  noten  1)  Rena  (innehållande  ett  modest  påstående  enligt  pag.  184,  no- 
tens  mom.  2). 


§  88.  liOl» 

A 11 111.  2.  Emedan  ii  ar  k;  «v  odi  Conj.  blir  efter  liist.  tenipus  iKT-f;  och  0]it.  utan  «> 
[enl.  §  7t):  I,  b],  så  är  hvarje  relativsats  i  Opt.  med  «V  efter  hist.  teiiipiLs 
(^ej  hypothetisk,  utan)  en  ren  relativsats,  som  innehåller  ett  modest  påstående, 
och  som  äfven  efter  Ätj/ywdtempus  skulle  stått  i  Opt.  med  «'v.  (i; 

Xen.  Mem.  I:  2,  6:  tooc  Xa[j.jSd'^i)'^ra<;  ijxaftir^  (j.vdpa-KudiaTå(;  kaoxiw^  i-s- 
xäXst,  åta  TÖ  å'^aY/.alo\'  auroi^  sr^ai  >JiaÅéy£(Tt'^ai  tzu/j^  d)>  c/ >  käfidiz'^ 
rov  iJ.i(T>%iv  (med  personer  af  hvillca  de  torde  kunna  få;  dir.  fr^ayy.aci>> 
OMToiq  éari  åialiyzad^ai.  -afP  o)v  av  Xdftotzv). 
A II 111.  ;{.  1  liyjiotlietiska  relativsatser  står  stuudom  Indicaliviis  (men  hmmI  neg'.  //•/•;;, 
iicml.  när  satsen  utsägas 

a)  utan  bibegrepp  af  iterering  [i  st.  f.  st  och  Indicat.,  t.  ex.  IIJ:  2,  ."W: 
iitrriq  Z^]v  éTZid-up-Si    ~£tpdai'}aj  vv/.ii.v   ~^  zX  zi^  é7Z(i'Mj/jL£c]  eller 

b)  i  st.  f.  en  infinitiv-sats  [vid  karakterisering  af  ett  visst  handlingssätt, 
t.  ex.  II:  5,  21:  unöpiuv  éazl  /.al  åvuyxr^  é/o/jLSVwi'  oirti/s^  éi^éAoijat. 
(=  i//éÅ£cv  rtvdc;)  cJj'  érrcopxcaq  -pdrrsiv  n.     Så  ock  II:  6,  6]. 

Anm.  4.  Eelativsatser  ersättas  ofta  genom  participium;  de  generaliserande  genom 
part.  med  artikel  [enl.  §  94:  I,  b;  t.  ex.  flaTt:;  dv  rouro  -urr^drj  el.  ö  raözo 
-i)ir;<Taq  iTzai\/£fHia£rat  (quisquis  hoc  fecerit  laudabitur] ;  —  do  med  con- 
secutiv  el.  final  bibetydelse  genom  part.  fiitiiri  med  artikel. 

\:  1,  4:  rjv  oöv  7:é/j.(/>rjTé  /j.s,  uco/j.ac  dy  éÅi'j£cv  £yu>v  -Xulo.  ra  rjij.d<^ 
d^uvro.  (som  kunna).  —  II:  3,  5:  obx  ia-cv  ö  roXirriawv  T,£fH  a-ovdöjv 
Åéy£ci'  (non  erit,  qui  audea^).  —  V:  6;,  4:  édv  pku  s5  /rup.fiouÅsucrai;  ^avw, 
-oÅÅol  Uaovrai.  o  I  éTtaci^o  uvréq  p.s  (multi  erunt,  qui  me  laucZew^),  av  dk 
xaxcjq,  TzoÅÅol  £as(7i9£  o  I  xurapdtp.svoc.  —  i\dp.ov  £i')-£vto  rov  ranza  xm- 
Xuaovxa  (quaj  prohiberef). 


III.   lij^^  Tillägg  till  läran  om  finala,   relativa  och  temporala  bi- 
satser: 

Finala,  relativa  och  temporala  bisatser  till  en  sats  i  Optat.  (om  ngt  blott 
önskadt,  el.  —  med  av  —  om  något  blott  tänkt,  antaget)  eller  i  luclicat.  af  hist. 
tempiis  (om  något  overkligt)  antaga  genom  assimilation  deuiias  modus  (Opt. 
el.  Ind.,  men  utanS^^  au),  n.  Ib.  oni  de  sjelfva  dela  hufvudsatsens  fic- 
tiva  heshaff enhet  (blott  närmare  bestämma  det  deri  antagna,  utan  att  utsäga  något 
SS.  sjelfständigt  och  för  sig  verkligt). 

Exempel: 
a)  Final-satser .     £a^£   yjxoc,   iva  rouro   rjjwirj  (i  st.  f.  Ttoifj,  som  väntas  enl.  §  84:  II). 
£o9c    -dvr£q   uvd-pu)-ot    dixawi  rjoav    (vore,    men    de    äro    ej;    utinam  essent),  'iva 


(^)  (§  88:  II,  anm.  2).  På  samma  sätt  böra  ock  relativsatser  i  Opt.  med  xév  hos  Horn.  an- 
ses SS.  rena  (o.  iuuehällaude  ett  modest  påstående);  ty  ss.  det  (enl.  §  76:  III,  b)  kan  heta  £17: rj 
Tf?,  el.  £l'~fj  xév  riq,  el.  £Y~oi  xév  riq  (någon  torde  el.  kan  vilja  säga),  sä  kan  det  ock  heta 
(I\^   000):    Jwpov  <?'  dm  xé  p.ot  doirjq  x£ttj.7jXtov  iaroj  (som  du  torde  el.  han  vilja  gifva  mig), 

(3)  (§  88:  III).     Hos  Hom.  står  dock  stundom  Optativen  med  av  el.  zsv,  t.  ex. 

a)  linalsatser.  XV:  536:  .4?  ydp  roöro,  ^£cv£,  inoq  r£T£X£<7p.évov  £lrj-  Ttu  /.£  rdya  yvoirjc;  <pi- 
XiOTTjrd  r£  -o/Jm  rs  åojpa  'E^  ip.su,  w?  av  (pros.  wq)  riq  at  auvavröp.svoQ  paxapi^oi. 
(Finalsatser  i   Ind.  af  hist.  tempns  finnas  ej   hos  Homerus). 

b)  temporalsatser.  IV:  222:  "Oq  ro  xaraiSpö^sisv,  é-rjv  (pros.  é-£l)  xp7]rrjpi  p.iyzirj.  UlJ  xsv 
é^rjp.épiöq  y£  fid/.oi  xard  dd.xpu  -apsiihv.  —  II:  77:  T6(ppa  ydp  dv  xa.rd.  d.aru  izoriTzruaaoi- 
p.si^a  pudu)   Xpijp.o.r''  d.-oxri'l,ovr£i:;  sw?  z'  (pros.   'écwq)  duo  -dvra.  doi^£irj. 

c)  relativsatser.  II:  52:  é?  olxov  d-£ppiyo.at  vésaSax  ^Ixapiou,  wq  x'  auroq  é£åvwaairo  (pä  det 
tilläfventyrs)  \%yarpa,  Aobj  J'  (L  x'  ådéXoc  (pros.  (p  éi7éX.ot).  —  XVI:  391:  rj  dé  {nrjv£X.6- 
TZEia)  x'  £Tt£ira  Frjpany  dq  x£  ~),£lara  ndpoi  xal  popatp.oq  sX.doi  (pros.  Si;-  -öpoi). 

Deremot    regelmessigt  I:  47:    '^<;   dizo/jjiro    xal    äXXoq   driq   rocaurd  y£  pé^ui  (utan  dv). 
Jfr  I:  228:  v£p.£<T(Trj<racT6  xzv  dvr^p  AYaysa  -dXX''  opdwv,  dam;  rrcvurot;  yt  psréXdoc. 
I.öfstedt,  Orek.  Urcnnm.     2:a  vppl.  14 
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;j.rjfhi<;  i^r^fj.couro  (på  det  ingen  mätte  straffas;  men  de  straffas).  —  £t'?5:£  é/3c(o  6  Ue- 
pcxÅ7j<;,  'ha  tathHr^aa'^  al  'A^yjvac.  —  VII:  6,  23:  sdec  rå  ivåyupa  rure  Åa/Sel'^,  ojq 
rj.Tjd''  si  i/SouÅsTo,  édu<^aro  é^ano.Tä'^  (på  det  han  ej  måtte  ha  kunnat).  I  sådana 
finalsatser  (om  det  overldiga)  står  vanl.  (ej  uTzujq  el.  wc,  utan)  '(va. 

b)  TewjJoraZ-satser.  ^åéu)^  av  ij.Eba.i>u  icjc;  ab  d-éÅdocq  (i  st.  f.  ewq  <h  ä-ih^^riq^  som 
väntas  enl.  §  87:  I,  b).  —  ti  åizoi%i]axoi  Travra,  öaa  rou  C^y  [isrand fdot  (i  st.  f. 
öaa  av  iisraXd^r)),  éitsidyj  åk  dTto^dvot  (i  st.  f.  å-scådv  ä7zot9dvrj),  p.i]  -Kaktv  åva- 
limayMixo^  -oXXtj  av  dvdy/.yj  sjtj  /j.r/Jkv  ^-/jv.  —  si  u  UepixAy]!;  å(iioj  åiszéksasv  uv 
TZoXs[JMV   'iujq  T«c  WfHjVaq  eaojasv. 

c)  JJeZafiv-satser.  I:  3,  17:  uxvoirjv  av  sig  rå  -Åoca  é/j./3acvecv  Q.  ijij.iv  åuiTj  (i  st.  f. 
doir^  av,  som  han  möjl.  kunde  gifva  oss).  —  Xen.  Mem.  I:  4,  14:  ou  ftouq  av  iywv 
(Tcbp.a.,  åvfj^pwnou  ds  yvtop.rjv,  éduvar'  av  (o  å'vi9pw7ioq)  -pdrrstv  u  ifiouXsro  (i  st.  f. 
[3ouÅsrai).  —  Ibid.  I:  5,  4:  rt<;  av  rjai^sifj  rw  rotouruj,  'uv  slSsit]  ro)  (uvw  pålXov 
yaipovra.  tj  rolq  (pi).otq;  —  Ibid.  II:  1,  19:  u  sxojv  nsivujv  (pö.yoi  av  fmårs  (Sou- 
Xotro  (i  st.  f.    unöro.v    jSou/.rjrai),    rui    fT    å^    åvdyxr^g    raura    ~dayovri.  obx  s^sari 

•   Tzausad-at  o  t:  6  r  av  fiouX-qrai. 
Anm.     Deremot  underlåtes  denna  assimilation 

1)  då  något  skall  utsägas  ss.  för  sig  verkligt,  t.  ex. 

TTwg  paara.  av  duvaiprjv  8w.7zpd^a.af}a.i  a  i-Kivoih  (hvad  jag  nu  verkligen 
påtänker);  så  kunde  ock  i  ex.  under  mom.  b  »Saa  psraXAiSoi»  utbytas  mot 
oaa  psraXapiSdvsi.  (som  bet.  »allt  som  nu  verkligen  har  lif»).  —  Jfr  Cic. 
Tusc.  I:  5,  9:  si  solos  eos  diceres  miseros,  quibus  moriendum  esset,  neminem 
tu  quidem  eorum,  qui  viverent,  exciperes  (der  »moriendum  est»  och  »vivunt» 
kunde  stå,  n.  b.  i  bet.  nu  verkligen  lefvande). 

2)  ofta  äfven  eljest  i  Jlnalsatsev  (isynh.  efter  föreg.  Optativ),  t.   ex. 

III:  1,  38:  olop.ac  av  up.åq  p.éYa  uvYjcyo.t  ru  arpdrsup.a,  si  s-i:ip.sXrj{fsirjr£ 
ÖTtojq  åvrl  rojv  å-oXwXörvjv  arpo.rriyol  dvrix.araarad-ihaiv.     Jfr  VII:  6,  16. 


§  89.    Jemförelse- satser. 

I.    Conjunctioner:    w<r,  iöa-sp.  -/.n.f^d.7tsp  »såsom»  (i);  ofta  motsvaradt  af  i>oruj<;. 
II.    Modi  --=  de  sjelfständiga  påstående-satsernas;  Negation  ou. 

)  \,  /^'f-^^'4^^(j^C-l-,  Exempel. 
<^  LOdTTSp'  b  v6p.oq  xsXsusc,  oSruj  xal  åsi  Tiotsiv.  ■ —  I:  5,8:  'isvro,  (haizsp  av  dpd.p.ot.  ric, 
inl  v(x7]  (ss.  någon  skulle,  torde  springa,  modest  påstående  om  närvar,  el.  tillkommande 
tid),  xal  {^årrov  tj  ux;  rtq  av  uisro  (än  man  skulle  ha  trott,  quam  quis  crederet,  modest 
påstående  ova.  förfluten  tid)  é^sxupiaav  ro.q  åpd^aq.  [VII:  6,  6:  Tipoq  robq  åiapévavraq 
TTpoawspéad^u)  cjq  av  abrui  doxrj  åafaXéq  =  generaliserande  relativsats.  Jfr  III:  2,  6 : 
åsi  p.dys(Tf9ac  iu<;  av  åuvwp.sd^a.  xpdrtara..  I:  6,  3:  ypdcpsi  thi  rj^si  syiov  iTtnéaq  wc 
av  duvTjrai  —Xsc<Trotjq'\. 

Anm.  1.     Om   jemförelser   genom    adjectiva  som   betj^da  likhet  [rå  aurd  sTrai^ov  d~sp 
éxstvoq  el.  xrj.l  ixscvoq  el.  éxscvw)  se  §  71:  V. 


(1)  (§  89:  I).  I  bet.  »såsom»  har  Horn.  co^rs  (egl.  wq  rs  =  wq  drj  §  98:  I,  noten  2,  2) 
och  oXd  re  {=  ola  dij)  samt  sbrs  el.  rjörs  (som  äfven  bet.  när,  §  8r.  I). 

I:  307;  fiXM  wpovéwv  dyopsusiq  "Qars  -a.rr^p  w  -o.iåi.  —  III:  72:  W  ri  xard  np^^^ev 
rj  paclndiwq  dXdXrjaSs  OId  rs  XTjiaryipsq ; 

I  st.  f.  prosans  obrux;—  iöaizsp  el.  ojq  har  Hom.  ofta  »iöq  el.  Sx;  aurwq  —  wq»  [så  el. 
just  så  —  som].  III:  218:  El  ydp  a''  oj  q  å&éXjji  (piXisiv  yXMUxSj-Kiq  Ad-Vjvrj  'Q  q  ror'  Vduaa-^oq 
nspixvjdsro  xudaXtp.oio.  —  Jfr  V:  488:  ojq  —  o)q  »såsom  —  på  samma  sätt».  —  VI:  166:  %iq 
3''  abrujq  xal  xsTvo  låthv  årsd-rjnsa  {^up.oj,  'Q, q  crk,  yövat,  äyapai  rs  rsäy^Tcd  rs  (just  så  förvå- 
nades jag  . .  .  som  jag  nu  beundrar). 

[Om  (uq  =  brc  nijrojq  se  §  82:  II,  anm.  —  Om  d)q=^iuq  örs  i  liknelser  se  §  87:  II,  b. 
Om  iiiq  såsom  (posipositivt  o.   accentueradt)  se  §  8:   I,   anm.    1]. 
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A  n  111.  2.  Svenskans  "ju  —  desto'*  nttryckes  fjfcnom  ///tw  —  rorrotho)  nicd  Co»ij)arati- 
nis  i  båda  lueiiibra  [eller  genom  att  sammandrufja  budii  ninnlira  iill  cft, 
mod  två  siq)erlativer  och  uteslutet  ila-oj  —  ro(7oij-(ij]. 
"Oauj  '^SMTspoi  slatv  ol  u-^i^pujTtot,  roaouTU)  åp.af/éaTS/ioi  slcrc^  [el.  ol 
'^swT(ÅTiii  ävi^puiTzoi  åixad^éaxaroi  s.lai'^\  —  "Oaut  izktiin)  Tiq  S^sc,  roaoöny 
i'MtT(T()i'  (h  (ha~pd^a.iTo  <1  (iouhuTo  [el.  al  -ls.Xaza  zyo^^zzq  rdyiaT'  å.' 
åianpä^fAr^ro  S.  jSouÅoturo]. 

III.   Hypotlietiska  jemfövelsesatser  (som  iiineliålla  ngt  overliligt  och  till  jem- 
förelse  blott  antaget)  inledas  med  coonsp  av  zl  (Lat.  quasi),  och  stå 

a)  i  Opt.  om  det  med  afs.  på  närvar,  el.  tiUJionimande  tid  antagna. 

()'JT(0    <p<)f3nu'^TO.t,    uxjTZEp    «v    si   (egl.    u)a~ä.p    (po^av^To  «v,  zl)  iv  pécjoi^  rol:; 
-oÅs/j.tocg  str);j.sv  (tiificnt  quasi  inter  inedios  hostes  simus). 

b)  i  Tu  cl.  af  Imperf.  el.  Äor.  om  det  med  afs.  pä  förfluten  tid  antagna. 

Uépcrac    Tzpoq   påvouq  rohq  'A&yjvaiaui;  aup^aXo^JTS-i^  ourw  diB<pi^dp7jaav,  uxrnsfi 
av   si  (egl.  w<T7Tsp  åts^>9dprj(Tav  av,  si)  -puq  dizavraz  å'^i9pu)-Knuq  i~olsjj.i]aav. 
Anm.  1.     I  iUGTisp  av  si  [»ss.  det  skulle   ske  (opt.)  el.   hafva  skett  (imperf.  el. 

aor.)  om»']  hör  således  uxr-sp  av  till  det  supplerade  verbet. 
Anm.  2.     Hypothet.   jemförelsesatser    förkortas  ofta  genom  wq,  öiar.sp  med  parti- 
cipium  (enl.  §  94:  VI). 

III:  1,  14:  ■/.aTay.sipsi'^a  (uaizsp  å^ov  rjauyiav  uysiv  (quasi  liceat).  — 
Xen.  Mem.  II:  3,  3:  (piXouq  xribvrac,  rwv  J'  ååsXfujv  åpsXouaiv.^ 
waiTSp  éx  TzoXuTwv  p.kv  ytyvo jhivouq  cpiXouq^  sq  ddsX.fwv  ok  ou 
yiyvopsvouq  (accusat.  ibid.  anm.  4,  a).  Mem.  III:  5,  20:  od  åsl  åy^u- 
p.sXv  (oq  (ss.  om)  oux  sördxrwv  avrwv  'jh^vatojv  (ibid.  anm.  4,  hf. 


Iiifiiiitivus,  Participium  och  Verbalia. 
§  90.    Iiifinitiviis. 

Egendomligheter  i  Grekiskans  bruk  af  lufinit.  äro: 
:i)   Infinitivi  subjekt  utelemnas,   då    det    är  identisJct   med  hufviid- 
satsens,  och  predikativ  o.  apposi tioner  rätta  sig  då  efter  detta,  t.  ex. 
(Jlaac    vixr^aecv   puto   me   victunMW   esse;    ol/mc   anfo<;   ehat  puto  me 
sapienfe^i  esse  (men  olfxat  ak  a  o  (po  v  ehai  o.  s.  v.  vid  olika  subjekter). 
I:  3,  1 :  ol  cTpaxioirai  oux  t<paao.v  \ivai  negarunt  se  itnros  esse.  —  II: 
1,  7:   (PoXojoz  Ttpoosnotslzo  kTziarr^pcov  slvat  simiilavit  se  ^peritum  esse. 
Ett  efter  hufvudsatsens  verbum  inskjutet  åstv  el.  yprjvai  upphäfver  ej  denna  re- 
gel.    II:  6,  26:    rourouq  alsro  dslv  x.rr^aa.ad^ai  8 ta^idXXwv  roug  Tipwrouq. 
Anm.     Identiskt  subjekt  upprepas  [genom  nominat.  ådrog  (om  alla  tre  personerna), 
eller  genom  accusat.  ép.s,  as,  kauzuv  el.  aurov]  blott 

1)  stundom  vid  s^arÄ;^  eftertryck :  KpoJaoq  évöpiZsv  kauxuv  dX^twraTov  [eller 
{ådrog)  dX(ii(vrarog\  slvat.  —  VII:  1,  30:  sö/opac  pupiaq  épé  ys  (eller 
abrog  ys)  xarå  yyjg  öpyuidg  ysvsad-ai. 

2)  vid  motsättning  mot  andra  utsatta  subjekter,  då  antingen  alla  stå  i 
Acc,  el.  ock  det  identiska  i  Nom.,  de  andra  i  Accusativus.  Xen.  Hell. 
II:  1,  26:  01  arparrjyol  å-isvat  aurov  éxéXsucrav  auroug  yåp  (el.  aurol 
ydp)  vuv  arparrjysTv.,  oux  éxsTvov.  —  Stob.  p.  167:  Zuixpdrrjg  s(py]  roug  p.kv 
-o/J.oug  ^rjv  iva  é(T>9iaj(Tcv,  adr  o  g  (el.  aurov  el.  a.bröv)  dk  éad-lstv  'iva  C^. 
Demosth.  Mid,  §  204:  vopiZsig  rjpäg  pkv  åvs^ead-al  <tou,  abrug  ds  (du) 
ru-rrjtjsiv. 
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h)  Om  Infinitivi  predikativa  bestämnmgar  (genom  siibst.  adj.  el.  par- 
ticipia)  gäller,  att 

1)  Om  de  afse  det  underförstådda  (stundom  ock  genom  zcvd  el.  riv«c 
uttryckta)  yymanyy,  sättas  de  i  Accusativus. 

2)  Om  de  afse  ett  ord  i  hufvudsatsen,  sättas  de  i  samma  casiis  som 
detta  (»Attraction  vid  infinit.»). 

3)  Om  de  afse  en  Genit.  el.  Dativ  derstädes,  kunna  de  dock  sättas 
i  Accusativus,  n.  b.  om  inflnitiveu  är  fullständigt  predikat, 
så  att  de  sjelfva  äro  appositioner  [icke,  om  inf.  är  blott  copula,  så  att 
de  sjelfva  äro  det  egl.  predikatet,  utom  vid  7rpo(r-/jxsc,  npsTzsi,  s^san,  se  ex.  3]. 

Exempel: 

1)  Asl  {xP'hi  '^pocrjxei,  TrpsTrec,  i^eari)  C^v  -Keid-ö p.Bvov  roiq  vöp.oiq  oportet 
(decet,  licet)  vivere  obedientem  legibns.  — Tt  åta^épec  åouXou  rj  åÅstji9'S- 
pov  eluac;  ■ —   To  Åa/36'^Ta  arBprjx^rjvai.  XuTzi]p6v. 

2)  BouXopat  arparrjyuqsTvai.  ^AyrjaiXaoq  T(p -Kuai.'^  Bunpuaodoq  shoA  iyaips. 
Il:  6,  9:  rouro  énoUt  éx  zou  /aÅs-ag  sivai.  ^A^ioupsv  éleui^j-spoi  sTvai 
(enl.  1:  a).  —  ^Eåéovro  abzoö  eTuai  izpod-upou.  Boukop.évwv  upM'^  aup- 
p.dxtuv  slvat,  rouro  Tioiyjaw.  ■ —  'Q,  Zeö  péyiars,  dåq  poi  ^avTjvat  å^ito  K6- 
pou  (piXu). 

3)  I:  2,  1:  Sevia  tw  'Apxd^c  rjxstu  naprjyysiX.z  {ka^övrt  el.)  Xa^uvra  rouq 
d.vdpaq.  —  Avdpä)v  åya&wv  zarv^  {åår/.oijp.évo)v  el.)  ådtxoup.évouq  éf  ^ipy]- 

,  '^Tjq    TcoXs.p.s.T.v.    —    XaXtrJyv   izarpl   xal  pyjrpl  -aidwv  ar£py]-&7j'jai    xal   {éprj- 

poig  el.)  ép^^pouq  (^9) v  [men  blott  åpripotq  sTuai.  Dock  Ttpoai^xst,  npéKSt, 
i^eartv  ■fjp.Tv  åXtud-épocq  el.  éXeu^épouq  sivac,  samt  (enl.  §  91:  I)  éX£ui9s- 
pouq  dvat  -/jij.äq]. 

Anm.     Ofvanstående    reglor   (a  ocb  Ib)  gälla,  äfven  om  Infinitiven  styres  &i  prm- 
position,  (öar B  el.jKj)^^. 

II:  6,  9:  rouro  é-KoUt.  éx  rou  yaXs-izdq  slvac.  Xen.  Cyrop.  VI:  1,  14: 
åuaxopc^oi^rat  rå  éTzirrjåsia  wars  aurol  p.k\/  s/ecv,  rjp.äq  åk  p.T)  8u- 
vaad-ai  Xa.p^åvs.i\i.  —  Xeiptaofoq  ånéi^avs  irpl'^  slq  r7]\i 'EXXd.rJa 
{auroq)  éXiHTv  (men  IV:  1,  7:  åva[iai.yzi  Tzpiv  riva.  al(ji%ai%/.i). 

II.    Infinitivus  kan  stå  (ss.  i  Lat.) 

a)  ss.   Subjekt    [vid  verba  impersonalia  el.  andra  opersonliga  uttryck]   med  predi- 
kativer  ocli  appositioner  i  accusativus  (se  ofvan  mom.  I,  b,  ex.  1). 
Anm.    Infinitivus  ss.  subjekt  har  aldrig  artikel  vid  egentliga  impersonalia  (ss.  Js?, 

XP'r])i  och  vid  andra  opersonliga  talesätt  blott  då  den  ersätter  ett  abstract 
subst.  verbale,  som,  om  det  användes,  skulle  ha  artikel,  och  som  karakteri- 
seras; t.  ex. 

rb  p:7j  xaXCjq  ^rju  alaxuv-qv  <péps.i  1.  aiaxpov  san  (=  ö  alaxpbq  jSioq,  hvarje 
skamligt  lif).  —  -rjdu  åari  ro  i^yjpäv  {= -/j  d-rjpa,  hvarje  jagt,  jagten  öfver- 
hufvud).  —  TO  ådixBlv  rou  åduztad-a.i  xdxcov  éan  {=  y]  ååtxia,  hvarje 
förorättande).  —  Ofta  står  inf.  med  art.  då  den  påpekas  af  ett  föregående 
pron.  demonstr.  och  är  apposition  till  detta  {rouro  ^yjpi  shac  aotpiav, 
TO  ytyvdjaxeiv  kauråv). 

b)  ss.  Objekt  —  [Isynh.  vid  verba  imperfecta,  ss.  »pläga»,  »våga»,  samt  qvalifications- 
iittryck,  ss.  »kunna»,  »förstå  sig  på  att»  o.  s.  v.,  t.  ex.  åuvap.ac  {olöq  t'  sip.c,  olSa, 
éitiarapaC)  arparrjytXv  eller  ijyep-wv  shat  jag  förstår  mig  på  att  vara  anförare]  — 
med  predikativer  och  appositioner  rättade  efter  hufvudoräet  enl.  mom. 
I,  b,  2  (eller  med  appositionerna  i  acc.  enl.  I,  b,  3). 
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Anm.  1.     Inf.    ss.    objekt   liiir   artikel    hlott  dä  den   styren  af  praiposition  (§  92),  eller 
(,ss.  i  anm.  vid  a)  ersätter  ett  abstract  suhst.  verbale,  som,  om  det  begagna- 
des, skulle  ha  artikel  och  styras  i  accusat.  af  ett  träns,  verbum,  t.  ex. 
ol   ävi'}p(U7zoi  (pofiouMxat.   ru  unoi^aveTv  {==  zov  d^dva-cov,  döden).  —  <?£« 
•/.tiVMi'^  Tzot^aat  TO  kéyeiv  (=  r^^y  Åö/tou  i^ouatav,  yttranderätten). 

Ann).  2.     Infinitivus  står  absolute  (1)  i  vissa  talesätt,  t.  ex. 

lay.fiou  el.  dliynu  åel'^  nära  nog,  ttoåÅou  c?e?v  längt  ifrån;  —  {(oq)  é/j.ol 
fhf/.ziv  ss.  jag  tycker;  6i<;  bttoi;  elnsiv  sä  att  säga,  w?  (ryi/e/^wvr^  (el.  aTzÅöjq) 
siTTslv  kort  sagdt;  —  kxoiv  "^hae  frivilligt;  ra  in''  å/j.ol  (el.  xazå  roönr^ 
I:  6,  9)  Bl'^at  hvad  pä  mig  (denne)  beror;  ra  vuv  sli/ac  (III:  2,  37)  hvad 
det  närvarande  angär  o.  s.  v. 

III.  Får  en  sådan  intinitivus  ett  subjekt,  sä  inträder  den  construction,  som  i 
Lat.  kallas  Acc.  med  intinitivus,  i  Grekiskan  Acc.  el.  [vid  identiskt  sub- 
jekt och  öppet  predikat,  jfr  I,  a]  Nominat.  med  infinitivus. 


§  91.    Accusat.  (Nominat.)  med  Iiifiiiitiviis. 

Acc.  med  infinitivus  står  ss.  subjekt: 

a)  vid  opersonliga  talesätt  [t.  ex.  ds7  o.  /,o->y  (alUtd  acc.  med  inf.);  zrjon- 
Tjxsu  -pérrsc,  e$e(Tn  (tre  constructioner  se  §  90:  I,  b,  ex.  3);  oofKfépsi. 
ihdyx-rj  éau  (//.k  touto  ttoceIv,  el.  /j.o}  touzo  7T:oi£iv)~]  och  särskildt 

b)  {uiot  Lat.)  vid  talesätten  y)ået  är  möjligt,  sJcer,  händery);  ss.  olw  r 
iöTc',  oo^^arw  iazc  (fieri  potest  ut);  (Tuvéj3yj,  åyévevo  prjdéva  Tiapélvac  el. 
iöazt  ij.Tjdévo.  Tzapeivat  (accidit  el.  evenit  ut  nemo  adesset). 

Anm.    I  Grekiskan  nyttjas  j^ersoweZ  construction  i  talesätt,  som  betj^da 

a)  »det  synes  el.  ser  ut  ss.  om»  (ss.  i  Latinet  videor);  t.  ex.  (paivoiiax  {doxvj, 
zor/.a,  xr^åw^euw)  ååtxeli',  videor  injustus  esse  (det  ser  ut  ss.  om).  Joxst 
o.  socxs  med  acc.  och  inf.  betj^da  det  beslutes,  är  billigt  att. 

b)  {mot  Lat.)  »det  är  uppenbart  att»,  t.  ex.  (pa.ijotj.ai  {favspåq  el.  drjloq  d/j.e) 
äåixöj>  {manifestwm  est  me  injnstum  esse,  det  är  upp)enbart  att;  §  94:  II, 
anm.  1);  —  det  är  nära  el.  långt  ifrån  att»;  t.  ex.  noÅÅoS  åéoj  (multum 
abest  ab  eo  ut),  oXlyou  åéw  (non  multum  abest  quin),  roaourou  dim  el. 
roaouro'^  åni'/(u  (tantum  abest  ut,  §  83:  II,  b,  anm.  3).  —  Sä  säges  ock 
ofta  dixaioc,  a.^ioq^  inirrjdstöq  squ  rouro  tzoisvjt,  (justum  est),  OCh 
xéniåo^öq  slij.i  rouro  -oirj(jsvj->  (verisimile  est  me  hoc  facturum  esse). 

II.   Acc.  (el.  Nom.)  med  infinitivus  står  ss.  objekt: 

A)  vid  verba  sentiendi  och  declarandi  {vopl^ntj.tv  ao(fo\  shac,  nos  sa- 
pientes  esse;  men  y/^«c  Goipohq  shac).  äfven  då  de  angifva  befall- 
ning" el.  förbud  (i  Sv.  »skola»,  »böra»,  i  Lat.  ut,  ne  och  couj.). 


d'  (§  90:  II.  anm.  2).     Hos  skalder  (sällan  i  prosa)  står  dessutom  inf.  absolute 
imperativt    [med    andra    persons  subj.  i  nominat.,  men  tredje  persons  i  accusat.'}.     Od.   V: 
3.50:    adr  o  q   J'   ånö^^oaca   rpa—ier^at,    vänd   dig'.     Jfr  I:  290,  samt  II.  J:  20,  21.  —  11.  III: 
285:    TpÖjaq  'Ekivryj  d—oåoSvac,  Troerna  återlemne! 

optativt   (med   subj.  i  första    el.    tredje   pers.    och  alltid  i  acciu^al.).     11.   H:   413:  Mr^  -ph  i-' 
rjiKiov  åöuai,  måtte  solen  ej  gä  ned  förr  ... 

exclamativt    (med    subj.  i  acc,    och    ofta   med   artikel  före  inf.),  t.  ex.  ip.k  -a&ev^  rdå£.  — 
TO   ^'z££v  ai  slq  roijro   d^pdaouq  (jfr  »te  ad  tantam  inipudeutiiun  processisse»)- 
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Exempel: 
V:  7,  34:   -w^rz:  s?,syu'^,  roug  å'^aij.l.aq  upta^^raq  d(ju'>at  oixrj'^,  ut  poenas  dareiit.  — 
I:  8,  19:  éfiuiw^  ålÄriXoiq  ij.tj  ?Vff?v  dpöpM^  clamarunt  ne  el.  lit  ne  currerent. 

VI:  4,24:  ååyiia  -^v  [el.  d.  é-oirjaavro  111:3,5]  drjij/xna  elvai  rå  Å7](p{^évra,ut  coxxx- 
munia  essent  {iirj  ehai  ne  essent). 

VII:  1,  7:  s.y.y]pu^e  [eåo^s,  é(l>rj(piffo.'^zo,  TtaprjyyztÄz]  ka[S6<^ro.q  to.  utzXo.  robg  arpaziwraq 
é^céi^ac,  nuntiavit  [senatusconsultum  factuni  est,  decreverunt,  edixit]  ut  egrederentur;  el. 
rj.yj  é^ii'^^,1^  ne  (tit  ne)  egrederentur.  —  Så  säges  ock  sy  o  ad' s  [tulit;  el.  y^wprp^  å~s.dsi- 
■/-•yUTo  censuit  el.  proposuit;  el.  >6/jjr^  sd-f^ro  lege  sancitum  est]  åironÅsl'^  zobq  -péqjjsiq. 
ut  legati  proficiscerentur  (el.  p.7j  é^sr^ai  d-té'^ac  ne  cui  liceret  abire). 

I:  3,  14:  £??■  åk  slne  arparrjyobq  p.kv  kléad-o.t  ...  ra  (T  é-Kn-fjåsio.  åyopd^sdfj-ai  .  .  . 
y.al    au (jy.EudZ^^^&OA  ...  y.o.l   o.lrslv  ~Xola  ...  y.at   auvr dxTzadai    o.  s.  v.    (att  man 
skulle   el.    hörde  utvälja   anförare   och  att  man  skulle  el.  horåe  köpa,  rusta  sig,  begära 
0.  s.  v.;  der  icke,  ss.  ej  heller  i  Latinet  efter  jubeo, /Mfim  infinitivns  far  begagnas). 
Anm.  1.    1  j^assivum  construeras  dessa  verba  vanligen  ss.  i  Lat.  personell,  t.  ex. 
I:  2,  8 :  Xiyzrai  'AtzSååw^  ixåslpac  Mo-pauo-v  (men  ock,  oftare  än  i  Lat.,  imper- 
sonelt,  t.  ex.   I:  8,  6:    Xiyzrai   y.al    roug  älXouq  Uépaaq  (/uÅaiq  raiq  xswaXdlq 
dcay.tvdw^såzi'^). 
Anm.  2.    I  st.  f.  Infinitivns  efter  verba  sent.  o.  declar.  kan  ock  i  allmänhet  sättas 
en  ÖTc-sats,  utom  i  följande  fall: 

a)  Endast  w  q  står  efter  verba,  som  antyda  ett  ogrundadt  påstående  (t.  ex. 
(Jta/SdÅÅco),  samt  i  allmänhet  då  man  vill  framställa  satsens  innehåll  ss. 
ogiltigt  (isynh.  efter  nekade  verba  declarandi).  I:  1,  3:  Tiaao.<pép'^rjq  dta- 
l3dXÄ£t  Tov  hupo'^  Tipuq  r()v  ååsÅ^b'^,  co  q  éiziiSuuÄzuot  o.uriZ.  —  I:  4,  8: 
oux  épsl  odåelq  wq  iyib  xay.ojq  Tzom. 

Endast  wc    el.   ört  står  efter  t.'fpjp.zTa>'kxt  o.  hryi^^zaf^ai  besinna,  samt 
efter  -zi-d-tt-j  rv^d  i  bet.  öhevtyga  (§  83:  anm.  2). 

b)  Endast  infinitivus  står 

a)  efter  verba,  som  antyda  en  ^subjektiv  el.  osäker-  äsigt,  t.  ex.  oizail^uc,  '^opj- 
^ztv.,  doxeli'  (tro);  slxd^zr^,  u-o-reusc^  (förmoda);  d'>ap.é'^sc'^,  -poaåoxd'^ 
(vänta);  -otsr/  el.  zn^éyac  (antaga)  samt  dessutom  (pd.'yru. 

p)  efter  verba  »lofva,  hoiypas,  hota,  neka  och  svära»,  bvilka  om  något  framtida 
hafva  Inf.  af  Futurum  eller  ock  af  modest  Put.  [d.  v.  s.  aor.  inf.  7?jeci  (sällan 
utan)  av]:  b~éayzTo  rouro  Ttoirjasty.,  al.  itotriaai  av.  —  Efter  öp.vu^^ai. 
sättes  vanl.  före  inf.  ett  -^  /jf>jv  (sannerligen)  och  ss.  negation  py]  [dpvup.i 
Tj  pyjv  p.Tjdé-OTZ  Touro  notrjasi'^). 

c)  Endast  particijnal-construction  står  efter  verba  »erta^jpa»  samt 
(omvexlande  med  on)   efter   verba   »se,   inse,  märka,  finna» ;  »höra,  veta, 

minnas  o.  bevisa»  samt  stundom  o.yyéXkzi'^.'Xi 
Ar  vid  participial-constr.   subjektet  identiskt,  utelemnas  det  i  bisatsen  och 
part.  blir  nominativiis,  t.  ex.  {(höo.  robq  d'^i'J-p(i)Ttouq  d-^^rjTobq  o^raq,  men) 
olåa  i^TjToq  ar^  scio  me  esse  mortalem. 

Egendomligheter: 

1.  'Axouoj  {al(Ti9dyopac,  T:u'^d-d'^op.ai)  tar  t.  ex.  crou  kéyoi/roq,  ak  kéyo<^Ta 
och  ak  Åéysf^,  se  §  70:  IX,  b. 

2.  Fcyvtuaxco  med  part.  el.  öre  bet.  »inse,  finna»  (med  inf.  »besluta  el. 
tro».     I:  3,  12:  (opa  Åéysc  än  riq  ycy^waxei  äptarov  shat). 

3.  Mav&dyu)  med  part.  el.  öre  bet.  »inse,  finna»  (t.  ex.  8tafts^3krip.é'M)q 
U)'-/,  el.  r-rj<>  tmAvj  åXouaa.v);  med  inf.  »lära  sig»  {äp/£ai9ae  pafHJjv  äpyziy 
é-tarrjarj,  om  du  lär  dig  att  beherrskas,  så  skall  du  förstå  dig  på  el.  daga 
att  herrska)". 


(1)  (§  91:  A,  anm.  2,  c).  Sällan  (t.  o.  m.  hos  Horn.)  stå  andra  verba  declar.  med  paitici- 
piura,  t.  ex.  {å'^£^rjazri))  Asanoivr^  épéouaa  wiXov  -oaiv  å'v(Jov  éovra,  Horn.  {Té}9vy]xa  xdyd) 
pTjdé  pe  ^waa'^  Xiye.  Eurip.). 
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4.     Olåa,    z-tavaiiai    nn-A    purt.    el.    özi.    bet.    »veta»   [(iloa,  éruffraimt  iVi/ijr'/?  ('o'^); 

med  inf.   »förstå  .sitj  pii»  (ss.   quaUJications-uttryck,  §  90:   11,  b);   se  ex.  i   egend.  3. 
.").    Mé/j-vr/fiac    ined    i)art.    bet.   »minnas»  (t.  ex.  ai^>'/p(o~o<;  wv,  cl.  zoörö  <7ou  léyo-^- 

•r«<r);  med  ;'/?/'.   ><ftn-(i  beliinkl  jiu»    \_ii.iiiyriao  <v./rjf)  uyafln^  sinat,  var  betunlct  \)\\  att 

vara  eii  tapper  maii]. 
(i.    luvoiåa  tar 

a)  dä  subjekterna  äro  idcntisku^  persuna»  (d.  v.  s.  proii.  rcjlea:.)  i  dtil.,  ocii  pnrlici- 
piet  i  noniiiiat.  el.  dat.  (t.  ex.  trtrjotdd  i[i.aiiTw  r}.dixrj(TO.<;  el.  ådiy.rjfjw^zt,  jaji 
vet  med  mig); 

b)  dä  subjekterna  äro  olika,  personen  oeli  participiet  än  i  dativus,  än  i  nccusnt.  (t.  ex. 
(TU'^oi()u  a  11 1  uduTjaw^zi,  el.  rr s  'hhxrjfyw^za,  jag  vet  ovi  dig). 

B)  vid  verba  voluiitatis,  äfVcu  do  som  i  Lat.  liafva  Conjuuctivus,  t.  ex. 
»befalla,  torbjuda).>;  »tillåta,  bindra»;  »önska,  bedja,  uppmana»;  »sträfva, 
sörja  för,  arbeta  på  att».  Ilapaxalw.,  xsÅsuco,  ahco,  Ttporpénco,  7:annq>h(o 
xtva.  [oéofxo.i  zivo^)  riOteh  zc.  —  I:  4,  7:  so^nvzo  Heviav  xai  Uaauova 
ÅrjifdTjvo.t. 

Anm.  1.  Många  verba  »befalla»,  som  styra  Dat.,  taga  Dat.  o.  inf.  d;i  befalliiiiigeii 
utfärdas  omedelbart  till,  men  Acc.  och  inf.  dä  den  utfärdas  om  per- 
sonen, t.  ex. 

~a.priYYs.tXs.  zolq  lo/aYolq  zouzo  Kotstu,  men  -aprjyY^^^^  fj.rjds-^a 
y.f./slafiat.  —  III:  4,  36:  éxrjpu^s  zoiq  "EkXfjat  au(jy.södZs.(rHat,  men 
(VI:  2,  15)  -a.psvjat  rwv  [iouXu iis'jov.  (Om  izapa/.a.Xöj  och  xs/.suu)  se 
§  71:  III,  anm.  2). 
Anm.  2.  Verba  »sträfva,  sörja  för,  arbeta  på»  hafva  uck  or.ioq  (§  84:  II,  anm.  2; 
é-tnsXslat^Mt  och  iir^yrv^åafJ-at  nästan  alltid). 

VII:  1,  5:    xsX.sust   Esvoföjvza  -po^^nstcffj-at  {sTniiEXslaOai)   '6-wi;  niaflr^ 
(el.  dtaj3rj(Tszat)  zu  azpdzsuij.a.. 
Anm.  3.    Om  p.-ij  eftev  jakade  och  pij  ob  efter  weÄ;«cZe  verba  »hindra  el.  förbjuda^) 
(samt  betvifia,  icke  tro;  neka,  bestrida)  se  §  95:  VI. 

C)  vid  verba  verka,  utverka  (Lat.  ut,  ne  el.  ut  non),  t.  ex. 

nouo^  dtanpäzToixat,  xazepYa^^opai.,  oxziöq  elpt,  xazaaxeod^co  zoozo  ycyi^e- 

adat.     II:  o,  25:   Tiaarxfépvf]q  sÅeysv  ozc  dcansTTpaY/f.éi^m:  rfxoi  -apa. 

^aadéax:  ood^rjvat  auxw  aw^etv  zob^  ''E/lr^va^,  dixit  se  impetrasse,  ut. 

Anm.     Verba    »verka,    utverka»    kunna  ock  ha  coazs  och  inf.  —  Derföre  styr  ock 

-si-d-oj  zvMJ.  i  bet.  »öfverfo^ft*  inf.  el.  wazs  och  inf.  (§  83:  anm.  2). 


§  92.     Infinitivus  (med  artikel)  i  wt.  i'.  Latinets  Gerundinm. 

Genitiyus  Infinitiv!  står 

a)  vid  snbstantiva  på  frågan  »Jivad  för  en?»,  och  vid  adj.,  adc.  o.  pirvpositioncr,  .som 
fordra  Genitivus,  t.  ex. 

I:  1,  7:  auzTj  äXXrj  Tzpöipaatq  -^v  a.bz(u  zou  åi}poi'C.st'j  zb  azpdzsupu..  —  \\rp'trjq  z<i'i 
y.azay.ousv.1.  —  II:  6,  9:  zouzo  é-otst  sx  zuu  y^aXsirbq  sl-><j.t. 

b)  för  att  uttrycka  afsigt,  isynnerhet  i  st.  f.  negativ  hnalsats  (ro O  pr/),  t.  ex.  rj  nrjaoq 
érst/iad-rj  zoö  prj  XriGzäq  y.o.y.oupYsty  (nc  c[uid  damiii  inferrent  pneduiiesi;  ofta  utsattes 
dock  l'je/.a.  [Så  ock  någon  gång  i  Lat.  »profectus  est  cognoscendte  antiquitatis  i  st.  f. 
det  vanligare  »cogn.  ant.  caussa»]. 

Anm.     Deremot  står  Inf.  utan  zou 

a)  vid  talesätt  bildade  af  ett  stibst.  och  ccrbuvi,  t.  ex.  'hdyxri,  iipp/r^  yty^tzni  poi 
pd-/e<Td^ai  (necessitas,  studium  dimicandi);  <t^oX;^v,  da^dXatav,  é^ouaia'.i,  npu- 
<paatv  -Kaper/s'^  d-cévat  (spatium,  occasionem,  potestatem  dbeundi  dedi  ). 


216  §§  92,  93. 

b)  vanligen  vid  verb  a,  som  fordi-ca  r/enit.;  iraUuiJM  r-^c  åperfjq,  mttn  åyadöq  Yä'^éai'UÅi. — 
oXiyoipä)  TÖ)'^  ipilwv,  men  touto  notsiv.  [Undantag  göra  blott  up-zÅ-öj  {notelv  och  ro  i) 
TTocst'^),  £ni[j.slou[j.ai  {rou  sivat  åyafl^öq  ooh  oTiW!;  sao/iat  dyaSoq)  samt  några,  som 
styra  genit,   separativiis,  se  §  95'   VI,  anm.   /]. 

II.  Dativus  Infinitiv!  stär 

a)  SS.  tlat.  instrumenti,    caussce   el.    modi.     I:  5,  9:    ■/]  jiaerc/Jojc;  åpyjj  rolq  pyjxstn  zör^ 
vdurj  xal  T(p  diEGTzdai^at  råq  duvdpeiq  åafi^s^jriZ  tjV. 

b)  \\å.  prcep.  év  (deri  att),  -/so  c  (utom  el.  till  det  att),  éizi  (i  ändamål  att,  under  vilkor 
att),  samt  vid  adj.,  som  styra  dat. 

V:  6,  32:  év  t<3  y.  par  si  v  san  y.ru  ro  Xap.^dvsiv  ra  rwv  vjrrövwy.  —  'Exnspnovrai 
STzl  roi  åouXoi  sTvo.t  (i  ändamål  att).  —  lld'^rsq  avi9p(07:(n  ytyvovrac  énl  rep  (med 
bestämmelse  att)  su  xal  xaxux;  izpdrrsiv. 

III.  AccusativTis  Infinitivi  står  vid  jjrce^jositioner,  som  fordra  acc;  t.  ex.  sj?,  xarä 
(med  afseende  pä);  npoc,  éni  (med  afs.  på,  om  ändamål);  did  (emedan),  izo.pd  (ijem- 
förelse  med). 

II:  6,  20:  disro  izpuc  ru  åp)(^ixuv  sXvai  åpxsl'^  rov  /.a.kihq  izoiouvra  énaivslv.  —  V: 
5,  17:  Kapdouyouq  TioXsp.iooq  zxr-qadp.siki  dia.  ro  åvdyxTjV  slvo.i  Xap.fidvsiv  rå 
enirrjdsto..  —  Xen.  Mem.  II:  1,  15:  diå  ro  ^svoq  slvai  oux  au  oisi  dåixrp^r/vai 
(§  90:  I,  b,  anm.). 


§  93.     Infinitivus  respiciendi  och  fin  al  is  (utan  artikel). 

I.    Infinitivus  respiciendi  (närmare  bestämningens)  står  vid  vissa  adjectiva,  neml. 

a)  (i  st.  f.  Latinets  ad  o.  accusat,  gerundii)  vid  dem  som  betyda  mäktig,  duglig,  ifrig, 
beredvillig  till  något  [motsvarande  de  i  §  90:  II,  b,  nämnda  verba  imperfecta  och  q;va- 
lificationsuttrycken],  t.  ex. 

ixavåq,    duvaråq,    mäktig    att;    dsivoq,    åyai^q,    -pöd-upoq   scKSiv,    fortis,  paratus  ad 
dicendum.  (i) 
Anm.   1.     Egenskapens  egare  är  här  Subjekt   till   infinitivi  handling. 

Anm.  2.  Efter  adj.  »tjenlig,  iilh-äcklig»  (el.  verba  »hafv a,,  finnas»)  står  stundom  en  inf.  re- 
spiciendi för  att  nttrycka  att  ett  föreg.  snbst.  är  medlet,  hvarigenom  infinitivens 
handling  verkställes.  ^3) 

II:  5,  18:  ywpiojv  é-irrjdsiojv  bp.iv  zTiir i-Hsafl-ai  åizopslv  aoi  doxoupsv 
(ställen  att  anfalla  Er  på).  —  VII:  1,  7:  obx  siyov  åpyupiov  éniffiriCs- 
aiS-ai.  —  En  inf.  respiciendi  står  ock  efter  offer-uttrych,  t.  ex.  VI:  4,  36: 
obx  éi9-éÅsi  ysvéaHai  rå  isnå  éSdysiv  {»med  afseende  på  att»).  Jfr  II: 
2,  3;  VII:  2,  17. 

b)  (i  st.  f.  Latinets  ablat.  supini)  vid  dem  som  betyda  god  el.  dålig,  angenäm  el.  oange- 
näm, lätt  el.  svår,  möjlig  el.  omöjlig  C^):  t.  ex. 

padioq.,  yaksTzöq  sbpsiv  (facilis,  difficilis  inventu  el.  ad  inveniendum);  xaXbq,  tjåuq 
dxousiv.  —  IV:  1,  24:  odbq  dovarij  izopsusada.i  (möjlig  att  tåga  jJrt  el.  passera).  — 
II:  G,  9:  dvr^p  aruynöq  öpd.v.  —  IV:  8,  26:  Xöwoq  xdXXiaroq  rpéysiv  (att  springa  j;«). 
Xen.  Mem.  I:  6,  9:  padioq  évruyydvsiv. 


(1)  (,§  93:  I,  a).  Jfr  hos  Hora.  roioq  el.  bds  med  inf.  »i  stånd  att»  (prosans  oiöq  rs); 
rr^Xixoq  med  inf.   »i  den   åldern  att»,  o.  s.   v. 

r— )  (§  93:  I,  a,  anm.  2).  Hos  liom.  står  denna  inf.  1'espiciendi  ännu  friare,  t.  ex.  I:  136: 
AspvCjia  fT  å.p.ipiiznXoq  -iipoyjxp  åizéysus  cpépouaa.  S i(l'o.a{J-ai.  —  yslpsq  åp.uvsiv  sial  xal  vjp.iv. 

(•^)  (§  93:  I,  b).  Hos  Hom.  står  denna  inf.  ännu  friare  —  [ly^sisiv  å'  dvépoiaiv 
bpoloi.  II.  I:  107:  Alsi  rot  rå  xd/'  earl  wiXa  (f-psal  p.o.vrsusm^a.1.  Od.  IV:  397:  dpyaXsoq 
daprjvai,  passiv  infinit.]  —  t.  o.  ui.  efter  substantiva  [t.  ex.  d-aupa  låsaiS-at,  sX.syysirj 
7:ui9s<Ti9at]. 
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Anm.  Kinedan  egenskapens  ogarc  här  är  objokt  för  inlinilivi  liandliiig.  är  inlinitivcn  liiir 
nästan  alltid  till  form  el.  betydelse  actir.  »Värd  att  l)eundras"  lieler  derföre  0.^10^ 
f^au/ifiZsiv  (dock  äfven  stundom  ä^ioc;  i'^au/j.d^£<T&at). 

II.    hl  fiiiitivus  fiiialis  (ändamålets;  men  aUticl_ activ}  står  vid  vLssa  v(?r))a,  iiciiil. 

il)  (för  att  uttrycka  livad  någon  bör  göra)  vid  verba  utvälja,  förordiia.  <i>  VI:  4:  'J2: 
alpsHsl^  äpj(Etv.  IV:  8,  25:  eikoi/To  Apaxövrur/  rot')  åyio-^oq  izpoarii.riiain.  Xcii. 
Mera.  I:  7,  3:  xaTaazafhlq  7Ai^zpvå'j. 

Minåre  ofta  står  denna  inf.  linalis  vid  verba  »sända,  lemna,  gif va»  {åv,v  futurum  jinr- 
ticipii  är  vanligare).  V:  2,  I:  ro  T^p.iau  rou  ffTpaTSUiJ.aro<;  xazéXim  <pu\dxTzv/  (van- 
ligare (pold^(y^)  XI)  <yrpari'i-s.di)'^.  —  V:  2,  12:  Tohc;  é-KiTfjåsiouq  Ejrsp-ipe  toöxo)'^  irrt- 
/).sÅrj)'Å7juac  (vanligare  érrcp.s/.rjfTO/jJi/ouc;).  —  'Irnzéa:;  -apsi/ovro  rniq  fhh)~o'^'^rjtTii)i<;  ~'i- 
artxiTSUSi'^  (vanligare  ^uaxpa-zuaovra^). 

h)  (för  att  uttrycka  livad  m.ecjjiågon  bör  //o>-<76-)  vid  vorba  g^ifva,  öfvorlemna,  anloi-ln), 
iiiottag'a  (2)   (jfr  do,  trado,  o.  s.  v.  med  fut.  ])art.  pass.  i  Lat.). 
II:  3,  22:  -apéxuiisv  rjjiäq  abrouq  su  -ntst'^  (bene  tractandos).  —  VI:  4,  IH:  -ap- 
i/e£    kauxuv    liÅsd-^åpM   xptvat  (tradit  se  conderanandura).  —  1:  2,  19:    rr^v  /<upa.^ 
é7:sxp£</>z  å tapndffac  xotq  "ElXtjai  (vastandaiii  dedit).  —  lA'':  G,  1:  xoTixov  [xi»  nuf/) 
1^7:i(Tf9é'^si    napadiduifft   (puXd.xxs.t'^   (tradit  custodiendiiui).  —  V:  o,  4:  xtjV  nzyAxr^'^ 
(JiéXa^ov  <puAdxxei'^  xot<;  {)^zot<;. 
Anm.     Emedan  hufvudsatsens  accusativ-objekt  här  tillika  är  objekt   för  iniinitivi  handling, 
är  infinitiven  här  till   form  el.  betydelse  activ. 


§  94.    Participiiim  och  Verbalia, 

Participium  har  Artikeln  ej  blott  då  det  är  attributiv  bestämning  (§  67:  III),  utan 
ock  (enl.  §  88:  II,  anm.  4)  då  det  motsvarar 

a)  »Jwilkensomhelst  som»:  ö  dåixwv  ä^iö^  iaxi  ZtiP-iaq  (quisquis  injuriam  facit); 

b)  det  obestämda  »qui  med  conjimctivus»  i  consecutiv  el.  final  betydelse  (livarvid 
part.  futuri  användes  när  något  framtida  afses),  t.  ex. 

Sunt    qui    putent    sccrh'  ni    ol6p.Bvoi.  —  Misit   qui   dicerent  ir,sp4'£  xoug  épou-.^xo.q 

(men  s7Tsp.</'£  Ez^Aav  épouvxa  utan  art.,  om  en  viss  person).  —  VI:  3,  20:  ouxs  -Åola 

zaxi  xå  dnd^c^xa,  ouxe  aTxoq  o)  {J^pzipoped^o.. 

Anm.    ].     I    deuua    consecutiva    el.    finala  betydelse  har  part.  artikel   äfve.n  då  det  synes  sta 

SS.  predilcativ  [mot  §  67:  V,   1).     Ill:   1,    42:    oux  la/uq  iaxv.)  rj  xåq  '^i/.aq  -ot- 

oijaa.    —    III:  2,   18:    ol  u'^dpsq   slah  o  i  TTotouvxeq  ori  «v  i  v  xaiq  pd^aiq 

ylyvTjrat.  —  II:  i,  b:  ö  ^iyriai')p.E'>0(;  oufJslq  iaxai.  —  III:  5,  12:  ^o-r/i'  o  I  y.oj- 

kucrovxeq  izoÅÅol  i-7retq.  —   Nåpov  £?5£vto  xo'^  xauxa  zw/iuVovra  (legem  tu- 

lerunt,  quse  hsec  prohiberet).     Så  t.  o.  m.  om  en  bestämd  person,  neml.  för  att 

uttrycka   deiktisk  kraft  eller  ersätta  en  relativsats.     (VI:  4,  21:  åyu)  dp.t  l>  tzo-Uv^ 

xsXsuiraq   Aé^i~7ro>). 

Anm.   2.     Märk    den    olika   betydelsen    hos    participia  af  olika  ttmpora:  1)  xr^v  -uxpioo.  aw- 

Cwv,    aihaaq,    auxnov  =  fäderneslandets    räddare,    men  i  olika  bet.  (som  räddar. 

räddat,    skall    rädda).  —  »Så  kallad»  heter    »v   —   xaloupE'joq»,    med   predikat.s- 

fyllnaden    attributivt    iiiskjuten   [niot  §  67:   V,  1].     VII:   4,   11:  ol  opstynt  xakou- 

pt'^01   (')paxag  (qui  vocantur,  quos  vocant).     1:2,  1)5:  •V''/^"'/   'ö   -^J^oo»  xa/.o'jp.é>r/. 


1^1'  (§  93:  II,  a).  Hos  Horn.  brakas  denna  infinit.  linalis  ännu  friare.  II:  5:  fifj  rT  Xp.zv 
k  för  att  (begaf  sig  att)  gä.  —  III:  484:  pÅaxi^Z'^  o'  iXda'./.  111:  183:  {uhpo'^)  i^soc  Tzpoérj- 
'  dyjvac,     IV;  829;    "H  vöv  p.e  -pusrjxe  retv  xdds  p.uf}Yia<j.a{iai. 

(S)  (§  93;  II,  b).  Hos  Hom.  ännu  friare,  t.  ex.  IV:  209:  (^xéXBuaBv)  XXo.v.aq  ivi)ép.z'MU 
\ac  xai^u7zzp>')^zv  zaaad-ai.  —   Oicrouat  xXéoq  zupb  xal  éaffopé-^otai  —ut^^éad^ai. 
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II.  Vissa  verba  (---  modifieradt  vara),  som  i  Svenskan  öfversättas  med  ett  acl- 
verbium,  stå  i  Grekiskan  sjelfva  i  verbum  flnituiu  och  taga  hufvuä- 
verhet  i  participium,  t.  ex. 

ai^dvw  (egl.  förekomma  någou),  »i  förväg»  el.  »före».  III:  4,  49:  <pd^d'jouaiv  érd 
x<p  äxpip  y£'^6ij.B\>ot.  Toy?  itokEiuoue;,  kommo  före  fienderna.  —  I:  3,  14:  eiizz 
(han  föi'eslog)  -iiiil<ai  TzpoxaraXrj<liop.évoij^  rå  äxpa  5~w<;  py)  wi^dawfft.i'  oi  Kih- 
•/.s.q  -/.aTaXafiövTzq  (intaga  i  förväg;  jfr  Liv.  occupant  bellnm  facere). 
Åa'yi'}d'^w  (egl.  vara  fördold),  »hemligen»,  »obemärkt».  IV:  2,  7:  Ika-f^o^j  tyyoc; 
TtpoasXd-ö^^re^.  —  VI:  1,  22:  iXaiS-qv  abrobq  énl  roj  X6(p(i)  yevåpevot  kommo 
(obemärkt  för  sig  sjelfva,  d.  v.  s.)  förr  än  de  märkte  det,  upp.  , 
-uyydvu}  (egl.  händelsevis  vara),  »händelsevis».     I:  1,  2:  -apw'^  izöy/w^z.  —  II:  1,9: 

ZTuyz  {)u6p.£'^oc;. 
dtazsXéu),    didyw,    dtayiy^opac  (egl.  fortfara),    »fortfarande» ,  »ouiyphörligt». 
III:  4,  17:    d isréXouv  ypwpsvoi   rolq  täv  -oXspJw^  ro^sup.aac  (nyttjade  fort- 
farande).    II:  6,  5:  -oXs-pibv  dizyivzro. 
olyopai  (egl.  vara  borta),  »bort».     II:  4,  24:  dlyern  dTTeXauntov  (red  bort).  —  IV:  6,  3: 
dnoåpåq  uiysrn  (flydde  bort).  —  V:  7,  29:    orysrat  dnoTiXJar^  (liar  seglat  bort;  jfr 
§  75:  I,  anm.  2). 
(pai^jupai.,    (pa'^sp(')t;   el.    drjXuc;  s.lp.i  (egl.  vara  uppenbar),  »tydligen».     II:  5,  38: 
éTtLopxör^  å(pd'^7j  (var  tydligen  menedare).     I:  6,  8  &  II:  5,  11:   (prv^s.puq  ryj  i-i[iou- 
X.suu)'^    (stämplade  tydligen).     I:   2,   11:    Köpoq  éX^ruåaq  XéycDV  åcvjys  y.ai  dijXuq 
rj'j  dviu}p.s'^o  <;. 

Anm.   1.     I  betydelseu    »det    är    uppenbarl    att»    tar   <paivop.at  blott  participium  (om 
inf.  se  §  91:  I,  anm.),  men   ww^zpoq    el.   (ir)Xo<;  slp.c  part.    el.   en   sats  med 
ur  c.     V:  2,  26:   drjXoc  vjtrw.'  (el.  åfjXw.'  yji^)  özi  é-ixeiaoi/zru. 

"Eocxa,  jag  nynts,  tar  (eul.  §  91:  I,  anm.)  vanl.  injiniiivus  (sällan  part.): 
soixaq  ådtxziv  (sällan  ddr/M:/)  du  synes  vara  orättvis,  [i.  ååixouvTi  du 
liknar  en  orättvis.] 
Anm.  2.  Participiet  wv  kan  utelemnas  vid  ruyydvu).,  åiaraXiu)  ocli  (paivopAi.  III: 
1,  3:  dvETiauovTO  unou  åruyyaME'^  ixaaroq.  Xen.  Mem.  I:  6,  2:  åvunöds.- 
TÖq  T£  xai  dyizwj  dio.rzlzXq. 

III.  Participium  i  st.  för  en  caussalsats  med  ort.  sättes  vanligen 

a)  (om  ett  verkligt  factum)  vid  verba  affectuum  (isynh.  de  som  betyda 
glädje,    sorg,    ånger,    blygsel),   n.  b.   om   subjektet    är    gemensamt 

(eljest  oTt^'^\  och  vid  i^aofj-d^eiv  o.  åyavaxxéiv  ofta  er). 

V:  9,  26:    y^doiiat   (yaipco)   uno   bp.oiv  xip.öiiitvoz   (men  ozi  b  ipiXoq 

ziiJ.äzai).   —  "Ayd^ofiat  {fxyavaxrw,  yulzTiöiz  (pépco)  ddtxoop.evoq.  —  Dh- 

rfifxiXnjim    tduzo    -niTjaaq    (el.   iiz-afiÅlti  fioi   Tobro   noirjaavrt   enligt 

mom.  VI). 

Anm.     Alayuvopat  zouro  noiib'^   bet.   >-jag  blyges  öfver  att  jag  verkl.  gör  detta» 

(part.  om  ett  verkligt  factum);  aiay.  zotizo  nocsc'^   »jag  blyges  att  göra 

det  och  låter  derföre  bli'  {inf.  om  ett  blott  antaget  och  tänkt  fall). 

b)  vid  verba  -»göra  väl  el.   iUm,    y>rätt  el.  orätt»  (part.  =;  »i  att»).     Eu 
éTtotrjoa^  zouro  åva[J.V'r]aa<;  [iz.     \4dixecrs  (åfj.apzdueze)  ttoås/mu  a.pyovzzq. 

IV.  Participium  står  (=  »i  att»,  »med  att»)  vid  verba  som  betyda  vara  öfver- 
el.    underlägsen,    uthärda    el.    tröttna,    börja    el.    upphöra    att.     JStxcb 


(^)  (§  94:  III).  Skalder  ha  stundom  accusalivus  och  participium  i  st.  f.  prosans  öre,  i.  ex 
II.  XIII:  352:  rj)^i'tszo  dapyapévouq  (Ayatouq).  —  Xaipu)  ff'  euzuyau^^za.,  Eurip.  —  21  pb^ 
th  Tzpdaaovz''  éTtiyaipu),  Soph. 
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{xparo),  eoTDyd).  vjTTwiLa!.)  7ToÅsfi(ou  (i  att  kriga).  —  O')/,  dué/of/.ai  (y.o.fi- 

Tspd))  TDU^  (fi/j)')^  (Ml  éyxaXnovra.';  !t()cov.  —  111:  4,  47:  l\('i.ii.v(o  {d-ayo- 

[)z6io,  d.Tisifirjxa  V:   1,  2)  r/^y  åanido.  (féfxou. 

Märk  naöniiai  (Hoiu.  /!/;/''")  '^^'^^^IJ^»'-'  l'1-  rov  ;:^>/£//^vv  jag  M^^>Aör  med 

att    kriga;    natTo)  (Horn.  Iriyw)  Tiva  -olzihouvza  el.  rr>v  -olifu)')  jag  /ör- 

»mr  någon  att  upphöra. 

Anm.  1.     Vid    olllia   subjoktcr    liar  (/.'jéymiat   viuil.  (/cmitlvus,  -Epinpöi  accmatirns 
o(.'h  participiuiu. 

Il:  2,  1:  'l,o«a£M(;-  i^ij  rzokkobq  oux  oy  d.id.ayéaUat.  auzofi  [io.a ilzö- 
(n^Toq  (sällan  aozoy  (ia(Tdsu()'^~a).  —  VII:  7,  4(5:  zak[j.ai;  ■miiiopä'^  p.s. 
artpoy  o'^ra  (att  jag  nu  är;  stundom  elvm  att  jag  möjligen  blir). 

Anm.  y.     Wn-ba  »bor ja»  taga: 

a)  participium,  blott  dä  början  frarahälles  i  motsats  till  fortsättningen 
el.  srirEét^(ss.  vid  bndpyoj).  II:  3,  23:  idv  riq  ijpuq  £u  t.oiwv  UTzdpy^ 
{först  gör  oss  godt)  uuy  ijzrrjaö ps-&a  sö  TrofoufTs?.  Jfr  V:  .5,  9.  Dock 
tager  äpyw  (ehuru  betydande  »jag  är  el.  gör  något  ss.  den  förste», 
d.  v.  s.   »före  andra»)  i  prosa  blott  infinitivus.  (1) 

b)  iiiflnjtivu^  dä  liaiuLUngen  framhälles  i  motsats  till  andra  handlingar, 
och  detta  är  det  vaulig-aste  vid  apysiaO-ai.  III:  1,  26:  "Axo/JwAorjq 
sItzsv  än  <pXuapoi-q  uaztq  Åéyat  tD.lwq  Tzcoq  (TUjrrjpiaq  ay  T<jys.v^  r^  [jfj.a(.- 
Xéa  nsiaaq,  xai  apa  rjpysro  Xéysiv  zåq  ånopiaq. 

Obs.  Alltså  betyder  äpyop.ai  Xéycov  antingen  >'prinius  dico»,  »jag  ta- 
lar (af  flere) /öcÄ^i  [ss.  undpyco  Åéyw^,  el.  äpyw  Åéyeiv  el.  (I:  6,  5)  zo'j  Åö- 
yao],  eller  ock  »jag  är  staäd  i  begynnelsen  af  mitt  tal»;  —  men  äpyop.ai  ké- 
yatv  el.  (III:  2,  7)  zou  Åoyou  »incipio  dicere»,  »jag  börjar  lala»  (i  motsals 
till  en  annan  handling). 

"Apyupat    éx    el.    dnö  ztvuq  bet.  »incipio  oi»,  jag  tar  till  utg!iugspunkt 
(VI:   1,  18:  upyop.a.t  ånu  zor^  ?9£wv). 

Y.  Partieipium  står  efter  verba  y)ertapj)CO)  [acpco,  {xoxa)Åa[i^(vja)  ziva  -oiowjzu. 
rt.  ivxuyydvio  zcul  Tcotouvzi  r:],  samt  (omvexlande  med  <ki)  efter  verba  x>,se, 
inse)-),  o.  s.  v.,  se  §  91:  II,  A,  anm.  2,  c. 

TI.    Grundregel  för  Participial-förkortning  är,  att 

1)  Impersonelt  nyttjade  participia  sättas  i  acciisat.  absolutus; 

2)  Personelt  nyttjade  participia  sättas,  om  deras  subjekt  i  någon  casus 
förekommer  i  liufvudsatsen,  i  samma  casus  som  detta;  i  annat  fall 
i  genit.  a})SOlutuS  [sällan  i  Accusqt.:^&.  och  blott  när,  vid  angilVandet  af  en 
subjeMiv  grund  Died  w?  <?ller  en  hgjMthetisk  jemförelse  med  wq  el.  m a- sp,verh\iui 
sent.  el.  dicendi  totalt  saknas,  sä  att  wg  el.  coaKsp,  ensamt,  betyder  :eraedan  ss. 
ngn  trodde  el.  sade»;  jfr  anm.  4]. 

Exempel: 
»"AdrjX.oi'  5v  ££  éÅsufjszat,  p.zvoöp.s^'»,  men  »zouzou  ådi^Xoo  ('r^zoq  p.s.'^uij- 
//£!';;■.  —  »Taura  sl-ih'^  hupoq  åTzfjSi),  men  »zauza  slT:u'^zoq  hXsdpyou  Kupo: 
å-fjBV!.  —  »^EaiwTza  co<;  oudkv  åéov  Asysiv»,  men  »éxéXsuas  zu'j  ävdpa  aiioTzå'^  uj^ 
7Td'^zajy  zauza  eldözwv  [dock  >'é(nu)-a  iu<;  ~d'^za(;  sMözaq»  med  Acc.  abs., 
emedan  verbum  sent.  totalt  saknas]. 

Anm.  1.     Derföre  står  Acc.  absol.  såväl  af  imperso7ialia  [t.  ex.  -poafy/.ov,  -//£-ov, 
rJsov,   £|w'v,    dä   det  är  tillbörligt  o.  s.  v.]  som  af  impersonelt  stående 


(^1)  (§  94:  IV,  anm.  2,  obs.).     Hos   Horn.   stundom  participium  {t.  ex.  11.   III:   447:  rjpya  xiu)'/); 
dock  är  injinit.  vanligare,  t.  ex.  rjpy''  åyopEUBiv,  yjpye  vézad-ai  o.  s.   v. 
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paHsiim  ])articipia  eller  neutra  adjectivi  med  «v  [ädTjÅov,  fJuvardv,  alaypw^  u'j 
o.  S.  v.;  ziprj!J.é<^oy,  TzpoarayjH'^  o.  S.  v.];  —  men  Genif.  abs.  af  de  i  ^'  68:  111, 
anm.  1  nämnda  verba,  t.  ex.  uoi^roq  o.  (Tii(T/.oz(/.Coi'T()<;  (scil.  dcöq),  emedan  der  ett 
hestämdt  subjekt  suppleras  [ss.  ock  stundom  vid  andra  verba,  t.  ex.  III:  2,  10:  outo}<; 
iyöi^Tcov  (scil.  rwv  TzpaYp.aTwv);  L  2,  17:  ol  åk  iTtf^scrav.  ix  åk  rourou  Ttpo'i6'jTmv 
(scil.  aurujv)  åpnpo^  i;'ivsTo]. 

Anim.  2.  Jemte  åo^avroq  rourou  och  åo$d'yruj>  rourwv  säges  dock  åö^avro.  T«öraj,och 
åo^av  raora  (af  såo^e  raura). 

Anm.  3.  Genit.  abs.  får  således  ej  begagnas  (ss.  ej  heller  Ahl.  i  Lat.)  om  bisatsens  subjekt 
i  någon  casus  förekommer  i  hufvudsatsen,  utan  apposition  inträder  i  stället. 
[Undantag  härifrån  förekomma  sällan,  dock  oftare  än  i  Lat.,  t.  ex.  V:  2,  24: 
p.a)fo p.év wv  a.orwv  {^s.öq  riq  a.brolq  pyfyavrj^^  awrrjpiaq  åiåioai.v  —  i  st.  f. 
pa'/op.é'.^niq  auroTc]. 

Aum.  1.  Vid  angifvande  af  en  subjektiv  grund  med  wc,  el.  en  hypothetisk  jemförelse  m^å 
ioamp,  stå  personliga  talesätt 

a)  sällan  i  Accusatiims  Absolutus,  och  blott  när  ett  verbum  sent.  el.  dicendi  to- 
talt saknas.  Xen.  Mem.  I:  2,  20:  rou<;  ulele;  ol  7i:aréps<;  åno  rCov  Ttovrjpoj'^ 
zipyouoL'^^  ioq  ri]v  röjv  )fprjaru)'.j  optkia.'.'  äay:qai'j  ouao.'^  ryjq  åpsr-^q.  — 
Ibid.  II:  3,  3:  <piXouq  xrwvra«  0)z  l3o-f]i')w'^  åsöpsi^oc,  rwv  cJ'  ååsÅ^wv  åpsÅou- 
(Tiv,  ilxTTzep  éx  TzoÅcrwi'  pkv  /cyv  opéi^o  uc  <piXou  q^  é^  ååsk(pw'^  åk  ou  ytyvo- 
pévouq  (Nom.  och  Acc.  tillsammans). 

b)  vanligen  i  Genit.  Absolutus,  och  nödvändigt  sä  snart  ett  särskildt  verbum 
sent.  el.  dicendi  är  utsatt,  eller  satsen  beror  af  ett  <Je?,  -/PV  ^1-  ^'^  imperativ, 
eller  en  uppmaning.  VII:  1,  9:  ojovro  åizoXdiXv^ai  lotz  kaXijjy.ut.aq  rrjq  -6- 
/.sojq.  —  I:  3,  8:  Tiép.Tiu)'^  aurw  äyyeXov  eXsys  d-appelv  cbq  xaraarrjaa- 
p.iv(j)v  rourejii  slq  ro  åéov.  —  I:  1,  11:  IJpo^e^^ot^  ézéXsuae  Xaj36</ra 
ävåpaq  ori  TtXsiarouq  Trapayevéai^ac,  cijq  slq  Thaiåaq  [3ouX6p.s'^oq  arparzuE- 
aHai.,  wq  Trpdypara  Tzapsyourtuv  riöv  Iliaiåwi^  (Nominat.  och  Genit.  tillsam- 
mans) —  III:  4,  3:  rolq  Imrsuar.'  s'ipf]ro  {^appouai  åicoxscu  wq  épsc^iopéi^rjq 
Ixa^^Tjq  åuvåp  sw  q. 

Obs.  Stundom  är  dä  coq  med  genit.  absolutus  fogadt  ej  till  en  af  verbum 
sentiendi  el.  dicendi  styrd  injinitiv  (ss.  i  ofvanstående  exempel),  utan  Omedelbart 
till  yerbuni  sent.  el.  dicendi  sjelft  (i  bvilket  fall  ört  el.  acc.  med  inf.  vore 
naturligare).  —  II:  1,  21:  st-ars  Tzörspo'^  p.sysTrs  rj  coq  izoXsp.ou  o]>roq 
dnayysXöj  (jag  6öV).  —  V:  6,  3:  åTzsXoyvjaaro,  ort  ouy  ojq  roiq  "EXXy](yt  t:o- 
Xspfjaåvr u}'j  (twöj'^  sYizot.  —  V:  9,  30:  (uq  su  sl-övroq  rou  ^Ayaatou 
uusi^opij/SrjtTa'/.  —  1:  8,  10;  i]  yvwp.fj  r/v  wq  slq  råq  rd^stq  éXu)vrwy 
y.at  åtaxo(/'6'^ra)v  {ru»  dpp.drtnv).  —  I:  3,  6:  to  q  ép.ou  låvroq  onrj  av  y.a.t 
upstq.,  ourco  rr/V  yvcöp.rjv  sysrs.  —  [Sällcin  står  i  sådana  satser  (uq  med 
accusat.  absol.  af  personliga  talesätt,  t.  ex.  I:  3,  15:  ojq  arparrjyrjaovra.  ip.s 
p.Tjåslq  ?.syérw'\. 

Anm.  5.     a)  Nominativi  absoluti  förekomma  icke,  annat  än 

a)  genom  partitiv  apposition.    IV:  2,  7:  ol  -oXéptot  Xtixövrsq  r-qv  uåo\>, 
(psuyovrsq  oXiyot  d-Tti^J-avov.  —  II:  6,  1:  ol  arpo.rrjyot  ourwq  irsX^urrjeay, 
slq  aurcTjv  KXiapyoq  åöqaq  dvr^p  ysvsafMt  izoXspxy.öq. 
/5)  genom  en  anakolntli  [öfvergifvande  af  den  ursprungligen  tillämuade  con- 
structionen    och  öfvergäng  till  en  ny].    IV:  2,  12:    öpwvrsq  sp.r,po<id-sv 
Xö(pov    xa.rsyöp.svov   snt  rourov  au^jftq  ååoxst  ~opsusai'^at  [i  st.  f.  det  ur- 
sprungligen tillämnade  öpöjvrsq  iil'r^wiaavro\ 
b)  Da  ti  vi  absoluti  förekomma  icke;  skenbara  undantag  böra  anses  som  Dat. 
commodi  el.  relationis  o.  s.  v.  —  [VI:  1,  10:  Esvo<pci)'>ri  åta  rrjq  p.saoyaiaq 
Tcupsuopsvip    ol   Innslq  svruyydvouat  Tzpsapuratq']  —  el.  ss.  Dat.  modi,  in- 
strumenti  o.  s.  v.,    t.  ex.  rfj  éntouarj   rjpépa   (Dat.   tenip.)  svaupdyjrjaav  ol 
Ih^tjvalot  å tscjTzapp.svatq  ratq  >auai  (Dat.  modi). 
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YII.  Adjectiva  Verhalia.     Om  deras  betydelse  se  formläran  §34:  I,  e. — 

De  på  reoc  construeras 

ii)  personelt,  med  ageuteii  alltid  i  Dativus:  n  ~<naixo;  y^tw^  oia^a-zio::  étrzi. 
{Så  ock  de  på  ruq,  när  de  betyda  möjlighet:  toOto  oii  jtr^-(t\>  <j.i>i  éan). 

b)  impersonelt,  med  agenten  vanligen  i  Dativus:  rov  yzoza/wn  v^/ih  oca- 
^azénv  åarc  [stundmi  i  accusativus,  li varvid  éari  van),  uteslutes  och  talesättet- 
anses  svnonvnit  med  rhc:  rov  lionUiisvttv  sndaiiiova  dvm  åny.riTiuv  tvi^  uf^srr/v]. 


Kap.  IV.    Om  Partiklarna. 
§  95.    Öfversigt  af  Negationernas  brnk. 

Obs.     livad  som   här  säges  om  ot)  och  ,'j.rj,   gäller  äfveii  om  deras  eomposita  (o^josiq,  fjrjfJsii; 

o.  s.  v.). 

I.  I  hufvudsatser: 

a)  Od  står  i  pästäende-satsev  och  frågor  [utom  de  deliberativa] ;  —  om  skillnaden  mellan 

a/jf/.  Ill)  och  ufia  iMTj  se  §  78:  IV,  anm.  2. 
Li)  J/r}  står  i  deliherat.  frågor  samt  i  ömke-  och  upptnanings-s&tscY;  om  '/i  Tzotrjffsig  =  w 

feceris  se  §  78:  III,  2,  b.     [Om  de  frågande  ■>ou  noirjastq^  {■=  fac)  och    <>0  jj.tj  -oir,- 

aeiq»  (z=  noli  facere)  se  ibid.  b.] 

II.  I  bisatser: 

a)  0>j  stär  i  beroende  ^^ås^åencZe-satser  (med  öre,  w?),  ber.  frågor  (utom  de  deliberativa 
och  vid  id>,  §  81:  I),  cawssaZ-satser  och  jetnförelse-satsev  (utom  de  hypothetiska). 

b)  M/j  står  i  finala,  hypothetiska  och  concessiva  satser  (om  si  od  se  §  85:  I). 

c)  Consecutiv-saisGY  hafva  od  vid  verb.  fin.,  //ij  vid  infinitiven;  —  Temporal-satseY  o  v  viii 
indicativus,  /jct;  vid  conj.,  opt.  och  infinitivus  {rtpcv);  —  Relativ-satsev  vanl.  oij,  men 
,a7;  dä  de  äro  finala  el.  hypothetiskt-relativa,  el.  deras  innehåll  el.  förbindelse  fordrar 
/j.rj  (§  88:  A). 

III.  IiiflnitiTUS  har  vanl.  p.rj  till  neg.,  och  alltid 

a)  dä  den  är  substantiverad  med  aiiikeln  {diå  zd  rrrjdkv  tldivai  é^ri-aTrp^); 

b)  dä  p-ij  fordras  af  satsens  iuuehåll  (§  80:  I,  a)  eller  förbiudelse  (§  80:  I,  b),   samt 
då  inf.  är  subjekt   till   opersonliga   talesätt,   t.  ex.   dzt   [xprj,  y.runv,  ala/pöv,  tJixatdv 
i(T-i\  p.rj  zoijTo  -ocstv.    Dessutom  kan  sägas  od  rJsl  [/prj  o.  s.  v.]  zodro  -oizlv. 
Aum.     Om  ad  vid  inf.   i  fortsättningen  af  or.  obHqua,  se  §  80:   I,  anm. 

IT.    Participia  [ss.  ock  Subst.,  Adj.  och  Adverbia]  hafva  vanl.  od  till  neg.,  men  //^ 
a")  om  de  äro  hypothetiska,  generaliserande  el.  concessiva  (dock  y.al-sp  od)- 
b)  om  p.T^  fordras  af  satsens  innehåll  (önskan,  befallning,  förbud)  eller  förbindelse  [med 

en  imperativus,  el.  med  en  hypothetisk,  generaliserande,  iterativ  sats,  el.  med  (ht,  yprj. 

el.  en  infinitivus,  som  enl.  mom.  III  fordrar  p.rj\. 

Exempel: 
OXda.    ody.    å&dvaToq   u».    ^'lafJ^t  p.r^   aJhlvaroz  uiv.  —  El  auvzidzir^q  aa'jTtp  iiTjiTzv 
årji/.vjaaq  {ädiy.riaay~C).  sdiJaip.iuv  «v  sTTjr.  —  Jscvdv,  lizav  reg  pij  (ppovutv  doxrj  (ppo- 
vzlv.  —  ^Adu'ja.zov  pr^  -ovodvza  sdäacpovsiv.  —  Jcf  rov  (JLya^dv  azpo.ruozTiV  pr^  <so- 
[iodp.tvov  p.d'/s.aHai. 
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V.  Negationers  förstärkning.  En  föreg.  negation  (ou,  //.?;,  odåsiq,  /j.rjfJsi<;  o.  s.  v.)  blott 
förstärkes  genom  en  efterföljande  (med  indefinit  pron.  el.  adv.)  sammnnsatt  [ow^  ö/,öj 
oudi^^a.  non  video  quemquara;  nuuslq  -w-rns  el.  ourJslq  oLidz-w-ozs  nemo  umquara]  — 
men  upx^häfves  af  en  efterföljande  enkel  {oödé^^a  au-/  upth  nemiuem  non  =  iinumqueni- 
que  video). 
Anm.     Märk:    Movov    nu    och    (om    tkt)  öaov  ou  (Lat.  tantum  non)  nästan.  —   Ou   ij.o.Xo.^ 

o  b  ndvu  a)  icke,  särdeles,  b)  alldeles  icke. 

OuTiu)  betyder  nondwTO,  icke  ännu;  oöxért  non  ja?«,  icke  vidare. 

Ou—oze  och  odrJéTTOTS  stå  vanl.  om  tillkommande  tid  och  bet.   aldric/  i  framtiden; 

Oudé-(o  och   oijdsTziö-OTS  stå  vanl.   om  förfluten  tid  och  betyda  aldrig  ännu. 

VI"  11^'  Verba  sentiendi,  declar.  o.  voluntatis  med  negativt  begrepp  («betvifla, 
icke  tro»;  »neka,  bestrida»;  »hindra,  förbjuda»)  fordra  vid  den  följande  infiniti- 
ven  fj.rj^  om  de  sjelfva  äro  jakade,  firj  00  (mera  sällan  blott  /x5y)  om  de  äro  nekade 
(genom  negation  el.  fråga);  och  både  p-rj  o.  p-q  ou  betyda  dä  "att". 

Exempel: 
/Ittjö-tw,  åri^taljriTcij  (betviflar,  tror  icke)  el.  åp'jnujj.o.i^  s^apvoq  slpi.,  åMriXiyio  (nekar, 
bestrider)  «otov  ,u^  rj^si^,  — •  och  ou-/.  uTrtcrTcö  o.  s.  v.  /j.-^  obz  aurbv  rj^sr/  (bada  =  att 
han  skall  komma). 

KwÅuu),  xaré/uj,  åné/u)  as  \_UT:ayopsuu)^  ép-odiöv  slp.i  aot  el.  (tz\  p.r]  rouro  —oisi'^,  — 
och  0  0  xoÅuio  0.  s.  v.  p.i]  ou  as  rouro  tzoieI'^  (hindrar  att).  —  II:  5,  29:  twi'  arparcuj- 
rör^  (v^réltytr^  rv^zq  p.rj  lé'^ac  ixdvraq  robq  loyayouq  p.yjåk  -tarsuscu  TKraatpip^^jzi  (be- 
stredo att). 

VI:  2,  24:  {i(iorp3rj<ya:^  rolq  lUi^uvo2q)  ^nuXöijf^oi  å~oy.u)Xuaai  rouq  "EXXrjvaq  p.r]  éÅ- 
>HsX'^  slq  rijv  (ppu/cav.  —  III:  1,  13:  rl  épnodcw^  p.rj  obyl  ufipiZopÅMouq  å~of)^wjtv,/ ; 
Anm.  1.  Till  detta  p-i]  och  p.r^  ob  kan  ock  sättas  artikeln  [»to  /j-vj»,  »ro  pij  ow»],  eller, 
efter  verba  »afhälla,  hindra»,  OJ(TT£  [»ojars  prj»,  »wars  pr]  ob»']\  —  alla 
dessa  constr uctioner  (jemte  »rou  pr]>^  el.  »roijn  och  infinit.  §  92:  I,  anm.  b) 
antaga  ock  vissa  verba,  som  styra  genit.  separativus,  neml.  »afliuUa, 
hindra,  befria»,  samt   »afhålla  siij,  undvika,  underlåta,  akta  sig  att». 

Exempel  pä  tillfogadt  ro  äro:  I:  3,  2:  ÅÅéry.pyoq  p.cxpbv  i^é^uys  ro  pv] 
xara7r£rpaji9-^'^a[.  —  IV:  8,  14:  ourot  åp-oåwi^  ■fjp.T'^  slao  ro  pr]  rjdr]  sivat 
s'A^a  ■Kalai  (n:£u8op.s'j.  —  Plåt.  Crit.  43,  C:  obdkv  éntÅusrai  rouq  yépovraq 
'I]  fjXixia  ro  pr]  ouyl  åyavaxrEiv. 

Exempel  på  tillfogadt  (härs  el.  roo  äro:  Xen.  An.  III:  5,  11:  o  åaxbq  duo 
(h(Jpa.q  s^si  rou  p.r]  xaraduvaf  loars  dk  p.r]  oXiafid^^svj  i]  yr]  ayrjast.  — 
VII:  3,  35:  (poX-d^aadat  wars  p.r]  X.r](p>^-7]vai.  —  Mem.  II:  1,  16:  row  (Jpa.-s- 
rsusv^  dsap.o'iq  ditsipyouai  robq  olxiraq.  —  Stundom  står  ock  efter  dessa  verba 
blotta  infinitivios  (utan  p.rj),  oftast  vid  xtvXutu,  aldrig  vid  verba  iförbjiala». 
Anm.  2.  Om  ofvanstående  vei-ba  sent.  o.  declar.  construeras  med  ort  el.  ujq,  tillfogas  ett 
(i  Sv.  oöfversatt)  ou,  både  då  de  äro  jakade  och  nekade. 

'A',^rtX£yu)  {å-tarw)  ört  obx  åX,rp3-éq  éart,  nego  (non  credo)  hoc  verum  esse, 
tror  ej  att  [d^rcXJyoj  ört  dX.r]i9sq  éart  i  motsats  till  andra  påstår  jag  n«]  det  är 
sannt.  —  II:  3,25:  TtoXXot  d^^rsXsyov  ojq  oux  ä^tov  sirj,  bestredo  att  det  vore 
rätt.     Obx  dpi^oupat  coq  ou  rouro  énotr]aa,  nekar  ej  att  jag  gjort. 


§  96.     Öfyersigt  af  od  /nj,  /ivj  od,  /ir^  dr  t.  o  ox  o -O)  q. 

I.  Om  ob  pi]  och  pr]  ou  i  hufvudsatser  se  §  84:  III,  anm.  2. 

II.  Ob  pr]  i  bisatser   står   efter  verba  sent.  o.  declar.,  om  den  beroende  påståendesatsen,  ss. 
sjelfständig,  haft  ou  pi]  (enl.  §  84:  III,  anm.  2,  a),  t.  ex. 

VII;  3,  26:    »oo  pr]  dsiarjq  rov  -KoXspiovii   blir:  slizs'^  ört  ob  pr]  åsiasts  [el.   s(pr]  ab- 
rbv  ou  pr]  dsXao.i]  rov  -oXéptov.  —  II:  2,  12:    »ob   pr]  du)/7jrat  fiaatXsuq  r]päq  xara- 
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?jxjizl'^     blir:   £?~cv   ÖTt   o^)  [irj  r^u-^aizu  jiaaikzbq  (cl.  i<prj  oij  /y.^  nu-^aaf^ai  [iaaO.ia)  au- 

III.  ,)/r;  (JU  i  bisatser  stär: 

a)  (=  att)  vid  infinitivas  efter  verba  sent.  declar.  d.  vuliint.  med  nnfaUvf  \n''gx^'Y\\.  om 
de  tillika  s^elfva  äro  nekade  (se  §  95:  VI). 

I))  (=  att  icke)  vid  conj.  o.  opt.  efter  verba  tiniendi,  se  t;  84:  111. 
Anm.     Om  upa  [xt]  och   'irj  ou  se  §  84:  III,  anm.  ]. 

c)  (=  att  underlåta)  vid  infinitivus  efter  satser  med  nekad  form  ["u  thJvufj.at,  oh/.  iy- 
'/wp£t,  ohy  (HOV  Ts]  eller  nekad  betydelse  [rii;  ij.r,yavti  {=  dåuuaTÖv  éart),  alny/jöi', 
(uny/)'^ri  iazh^  alayu'^(>fj.a.i,  iJsvjÖv,  dvo^jrav  {==  ou  7.aX(r^)  érrrci'],  då  mnn  framhåller 
omöjligiieten  cl.  otillbörliglieteii  af  handlingens  nndciiåtande. 

Exempel: 
Un  (Ju^jaiLai  jj.rj  <iu  rouTo  Tzoiar^  non  possum  non  facere,  jag  kan  ej  underlåta  att 
göra  detta.  —  II:  3,  11:   r.äaiv  alffyu-^jj  r^u  rj.rj  ou  aua-oudd!^siy  (att  underlåta  att). 
Anm.     Detta  iitj   ou  (»att  underlåta»)  kan  stundom   hafva  artikeln  eller  ujazz  (ss.  i  §  !).'j: 
VI,  anm.    1),  stundom   ock  ersättas  af  blott   iir/. 

IV.  My/  ort  (el.  iniy  öre)  betyder 

a)  »icke  blott»,  när  sednare  raembrum  är  jakadt.  Mij  (in  >'/soi  d/.Åf/.  xai  u\»'liiuj-oi 
(lyaftol  rohq  dr/.aiouq  (ptXoiJaiv  (non  inodo  —  sed  etiam). 

b)  »icke  blott  icke»,  när  sednare  membrum  är  nekadt  [med  d/J.'  ouåé  el.  å/.lu  /.al  . . 
ou\  .Vr^  ört.  i9£ol  ål?<  oudk  å'A^pu)~oi  åya&oi  robq  ådiy.ou'JTfÅq  (ptlnunry  [icke  blott 
icke  —  utan  icke  en  gång;  non  modo  (non),  sed  ne  .  .  quidem]. 

Anm.  I  fallet  »b»  kunna  ock  satserna  byta  2)lat.i,  så  att  [irj  öre.  står  i  sedn (ire  memhram 
=  »än  mindre».  Ou')k  rj(vi'/puj~oc  åyai^iol.  ixr^  ört  !9sot,  Tohi;  fhh/.n~)'^raq  (pikou- 
<Tcu  (ne  homines  quidem,  neduni  Dii). 

V.  U'iy  (irroj^  (mindre  ofta  /j-tj  (ir.aiq)  bet.  alltid  »icke  blott  icke  •  och  åtföljes  af  å?Mi  xai 
(utan  äfven),  el.  af  «/i/.'  nudé  (utan  ej  en  gång). 

Ouy  (inux;  ydptv  ij.oi  d~éfhiix£i'  dÅÅd  xul  é-s/jOu/,su(TS'/.  —  VII:  7,  8:  o')^  fimoq  sn 
-oiTj(ra<;.  di/iV  ai>  su  s-ai^sc,  de  to  i  q  rjij.dq  d-o-i,u(liaa&at,  d?./.''  d.-o-ofj£uo,uévou<;  rj/xuq 
o  ur)  k  xarauÅcaf^rj-^ai  é-irpé-siq  (du  icke  blott  icke  anser  billigt  att  göra  godt  mot 
och  hemsända  oss,  utan  tillåter  icke  en  gång  att  . .  .). 
Anm.  J/-^  (irt  ocli  p.vj  ö-wq  äro  egl.  uppkomna  af  »/r/^  £''~,'/'7  öri»  (ör.wq)-^  ohy  fhc  och 
ony  (t~wq  iif  »O')  Äéyo}  ört»,   »oux  larv./  ('itzcoc». 


§  97.    Praepositioner.  '^ 

I.    Pr  re  po  si  tion  er  med  blott  Geilitivus  äro:  fh^zi,  0.7:6,  éx^^po. 

1.  JuTi  [sällsjait  i  sin  ursprungl.  bet.  »gent  emot»,  t.  ex.  IV:  7,6:  d>>'/  div  ka-TTjXi/req'] 
l)et.  vanl.  i  stället  för. 

III:  1,  17:  i(TrpaTSU(Ta/j.s'^  irr'  auri)'^,  log  fJooÅo'^  d'yrl  i3a(Tt/.éojq  -ocrj(roi/r£C  {au7('r^). 
VII:    7,  8:  su  -otrjcrag  dvy  wi/  {=  d>rl  rourw^,  a)  sv   e-adsq. 

2.  'Arc(')  (ah)  och  ex  (ex)  beteckna  ett  utgående j  d7:('>  från,  éx  ur  en  sak, 
och  stå: 

a)  localt  o.  temjJ07-alt.  ^Ié'./a.t  drJi  rrjq  i^akdrrrjq,  men  ix  ro')  uiipou.  —  M^i'  (J, 
el.  if  t/3  =  sedan.  ^Ako  rauzyjq  -crjq  rjpépaq  (sedan:.  1'./.  •^'r/-'iq  de  nocte.  —  IV: 
6,  21:  éx  zoö  dpics-j^i»  efter  frukosten.  —  IV:  (>,  14:  ix  -air)oj>  a  jmeris. 


(1)  (§  97).     Prsep.    stå    ofta    hos    Hom.    ss.  adverbia,  isynh.  med  följande  'jé,  t.  ex.  7:pdq  di 
dessutom;  p.sTd  dé  deribland  (ss.  év  ds),  el.  derefter;  cru'/  ds  derjemte. 
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b)  oni  ursprung  el.  anledning  (yByovéi^ai  éx  el.  unö  rtvoq).  —  VII:  2,  37:  p6fio<;  å-u 
TU»  AaxzdatiJMviiuv.  —  VII:  7,  30:  åniaTia  éx  rwv  ysysurj/j.é'^^'^.  \^Ex  står  äfven  caus- 
salt  vid  verba  neutra  och  passiva,  t.  ex.  zsXsurd.v  ix  xoi>  rpau^u.o.roq.  —  Ex  rourw/  är 
caussalt,   »derföre»;  men  éx  toutou  vaul.  temporalt,  »derefter»]. 

c)  om  medel,  sätt  och  vis.  I:  1,  9:  (TTpdTsufj.a  o-yi/iiefev  and  rouriuv  twv  yprjij.d- 
ru)v.  —  I:  9,  16:  éx  (förmedelst)  rou  ååixou  (pth)xs.pd£.v^.  —  III:  4,  47:  ic  ''tano 
i  lika  läge;  —  IV:  1,  10:  é^  år.poadoxrjrou  ex  improviso;  —  I:  2,  17  o.  I:  3,  l.S: 
éx  el.  and  rou  aÖTop.drou  sua  sponte;  —  éx  -avrhq  rponoo  omnibus  modis. 

Anm.     'Ex  bet.  äfven   »enligt».     I:  9,  28:    é^  ur^  dxouio.  —  V:  9,   13  o.   10,   12:    éx  rv/g 
iTxcuarji;  (scil.  7'vw//.5jc)  npdrrzi-^  {il>rj(pil^zaf)-at)  enligt  pluralitet. 

Utgång simnhten  anges  med  åno  och  iz  efter  upysaf/ai  (incipere  ah)  ocli  verbtt 
»fästa,  anknyta,  upphänga»  {änrEafMt,  xpép.a<Ti'Mj.i  m.  rt.). 

3.   ripo  (pro)  »framför»,  står 

a)  localt  o.  temporalt.  V:  4,  15:  wxslro  rouro  to  yiopio'^  -po  tyji;  nfiÅecug.  — 
I:  7,  13:  ol  auTopokrjaavTSc,  npd  Tri^  p.dyjjq. 

b)  =  framför  (prae)  vid  verba  »välja,  värdera»  {npd  nokkoo  noi£X<jiWi)\  jfr  §  70: 
XII,  anm. 

Anm.     Stundom  bet.   npö  »till  skydd   för»   {vanligare  unép).  el.    »i  stället   för»   (van- 
ligare d.\>T  i). 

IL     Pr^epositioner  med  Iblott  Dativus  äro:  iv,  oöv. 
4:.  'E^j  (')  {in  med  abl.)  »uti»,  står 

a)  localt  0.  temporalt  (sf  tyj  tto/Isj,  év  toutcu  tw  ypövw). 

b)  vid  verba  »räkna»  =  ibland  (inter),  vid  verba  »tala»  =  inför. 

I:  6,  1:  év  toIz  dpiaTotz  léysai^at.  —  V:  7,  10:  iv  upAi/  Aiys.vj.  [iv  rto  (po- 
>spoi  el.  éiKpa^^el  offentligen;  —  I:  5,  17:  év  kauTui  yiyvsaft^a.i  komma  till  be- 
sinning; —  V:  4,  14:  év  [jui%u.<Ii  i  takt;  —  VII:  6,  36:  év  pépsi  i  tur.] 

5.  luv  (cum)  »med»  fmots.  aveo).  står  om  samvaro,  hjelp  [ö-yv  ^£o?c]. 
eller  sätt,  vis  [t.  ex.  auu  to1<:  vo/uoi;:  ^'enligf'';  möts.  Tiapå  ro^c  v.]. 

III.  Prsepositioner  med  blott  Accusativus  ära:  sk,  avd,  wq. 

6.  FÅz  (in  med  acc.)  »till»,  »in  uti»,  står: 

a)  om  mal,  localt  [äfven  vid  verba  »infinna  sig,  församlas»,  genom  tanken  på  förut- 
gängen  rörelse:  I:  2,  2:  -aprjcrav  eiq  Idpdstq,  jfr  §  69:  I,  anm.]  Och  temporalt 
{till  el.  för)  (3):  I:  7,  1:  st?  ttjv  é-iouaav  rj^sc.  {pvrjpeiov  sig  tuv  ånavTa  ypu- 
>ov,  för). 

b)  om  ändamål  (I:  4,  9:  zu)p.ac  sig  ^cövrjv  dsdopévat),  eller  närmare  bestämning 
(I:  9,  14:  åya>'^dg  sig  ~6Åsp.ov,  med  afseende  på). 

c)  vid  antal  =  inemot,  »ungefär»  [IV:  8,  15:  sig  Toug  sxaTov,  §  67:  V,  anm.  2] 
el.  distrihutivt  (II:  4,  6:  sig  åuo  två  man  högt).  —  Märk:  sig,  avd.  el.  xa.Tå  du- 
vapiv  pro  viribus;  sig  xaipåv  (el  év  xo.ipu))  opportune;  sig  åwd^oviav  abundc. 

7.  'AvdC^')   »uppför»,  »uppöfver»  (möts.  xazd),  står: 

a)  localt  [III:  5,  16:  olxslv  avd.  Ta  oprj,  uppefter],  och  temporalt  [dvu  nåaav  ti^v 
Tjpépav  totum  per  diem  (utsträckning  öfver  ,hela  dagen);  dvd.  -d.aav  ^pépav  {utan 
artikel)  dagligen]. 


(i)  (§  97:  4).  Hom.  har  év  vid  ?-öreZÄe-verba,  t.  ex.  év  -upl  [idXXsiv.  —  évl  <ppsat  j°dX/.so 
afjffiv.  —  xdn-sffsv  év  xoviyjaiv  [prosan  har  vanl.  i  stället  sig  och  accusat.,  vid  Tiftsvat  év  el. 
sig,  vid  yiyvsad^a.L  év,  se  §  69:  I,  anm.  2]. 

(^)  (§  97:  6,  a).  Hom.  har  äfven  sig  i  bet.  under,  inom.  IV:  86:  Tpig  ydp  tixtsc  p.yjÅa 
TsXsa(f6pov  sig  éviauTov  (i  prosa  tou  SToug  el.  év  tu/  stsc,  §  70:  II,  anm.). 

(f*^  (§  97:  7).  Hom.  har  stundom  dvd  med  Dativus.  11.  1:15:  {(TTsppuTa  sywv)  Xpuaéuj 
dvu  (TXTj-rTpu). 
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b)  vid  antal,  distributivt.     III:  4,  21:    avd  kxazöv,  100  i  sender.  —  I  sammansätt- 
ningar bet.  uvä.  upp  {åvaliaiveiv)  cl.  tillbaka  (dva^wpstv). 

71.  '/i  C  »till»,  se  mom.  16,  anm. 

IV.  Prjepositioner    med    GeiiitiviiS   eller  Accusativus   ärn:    dia.  xard. 
fl  ST  a,  uTiép. 

8.  Jtd  (per)  »g-enom»,  är 

med  (xeiiit.  localt,  temporalt  och  instrumentalt; 

med  Accusativus  c  au  s  salt  (propter,  ob). 

Ex.  med  Genitivus.  I:  4,  G:  é^sÅauusi  åiå  Zuf)i(/.q.  —  IV:  G,  22:  iJiå  '^ux-oq 
-upå  Exnto'^  natten  igenom  {åiå  izéiJ.Tzrou  izouq  se  §  71:  VII,  anm.).  —  III:  3,  17: 
MXeyzv  åt'  kpij-rjvéwq.  [ÄtVen  om  sätt,  vis:  diå  rdyou<;  el.  rayéw^  snabbt;  diä 
IJÅXTtZ  ££i"Z£  §  71:  IV,  4,  a.] 

Ex.  med  AccusaUmiS.  VII:  2,  18:  <jui.  ro  (pu)c,  xo.za(pw/eX-  ^^-a^.  —  otu  -znözo 
propterea.  —  åtd  -nXXd  af  många  skäl.  (Hos  Horn.  stundom  locnli  »genom»:  pfi  ihd 
åu>/j.a). 

9.  Kaxd  betyder 

med  Genit.  »nedför»,  »nedimder»; 

med   Aec.   »utsträckning   öfver»    [d.  v.  s.  localt  "i)å"  el.  ""utefter': 
temporalt  ''samtidigt  mecT;  figurligt  "?'  enlighet  med'']. 

Ex.  med  Genit.  IV:  7,  14:  xard  twv  n^rpwi'  (pépzad-ox  xal  u-ot^aysii^  (nedför). 
VII:  7,  11:  xard  yyjg  xaraåuBad-ai  (ned  under).  —  Obs.  kéysiv  xard  ri>oc,  i  fiendt- 
lig  mening  om  el.  mot  någon. 

Ex.  med  Accnsat.     III:  4,  30:  xard  ru  opoq  é-ntaptuvrzc,  och  IV:  2,  IG:  xard 
rijv    udov    npoel-d-sTv   (pa  och  utefter).  —  VII:   5,  13:    oi   xard.   raura  otzowvTSC 
(som    bo   utsträckta   öfver    dessa  trakter).  —  xard  rourov   rov  ypu^.io'^.  —  xa.rd. 
rov  vöixov.,  y.a.ra.  rå.  -apr^YYs?.!J.iva,  xard.  duvap-iv  (enligt). 
Anm.     Kard  med  accusat.  har  en  vidsträckt  användning,  ty  det  kan  stå 

a)  vid  begrepp  af  llTila  (»pä»,  eller  tIcI,  UlOt),  t.  ex.  zar'  dypu-.'  (=  i-' 
dypou)  ruri,  på  landet.  —  V:  2,  16:  (rrdi;  xazd.  (vid)  rdq  TiuÅaq.i^)  I:  S. 
21  o.  I:  10,  4:  zo  xa^y  kauzobq  i/txwvzeq  (de  midt  emot  dem  stående). 

b)  vid  begrepp  af  rörelse  (»till»,  ocli  om  ändamål  i  st.  f.  det  vanligare  i-i). 
1:  8,  21:  äyEv.)  xazd  p.iaov  zcbv  i:o).£imu>v.  —  III:  5,  2:  åaxzåaap.évot  xojV 
åp-ayiyj.     Horn.  -XdZta^ai   xazd  hjiåa,  xazd  viprj^cv  o.  s.  v.  (3) 

c)  i  st.  f.  sig  i  bet.  »med  af  seende  på»  \zv  xazd  zouzov  slvac,  I:  6,  9;  jfr 
om  acc.  resp.  §  69:  VI,  anm.  1]  eller  distributivt  [xaiV  kauzö'./  för  sig 
sjelf;  xo-iy  'éva  el.  oliyouq  en  el.  fä  i  sender;  xazd.  h^.^y)  folkslagsvis;  xazd 
p.'7jva,  /..  ZMiauzöv.,  mänadtligen,  ärligen].  —  Märk  ock  xazd.  xpdzoq  våldsamt, 
xard  rdyoq  snabbt,  za?!^'    'qauyiay  lugnt,  xard  p.ixp6v  småningom. 

10.  Mszd  betyder 
med  Grenit.  »med»  (•"*)   [om  mindre  innerlig  samvaro  än  vid  (juv)\ 
med  Acc.  »näst  efter»  (■*)  (tids-  o.  ordningsföljd). 


(1)  (§  97:  9,  anm.,  a).     Horn.  IV:  18:  ådiveuav  xard  pAaaoug  {auroug),  midt  ibland  dem. 
(^)  (§  97:  9,  anm.,  b).     Horn.    bar    xard    med    acc.    ej   blott   om  mål  {[id/.lstv  zar'  danida, 
mot  skölden),  utan  ock  om  sårade  ställen:  oözäu  xazd  <TZ-^i9og,  dff-iåa,  Åa~dprj'>  o.  s.  v. 

(3)  (§  97:  10).  Horn.  bar  p.szd  sällan  med  Gen.;  men  ofta  med  Dat.  i  bet.  med  [p.szd 
-yoifji;  d^Apotol,  el.  ibland  el.  emellan  [=  prosans  év,  t.  ex.  //sr'  dda'.^dzoiaiv  inter  Deos;  — 
p.zzd  yspah  eyztv,  III:  281]. 

(4)  (§  97:  10).  Horn.  har  äfven  p.szd  med  accusativus  i  st.  i.  é~i  om  målet  [II.  III:  264: 
lxécn9ai  p.szd  Tpiuat;,  till  el.  bland]  el.  ändaviålet  [II:  308:  ^rjva.i  p.szd  Tzazpoq  axourjv.  —  I; 
184:  -Äsv.'  p.srd  yaXxth  efter  el.  för  att  hemta]. 

löfatedt.  Grek.  Gramm.     S.-a  tipp!.  ir, 
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Exempel: 
I:  3,  5:    //.sra    r^^';?■  léi'at.     Il:  G,  18:    //sr'  ådiY.iae;  -/.xäad^ai  re.     IV:  6,  4:    /jLera 
roöro    dereftor.    VII:  7,  22:    /jsrå   roy?   i'j£n6<;  näst  gudariic.    /y-s»!/'  ijp.épo.v  efter 
dagens  inbrytande,  d.  v.  s.  vid  dager. 

11.  'Inép  (super)  betyder 

med  Geiiit.  »of vanför»  el.  »till  skydd  för»,  »i  stället  för»; 
med  Äecusat.  ett  öfversliridande:  'hitöfver''  (vid  mått  o.  tal). 

Exempel: 
I:   10,   12:  UKSp  rf/g  y.ci)/j.rj<;  y7iXu(foq  rjv.    pAysai^Mxi,  Åéysf/,   å-oi'Uvjs.lv   iiTiép   tl- 
vuq.    —    'Y-Tzkp    Tzaaapd-/.o'^Ta    Urrj    ysyif^wq.     u-kp  a6'^ap.i'^.     [Horn.  UTzkp  fttVav, 
poTpav;  dock  äfveu  localt:  ÅrjiaTrjpz<;  UKslp  åka.  uköcovrai.^  Od.  III:  73]. 

V.  Prsepositioner   med    GenitiTUS,  Dativiis  el.  Accusativus  äro:    ri//^/ 
o.  Ttepi,  napu  o.  npuq,  eni  o.  otto. 

12.  ^Afifi  (på  häda  sidor)  och  Ilspi  (pä  alla  sidor)  betyda  båda 
med  Oen.  »om»,  »rörande»  (Lat.  de)-, 
med   Acc.   »omkring»    (localt,    temporalt,  i  sifferuppgifter,    samt   vid 

shat  o.  i^etv); 
med  Dat.  äro  de  sällsynta  i  prosa  ^^^  {dp.wi  på  intet,  nspi  blott  på  två 

ställen  i  Anabasis:  I:  5,  8;  VII:  4,  4). 

Ex.  med  Grenit.  {å.p.(pi  sällan).  IV:  5,  17:  d.p.(f\  a>v  sTynv  dta(p£påp.£'^rn.  — 
11:1,12:  -spl  TU)'^  Tjpsripo)'/  å/a>9wv  p.ayo6p.et9a.  [Om  -spl  nolXou,  -Åsiovoi;. 
-Ås  ter  nu  7:ots7(Ti9at  (egl.  högre  än  mycket)  jfr  Ttpo]. 

Ex.  med  Acc.  IV:  2,  25:  xaraÅap/Sdvoucri  roug  <pulaxaq  åp.<pl  nöp  '/.a^^rjpAvouq. 
V:  2,  5:  xåwpoq  rjw  —epl  ro  yuipiov.  —  II:  2,  8:  åfpv/.^jowrat  åp<p\  (I:  7,  1: 
t: spl)  pÅaaq  \^uy.To.q.  —  åizéi^ayov  o.utS)v  Tzspl  xptay.oaiouq  (jzspi  med  acc.  ss.  sub- 
jekt). I:  2,  9:  kybjovro  -Kslraaral  åp.<p\  robi;  (§  67:  V,  3,  c)  8i(yyiXiouq.  —  åp.<pi  el. 
Tzspi  Tt  shai  el.  sys  tv  vara  sysselsatt  med,  III:  5,  7  o.  14;  V:  2,  26.  —  Obs.  dess- 
utom iTspt  med  acc.  i  bet.  »med  afseende  x>å» :  -spi  riva  pnyflslv  (VI:  4,  31), 
åpaprdvsiv  (III:  2,  20),  ädvKoq  (I:  6,  8)  0.  s.  v. 
Anm.     I  prosa  står  således  dpwi  vanl.  blott  med  acc;  -spi  y&u\.  blott  med  gen.  el.  acc. 

13.    TI  apa.  betyder 
med  Gen.  »ifrån»,) 

med  Dat.  »hos»,      <  i  alla  dessa  3  betydelser  i  prosa  mest  om  personer  (2); 
med  Acc,  »till»,     i 

med  accusativus  äfven  »längsefter»  eller  »bredvid»,  derföre  ock 

a)  i  jemförelse  med   [VI:  4,  11 :   ttq/)'   oÅcyov   notstai^ac   akta  i  jemnbredd   med   litet, 
d.  v.  s.  ringa]; 

b)  ss.  prceter  (på  sidan  om)  emot,    t.  ex.   itapd  åå^av.,  yvcuprjv,  éÅncåa,  ro  dixaiov,  räc 
a-ovddiq  O.  s.  V.  [VII:  6,  35:  TMpå  ro  p.époq  mot  d.  v.  s.  utom  sin  tur]. 


(5)  (§  97:  12).  Deremot  t.  ex.  hos  Hom.  II.  II:  428:  {xpsa)  dp.<p''  ufisXoXatv  snsipav. — 
Ibid.  III:  157:  åp.(fl  yjvaixc  [äÅysa  -daysiv).  —  svduvs  -spl  arT^^^satrt  ycruiva.  —  Tzspl 
oT<Ti  p.aystopsvoq  xrsdrsaat. 

Obs.  dessutom  hos  Hom.  nnspl  ndvrojv»  [mera  än  alla  andra),  samt  népt  adv.  högeligen 
{népc  ydp  piv  oiZupuv  réxs  p.i^rvjp). 

(3)  (§  97:  13).  Men  hos  Hom.  äfven  om  snker.  11.  I:  190:  (pd.ayayov  u^h  ipu(T(7dpsvo<; 
-apa.  prjpou.  napå  vrjiov  d.Tzovoarsvy.,  ifrån;  —  suvd.X'>vro  -o.på  pYjy p.Tv i  d^aXdrrarjq.,  vid; 
—   t:  a  på.  vr^aq  liva.'..,   till. 
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Hufvud  exempel: 

.IlatH/.  I\i'j<ii)!j  d-ti-^ac  ,  moll  ^ryv  -a/iu  hupw-,  o.  »■KopEus.a<)at  -apd  hnfiovu  Ett 
aiDiat  ex.  p:i  -oixj.  motl  alla  tre  casus  visar  Xen.  Mein.  I:  3,  4. 

Ex.  mod  (xCnit.  ol  -Kafiå  Köpnu,  vsändebud  från.  —  II:  3,  4:  r«  -apä  fiam/Jux;. 
förslag  fraii.  —  åy.ousi'^,  pw^dd^^zi)'  {zi  rf^uq  el.)  tl  -apd  rr^oq,  af  någon.  —  J:  9,  1: 
opdkoyeiTai  Tzapd  -dvxu)v  (jfr  §  74:  II,  anm.  1). 

Ex.  med  Dat.  I:  8,  27:  -ap'  ixsivw  {(Saadsl:)  r^v  AVjj^/a?.  —  [V:  10,  2:  ojppiaa^ro 
T^apu  Xsppovyjao)  är  mindre  vanligt  än  -.  Xepfiir^rjffo-j']. 

Ex.  med  Acc.  I:  3,  7:  -opzuzafiai  -apd  fjuatXéu,  till.  —  I:  2,  13:  7r«/v«  zr^'^  udu'^ 
/.prfjTj  ^i>,  och  I:  8,  5:  -apd  hXéapy^o'^  larrjoav.,  bredvid.  —  -apd  rdq  rd^sig  lévai 
(III:  1,  32)  och  r.apd  ttjv  i^dÅarrav  TTopsustri^ai  (V:  10,  18),  längs  efter  el.  utmed.  — 
-apd  -d'^Ta  rov  jScoi'  egl.  längs  efter,  d.  v.  s.  i/enoni,  hela  lifvet  (  -.  rhd  -a-yn):  ror,  fjion). 

k    /7/>oc  betyder 

med  Oeii.  (^)  »från  någon  (persons  el.  saks  sida)  utgående» ; 
med  Dat.  »vid»  el.  »jemte»; 

med  Acc.  (i  rigtning  el.  syfte)  »emot»  el.  »till»  (~^  (derföre  ock  om  ända- 
mål), el.  »med  afseeude  på,  i  jemförelse  med». 

Huf  vudex  e  mp  el: 
■'E;(u)  £7Tai>uv  Tzpdg  up.wv»  {från  Eder  sida,  VII:  6,  33),  men  »o?  ()~Kirai  rjaw^  r.pöq 
Tai(;  oixiaiq  {vid,  V:  4,  25),  och  »å-opsun^^ro  -puq  roöq  TzoXeuiouq»  {mot,  V:  4,  14). 
Ex.  med  Greuit. 

a)  localt  (ss.  i  Lat.  ah).  IL  2,  4:  zyjr^xtq,  rd  b-uX.oji-a  -phq,  rou  -aTap.v'j,  egl.  från 
flodsidan  hän  [i  Sv.  vanl.  »åt  flodsidan  till»,  frän  motsatt  synpunkt  taget]. 

b)  «från  någons  sida  sedt  el.  utgående»,  d.  v.  s.  »inför  någon»  el.  »enligt  med  någon», 
åixaiåv  åari  Tzpog  fjEcu'^  (I:  6,  6),  u-aiziå'^  éan  Tzpuq  rvjq  -öÅswq  (III:  1,  5),  från  gu- 
darnes, statens  synpunkt.  —  1:  2,  11 :  npdq  Kupuu  rpö-ou,  egl.  frän  Cyri  karakter 
utgående,  enligt  med  Cyri  karakter.  —  Om  -puq  med  gen.  ss.  agent  se  §  74:  II,  anm.  1. 

Ex.  med  Dat.  VI:  2,  7:  érjxrjvouu  iv  tw  oXyiaXw  Tzpuq  rfj  -f^aXdrrrj.  —  -pu<;  tou- 
rotq  jemte  el.  %itom  detta  (additivt,  III:  2,  2 ;  ~puq  dé  men  dessutom). 

Ex.  med  Acc.  éXd-sTv  -pbq  rrjv  yécpupay  el.  ~p6q  riva.  —  IV:  5,  21:  rjv  izpöc; 
ijp.épay  fram  mot  dagningen.  —  I:  10,  19:  xaTaXijadi  7zpd<;  äpccrrov  (i  och  för).  Tzpöq 
TI  dd-up.s.v>  (VII:  1,  9),  fiouXE'h<TfMi  (I:  3,  19)  o.  s.  v.  med  afseende  på.  —  VII:  7,  41: 
Xfjpoq  ~d'^Ta  doxsT  £hat  izpoq  ro  dpyupiov  s-x^tv,  mot  el.  i  jemförelse  med  att.  — 
{npoq  (ptXiav  vänskapligen,  izphc,  [iia.v  med  våld;  Tpoq  '/dpi'^,  irpoq  dpy^'^  o.  s.  v.). 

).    T.Tci  betyder: 

a)  localt:  med  Gen.  på  (el.  vid);  med  Dat.  vid^-^);  med  Acc.  till  (el. 
mot,  el.  utsträckning  hän  öfver). 

b)  temporalt:  med  Gen.  samtidigt  med^^);  med  Dat.  efter;  m.  Acc. 
utsträckning-  öfver. 


(1)  (§  97:  14).     Hos    Horn.    står    -poq    med   genit.   ofta   om  den,  hvaraf  något  är  förlänadt; 
derföre  ofta  efter  verba  »erhålla»  (i  st.  f.  Trapd):   riprjv  äpvua^^^ax.,  dpéad^ai,  e/siv  -poq  rtvoq. 

(2)  Horn.  kan  säga:  -kotI  dk  axTj-rpo'./  i3d.).s  ya.irj  (II.  I:  245)  med  Dat.;  jfr  iv  och  é-i. 
i^)  (§  97:   15,  a).     Hom.  har  ofta  localt  é-i  med  Dat. 

dels  i  st.  f.  i  T.  i  med  Cren.  =  påj  t.  ex.  l-nii  x^^ov^-,  ^wp<p-  -prjvriz  iru  yaiTj  Kslrai.  s^st'' 
énl  ^ECTToTai  X.ifiotavj.  \Sällan  i  prosa,  ss.  »i-l  za.lq  7.z<po.XoXq  dX.w-£Xidaq  (popziv^^,  Xen.  An. 
VIL  4,  4]; 

Is  i  st.  f.  kvA  med  Acc.  =  till,  mot    {Tzprjvriq    ém    yairj    Kd-iisaev.     J],   I:    382:   r^xe 
å'  én'  'Apysiocffi  xaxo'^  jjéX.oq.     Ihid.  III:  15:  £:r'  dXXi^X.ocfftw  Iovtei;']. 

("*)  (§  97:  15,  b).     I  prosa  mest  med  personliga  begrepp:  £~{   liéxpoTzoq,  i~l  äpyrr^Toq  Eu- 

xX.suJou,  men  Hom.  i-'  sI/jvjvtjc  H.  II:  797. 
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c)  Jigurliyt:  med  Gen.  distnbution;  med  Dat.  vilkor  el.  syfte  (el.  föreståndar.skap) ; 
lued  Acc.  ändamål:  »för  att  hemta»  (Honi.  /j.srd). 

Hufvudexempel: 

»'£::£  ^'yjq  jSaciJio»  (på,  III:  2,  19),  men  »TzoÅcq  éTtc  rfj  ikj.hi.xrri  (ny.nuiJ.évrjy>  {vid,  I: 
4,  1),  och     åvalSaivo)  é-Kt  rov  yr]ko<po<^^  {till  el.  iipp  på,  III:  4,  25). 

■.^01   étp"   7j!J.u)v>->    vara   samtida   (I:  9,  12),    men    »sttj   toutui  äUoq  (vAarrp  {efter 
denne,  III:  2,  4)   och   »i-j  rpslg  rj/j.épaq  oox  syiy^sro  -a.  Itpä-^  {under  en  sträcka  af 
3  dagar,  VI:  4,  36). 
Ex.  med  Grenit. 

a)  localt:  III:  4,  47:  255'  'i--oo  dyzTaOai  [men  (pukdrTzv^  é-i  ralq  -uÅan;  {vid, 
I:  4,  5),  och  u'^aj3absr^  é-l  -o  v  '{--o;  (III:  4,  35)].  —  VII:  6,  25:  /aivsji/  é-l  0pa- 
■/.rjq  vid  gränsen  af. 

b)  teraporalt:  éru  Kupoo  (^aailzöovToq  Cyro  regnante  [men  sttj  rourniq  =  /asrä 
raura  ÅQiceftcr  (dock  Hom.  i-'  rjpa-i,  om  dagen,  dagligen),  och  p.é'^si<^  é-c  /po>o'y 
dröja  en  tid  hortåt  {idsträchiing)']. 

c)  distributivt:  icj'  saurou,  é-l  rerrdpujv  \=  xaiy  kauro'^  (för  sig  sjelf),  xazä  rér- 
rapaq]. 

Ex.  med  Dat. 

a)  Vilkor:  é-l  zouroiq  his  conditionibns;  —  écp'  w  el.  éw'  wts  ea  conditione  ut;  — 
péi^eii'  écP  oXq  kéyet,  VII:  6,  44. 

b)  Syfte:  äysi'^  ti\>u.  é-l  ■8-a)^dTQi  (I:  6,  10),  é-l  ydp.o)  (II:  4,  8);  dizdvat  é~l  -n- 
lipM  (II:  4,  5);  i-'  ^^-a/^cS  i  godt  syfte  (V:  8,  18). 

c)  Förestån dårskap:  IV:  1,  13:  ol  éitl  rourocq  anförarne  för  dessa.  I:  4,  2:  é-l 
vauffl  )^auapynq  amiral /ör  skeppen  [men  1:4,3:  -apry^  Xetpiao^oq  éirl  twv  vswv, 
på  skeppen].  —  Märk  éni  rv^t  shat  el.  yiy^sa-i^ac,  vara  el.  komma  i  någons  vähl 
(I:  1,  4  och  III:  1,  13);  ro  é-l  roårw,  sä  mj^cket  i  hans  makt  stod  (VI:  4,  23). 

Om  éTii  och  Dat.  vid  verba  affectuum  se  §  71:  VIII:  b;  derföre  betyder  yeXä^j  éf" 
ko.uT<p  le  Öft'!er  sig  sjelf  [men  éw''  kau-ou  (distributivt) /ör  sig  sjelf.  V:  4,  24]. 
Ex.  med  Acc.  Irparsusad-at  éizi  t  tv  a  (mot).  —  V:  10,  2:  énl  rov  Kép^epov  y.uvu. 
■/.arai3r^vai  (för  att  hemta);  jfr  é-l  rå  éruT-rjdeia  é^tévm  (VI:  2,  19),  é-l  rrÅoca  arékXz- 
aii-ai  (V:  1,  5)  o.  s.  v.  —  Ofta  står  éizi  med  acc.  i  adverbiala  talesätt:  ^EkI  (ro)  r.nXu 
(egl.  öfver  en  stor  sträcka  el.  till  en  hög  grad)  merendels,  högeligen;  é-l  -Xéov  el.  p.s.1- 
Cov  högre,  éii'  öX.iyov  något  litet  o.  s.  v. 

Obs.  ÄöVeZ^everba  ha  é-i  och  Accusat.  om  rörelsens  rigtning,  é-i  och  Genit.  om 
rörelsens  slutpunkt:  é-opsuovro  é-l  ro  ywpio'^.,  men  £~'  o^cxnu  (för  att  äev  qv  ar  stanna). 

16.  7  V  o  (suh)  betyder 

med  Genit.  W  »undan  från»  el.  agent  (af)  el.  verkande  orsak  och  om- 
ständigheter (§71:  VIII,  a);   • 

med  Bat.  »nnder»  (på  fr.  ''hvarest?''); 

med  Acc.  »hän  under-»  (^^  (jDä  fr.  "hvarthän?^')  samt  temporalt  '\<iuh'' 
(oTTo  T7JU  vny.za.,  sub  noctem). 

Hufvudexempel: 

VI:  2,  25:  »IXa^s.  (3ouv  d-o  åpd^Tjq»,  men  (IV:  7,  10)  '--slvai  b-u  dévdpojy>  och 
(IV:  7,  8)  »ö-a  rå  öévåpa  årrqXd-ov-». 

Ex.  med  trenit.  ^Xd-rrrsai^ai.,  dix-qv  StSövai,  -da-/Eiv  rt,  u-oi%rj<Ty.s.tv  b-<i  twv  -o- 
Xziiiojv.  —  y.aTU  rrjq  y^<;  y.o.raduzad^ai  otzo  alcryu^^rjq  (VII:  7,  11),  drioXéad-o.i.  b-ti 
Xipoij  (I:  5,  5),  ob  duvo.pat  xm^sudsiv  b- b  (j)rce)  Xb-Tjq.,  o.  s.  v.  —   To^sbsiv   b-ab   p.a- 


(1)  (§  97;   16).     Hom.    har    ofta   birb    o.  Dativus  i   st.   f.  prosans  b-6  o.   Genit,  —  'TTib    Tptii- 
i<T(rt  dap.Tfjat.  —  %--ot.  bpp:r,f)-évrEq  b-b  -Xrjyfjatv  ipd.(rf/).rjq. 

(  — )  Hos  Hom.  äfven  =  ned  nnder:  f)—b  OTvroi^  édbaaro  xnpaivrr^ro.  (i  st.  f.  xard  o.  genit.). 
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(TTtyw^  (111:  4,  25).    -/(uiizv^   ;'<-'  ankr^rCo'^  o.  s.  v.  (verkande  el.  Ijeledsagaiiile  uULstäiidig- 
licter). 

Ex.  ined  Dal.     111:  4,  24:  •'    /  rw  niizi  //>  zw/>.)j  [niiiidie  Dlla    /.ioiuu  uzo  n)  iifnj:; 
ined    bibegrepj)    af  utsträckiuiig  (>mnder  ot7t  utefter  bergets)   \'ll:  4.  5:  —  enstaka  är 
b-o  yrjq  i  at.  f.  [)~u  yf/']. 

Ex.  ined  Acc.    1:  10,  14:    utzu  xiry   Xowov  mr^rro.:;  r<)  frr/ifÅTSf/ij.a.  —  » Under (Icmiij- 

het»  kan  uttiyckas  både  med  Dat.  o.  Acc.  vid  't-o  (v^^'  kanzo)  cl.  zuDTir^  notslaHai  ti). 

Auiii.     OegCJltlig'!!    pricpositioucr    {=^-  soin    ej   kuuiii;    sdiii.maiisätlas    med  andra  ord)  äro  wc 

»till»    [blott    med    /je;\s-()»-accusativcr    1:    2,    1:    -ii/iatisTf/.t    öx;    [iamXia.     II:    3,  2'J: 

UTZztfU    loq    [iaa0.éa?\    samt    de   jrt^iiV.    styrande    wVsy    ulan,    uypi   o.  /J'.£;f/'->£  iluda  till, 

v^zxa  (-=  caussa,  och  vanl.  postpositivt,  poet.  uO^zxa),  -Årj'^  med  undaulag  af,  m.  ti.  (1) 


§  98.    Conjimctioner.  . 

A.     Copulativa.  ^^) 

Kat  (et)  förbinder  utan,    Té  (que,    postpositivt)  med   bibegrepp  al'  sani,- 

manJwri(jhl'f    (II.  I:  159:    Mz^skaw    a II  i   rs,   xw^wTra,  om  Menelaus  och  Agaiiiemnon] ; 

men  ré  nyttjas  i  2^'>'osa  sällan  ensamt  (I:  5,  14),  vanl.  i  förening  med  ett 

följande  xai  eller  (mindre  ofta)  zi. 

Auui.  1.  ^>Bå(le  —  och-  heter  i  prosa  mindre  ofta  ré  —  -éC'^),  utan  antingen  xac  — 
xac,  eller  ock  (ännu  oftare)  ré  —  xai,  som  förbinder  med  bibegrepp  antingen 
af  sammanhörighet  [=  »och»,  '/uxröq  rs  xai  yjp.ipa^  dag  och  natt]  eller 
af  stegring  [=  »så  väl  —  som  ock»,  quum  —  tum,  ss.  t.  ex.  i  »äkkwc;  rs 
xah,  som  står  framför  hypothet.,  temporala  el.  caussala  satser  eller  dermed  lik- 
tydiga participia,  och  egl.  bet.  »så  väl  i  andra  afseeuden,  som  ock»,  d.  v.  s.  i  syn- 
nerhet, VII:  7,  40]. 

Anm.  2.  Vid  uppräkningar  upprepas  xai.  —  I:  2,  22:  a-riao.jMr^  /.al  tj.zÄi'^rj'^  xai 
xéyyjio'^  xa.l  -upobq  xai  xpo^åq  <pép£t.  V:  I,  2:  d.-zipryxa.  auay.zua'^öp.z-^oc 
xai  i^aåi^uji'  xai  rpéywv  xai  ra  07r?M  (pépu)\i  y.al  év  rd^si  luj\>  y.al  (poXdr- 
rw>  xai  pa/o/j.suog.  —  III:  2,  23:  -oÅÅdq  re  xai  £dåacp.ova<;  xac  /j.syd/.ac  -6- 
Åa'.<;  oixoöcn'^.     {Så  alltid  xai  el.  rk  xai  vid  nytt  adj.  efter  -oÅuc). 

Anm.  o.  Kai,  ensamt,  bet.  ofta  »äfven»  el.  »till  och  med»  [t.  ex.  vid  superlativei-.  ss. 
vel].  VI:  2,  8:  ol  //åv  d-Kodsdpaxureq  ~o.répa.q  xai  p.rjrépaq,  ol  cJå  xai  réx>a 
xaruh-ir^rBq. 

Kai.  —  oé  »och   äfveu»    (nekadt  ubdé  —  dé,  I:  8,  20)  åtskiljas  i  prosa 
af  ett  inskjutet  vigtigt  ord.  (-*) 


(1)  (§  97:  16,  anm.).  Dessutom  hos  Hom.  ärsp  utan;  szvjtj  enligt  (och  åixr^ri  mot)  någons 
vilja;  /(opig  o.  rJiya  utom  (alla  med  genit.)  m.  ti. 

(3)  (§  98:  A).  Copulativa  partiklar  (=  och)  hos  Hom.  äro  ré,  xai,  Vjdé,  loé,  hvilka  alla  nyttjas 
proraiscue.  —  Ofta  har  rjåé  ett  ré  före  sig  (t'  yji  II.  L  400)  eller  ett  xai  efter  sig  (II.  I:  334). 

(3)  (1,  anm.  1).  Hom.  har  ofta  ré  —  ré  och  yjp.é'^  —  7ji3é  =  »både  --  och»;  stundom 
r^/j.év  —  xai,  el.  ré  —  rjåé  (Od.  I:   12). 

Egendomligt    för    ejjisha    dialekten    är    att  ré    ofta  lägges  till  COlljunctJOlier  och  re- 

latiya 

1)  med  copulat.  bet.  blott  för  att  starkare  utmärka  sammanhanget  med  det  föregående  [således 
y.a.i  rs,  p.éy  rs,  dé  rs,  ydp  rs,  öars  =  prosans  xai,  p.év,  dé,  ydp.  uq].  L  152:  pjiXräi  r' 
opyjjaruq  rs-  rå  ydp  t'  å\'ai^p.ara  dairöq  {ydp  rs  blott  =  ty,  såsom  namc/we). 

2)  utan  copulativ  bet.  och  =  ett  svagt  drj.  I:  50:  vt^ö-w  £v  åp.<pipurrj,  uf^i  r'  iip.(pa.h'i:  iari 
d-aXdaarjq  [=  prosans  ou  d-q,  hvarest  ju].  II:  62:  ^  t'  a.v  åp.uva.ipryj,  se'  pjn  ouyap.ic  ys 
~apsirj  [=  sannerligen,  jag  skulle  nog  (el.  väl)  försvara  mig,  om  o.  s.  v.] 

(4)  (1,  anm.  3).  Men  hos  Hom.  stå  de  tillsammans,  t.  ex.  xo.l  å'  Wyiksuq  {och  äfven  Achil- 
les;  i  prosa  xai  ^AyiXXsuq  dé). 
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A  lim.  4.  I  Correlativa  satser  inskjutes  of(a  -/.ra  antingen  i  hliåa  satserna,  eller  blott 
i  den  relativa.  II:  1,  22:  y.a\  rjij.lv  (cl.  blott  tjjuv)  raurå  åoxei  ar^ep  xal 
fiaatXsl.  —  Om  rjåt]  el  iqdy]  re  . . .  xai  se  §  87:  II,  a,  anm.;  —  om  ö/j-ocwq  xai 
(eque  ac,  se  §  71:  V,  b. 

2.  OoTs  —  ouT£  (el.  fÅ-^T£  —  M'!^^)  är  neque  —  neque,  ''liv arken  —  ej 
heller'';  Oute  (el.  frqTt)  —  xi  är  neque  —  et,  "å  ena  sidan  icke  — 
och  å  den  andra'''. 

Deremot  betyda  odds  och  /r/^oé  a)  "«cÄ;e  en  gång''\  ne  —  quideni, 
b)  '''och  icke'",  '''■icke  heller'',  n.  b.  efter  föreg.  »o/j»,  wtooéy)  el.  -yyoöre  — 
oÖTS)')  [»och  icke»  efter  föreg.  jaMd  sats  heter  i  prosa  vanl.  xat  oo  el. 
xai  fVfj]. 

Oudé  —  oudé  bet.  »icke  en  gäng  —  och  icke  heller»  [ne  . . .  quidem  —  neque].    III: 
1:  27:    au    ya    oudk   öpöjv  yiyvwaxc-iq,  obdk  åxauojv   pépyrjcrat,   ne  videns  quidem  cernis, 
neque,  licet  audiveris,  meministi. 
Anm.  1.     Ouzz  —  oöre  —  oodé  är  således  »hvarken  —  ej  heller  —  och  icke  heller».    IV: 

7,  11:  o  urs  'Apccrriouupo'^  oure  EupuÅo;(0'/  ouåh  äXlov  obdéva  x.aXiaaq  x^pel 

auTÖq.  ■ —  OuTS.  afser  således  alltid  ett  annat  o  yrs  (el.  ri);  a 5 <J i  deremot  ett 

»oy»  el.   >->ouSé»  el.  »o urs  —  oure». 
Anm.  2.     Genom  ré  —  <?£,  ours  —  åé  framhälles   sednare   raembrum    starkare,   t.  ex. 

V:  5,  8;  V:  9,  26;  VI:  1,  16. 

B.  Disjunctiva. 

3.  '7/  betyder  aut  eller  vel;  'fj  —  -q  aut  —  aut  el.  vel  —  vel;   ske  —  ilre  el. 

édvze  —  édvrs  sive  —  sive,  se  §  86. 

C.  Adversativa. 

4.  'AÅÅd  »men»  el.  »utan»,  står  äfven  (ss.  Lat.  at) 

a)    i  invändningar;   och  b)  efter  en  concession  med  el,  se  §  86:  I,  anm. 
Anm.     Ou   puvov   —  åXXå  (zac')    bet.    »ej  blott  —  utan  (äfven)».  —  Om  pyj  ort  — 
åXX'  oudé  o.  s.  v.   se  §  96:  IV  o.  V.  —  'A XX'  rj  efter  en  negation  bet.  utom 
(VII:  7,  53:  åpyupiov  oux  s/co  dXX''  fj  p.cxpov  re). 

5.  Jé  (aiitem),  postpositivt  och  svagare  än  dÅM,  står 

a)  adversativt,  »men»  (tillknytande  något  motsatt); 

b)  copulativt,  »ocli»  (tillknytande  blott  något  nytt,  idan  bibegrepp  af 
motsats).  I:  7,  9:  e^-ep  riapoaurtdåq  san  -ft?c,  é[xo(:  de  ä3e?,(p6q  {och 
min  bror),  oux  (lfiaye\  zaoza  X-f]<pop.at.     III:  2,  36.     V:  7,21.   VII:  1,  27. 

c)  ofta  blott  för  att  angifva  eftersatsen,  säväl  i  poesi (i)  som  (mindre  ofta)  i  prosa. 
V:  5,  22:    5   Sk   ■qnsiXyjaaq    wq    KopuXav   xal  UawXa.yovaq  aup.pdy^ouq  Tzoirjas.ai%  ép' 


(1)  (,§  98:  5,  c).  Hom.  I:  158:  ol  (T  é-KS.1  ouv  rfyspff^sv  öpyjyapésq  r'  éyévouro.  To  t  a  c  <J' 
avtffrdpsvoq  psTé^f]  Tzådaq  ibxuq  'A;(tXXeuq.  —  II.  I:  194:  Eioq  6  ra.ufP  äpp-atve  xarå  (ppéva. 
xal  xarå  {j-up.o'^.,  "Elxero  <5''  [och  drog,  enl.  mom.  b]  åx  xoXsolo  péya  ^icpoq,  vjXi^e  å'  yl(9:jv5; 
[så  kom  A.,  enl.  mom.  c].  —  II.  I:  137:  El  dé  {^men,  enl.  a]  xs  p.r]  dwaxnv,  éyu)  åé  [_så,  enl.  c] 
Z£V  auruq  iXwpat. 

^0^  Dessutom  använder  Hom.  ofta  åé  i  förklarande  tilläg^g,  der  vi  vänta  ydp  (ty  el. 
nemUgen)  el.  en  ^emporo^partikel  (under  det  att).  Od.  IV:  368:  ~£pl  vqnov  dXwpsvat  lyJ)-uda(TXov 
Tvap.TiroXq  a.yy.iarpoiai'J,  ersipe  åk  (ty  el.  nemligen)  yaarépa  X.ip.6q.  11.  I:  259,  520;  II:  26: 
Vy  v  å'  (men)   ép.éi%v  ^ui^sq  Sixa'  Aoq  åé  (ty  el.  nemligen)  rot  äyysXuq  elpc. 

II:  312:  éxsipers  noXXd  xal  åa-O-kd  KrTjp.ar''  ép.d,  pyrjarrjpsq,  éyoj  å'  (när)  zri  vrj-uiq  rja. 
II.  VI:  116:  0'irj  izzp  (puXXwv  ysvsij,  roirj  åk  (enl.  mom.  c,  ofvan)  xal  åvåpwv.  (puXXa  rå  p.év 
r'  ä'^spMq  lapÄåtq  /?£«,  aXXa  åé  (!/'  uXtj   TrjXeMwaa  <p6zi.,  eapoq  å'  (när)  éneytyverac  topr]. 
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yjjmq,  rjiislq  då  7:oÅs/xrjfro/j.si^  xat  uij.ifuTipoiq  (qiiod  niinatus  cs  ...  nos  vero).  — 
\:  (),  20  {rzÅoia  å'  univ  TZ(ipz<JXi.\i).  —  V:  7,  6:  taxiv  "kttc^  zoOto  ijihatr^  «!/  ujiå!; 
é^a-arrjfTai  io<;  6  T/Åkji;  sv>'/.'y  [j.h^  (vAay^st^  duzrai  <V  z^rrvjfla^  l'^Ha  dl  duzrai^åA- 
a^^t-  d'  i'yTsui'>ev.  [Detta  händer  t.  o.  in.  efter  en  (genom  participialconstructioii 
o.  s.  v.)  förkortad  torsats,  t.  ex.  VI:  6,  3G;  Mera.  Socr.  III:  7,8;  (Jyrop.  VIII:  5,  12]. 
Anm.     Om  /i£v  —  ds  se  mom.  7,  b. 

6.  iVi^v  och  det  starkaro   V  i  ut  o  c  (postpositiva)  försäkra  något 

a)    iitiin  motsats,  »sjiiiuerlig^enw  el.  b)  med  motsats  inot  det  föreg.,  »san- 
nerligen   dock).),    »likväl»    (isynli.  i  förening  med  andra  partiklar:    o'j 
fjtrju  el.  od  névzot  likväl  icke). 
Anm.  1.     Kal  iirjv  {et  vero)  och  VllXå  ij.rjv  {at  vero)  betyda 

a)  »och  (el.  men)  mnncrligen»,  »och  (el.  men)  likväl»  [ofta  vid  öfvergång 
till  något  nytt,  ss.  värt  >^ vidare*,  Lat.  jam  vero]. 

b)  atqtii,  »men  nu»  [i  ?mcZersatsen  och  i  inkast]. 

Anm.  2.  Ou  fii^v  (el.  fiéi^zot)  åkXå  bet.  icke  fZesfo  mwic^re  el.  emeWerfe?  [egl.  ellip- 
tiskt,  med  ett  ur  det  föreg.  siippleradt  verbum:  »likväl  är  el.  var  det  icke 
så,  utan»  o.  s.  v.]. 

7.  Mév  (postpos.)  är  egl.  en  svagare  form  af  Mijv,  och  står  derföre 

a)  försäkrande  (ss.  //-yv).  ''sannerligen'",  ofta  hos  Honi.  ^^^  men  i  prosa 
blott  i  några  få  fall,  t.  ex. 

«)   i  svarformlerna  //åv  o  Sv  (=  immo,  fastmera),  Travt»  /a;  v  nu'^  (starkt  jakande); 
/S)   i  y.ai  p.kv  di],  dÅÅa  //iv  dij,  nu  p.kv  drj  (der  aldrig  piji'  står)  och  åk/.å  p.éu  (men 

sannerligen). 
Y)   stundom  äfven  eljest,  då  något  motsatt  el.  nytt  hvarken  följer  (ss.  nedan,  i  b)  el. 

kan  suppleras  (ss.  i  anm.  2),  utan  //.sv  måste  anses  modest  försäkrande  (ss.  Lat. 

quidem),  t.  ex.  i  doxiö  pév,  nlp.at  /asV,  slxuq  p.év  o.  s.  v. 

b)  angifvanäe  ankomsten  af  ännu  ett  membrum  [vanl.  inledt  genom  oé, 
stundom  genom  oÅXd^  /jtévzoi,  eneira.,  sira  (el.  hos  Hom.  uräp,  adrdp)']; 
sä  att  ett  efter  /lév  följande  dé  angifver  (enl,  mom.  5,  a  o.  b): 

a)  något  motsatt  [—  »visserligen  —  men  å  andra  sidan»].  II:  5,  35: 
Tcdvze^  iikv  oux  fjÅdov,  'Apcaco^  ok  (^Åds).  IV:  4,  3:  juéya^  /j.sv  oo, 
xaÅo^  oé. 
ji)  blott  något  nytt,  utan  bibegrepp  af  w?o^sa;'6- [--=  »och»  el.  »vidare»]. 
I:  1,  1:  Ttaide^  yiyuovrac  oöo,  npeo^^uzepoq  /Av  'Apzaqépq-fjg,  uzcvzepo^ 
ok  Kopnq. 
Anm.  1.     Så  står  ock,  vid  sammanfattning  o.  afshdning  af  det  föregående,  //i> 

[el.  ouv,  Tohuv,  ph  ouv,  pz'^  rnhuv,  p.bj  dri\  i  förra  mombrum,  hvar- 

efter  det  motsatta  el.  blott  nya  inledes  med  dé,  t.  ex.  rauza  pl'^  [el. 

ouv,  zoivuv,  p.sv   ouv,  //.åv  zoi'vuv,  p.b^  drj]  ouziog  å/å>£zo-  zfj  d''  uaze- 

paia  o.  s.  v. 
Anm.  2.     Ora  p.hj  drj,  pkv  ouv,  pkv  zoivov  i  en  ny  afdelnings /ö;'Sf«  membrum 

se  mom.  9,  b.  —  Efter  föreg.  p.iv  är  stundom  det  nya  membrum  utc- 

lemnadt,  och  får  suppleras,  t.  ex.  II.  I:  211:  ål'/'  rfZoi  z-zaw  pkv  ihsi- 

dtaov  (tänkt  motsats:  dlJA  pij  y^zpab). 

Cl)  (§  98:  7,  a).  Så  t.  ex.  i  föreningarna  ^  P-kv ,  od  pév,  p.r^  piv  (omvexlande  med  p.r^v). 
II.  II:  233:  ob  p.kv  loiy.zv  (det  passar  sannerVrjen  icke).  -  Ofta  äfVen  i  ondrn  föreningar,  t.  ex. 
Od.  II:  402:  TrjXépa'/'  Vjdrj  piv  zut  éu/.vijpidz:  kzalpoi  ATar'  å-rjpzzp.vi  {sannerligen  redan j.  — 
IV:  32:  uzåp  p.év  men  i  sanning. 
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D.     C  a  u  s  s  a  1  a. 
8.    rdp  (enim)  är  postpositivt  och  står 

1)  caussalt,  så  att  det  vanligen  anger  grunden  till  ett  föregående  (»ty»); 
[stundom  ock  till  ett  följande  (»ju»  el.  »emedanv),  isynnerhet  i  samtal.    III:  2,  29: 

opåTE   jåp  ört  o.  s.  v.  . . .  dzl  ouv  =  »I  sen  ju»   el.  »emedan  I  sen  att»  o.  s.  v., 
alltså  bör  man  o.  s.  v.    Jfr  V:  1.  8  och  VI:  2,  8]. 

2)  explicativt,  (»nemligen»)   isynh.  i  förklarande  parentheser ('^ 

—  [I:  5,  14:  å  dk   Tlp6^s'^oz,  —  iru/s  yåp  uarspo^  Trpoacojy,  —  edtS-uq  ouv  (el.  eui^uq 
Toivu'^,    se    mom.  9)    slq   -u    péaov    äyoju    sjfero    rå.   vrrÅa.     Jfr  II:  2,  14;  II:  5,  12; 

III:  2,  11]  —  samt  efter  ett  föreg.  o-qiielov  då,  rsx/w^ptov  dé,  el. 
demonstrativpronomen,   el.  ro  åk  ftépazou  el.  o  ok  ndvzcov  §o.i)p.a- 
avurarov  (jfr  §  68:  III,  anm.  5).     Xen.   Mem.  I:  1,  6:   åXXå  /a^v   änoUt.  /.al 
zdås'  rå  pkv  yäp  åvayxaia  (tw^s^ouIsue  Tzparrei'-'  0.  s.  v. 
Anm.  1.     Fdp  står  ofta  elliptiskt,  hänvisande  på  något  underförstådt, 

a)  \  frågor  =  »då»  el.  således.  I:  7,  9:  o'i£t  yåp,  &  Kupé,  pa/sca&at 
rb'j  ådsXfåv ;  (egl.  »tror  du  att  o.  s.  v.  ty  så  talar  du  el.  förefaller 
det  mig»,  d.  v.  s.  »tror  du  ^å  el.  således  att?»). 

b)  i  spar  =  »ju».  I:  6,  8:  öp.oXoyecc;  ouv  nspl  é/ik  äåtxog  ysysvrjcri^ac ; 
7J  yåp  åvdyxT],  ecprj  b  Vpovrtjq  (egl.  »ja,  jag  erkänner  det,  ty  det  är 
sannerligen  nödvändigt»  —  »det  är  ju  nödvändigt»).     Jfr  II:  5,  40. 

c)  i  enskilda  talesätt,  t.  ex.  ou  ydp  el.  -^  ydp ;  icke  sannt?  —  Tlihq  ydp ; 
»omöjligt!»  —  Iläq  yåp  ou;  naturligtvis! 

Anm.  2.    'AXÅå  ydp  bet3'^der 

a)  at  enim,  »men  torde  någon  invända»  [egl.  »men  (ett  inkast  kan  gö- 
ras) ty  »I  t.  ex.  VII:  7,  35;  V:  7,  8. 

b)  »men  sannerligen»  [egl.  »men  (något  annat  måste  besinnas)  ty»,  — 
så  att  äfven  här  (liksom  i  a)  vid  åÅÅd  en  sats  suppleras,  hvartill  ydp 
anger  grunden].  III:  2,  25  o.  26:  xal  ijij.Tv  f  [=  och  till  o.  med  ät 
oss,  se  mom.  11,  anm.  1]  äape^oq  av  /SacrtXeuq  raur''  \=  ■^yvjpåvaq  åou- 
vai  xal  (jdoiioiEtv^  éTzotei,  el  kdjpa.  ■^påq  p.évEtv  TtapaaxEoa^opÉvouq. 
'AkXå  yåp  dédoixa  p.7)  (egl.  »men  tänkom  ej  pä  att  stanna,  it^?/ jag  fruk- 
tar att»)  «v  wTraf  p.di^(op£'^  åpyol  ^yjv,  é-iÅai9u)p.£f'^a  t^?  or/.ade  udou. 
doxeT  ouv  dixatov  eivat,  slq  rijv  'EXldtJa.  -Eipäad-ai  åanxvEtrn^^at.  Alla. 
yåp  (egl.  »men  vi  måste  äfven  tänka  pä  strid  och  seger,  ty»)  rauza  rwv 
xparouvruiv  éari.  touto  åvj  dst  Åéyeiv  Tzwq  av  nopEuoip.£d-d.  te  vjq 
åafpaXéara.Ta  xai,  el  pd/£(Ti9^at  déoi,  ujq  xpdrcara  p.ay^oip.Ed-a.  Jfr  V: 
7,  11;  VII:  7,  43. 

c)  »men  emedan»  [sä  att  en  caussalsats  med  ydp  (enl.  mom.  8:  1)  är 
inskjuten  i  en  adversativsats  ss.  dennas  grund].  III:  1,  24:  åÅÅ'  — 
cacuq  yåp  xal  åXXoi  raur''  ivd-upMuvzai  —  //.^  åvap-évcopEV  aXXouq  é?.- 
Seiv  é^'  ijp.äq  Trapaxalouvraq. 

Anm.  3.     Kal  ydp  betj^der 

a)  etenim,  »nemligen»  [så  att  xai  hör  till  hela  satsen].  II:  5,  4  o.  5: 
edo^É  poi  Elq  Åoyooq  aot  éAd-Elv,  OTZwq  é^éXoip.EV  ålXrjXcDV  ttjv  åitt- 
ariav.  xal  yåp  6i8a  åvd-pu)TTOuq  o?  ^ojSrjd-évTEq  åXXi^Xouq  éTrocyjaav 
åvi^xEffza  xaxd.     Jfr  II:  6,  2. 

b)  nam  etiam,  »ty  äfven»  [så  att  xai  hör  till  ett  enskildt  ord}.  V:  8,  11: 
xal  yåp  ijp.Elq  izdvTEq  ånod-avoöpE^^a  (äfven  vi,  liksom  den  förut  om- 
talade mannen).    Jfr  I:  1,  8. 

c)  nam  et,  »ty  både»   [så  att  xai  motsvarar  ett  följande  xai].     I:  9,  10: 
xal  yåp  ipy(p  ETteåeixvuro,  xal  eXsysv. 

(1)  (§  98:  8j  2).  Horn.  I:  301:  Kal  au  fiXoq  —  ijäXm  ydp  a'  bpöoj  xa/jiv  re  péyav  te 
—  äXxipoq  IW.  I:  337:  Wrjp.iE  —  -oXXå  yåp  åXXa  /Sporuiv  ^EXxTTjpta  oldaq  —  riov  ev  yé 
awiv  o-EidE  napyjp.Evoq. 
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Fj.     Conclusiva. 

t).     (>[j\^    och  det  svagare   Tolvju  (pustpositiva)  »alltså)»,  kmnia  älVeu  (ss.  ock 
f/.ku  di])  användas  för  att 

a)  samiilJillfattJl  dcit  föregående  [hvareftei'  det  nya  iuledes  med  oé,  se 
ex.  i  mom.  7,  b,  anm.  1],  eller  återupptaga  det  efter  parenthcaer  (se 
ex.  I:  5,  14:  under  yup,  mom.  2). 

b)  inleda  en  ny  afdelnings  första  niembrum  (isynli.  med  /dv).  i.  ex.  -po)- 
Tov  fikv  oov  el.  7tp.  pku  xoivov  el.  np.  peu  o/j. 

Anm.  1.  Dessutom  står  oyv  ofta  försäkrande,  >' verkligen.,  isynli.  i  srar  |t.  c\. 
ouxoöv  åse  rouTO  nocsTu;  åst  yo.p  auv,  el.  sö  yup  ouu  ÅéySK;,  el.  izdvu 
[xkv  owv]  och  i  frasen 'za£  yåp  oo'^  »och  {y.ai)  derföre  (ydp)  verkligen» 
(ou:),  t.  ex.  I:  9,  8;  II:*  6,  13. 

Ainu.  2.     Oui  otjy.ou'^  ocli  otjxouv  se  §  78:  IV,  anm.  2,  b. 

10.  "ApaJ^^  (postpos.)    är  slägt  med  stammen  dp  (dpapiaxoj  sammanfoga)  och 
uttrycker  att  något  står  i  sammanhang 

1)  med  det  föregående  (»alltså»  el.  »följaktligen»),   eller   med   en   nu 
vunnen  insigt:  (»ss.  man  numera  kan  finna»); 

2)  med  det  en  gång  för  alla  gifna  el.  bestämda:  »naturligtvis»  el.  »ju» 
el.  »nu  en  gång». 


(1).  (§  98:  10).     Hos  Hom.  står  apa  [el.  äp,  enklitiskt  pa  el.  /'/]  i  de  2  ofvan  angifna  l)c(y- 
delserua;  men  dessutom  kan  det  uttrycka  att  något  är  förbtmdct  med  det  föregående 
a)  med  afseeude  pä  det  l0g'iska  Sammanliaug-et  (ett  svagt  »alltså»),  vid  sammanfattning  af  del 
föreg.  el.  öfvergångar  [ss.  prosans  åi^,  ouu,  och  p.kv  d'f]^  p.kv  oöv]. 

II.  II:  760:  OuToi  «'/)'  ijysp.6vE<;  Aw^acöv  xai  zoipavot  -iytray  (=  ouroi  pkv  ouv  el.  pz'^ 
dy],  dessa  alltså  voro  o.  s.  v.;  sammanfattning  af  det  föregående),  hvarefter  fortsattes  med  7Vc 
t'  åp  T(U)>  o^'  äpiaroq  stjv  [=  ja7n  vero  quis  fortissimus  fuit?  öfvergång  till  nndersökning 
om  hvem  som  var  tapprast]. 

11.  I:  8:    Tiq  t'  ap  cr<p(os  »J/swv  iptdi  ^uuérjy.s  p.u^S(Ti9ai  [=  rt^  oov  el.  t?5j,  hvilkeu  värdet 
alltså  som   o.  s.  v.;    öfvergång    från    vreden    och   till    dess    orsak],  —  Ofta  kan  vid  öfvergångar 
apa    ges    med    nemligen,    t.  ex.  Od.  IV:  219:   "Ev>y    awr'   a7/'    åviWjff'  'EXéw/]    Jioq  éxysyauio.' 
Aurix'  äp''  sig  olvov  ^dXz  (päppaxov  (hon  lade  nemligen). 
\))  med  afseende  på  identiteten  (isynh.  vid  relativer  och  tidspartiklar),  »jUSt». 

II.  VII:  182:  Ex  (T  h%ps  xÅ-^pog  xuvévjq,  8v  up^  rp^}eXov  auroi  {just  den  lott,  som  de 
önskade). 

Od.  IV:  508:  T<j  åk  Tp6(pog  ep.TiBas.  ttöi^toj,  T<p  p^  Aiag  ru  -pibrov  kcptZopsvog  p.éy'' 
ådm^T]  {just  det  stycke,  på  hvilket  Ajas  satt).     Tor'  apa  just  då. 

Afven  efter  recapitulerande  demonstrativa  kan  apa  [ehuru  egl.  =  alltså  enl.  mom.  a]  ges 
med  just.  ojg  apa  <pu)vrj<7a<;  el.  ujq  äp'  i(prj  hafvande*  alltså  talat  så,  d.  v.  s.  just  så  (som 
förut  berättats).  —  II.  I:  96:  roui^sx'  äp  för  denna  (förut  nämnda)  orsaken  alltså,  d.  v.  s.  just 
derföre.  —  Od.  IV:  8 :  rij^  äpa  henne  alltså,  d.  v.  s.  just  henne  (den  i  v.  5 — 7  omnämnda 
dottren).  —  "ör'  äpa,  évrsc  pa  kan  derföre  betyda  »när  alltså»  (enl.  mom,  a),  eller  »just  när» 
(enl.  mom.  b), 
c)  med  afseende  på  tidsföljden  »derefter»,  »derpå»  [isynh,  i  eftersatsen  efter  tidspartiklar 
(ss.  dé  i  prosan)  och  efter  participia]  eller  ordningsföljden,   »vidare». 

11.  I:  68:  T/Tot  öy'  w?  siTzwv  xar'  äp'  zZ^ro  (satte  sig  derefter).  —  Ibid.  v.  464:  fvj-äp 
BTTsl  xarå  p-qp'  éxdrj  xal  ariXdyyy  i-daav-o,  Mta-uXX/)'.'  t'  äpa.  -zäXXa  [då  el.  derpå  styc- 
kade de;  jfr  Od.  II:  2).  Ofta  står  äpa  i  båda  satserna,  t.  ex.  Od.  I:  126:  örs  äij  //'  —  //' 
=  när-  nu  alltså  (enl.  mom.  a)  —  då. 

Åai  pa  bet.  derföre  »och  sedan»,  el.  »och  vidare»  (11.  I:  115:  od  dip.a.Q  obäk  (purjv  ou~' 
äp  cppivaz  oöre  Tt  spya  =  och  vidare,  om  ordningsföljd). 
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Ex  e  mi3  el: 

1)  I:  7,  18:  ouy.  äfia  (alltså)  z~i  imyslrru,  d  ij.yj  å^  zauratq  iw.xzIto.i  zo.tq  ripÅpatq.  — 
II:  2,  3:  zpAÅ  ^Juuijå^^m  Ih^ai  i-l  [ifKjOAa.  oux  éyiYvszo  rå  lepd.  y.ai  slxuxwq  a. po. 
(ss.  jag  nu  han  finna)  oux.  é)'iyi'sru-  wg  yåp  åyw  '^uv  -wAiö-vopai  sv  p.éow  rjpwv  xal 
l^aatXécoc;  o    Tiyprjq  -ura.p.oq  éari  '>aucrc-opoq. 

2)  Horn.  Ocl.  IV:  605:  'ÄV  å^  'Mdxr]  out\  ap  {ju  el.  nu  en  gång)  dpopot  sbpéeq,  ouzs  zi 
kzip.u}v.  —  II.  I:  336:  01)8''  apa  ziuys.  hJib'^  yrj>'}rjcrs'r'  WyjXkzu q  =^  och  A.  blef  natur- 
ligtvis icke  glad  dä  han  såg  dem.  [Obs.  si  apa  i  iiidir.  frågor  bet.  mam  forte;  om 
d  p.Tj  apa  =  nisi  forte  el.  iiisi  vero,  se  §  85:  II,  2,  anm.  4.] 

F.     Realiteten  afseende  Partiklar. 

11.  IB  (postjios.  O. .  enklitiskt,  »åtminstone»,  el.  ock  i  Sv.  ätergifvet  bl.  med  starkare  toni%i] 
och  Foov  [af  yé  och  o3v,  starkare  än  yé,  och  =  »åtminstone»  q\.  »i  alla  händelser»'] 
framhålla,  ss.  Lat.  quidem,  med  särskild  vigt  det  föregående  ordet 
(yé  isynh.  pronomina),  och  stå  ofta  i  bevisande  exempel  (angifvande  att 
det  förut  sagda  gäller  åtminstone  om  detta  fall). 

Exempel: 
'AÄkå  zuuzu  yz  i'Mj.ijp.aaz(y/,  özi  0.  s.  V.  [sed  lioc  quidem  /detta  åtminstone)  mirau- 
dum].  —  II:  3,  23:  ecV  ys  du^^apvj  ouy_  ^zzrjaopei^a  eu  7zotou\'rs<;  [å^wmsfo?^e  efter  hvad 
i  vår  förmåga  står].  —  VII:  1,  30:  iipäq  dsl  åfJtxoupévouq  rrjq  yoöv  'Ellddoq  pvj 
azépeaf)^a.t.  [i  alla  händelser  åtminstone  icke  Hellas].  —  III:  2,  17:  uozoi  x.axiovéq  dat 
zu)'j  bw''  Tjpcbv  rizzrjp.é'^cuv  Ewuyov  youv  Trpöq  ixsv^ouq  [=  si  qnidem  constat,  eos  fugisse; 
»så  t.  ex.  %dde  de»;  egl.  «åtminstone  flj^dde  de»].  —  V:  8,  23:  robq  aurohq  supi^dsze 
xal  zozz  xaxiazouq  xal  >u>  uiSpiazozdzouq-  Boiaxoq  yuu'^  rårs  p.h  8tep.d/£zo  åaTtida 
p-T]  (fépBiv,  uu'^  ds  Kozuojpizu)'^  -oXh)uq  å-adéduxs'^  (så  t.  ex.  har  B.). 
Anm.   1.     Wkkd.  ...  yé  bet.    mnen    ntminsione-» ;    efter    föreg.  si  »så  dock  åtminstone»,  §  86: 

I,  anm.  —   Kai  ...  yé  bet.    oocb  till  och  med»    (t.   ex.  III:   2,  24,  se  i  mom.  8, 

anm.  2,  b).    —    Fs    p.é'^zoi  bet.    »åtminstone   likväl»;    si'  ys    »åtminstone  om»  (si 

quidem). 
Anm.  2.     Om  yé  i  insatser  står  efiei'  conjunctionen  el.  relativet,  framhåller  det  med  särskild 

vigt  hela  satsen  (om  oq  ys  se  §  88:  I,  anm.  a). 

12.  riép  [postpositiyt  och  enklitiskt,  egl.  =  »fuller»]  ur  g  er  ar  det  föreg.  or- 
det i  hela  kraften  af  dess  betydelse. 

Anm.  Derföre  står  hos  Horn.  -sp  vid  participia  =  quamvis,  »huru  mycket  än  {pro- 
sans xaiizsp,  sq  %  '&<o\.  1  prosa  står  izép  blott  vid  relativer  och  tids- 
p artiklar  [urgerande  identiteten,  tidsförhållandet;  ua-sp  just  han  som,  ozs 
nsp  just  då;  ofta  med  bibegrepp  af  något  bekant],  samt  vid  vilkors'pB,vti'k- 
lar  [urgerande  vilkoret:  sl'-sp  om  öfverhufvud  el.  om  också  {st  ys  deremot 
=  åtminstone  om)]. 

13.  J  yj  ^1)  (j905^positivt)  framställer  något  ss.  tydligt  och  uppenbart,  och  be- 
tyder 

a)  "«'  sanning'\  »ju»  (bekräftande  en  hel  sats),  eller  '"just'"  (framhål- 
lande enskilda  ord,  t.  ex.  rou-o  otj  just  detta;  röre  dq  just  då;  v5v 
ojy  just  nu.  [I  uppmaningar,  önskningar  och  frågor  bet.  ^  »då»  {äys  u-q,  välan 
då!  zi  ÖTj,  hvad  då?);  efter  en  superlativ  »allra»:  I:  9,  20:  Kupoq  opoXoysno.t. 
xpd.z idzoq  07}  ysvsafku  f}spa.~s''jsi'j^ 


(1)  (§  98:  13).  Jry  är  hos  Hoia.  sällsyntare  än  i  prosan,  emedan  det  hos  honom  ersattes  at 
apa,  sä  väl  i  conclusiv  (alltså),  som  i  bekräftande  mening  (i  sanning  el.  jn.  just).  —  Stundom  är 
det  i?rcepositivt,  t.  ex.  åij  zåzs,  öt]  pa  roze,  just  då.     Od.  I:  194:  åij  ydp  ty  redan  [temporalt]. 
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1))  (concliisivt)  '''alltsa\  \l:  2,  23:  ixr^ffjqe  rov  ftouh'>[i.BV()v  Uvac  em  ra 
éniTi^dsia  6)<:  '/lyefi.moq  kaofiévon.  é$éfr/ovrnt  fJrj  (alltså)  ek  dca^cÅco')-. 
IV:  4,  10:  sÅsyov  rtvei;  ozt  xazidotsu  nz(Kixz')n.a.  sdöxet  drj  ro?c  aT[to.rrj- 
yok  ()'jx  dacpaÅsc:  slvai  dtarrxrjvouv. 

c)  (teuiporalt)    »nu»,    »redJin»  (—  -qd-^).     I:    10,    8:    a')V7')y/'iyzi   [-iaaiM 
xat    oft.oT)   dyr   z7:()f>e')i>vro  (och  nu).     V:  4,  25:    duoo  dq  jevöfizvoi  zpA- 
yovTo  (hafvaiidc  redan  samlat  sig).     Jfr  ércecdiq  qiiomam. 
Anm.  1.     hac  (^  (»ocli  Hanncrligcn»)  kan  äfven  betyda 

a)  »redan»  C^)  (ss.  y]f^r]).  I:  10,  10:  év  w  ra/na  éiijitnlzuovni  xal  n-q 
l3aaiXsbq  ■/.azérrTfjazv  (v^xiav  ri}v  (päXayya  (uijpställdc  redan). 

b)  »antafi  att»  (alltid  med  indicativus).  V:  7,  9:  Ttoiöj  upAg  i^unarrj- 
j^é'^raq  un''  é/j.oö  rjxsc^  ei<;  (l^fJaiv  xo.i  drj  (antag)  xal  åizti^aivoiiB^^ 
(antag  att  vi  äfmn  landstiga)-  y\'éazayH  drjTzou  (se  anm.  2)  öxi  oux 
év  rfj  'EÅÅdåi  éaré. 

c)  »och  just»,  framhållande  en  hel  sats  (I:  5,  7),  eller  —  åtskilda  — 
det  inskjutna  ordet  (I:  8,  23). 

Anm.  2.  J-TjTa  är  en  torstärkning  af  dij  [oy  drjxa  sannerligen  icke;  ri  iVq-ca  el. 
8ai;  Imid  då?]. 

å-qnou  bet.  »dock  väl»  el.  »skulle  jag  tro»  (ss.  nempe,  opinor; 
jfr  ex.  i  anm.  1,  b). 

Jrj{J-£'^  bet.  »kantänka»  (ironiskt,  ss.  scilicet).  [Horn.  har  dessutom 
i9^v  (encl.)  dels  =  »sannerligen»,  dels  =  å-qnou.  Skilj  härifrän  c?5ji9a  och 
dr^v  länge.'\ 

14.  7/(~\  »verkligen»,  står 

a)  i  bedyranden:  »saiiuerligen»  [isynnerhet  i  edsformeln  q  /rqv  (Horn. 
■q  fjiéu);   om  q  ftrjv  iiq  och  intinit.  futiiri  efter  ofivofu  se  §  91:  II,  A, 

anm.  2,  /9]. 

b)  i  frågor:  »måime  rerkligeu»  (väntande  än  nekadt,  än  jakadt  svar, 
SS.  ne  i  Lat.;  §  78:  IV,  anm.  2,  a). 

Anm.    7/  ydp  betyder 

a)  i  ^fts^fflew(?e-satser  »ty  sannerligen»  (II.  I:  78),  el.  (hos  Horn.  omvexlande 
ined  det  svagare  rj  jja)  »sannerligen  ju».  II.  I:  293:  rj  yäp  xz<j  åzcköq 
rs  xal  ouTcåa/yag  xaÅsoi/jLYju,  El  o.  s.  v.  —  II.  XII:  163:  Zsu  Tzdrs/j  yj  f>d 
'^u  xal  au  <piXo(l'sud-qq  årézu^o. 

b)  i  frågor  »månne  verkligen  då?»  (Horn.  vanligen  rj  jja,  Od.  IV:  (332; 
II.  VII:  446),  —  eller,  ensamt,  icke  sannt?»  (t.  ex.  tj  ydp;  svar:  iip- 
fHhc  ?Jyecq). 

15.  Ta  c  (j9osi(positivt)  är  försäkrande,  »sannerligeu»  (egl.  =  Dat.  croc,  »säger 
jag  dig»).  Xen.  Mem.  I:  1,  8:  dÅÅd  zoi  auyt  di  IcbxfKj.Tzz  men  sannerli- 
gen, du  åtminstone,  Sokrates.     Ouzoi  =  sannerligen  icke. 

Anm.  1.  "Htoi  är  hos  Ättici  uppkommet  af  det  disjunctiva  -q  (vjZin  xpucpo.  ^  ^av^pwq 
sannerligen  antingen  —  eller),  —  hos  Horn.  af  det  försäkrande  q  (Od.  I: 
267:  o.aX'  rjTui  p.hu  raura  i^su»  ii>  yuuvaai  xscrai). 

(1)  (§  1)8:   13,  anm.   1,  a).     Dock  aldrig  hos  Horn.,  ty  t.   ex.    hal  otj  p.ot  yipnx  aurijg  åwa.t.- 
priazafkjx  å-EUtiq  (II.  L   161)  bet.   ^^och  nu  säger  du  alltså»  .  . . 

(3)  (14).     Horn.    förstärker    re    och    é-si    med    7/    till    riYj,    å-zcrj    (i  st.   f.    prosans    zi  uq, 
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Anm.  2.  Försäkrande  partiklar  sammansatta  med  -we' äro  äfven  Kairui  »och  dock» 
[se  §  86:  III,  anm.]  samt  Mé'^roi  sannerligen  el.  likväl  [se  mom.  6j. 

Anm.  3.  Conclusiva  partiklar  sammansatta  med  zoc  äro:  roii^uu  »alltså»  (se  mom. 
9),  starkare  roiyafjou'^  el.  zijiydprut  »derföre  oZZfså»  (D  (hänvisande  på 
en  grund  genom  ydp). 

16.    Edspartiklar  (med  Guden,  vid  livilken  man  svär,  i  accusat.)  äro: 

a)  v^  jakande  (t.  ex.  v-^  rov  Jia);  samt 

b)  fj.ä  vanl.  nekande   [med    föregående,    efterföljande   eller   underförstådt 

ou,  t.  ex.  I:  4,  8:  /m  tou<:  Seob^  odx  aycoya  wjtou^  oico^o)^;  jakande  blott 
med  ett  föregående  vaj',  t.  ex.  V:  8,  6:  val  /j.å  dia,  ja  vid  Zeus. 


(1)  (§  98:  15,  anm.  3).  1  st.  f.  zoiyapou'^  el.  rotydprut  har  Horn.  rotydp  [vanligen  då 
r.ägon  säger  sig  skola  på  grund  af  en  föregående  uppmaning  göra  uägot].  I:  174:  Totyåp 
éyu)  TU',  rauza  pd/C  drpS-y.écuq  dyopsuaio    [»derföre  alltså  vill  jag»   o.   s.  v.,  el.   »så  vill  jag  dä»). 


Syntaktiskt  Register. 


(Citaterna  aiac,  dä  ej  iumorliiiuUi  tillkäniiagitVes,  2'fir((!jraf-\mMnu\^Qn. 


./.   A. 

åyaTMv  cstr.  71:  VIII,  anm.  1. 

(lyam^^ai  cstr.  70:  XI,  a;  jfr  aiiiu.  1. 

åYYé)Jsf>  mod  i)art.  91:  TI.  A,  anm.  '2,  c 

nys,  aysTS  76:  II.  a. 

(\dty.u>  med  pevfectbet.  75:  I,  anm.  2:  mod  ])art. 

94:  III,  b. 
åduvazoq   med  Infinit.  93:  I;   anii-Mj-irj  //-^  oi) 

96:  III,  c. 
(h^p<nZs.at')a(.  zlq  69:  I,  anm.  1. 
aldeTa>9ai  med  acc.  69:  II,  b. 
alpsv^  o.  äXwvat  med  genit.  70:  XI. 
almMvoiim  cstr.  70:  IX;  med  part.  pag.  214, 

egend.  1. 
alcrypo'^  tj.r^  ttu  96:  III,  c. 
a\ayu'^oij.m  m.  Inf.  el.  Part.  94:  III,  a,  anm. 
fdril^j  o.  al-ziad^ai  69:  IV,  3,  anm.  1. 
åy.oXoödzXv  tjvj  71:  IV,  4,  b. 
uxooio   constr.   70:  IX;    med   perfectbet.  75:  I, 

anm.  2. 
dxpo<;  67:  IV,  anm.  2. 
uÅÅd  98:  4;    åÅ?M  ydp  ibid.  8,  anm.  2;  ållu. 

—  yi  ibid.  11,  anm.  1. 

äXXo';,  01  äXXoi  73:  IX;   dl):  -q  98:  IV,  anm.; 

äXJMz  =  eljest  72:  IX,  anm. 
dXXwq  T£  y.ru  98:  1,  anm.  1. 
apa  med  dat.  71:  V,  anm.;  apa  —  y.ai  87:  II, 

a,  anm. 
apa  vid  Part.  87:  III. 
åpzifizad-ai  cstr.  pag.  153,  not.  4. 
åpz/.elv  m.  gen.  70:  X,  a;  m.  inf.  92:  I,  anm.  b. 
åp.(pi,  oi  åp.<pi  rv^a.  67:  VI,  anm.  2. 
åp.wtajSrjTsv^  m.  prj  o.  inf.  95:  VI. 
åpcpÖTspoq  O.  upcpoj  vid  art.  67:  IV,  3;  äpwco 

blott  med  dual.  68:  IV,  b. 
rh    Ti:  I;   vid   Ind.   af  liist.   tempus  ibid.  II; 

vid  Opt.  76:   III,  b;   vid  imperf.    af  verba 

pligt,  tillbörligbet  o.  s.  v.   77:  II,  b,  anm.; 

vid  inf.  o.  part.  77:  V;  vid  final  conjunctiv 

pag.  198,  not.  3;    '{'^a  «v  mbicumque»  ibid. 

—  Ufelemnadt:  vid  iterering  77:  II,  a,  anm. ; 
vid  overklighet  ibid.  b,  anm.;  i  bisatser  § 
88:  III. 

(v^ay.(>vj(}~}'>  71:  IV,  4,  5,  anm.  2. 
ttva-  el.  'j-op.ipyijay.siv  70:  VII, 


ivAy(ip.ai  ~vMiq  {ia(n),zi')ii<^-z(iq  94:  IV.  anm.  1. 

(vjtiriTu'^  i(TTC  pYi  i)0  96:  III,  c. 

åv~du)^  d'jTidw.  d'^Ttd^oi  pag.  166,  not.  2. 

dwTcXéyw  pTj  95:  VI;  än  oo  ibid.  anm.  2. 

d'jri~nisi<Tf^ai  ztui  zv^o:;  70:  X,  C. 

d^to'^  med  Gen.  70:  XII. 

d-ayopsuu)  p.rj  95:  VI. 

d-i(TTO)  p.rj  95:  VI. 

dTj,Xoyzlaf)-at.  71:  IV:  5,  anm.  2. 

d-oXuu)  -rtvd  tivo;;  70:  XI. 

dixocr-zpslv  69:  IV,  3,  anm.  1. 

apa,  apa  no  o.  apa.  prj  78:  IV,  anm.  2,  a. 

apa  98:  10;  zl  p.-q  apa  pag.  201,  anm.  4. 

åpy.zlv  71:  IV,  5,  anm.  2. 

äpyziv  o.  äpyzcn^ai  med  Genit.  70:  XIII,  anm. 

2;   med  Inf.  el.  Part.  94:  IV,  anm.  2. 
daphjtp  {rjdopzyo))  poi  yiyysTO.i  n  71:  II,  1. 
uTz  vid  Participium  82:  IV,  b. 
ayroc   sjelf,    6  auznt;  densamme  73:  I,  anm.; 

i  cas.  ohl.  SS.  pron.  personale  ibid.;  i  or.  obl. 

80:  V,  1.     auraiq   rpiripzcn    71:  X,  anm.;  // 

awro?  med  dat.  (el.  y.ai  el.  öfr-zp)  71:  V,  b. 
au-ou  vid  comparat.  1.  superlat.  72:  III,  anm.  2. 
d(paipzlaf}ai  69:  IV,  3,  anm.  1. 
dcpziSzl'^  70:  X. 
dwtffraadai  70:  XIII,  anm.  1. 
Ahstraeta  med  pluralbet.  68:  V,  1. 
Accusativus :  vid  wcrzXzr^  och  I^Xmtttziv  m.  fl. 

69:  II,  a;  af  neutrum  pronominis  el.  adjec- 

tivi  69:  III,  anm.  1;    vid  verba  motus  anm. 

2;  vid  verba  minnas  och  glömma  70:  VII, 

anm. ;  ss.  apposition  till  eu  sats  68:  III,  anm. 

5;  i  adverbiala  talesätt  69:  \l,  anm.  2. 
Accusaf.  med  Inf.  91;  jfr  90:  I,  a;  vid  passiva 

af  verba  dicendi  ibid.  II,  A,  anm.  1. 
Adjectiva  i  neutrum  ss.  predikat  68:  III,  anm. 

3;  i  st.  f.  adverbia  72:  I;  sammansatta  med 

a    privativum    70:  XIII;    pä    -txuq   70:  IV: 

med  infinitivus  93:  I. 
Adverbia  med  gen.  part.  70:  VI,  1. 
Agent   74:  II,    anm.   1;    vid   vorbalia  pä  ri'^c 

94:  VII. 
Aoristus:  Ind.  75:  V;    i  st.  f.  perf.  i  brefstil , 

o.  tal  ibid.  ex.  5;  i  temporalsatser  87:  II,  a; 

i  £c'-satser  85:  II,  2.  —  Conj.  o.  Opt.  i  huf- 

vudsatser  75:  \.  b,  anm.  3;  i  hvpothetiska, 
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hypothet.  relativa  och  temporala  satser  79: 
II,  b.  —  Iniperativus  75:  V,  anm.  4;  —  In- 
finitivus  ibid.  anra.  3;  —  Participium  ibid. 
anm.  2. 

Apposition:  till  ett  prou.  pers.  67:  V,  anm.  d; 

till  en  hel  sats  68:  III,  anm,  5;  vid  Nomen 

Propr.  67:  III,  anm.  2;  -oraij.öq  ibid.;  mojia 

ibid.  Ex. ;  Partitiv  apposition  70:  VI,  1,  anm. 

.2;  jfr  94:  VI,  anm.  5,  a. 

Artikeln:  ntelemnad  67:  V;  utsatt  mot  Sven- 
skans bruk  67:  V,  anm.;  Art.  vid  Infinit.  90: 
a  och  b,  anm;,  jfr  §  92;  vid  Participia  94: 
I.  —  o  i  éx  (el.  «7ro,  TTapä)  i  st.  f.  ol  év  67: 
VI,  anm.  3. 

Assimilation  73:  VI,  8;  vid  oXoq  ibid.  anm.  3; 
af  hufvudordet  anm.  4;  af  bisatsers  modus 
88:  III. 

B.   B. 

[iapiiuz  el.  j^fctieTTw?  (pipu)    71:  VIII,  b,  anm.; 

med  Part.  94:  III,  a. 
[iaaiXsusiv  m.  Genit.  o.  Dat.  pag.  164,  not.  1. 
IdXä-Tco  Tivd  69:  II,  a. 
[iouloimi  ^  pag.  171,  not.  1:  ftoulsi,  ftoö Isatts 

vid  Conj.  76:  II,  b. 
»Beröfva»  69:  IV,  3,  anm.  1. 
Bråldal  67:  V,  anm.  c. 


C. 


Caussalt  olog,  Sa-og,  wg  82:  II,  anm. 
Chorografish  Genit.  70:  III,  anm.  2. 
Collectiva   med  pred.  i  plur.  68:  III,  anm.  3; 

collectivum  i  sing.    med    hufvudord  i  plur. 

ibid.;  coUectiv  bet.  hos  sing.  68:  V.  1. 
Comparatio  compendiaria  71:  V,  b,  anm. 
Comparativus  med  rj  70:  XIV,  a;  två  Compa- 

rativer  ss.  i  Latinet  72:  III;   Comparativus 

med   Genit.   af  pron.  reflexivum  ibid.  anm. 

2;  med  ^  -/.ard  el.  ^  warz  ibid.  anm.  1. 
Conjunctivus  i  hufvudsatsev  76:  II;  i  modesta 

påståenden   hos   skalder  ibid.  not.  1;    Conj. 

aoristi  med  p.rj  i  förbud  76:  II,  c;  Conj.  med 

ou  p.rj,  /jLTj  oö,  p.ii   84:  III,  anm.  2.  —  Conj. 

vid  ££  (i  st.  f.  éav)  pag.  201,  not.  1;  i  ber. 

frågor  81:  II,  anm.  2;  i  finalsatser  efter  hist. 

temp.  84:  II,  anm.  1.  —  Conj.  hos  Horn.  i  st.  f. 

consecutivt  1.  finalt  futurum  pag.  207,  not.  2. 
Consecutio  modorum  79:  I. 
Consecutiva  el.  finala  relativsatser  88:  I,  anm.; 

consecutivt  olog  el.  otrog  83:  anm.  4. 

r.  G.  H. 

yi)'W£(Ti9ac  ii'  ronw  69:  I,  anra.  2. 

ytyvibayM  ra.  Inf.  o.  Part.  pag.  214,  egend.  2; 


med  Acc.  (Hom.  Genit.)  pag.  160,  not.  2; 
Ytyvutax^tv  (ypivziv.  Tsy.p.atpsfTi^^at,  slxd^siy) 
Ti  TVM  71:  IX,  anm.  1. 

YpdfEad^at  anklaga  70:  XI. 

yopyöq  med  Genit.  70:  XIII. 

Genitivus  Infinitivi  92:  I. 

Genit.  relationis  vid  adjectiva  och  i  utrop  70: 
XI,  a,  anm.  2;  genit.  efter  varseblifningsverba 
och  beroende  på  ellips  IX:  anm.  2;  choro- 
grafisk  70:  III,  anm.  2;  vid  verba  sluta  och 
hörja  XIII:  anm.  2;  vid  veAaförfela  eller 
iq)pnå  ibid.  anm.  3. 

Hy poth  etiska  jemförelse-satser  89:  III. 

J.    D. 

dé  98:  5;  xai  —  dé  98:  1,  anm.  3. 

dsl  poi  Tv^og  (men  pl  noiscv  t  t)  70:  VIII. 

déu)  o.  rjiopac  70:  VIII,  anm.;  Toaourou  déio 
—  w<TT£  83:  anm.  3;  (J£i  i  st.  f.  conj.  deli- 
berat.  76:  II,  b,  anm.;  åslv  i  uppmaningar 
i  or.  obl.  80:  V,  b;  uXiyou  el.  pixpou  åslw 
90:  II,  b,  anm.  2;  dsTv  o.  XPV'-'"-'-  följda  af 
Nominat.  o.  Inf.  90:  I,  a. 

åsuTspog  och  oarspog  med  Genit.  70:  XIV,  a, 
anm. 

dé;(£(7i9ac  ri  rtvi  pag.  164,  not.  .2. 

dy]  98:  13;  i  uppmaningar  ibid.  a;  xai  —  dij 
ibid.  anm.  1. 

åriXöq  slpi  med  Part.  94:  II,  anm.  1. 

didyw^  diayiyi^opo.i,  fharsÅéw  94:  II. 

diaipsT'^  el.  diavépsiv   med  två  acc.  69:  IV,  3. 

diacpépeiv  rivög  {dtawipEad^al  riui)  71:  IV,  4,  a. 

åixdCstri^at  74:  III,  anm.  2. 

dixaioc;  elpi  91:  I,  anm.  b. 

dixry./  rtvåq  69:  VI,  anm.  2. 

dnl^yjv  Tt^ng  70:  X,  b. 

diu)X£r^  Tcud  tivoc  70:  XI. 

iSoxst  person elt  91:  I,  anm.;  åoxsl  det  beslutes 
att,  ibid.;  (wg)  époi  doxsr^  90:  II,  anm.  2; 
ånxoj  p.oi  0.  épcwTM  73:  II,  a. 

rJyo?v  lU-epov  68:  III,  anra.  5. 

diupzla^al  ti  tv^i  71:  III.   1. 

Dativus:  ersatt  af  annan  construction  efter 
»lända  till»  71:  I,  anm.;  Dat.  limitationis 
IX,  anm.  2;  Dat.  diiferentise  saknas  hos  Hora. 
pag.  169,  not.  3;  —  Dat.  i  st.  f.  Gen.  pos- 
sessivus  pag.  164,  not.  3;  —  Dat.  af  person- 
lig agent  74:  II,  1. 

Dualis  ferainini  med  attribut  i  mascixlinura 
68:  IV,  a;  dualis  af  subjektet  med  predika- 
tet  i  plur.  68:  II. 

/;.  E. 

iåv  (el.  d)  p.iv  utan  eftersats  pag.  203,  anra. 
3;  idv  el.  zl  i  ber.  frågor  81:  anra,  3- 
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£,  éauTou  73:  III. 

éyyui;  (Tin  sl/j.t  yé^^zi  71:  V,  c,  aiiiii. 

éyxalziii  zii't  Tt  71:  III,  2. 

et  »om»  och  »om  icke»  81:  I,  a;  si  /j.ij  apa 
85:  II,  2,  anm.  4;  et  8z  iiij  pag.  203,  anm. 
2,  a;  si  y.ai  o.  xal  el  8(3:  I;  si  yäp  i  önsk- 
ningar 78:  II;  si  i  st.  f.  art  82:  I;  -Trr  — 
£t'T£  86:  I,  c. 

dSéi^at  med  inf.  el.  j>ait.  iU:  II,  egend  4. 

slxd^stv  se  ytyvuxTxsc.'. 

sTvat  utelemnadt  68:  III,  anm.  2;  =  lända  till 
71:  I,  anm.;  med  genit.  partitivus  70:  VI, 
1,  anm.  1;  åVrti/  ("(rng  el.  (nrosg  73:  VI, 
anm.  b. 

scra  o.  s-stra  efter  ]articii)ia  87:  III. 

i/MM-oc:  stilllniiig  vid  artikeln  67:  IV,  3;  vid 
jiartitiv  apposition  68:  III,  anm.  3,  a;  jfr 
70:  VI,  1,  anm.  2. 

slfTjia/./.sf^  O.  ixnchryai  74:  I,  anm.  1. 

ixsr^oq  73:  V,  1;  =  ;.^den  förre»  ibid.  2;  ställ- 
ning vid  artikeln  67:  IV,  3. 

éxx('i~rBtv  rvA  ocpf^alpArj  i  passiv  construction 
71:  III,  anm.  1. 

sxo6(rco<;  o.  kxu>'^  72:  I,  anm.  1. 

éÅs'jSspnuu  70:  XIII,  anm.  1. 

sÅsyo'^,  sxéXsuo'^  aoristiskt  pag.  180,  not.  1. 

siiiih^svj  71:  IV,  5,  anm.  1. 

S'jayii()q  71:  V,  a. 

h^oyoq  -podoaiac,   O.  -La  70:  XI,  Ex.  5. 

bjHu iJ.El<si^ai  0.  i^^OcTv  70:  X,  a;  h^-doij.zlafku 
o.  loyi^sai^at.  ojq  el.  «Tt  pag.  214,  anm.  2,  a. 

s^sfTTi  med  tre  constiuctioner  pag.  212,  Ex.  3. 

sor/.a  med  Inf.  el.  Part.  94:  II,  anm.  1. 

é7:tdo^6(:  slpt  med  Inf.  91:  I,  anm.  b. 

s~ix}jj-(iq  T«'(fwv  pag.  156,  not.  3. 

é~c;j.s?.stcF'9ai  m.  ötzwi;  84:  II,  anm.  2. 

i-iaraad^at  hl  Inf.  el.  Part.  pag.  215,  eg.  4. 

irdarpnfpoq  åvrS-poi-wv  pag.  156,  not.  3. 

i-t-rjåsinq  sljii  med  Inf.  91:  I,  anm.  b. 

é-irtns'.ai  71:  III,  2. 

é-trps-sr^  med  ocfir  Inf.  93:  II,  b;  é-crps-o- 
pac  (pijXay.rjv  71:  III,  2,  anm.  1. 

épåv  rvMtt;  70:  X,  b. 

iayaroq  67:  IV,  anm.  2. 

shdaip.oMiZsiv  rc/d  rtvoq  70:  XI,  a. 

suysaflai  pag.  167:  anm.  2. 

é^j'  (072  m.  Inf.  el.  Fut.  Ind.  83:  II.  anm.  1,  y. 

syw^  »med»  71:  X,  anm.;  iysai^ai  nvaq  pag. 
158,  anm.  2. 

Ellips  af  verbmn  i  hypothetiska  satsfogningar 
pag.  203,  anm.  2  o.  3 ;  vid  w(T-sp  dy  si  89: 
III,  anm.;  vid  åXÅå  ydp  98:  8,  anm.  2. 

F. 

Frågor  med  au  {ou  p.i^  i  st.  f.  uppmaningar 
(förlnä)  78:  III,  2,  b;  dubbelfrägor  direkta 


ibid.  IV,  anm.  2,  c;  indirekta  81:  I,  b;  in- 
dir.  frågor  med  si  —  4'ör  att  försöka  om 
81:  II,  anm.  3. 
Futurum  i  uppmaningar  78:  III,  2,  b;  i  dcli- 
berat.  frågor  76:  II,  b,  anm.;  —  med  äu? 
77:  II  (jfr  noten);  med  ö-iu<;  (p-q)  i  uj)i)ma- 
niiigar  78:  III,  c;  —  med  o'i  p.ri  i  frågor 
ibid.  b;  med  o>)  p.rj  i  påståenden  84:  III, 
anm.  2;  —  i  finalsatser  med  ö-wq  84:  II, 
anm.  2;  i  consecutiva  el.  tinala  relativsatser 
88:  I,  anm.;  ersättning  af  Fut.  Simplex  och 
Fut.  Exactum  79:  II,  b.  Oraskrifning  af 
Fut.  Exactum  i  acMnuii  75:  VII,  anm.  2; 
Fut.  Periphrasticum  75:  VIII. 

z.  z. 

Zrjkorr,  70:  X,  c. 

^r/innfr^  70:  XI,  b,  anm.   1. 

//.     Ä. 

Tj  »än»,  utelemnadt  70:  XIV,  a  (jfr  anm.  ibid.); 

rj  xard  0.  rj  wars  72:  III,  anm.  1. 
■/j  »eller»,  i  dubbelfrågor  pag.  190,  anm.  2,  c; 

^  =  »an»  ibid.  anm.  2,  d. 
rj  verkligen   98:   14;    i  frågor  pag.  189,  anm. 

2,  a;  i  dubbelfrågor    p.  190,  not.  1;    -^  ydfi 

{rj  pn)  98:  14,  anm. 
rj  (T  dg,  ?j  (T  rj  67:  I,  c. 
rjs  O.  r^s  pag.  190,  not.  1. 
rjyslaHai  71:  XIV,  b,  anm.  1. 
■fjdsafiai  rivi  el.  s-t  rtvt  71:  VIII,  b;  med  part. 

94:  III,  a. 
rjOTj   med  Prsesens  75:  I,  anm.  2;   r/jrj  [rs)  — 

xai  87:  II,  a,  anm. 
rjåuq  dxousi'^  93:  I,  b. 
rjxo-^  aoristiskt  pag.  180,  not.  1. 
rjpKTug,  01  rjpiffstq  70:  VI,  1,  anm.  3. 
rizoi  98:  15,  anm.  1. 

»Ännu»  framför  comparat.  72:  III,  anm.  2. 
»Än  mindre»  (Lat.  nedum)  96:  IV,  anm. 


{/•appsly  69:  II,  b,  anm. 

iS-aup-d^sL'^   70:  XI,  a  (jfr  anm.  Ij;    med  part. 

94:  III,  a;  med  si  82:  I. 
fiaupM  l'jé(7ii'}ru  pag.  216,  not.  3. 
i^)tyyd-^svj,  u-rsai^Jai,  il'a'jsv^   70:  VI,  2,  b. 

/.     I. 

'iSioq  0.  ispoq  71:  V,  c. 
Ui  76,  II,  a. 
lxwM'iq  sl-svj  93:  I,  a. 

t  va  med  ind.  88:  III,  Ex.  a;  v.a  a>  ]iag.  198, 
not.  3. 
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'laoq  71:  V,  b. 

Imperfedmn:  conatus  75:  II,  anm.  2;  med  o. 
utan  äv  af  verba  »pligt»,  »tillbörligliet»  77: 

II,  b,  anm. ;  i  st.  f.  väntad  aoristus  (pliisqu. 
conj.  i  Lat.)  pag.  201,  anm.  3,  a. 

Indicativus :  af  hist.  tempus  utan  äv  i  önsk- 
ningar 78:  II,  b  och  c;  wec?  aV  i  påståenden 
och  frågor  77:  II;  vid  åkiyou  åsi>  ibid.  b, 
anm.;  Ind.  vid  xal  dij  98:  13,  anm.  1,  b.; 
oförändrad  efter  hist.  terapns  79:  I,  b,  «. 

Infinitivus:  påpekad  af  ett  pronomen  90:  II, 
a,  anm.;  ss.  Subjekt  o.  Objekt  med  artikeha 
ibid.  a  och  b;  absolute  ibid.  anm.  2;  Acc. 
el.  Nominat.  o.  Inf.  §  90:  Hl,  o.  §  91;  med 
det  identiska  subjektet  upprepadt  90:  I,  a, 
anm.;  Inf.  vid  tzoååou  och  öliyou  fMw  70: 
VIII,  anm.;  i  st.  f.  Gerundium  92;  Inflnit. 
res2nciendi  (i  st.  f.  Latinets  ad  o.  acc.  ge- 
rundii  el.  ablat.  supini)  93:  I;  Infinit.  fina- 
lis  93:  II;  prEesentis  o.  aoristi  i  önskningar 
78:  II,  c,  anm.;  inf.  med  el.  utan  wars  ef- 
ter verba  »utverka»  91:  II,  C;  omvexlande 
m.  (kl,  loq  el.  participium  91:  II,  A,  anm.  2; 
futuri  efter  p.é/loj  75:  VIII;  med  p.ri  o.  ij.ti 
ou  (»att»)  95:  VI;  med  ij.tj  ob  (»att  icke») 
96:  III,  c;  efter  åy.ouiu  70:  IX,  b;  efter  olag 
o.  (iaoq  83:  anm.  4;  efter  äp^o/iai  vanligen, 
94:  IV,  anm.  2,  b;  eiter  /cy-vuia-xio,  p.w^d^w^M 
(uda  0.  s-iaTo.p.a.1  pag.  214  o.  215,  egend. ; 
efter  -pb  87:  II,  c.  anm.;  egendomligheter 
i  Grekiskans  bruk  af  Inf.  90:  I. 

A.    K. 

y.ai,  skillnad  från  ré  98:  1 ;  xal  si  {édv)  86:  I ; 
y.ai  i  logiska  hufvudsatsen  87:  II,  a,  anm.; 
efter  adjectiva  som  bet.  likhet  71:  V,  b;  i 
ett  el.  båda  membra  vid  jemförelser  98:  1, 
anm.  4;  xal  oq  67:  I,  c. 

xal  ydp  98:  8,  anm.  3. 

xairtep  o.  xairot  86:  III,  anm. 

xaXsr>,  (j  . .  xaÅoufisuog  så  kallad,  94:  I,  anm.  2. 

xaÅ,k  med  inf.  93:  I,  b. 

xd/jya>  med  part.  94:  IV. 

zaV  86:  I,  a. 

xrird  97:  9;  dermed  sammansatta  verba  fo- 
rensia  70:  Xf,  b,  anm.  2;  deras  construction 
i  passivum  ibid.;  rj  xard  73:  II,  anm.  1. 

y.araXusv^  rasta  74:  I. 

xo.ra'jip.zvj  med  2  Accusat.  69:  IV,  3. 

y.s.ks.6zvj  o.  -o.paxalsr^    med  acc.   och  inf.  71: 

III,  anm.  2. 

xoivöq   0.    olxsl^oq  71:   V,  c;    xov^ouv  O.  xoivuu- 

af)ra  pag.  167,  anm.  2. 
xov^wysr^  Tf^t  rcvoq  71:  IV,  4,  b;  xov^(o'^stiT>9ai, 

xuv^wvoq  70:  VI,  2,  a. 
xpo.-:zX^^  70:  XIV,  b,  anm.  1, 


xpivstv  70:  XI;  xp.  ri  rc^t  71:  IX,  anm.  1. 
xwXuztv   med  Infinit.  utan  p.-fj  (prj  ou)  95:  VI. 
anm.  1. 

A.   L. 

XMy^dv^iv  Tiuåq  o.  ri  70:  VI,  2,  a,  anm. 
Xap.[id'^si'^  riva  rr^oq  70:  VI,  2,  b,  anm.  1. 
Xo.'jf)d'^s.vj  med  Acc.  69:  II,  b,  anm.;  med  Part. 

94:  II. 
Xéysi-j  [su  el.  xaxcuq)  rivd.  69:  II,  a:    tu  X.syu- 

p.svivj  68:  III,  anm.  5. 
X-r]yzvj  med  Genit.  70:  XIII,  anm.  2;  med  Part. 

94:  IV. 
X.oidopnv^  O.  -ziaflai  pag.  167,  anm.  2. 
XoaiTsXzv^  med  Dat.  69:  II,  a,  anm. 

M.    M. 

p.d  O.  ou  pd  ined  Acc.  98:  16. 

p.avM'^u)  70:  IX  (jfr  anm.  1);   med  infinit.  el. 

part.  91:  II,  egend.  3. 
péX^si  {p.éXm  o.  péXopai)  70:  X,  a. 
pIXXsiv  med  Inf.  75:  VIII;  »det  torde»  el.  »är 

bestämdt»,  ibid.  noten. 
pépyrjpai    med    Genit.   el.  Acc.  70:  VII,  anm.; 

med  Inf.  el.  Part.  91:  II,  egend.  5. 
pÅp.(ptad^a.i  med  Dat.  el.  Acc.  pag.  167,  anm.  2. 
pÅv  98:  7;  följdt  zl  dé  ibid.  b;  p.h^  ouv  o.  ph^ 

å-fj  ibid.  anm.  1. 
péyzoi  98:  6. 
péaoq  67:  IV,  4,  anm.  2. 
pzrd  97:  10;  dermed  sammansatta  verba  med 

Genit.  70:  VI,  2,  a. 
psza^u  före  Part.  87:  III. 
pÄTsoTi  O.  'Kpoarjxsi  70:  VI,  2,  a,  anm. 
p.y]  skillnad  från  ou  95:  I— IV;   prj  ou  i  huf- 

vudsatser  84:  III,  anm.  2;  i  bisatser  96:  III. 
pij  (in  {v-wq)  96:  IV--V;  obdé  —  pr;  ort  »iclce 

en  gång  —  än  mindre»  96:  IV,  anm. 
p.y]'y>,  xal  p.y)'^,   åX/M  p.ijv   98:  6;    ou  p.rjv  å?M/. 

ibid.  anm.  2. 
p.ri2ayä(7i'Mi  med  omoq  84:  II,  anm.  2. 
pövoq   med   artikel  67:  IV,  4,  anm.  2;   pövo'^ 

ou  95:  V,  anm. 
/7.WV  78:  IV,  anm.  2,  b. 
»Mam  73:  VIII,  anm.  2. 
Masculina   dualformer   i   st.   f.    feminina   68: 

IV,  a. 
Medium  causativt  74:  III,  anm.  2. 
Modi   i  bisatser    rättade    efter   hufvudsatsens 

88:  III. 

A'.   N. 

'>ai  pd  el.  >-^  med  acc.  98:  16. 
'^ixä)   med   perfecti   bet.   75:  I,  anm.  2;    vtzaV 
Ti>a  pd;//;  69:  IV,  2,  anm.  3. 
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i/åliov  xi.M'jat  0.  zibtaihu  74:  111,  c. 

t^öazoi^  yairjq  jiag.  15G,  iiot.  3. 

Ne(jationer  förstärkaiulc  el.  ni)iihäfvaiule  livar- 

andra  95:  V. 
Nentrum   adjectivi  i  st.  f.  adv.  <J9:  111,  anm. 

I,  /5. 

Nominativ  med  attributet  i  Vocat.  i)ag.  151, 
not.  2;  Nom.  absolutus  94:  VI,  anm.  5. 

O.    0. 

u  p.é'^  —  u  oé  SS.  apposition  till  en  pluralis 
68:  III,  anm.  3,  a. 

ooc.,  ooTO(;  0.  éy.si'^o(;  73:  V;  ställning  vid  ar- 
tikeln 67:  IV,  3;  med  ett  artikel  saknande 
substantiv  ibid.  anm. 

ola  se  ars. 

oXeaf^at  blott  med  Inf.  pag.  214,  anm.  2,  b. 

olxeloq  med  Gen.  o.  Dat.  71:  V,  c. 

olxTstpcu  construction  70:  XI,  a. 

oioq  med  superlat.  72:  IV,  anm.;  caussalt  82: 

II,  anm.;  consecutivt  med  Inf.  83:  anm.  4; 
med  assimilation  73:  VI,  3,  anm.  3;  olöt;  zs 
90:  II,  b. 

nX^op-ai  med  Perfectbet.  75:  I,  anm.;  m.  Part. 

94:  II. 
iJXoi;  o.   -«c,  «-«c    ställning   vid  artikeln  67: 

IV,  4. 

opydyut  med  Inf.  pag.  214,  anm.  2,  b. 
öij.otnq  71:  V,  b. 
•  o>n/j.d    éari    /j.oi   71:    I;    u'/<//j.azc  0.  ovojia   71: 

IX,  anm.  2. 
u-wc,  i  uppmaning  78:  III,  2,  c;  med  Fut.  Ind. 

84:  II,  anm.  2;  {ou-/)  lazvj  ö-ux;  (ou)  88:  I, 

anm.  b;  ou^  ö-wq  96:  V. 
up-fiZs-ad-ai  zvA  zv^oq  70:  XI,  a. 
dpéYzaf}ai  zi>oq  70:  X,  b. 
appc^sc^ac  slq  69:  I,  anm.  1. 
oq,  xac  oq  o.  rj  rT  oq  67:  I,  C. 
(Jcroq   caussalt  82:   II,  anm.;    consecutivt  med 

Inf.  83:  II,  anm.  4;  ocra»  —  zoaouzw  89:  II, 

anm.  2;  uaov  ou  o.  pu^^o'^  ou  95:  V,  anm. 
öaziq  prj  och  Ind.   88:  II,  anm.  3;   oaziquu-^., 

■d-f]  el.  rOTj-oxs.  73:  VI,  1. 
ozi   vid  superlat.  72:  IV,  anm.;    skillnad  från 

(hq  i  caussalsatser  82:  I;   i  beroende  päst.- 

satser  pag.  214,  anm.  2;  pvj  ozt  96:  IV. 
ou  ol  i  73:  III,  2;  hos  Hom.  se  noten  ibid. 
ou  och  prj  95:  I — IV;    ou  p.dXa,,  ou  -d>u  ibid. 

V,  anm!;  ou  i  frågor  78:  IV,  anm.  2;  i  frå- 
gor i  st.  f.  befallning  78:  III,  2,  b;  ou  pij 
i  frågor  i  st.  f.  förbud  ibid. ;  o?j  p-q  i  päst.- 
satser  84:  III,  anm.  2;  ou'/  özc  96:  IV;  ou;( 
ö-ojq  96:  V.       ^ 

obdé,  y.al  oö  98:  2;  ouåé  —  oudé  ibid. 
oudelq  öaziq  ou  73:  VI,  3,  anm.  4. 

Löfstedt,  Grek.  Gramm.    2:a  nppl. 


ouxo^iv^  ouxiju>  0.  oux  <r»  78:  IV,  ainii.  2,  b. 

ou'^  98:  9;  xo.t  ydp  ou>  ibid.  anm. 

ouzoq  se  oos.  —  Om  ett  följande  73:  V,  2, 
anm.  1. 

f/cr/££>  70:  XI,  b,  anm.  1. 

Objectivering  79:  I,  b,  ,i;  isynh.  efter  inf.  uch 
part.  80:  II,  b. 

O  »t  och  om  icke  =  i^l  81:  1,  a. 

Optativus:  betydelse  i  hufvudsatser  76:  111,  a 
och  b;  Opt.  med  äV  oförändrad  efter  hist. 
tempus  79:  I,  b;  Opt.  i  indir.  frågor  81:  II, 
anm.  1 ;  0]>t.  vid  latent  oratio  obl.  i  caus- 
salsatser 82:  II;  vid  uxr-rtsp  {u>)  si  89:  III,  a; 
Opt.  utan  (hos  Hom.  med)  «>  genom  assi- 
milation, i  finala,  relativa  o.  temporala  sat- 
ser 88:  III;  Optat.  Futuri  75:  VI,  anm.  3. 

Oratio  obliqua  och  mixta  80:  II,  a  och  b;  jfr 
ibid.  V. 

Ortnamn  styrande  Chorogralisk  Genit.  70:  111, 
anm.  2, 

77.   P. 

Tzapd  97:  13;  zd  rtapd  iiaatÅsw;,  zd  ~ap' ipoc, 

zd  uixoc  67:  VI. 
-apa/yéÅÅsr^  med  Dat.  el.  Acc.  o.  Inf.  91:  II, 

B,  anm.  1. 
-apay{y'.'£(7i^ac  0.  -apsiuac  slq  69:  I,  anm.  1. 
Tzaparjidö-^ai  o.  7zapé/ai>  med  Inf.  93:  II,  b. 
-apaxaÅsc)'  0.  x£Å£UBt>  71:  III,  anm.  2. 
rrdc,   u-aq  o.  öÅoq  67:  IV,  4;    <5  Ttäq  »inalles» 

ibid.  anm.  1,  b. 
-aust>  o.  TMus.af}at  med  Genit.  70:  XIII,  anm. 

anm.  2;  med  Part.  94:  IV. 
-eiitsLv   zr^d    öhevtala   och    MvGrtyga  83:  II, 

anm.  2. 
mÅd^oj,  pag.  166,  not.  1. 
-sÅaq  med  Genit.  71:  V,  anm. 
-spt,  01  -zpi  zv^a.  67:  VI,  anm.  2. 
-spiopd-j  med  Inf.  el.  Part.  94:  IV,  anm.  1. 
-/iiov  {pslo'^.,  eXazzo'^)  med  el.  utan  r^  70:  XIV, 

a,  anm. 
TTotsr^  £u  el.  xaxu)<^  69:  II.  a;  -oizlv  med  inf, 

pag.  214.  anm.  2,  b;  Travra  -.  5-wc  84:  II, 

anm.  2;  r,.  cuaze  (=  ÖKwq)  83:  II,  anm,  l,/5; 

TiSpl  -oÅÅou  -otsiadac  70:  XII,  anm. 
-oÅépcoq  {<pc?M<;,  éyjjpoq)  71:  V,  a. 
Tzo?M  el.  -oÅÅoj  dpsr^ou  71:  XI,  anm. 
Tzözzpo'^  —  Tj  81:  I,  b. 
-pd.zzzaf^ai  zi>d   zt   krälVa,  69:  IV,  3;   Tzpdz- 

zscu  zvA  zt  tillfoga,  69:  IV,  2,  anm.  2. 
-pé-Bc  71:  IV,  3;  med  infinit.  90:  I,  b,  3. 
-piv  87:  II,  c,  anm. 

-poastTzsT-^  zcwa  pui9o>  pag.  153,  not.  4. 
-poaéys.v^  71:  III,  2. 
-poarjxzi  poi  zi>oq  (el.  rf)  70:  VI,  2,  a,  anm.; 

med  infinit.  90:  I,  b,  3. 
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~fiu<To>.  lé'jai  TO'j  Ttfi.  70:  1. 

■KpoTzpoz  o.  ufTTspfiq  i  st.  f.  adverbia  72:  I. 

—pu  TO 5  67:  I,  c. 

Tzpo^aatv  69:  VI,  anm.  2. 

7ru'^M'^£<r''fat  70:  IX;  jfr  pag.  214,  anm.  2,  o. 

Particijnum :  angifvande  hutVudhandlingen  94: 
II;  omvexlande  med  inf.  el.  dre.  w^,  pag.  214, 
anm.  2;  med  xat-sp  86:  III;  med  äX/.oj^  rs 
xai  el.  oj'^,  ars,  oXa,  olov  82:  IV,  b;  med 
(M?  el.  um-sp  vid  subjektiv  grund  el.  hjpo- 
thetisk  jemförelse  94:  VI,  anm.  4;  i  frågor 
73:  VII,  anm.  a;  med  artikel  94:  I;  i  tids- 
och  local-uppgifter  71:  II,  anm.;  i  Geuit.  vid 
å'^éyo!J.ai  94:  IV,  anm.  1;  Part.  aoristi  75:  V, 
b,  anm.  2;  Part.  Futuri  efter  verba  sända, 
lemna,  gifva  95:  II,  b. 

Partitiv  apposition:  se  apposition. 

Passivtmi,  personelt  äfven  af  verba  som  styra 
Genit.  el.  Dat.  74:  II;  passivum  af  verba 
med  två  acc.  ibid.  anm.  2;  af  verba  med  en 
<ncc.  och  en  genit.  el.  dat.  ibid. 

Pluralis  med  singularbet.  68:  V,  2;  Plur.  af 
predikatet  vid  suhj.  i  sing.  68:  III,  anm.  3; 
vid  två  el.  Jlera  subj.  68:  II  o.  III. 

Plusqiiamperfectum  med  bet.  af  Imperf.  75: 
IV,  anm.  1;  i  temporalsatser  87:  II,  a:  i  liy- 
pothetiska  satser  85:  II,  2,  anm.  3. 

Pläga  uttryckt  genom  Impf.  el.  Aor.  med  och 
utan  «v  77:  II,  a,  med  anm.;  genom  gno- 
misk  Aor.  75:  V,  b,  anm.  1. 

Predikat:  congruens  68:  I — III;  utan  artikel 
67:  V,  1. 

Predikativ  ställning  67:  III,  B:  Predikativa 
bestämningar  vid  infinit.  90:  I,  b. 

Prcepositioner  vid  rörelseverba  69:  I;  pä  fr. 
»hvarifrån?»  i  st.  f.  på  fr.  »livar est?»  67: 
VI,  anm.  3;  pr£epositionsu.ttrycks  ställning 
med  afseende  på  artikeln  67:  III,  A,  anm.  3. 

Prcesens:  med  perfectbet.  75:  I,  anm.  2;  be- 
tydelsen af  dess  modi  75:  V,  b,  anm.  2,  3,  4. 

Prolepsis  80:  IV:  Proleptiskt  predikat  67:  III, 
B,  ex.  (pag.  147). 

Pronomen 
k)  x>ersonale:   för   3:e   person  73;  I,  anm.; 
med  ett  subst.  ss.  apposition  67:  V.  anm. 
2,  d. 

B)  reflexivum:  för  3:e  person  direkt  o.  in- 
direkt 73:  III;  vid  comparat.  o.  superlat. 
72:,  III,  anm.  2;  reflexivt  possessivum  73: 
IV,  anm.  2. 

C)  possessivum:  i  st.  f.  genit.  subjectivus  o. 
objectivus  70:  IV,  anm.;  ej  utsatt  73:  IV; 
tredje  persons  pron.  poss.  ibid. ;  ställning 
vid  artikeln  67:  III,  A,  anm.  1,  a;  re- 
flexivt possessivum  73:  IV,  anm.  2. 

D)  demonstrativum :   ställning   vid  artikeln 


67:  IV,  3;  stäldt  attributivt  i  st.  f.  i  neu- 
trum  ibid.  anm.  a. 
E)  relativum:  73:  VI;  assimileradt  73:  VJ,  3; 
ej  rättadt  efter  hufvudordet,  utan  efter 
predikativet  pag.  175,  anm.  5;  uteleiu- 
nadt  el.  ersatt  af  ett  demonstr.  73:  VI,  4; 
efter  d  adroc  71:  V,  b. 

K   R. 

parjcoc  med  inflnit.  93:  I,  b. 

Relativsatser  88;  med  oloq  73:  VI,  3,  anro.  o; 
omflyttade  73:  VI,  2;  med'  modus  rättad  ef- 
ter hufvudsatsen  88:  III;  caussala,  consecu- 
tiva  och  finala  relativsatser  88:  I,  anm.;  er- 
satta med  participium  88:  II,  anm.  4;  i  st.  f. 
en  infinitivsats  88:  II,  anm.  3,  b;  relativsat- 
ser i  acc.  o.  inf.  80:  V,  anm.  2. 

2'.    S. 

ariimv^w  impersonelt  68:  III,  2,  anm.  1. 

>y(Trjps.lo'^  dé-  ...  ydp»  ibid.  anm,  5,  b. 

a/M-sv^  med  07rw<r  84:  II,  anm.  2:  (ry.o-zrj  el. 
upåv  [j.rj  {/j.7j  ou)  84:  III,  anm.  1. 

(jy.oraXoq  72:  I,  anm.  1. 

a-cépysi'^  o.  åya-av  71:  VIII,  anm. 

arzpsv-'  69:  IV,  3,  anm.  1. 

(Topwépev^  69:  II,  a,  anm.  i 

auyiévai  70:  IX  (jfr  anm.  1). 

au'Joida  pag.  215,  egend.  6. 

aw^-oyyä^^zv^  70:  VI,  2,  b,  anm.  3. 

ayrjpa  y.o.ff  qÄo'^  y.al  fj-spo:;  pag.  154,  not.  2 
(jfr  pag.  164,  not.  3). 

Singularis:  collectivt  68:  V,  1;  sing.  af  predi- 
katet vid  pluralsubjekt  68:  I. 

Subjekt:  uteleranadt  68:  III,  2,  anm.  1;  vid 
infinitivus  90:  I,  a;  vid  passiva  74:  II;  jfr 
ibid.  anm.  2. 

Superlativus  72:  IV;  förstärkt  ibid.  anm.;  an- 
tagande genitivi  partitivi  genus  70:  VI,  anm. 
3;  styrande  genit.  comparationis  pag.  163, 
not.  i. 

»Så  kallad»  94:  [,  anm.  2. 

T.    T. 

T£,  skillnad  från  xai  98:  1;  zh  y.o.i,  ré  —  vi 
ibid.  anm.  1;  ri  —  åé  98:  2,  anm.  2;  rs  — 
xa(  i  temporala  satsfogningar  88:  II,  a,  anm. 

rExpa.ipza&ai  ri  rci'i  71:  IX,  anm.  1. 

»rsxrj.rjptov  dé-  ...  ydp»  68:  III,  2,  a;im.  5,  b. 

rép-s(Tr'Mt  (tivö^  el.  ri\'i)  pag.  169,  not.  2. 

TiU^^at  Ti  év  el.  slq  69:  I,  anm.  2. 

rip-ojpel'^  TJV£  och  Ttp.ojpzl(Ti%.i  ri'^a  pag.  167, 
anm.  2. 

-ic  indefinit.  73:  VIII;  en  slags  1.  ungefär  ibid.; 
ri  vid  neutr.  adjectivi  70:  VI,  1,  anm.  2,  b. 


Tis  interroyafivuni  13:  VII. 

TO  fj.T^  och  TO  ,'j.rj  oh  vid  inf.  95:  VIj  anm.  1. 

Toi  98:  15;    Totyapo'')'^,   TotyäpToi   och   TDiydf) 

ibid.  anm.  3;  ror^uv  98:  9. 
roiouToq  0.  roiuqiis  med  artikel  o7:  V,  anm.  b; 

»Tot()uro<;  &<T~£  o.  Inf.»   öfvergåv  till  »(yT»-;^ 

o.  Inf.»  83:  II,  anm.  4. 
»ToaouToq    loars  o.   Inf.v    ofvergar  till     ('xroq 

o.  Inf.»  83:  II,  anm.  4;  roaitÖTou  >Uo>  (tan- 

tum  abest)  ibid.  anm.  3. 
zrjYyd'^0)  tmk;  70:  VI,  2,  a;  med  jiart.  94:  II. 
Tempora  i  brefstil  75:  Y,  a,  ex.  5. 
Temporalsatser  i  acc.  o.  inf.  i  oratio  obl.  80: 

V,  anm.  2. 
Transitiva  verba  med  wjtrans.  bet.  74:  I. 

>:  u.  v. 

önai&fjio(;  72:  I,  anui.  1. 

UTzay.ousv^    och   u~rj-/Mo^   (jv/i  o.  rv>ö')  70:  IX, 

anm.  2. 
u-o  yrj:;  97:  16,  ex.  med  Dat. 
b~6di-/.oq  Tzpodoaia.!^  70:  XI,  b. 
o-6d>toq  älfMv  pag.  156,  nut.  3. 
iöTSjOsrv,    barzpi^sv^    med    genit.    70:   XIV,   b, 

anm.  2. 
ua-spo<;  predikativf  72:  I. 
Underhisatser  i  or.  obliqiia  80:  II,  anm.  2,  b. 
Yerbalia  på  ros  o.  -rio;-  94:  VII. 
Verhmn  rättadt  efter  predikatsfyllnaden  pag. 

150,  anm.  4. 


0. 


<pa.i'M)p.ru  med  inf.  o.  part.  94:  II,  anm.  1. 

<p(hai  med  inf.  pag.  214,  anm.  2,  h. 

<poy3p6q  elp.t  med  part.  el.  (personelt  el.  im- 
personelt)  med  ort  94:  II,  anm.  1. 

<ps,iås.af^o.i  rtvoc  70:  X,  a. 

(pépei-^  ya/.E-Kwc  o.  [iapéiuq  71:  VIII,  b.  anm. 

azö  med  genit.  70:  XI,  a,  anm.  2. 

<fs.uys.i.<^  vara  anklagad  70:  XI,  b;  het.  i  pre- 
sens 75:  I,  anm.  2. 

<p&d'^£iu  med  acc.  69:  II,  b,  anm.;  med  part. 
94:  II. 

(p^'}ovti'j  r«v£  Tivog  70:  XI,  a. 

(piXoq,  iyfj-pöq  o.   -oXép.uj^  71:  V,  a. 

<fo[izla-f}ra  med  //vy,  pr,  oh  el.  inf.  84:  III;  jfr 
ibid.  anm.  1. 
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(ppo'>Bi'j  piya  69:   ill,  anm.   1,  ^'i. 
(fpo-^rH^svy    Ti-yiiz  70:    X,  a:    med  ozut^  84:  II 
anm.  2. 


.V. 


yoxpztv    med    dat.    71:   VIII.    b:    med  part.  el. 

'  iki  94:  4. 

ydpiv  r£w><j  69:  VI,  anm.  2. 

ypatfTpelv  pag.  167,  not.  3. 

ypii  med  accusat.  o.  infinit.  70:  Vlii. 

yfiVitrOru  construction  69:  III,  anm.  1,  ,J;  ypi,- 
<Ti'Jai  Tv^i  -oksp.io)  och  w^  -o/.zp.Up  71:  IV, 
4,  b;  caussativt  medium  till  /,"V  ^'^^  '">  **» 
anm.  2,  a. 


^A«'j£jv  ~^w;c  70:  VI,  iJ,  b. 
(l'ri(pi'^taHaL    med    intinit.    91:    Ii,    .A     jfr  il>i< 
ex.  Vil,  1:  7). 


ii. 


ojpa,  -/.fupo^  utan  iazi  68:  III,  2,  anm.  2. 
w?  A)  vid  superlat.  72:  IV,  anm. 

B;  temporalt :  ö>:;  -dyttrrn.  ubi  ])rimum  87: 
1,  b: 

C)  caussalt:  skillnad  från  öre  82:  1;  w;-  in- 
ledande en  caussalsats  el.  indir.  fråge- 
sats 82:  II,  anm.; 

D)  finalt  84:  I;  w?  a-r^skö^rc  sl-ar.  90:  II, 
anm.  2; 

E)  consecutivt  83:  I; 

F)  i  beroende  påståendesatser  80:  I ;  skill- 
nad frän  oTi  el.  infinitivconstruction 
pag.  214,  anm.  2,  a;  wc  vid  participial- 
förkortning  =  vemedan  ss.  någon  sade 
el.  trodde»  94:  VI  (jfr  anm.  4). 

axj-sp  o.  o)(T-ep  «!/  si  89:  III;  (oa-sp  vid  jiar- 
ticipialförkortning  94:  \\\  wa-zn  y.o.i  98:  1, 
anm.  4. 

o)a~s  consecutivt  83;  ioa-i  =:z  å^'  idrs  83:  II, 
anm.  1,  ;';  aJfrzs  p.r^  (;/>;  oo)  efter  verba /tiw- 
dra  95:  VI,  anm.  I ;  ^  uxtts  73:  III,  anm.  1 ; 
inf.  med  el.  utan  wars  efter  verba  »verka, 
utverka  91:  II,  C.  [worr  =  oxr-sp  pag.  197, 
not.  1.] 

uxpshry  i  önskningar  78:  II,  c,  anm. 


